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  Ook voor goden is er een tijd van komen en van gaan. In de wereld van de Delta, waar ooit het gezag van de almachtige Tempel van de Schrijn onverbiddelijk was, werd de macht van de goden door de ambities van de mensen ondermijnd en afgezwakt. De verboden God van de Naos, Yaitrys, probeert wanhopig iets aan deze uitzichtloze situatie te veranderen. In een uitbarsting van goddelijke frustratie verwekt hij een zoon bij een mensenvrouw in de hoop dat deze jongeling, Vayar, zich om zijn lot zal bekommeren en de goden nieuw aanzien zal bezorgen.


  Maar alles verloopt anders dan Yaitrys zich had voorgesteld. Deels omdat er mensen zijn die een bepalende rol in het leven van Vayar opeisen, zoals zij die een belangrijk aandeel hebben in de vernietiging van wat er in de Delta aan beschaving is opgebouwd. Deels omdat zij haar intrede in zijn leven doet: Kyra van Axt, de bevallige schoonheid die op zoek is naar haar verleden om met haar schuldgevoelens af te rekenen. En dan, tenslotte, zijn zij er nog, de Aia, rondtrekkende woestelingen en plunderaars, paardenmensen die meer om hun rijdier geven dan om zichzelf...
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  Voor Theo. Behalve de paarden,


  die zijn voor Jacques.


  PROLOOG


  De man op de oever liet zich op één knie zakken, en strekte smekend zijn armen. ‘Ik ben de God Yaitrys, help mij!’ klonk zijn stem met een galmende echo over het meer.


  Het meisje liet zich verder onder het oppervlak glijden tot het water aan haar onderlip reikte. Haar vrees voor de jongeman op de oever was wat afgenomen, maar de nieuwsgierigheid die ze voelde, was als een touw rond haar nek, dat de ander strak in zijn handen hield. Ze wist geen woord uit te brengen.


  Zijn blik dwaalde van haar vandaan in de richting van de beboste rotswand. Ze dook onder in het ijskoude water en hield haar adem in, zo lang als ze kon. Met krachtige slagen zwom ze naar de diepte. Toen haar longen op springen stonden, keerde ze uit de duistere krater terug naar de oppervlakte en het licht. Ze haalde met felle teugen adem, schudde woest met haar hoofd en wreef het water uit haar gezicht. De jongeman was verdwenen als was hij door de rotsbodem opgeslokt. Of had hij zich veranderd in een boom of in een van de laaghangende mistflarden op de oever?


  Ze voelde zich allesbehalve op haar gemak. Maar de intense kou van het water dwong haar in beweging te blijven. Met behoedzame slagen zwom ze naar de oever tot ze vaste grond onder haar voeten voelde. Het laatste stuk waadde ze met tegenzin, en kwam langzaam uit het meer omhoog. Het water trok met koude sporen over haar kleine, hoge borsten en over haar vlakke buik.


  Haar kleren lagen onaangeroerd in het bruine gras. Haastig kleedde ze zich aan, en gunde zich de tijd niet om haar lijf en ledematen droog te wrijven.


  Het was een gek geweest, stelde ze zichzelf gerust, een waanzinnige die naakt door de bossen dwaalde. Waarschijnlijk leefde hij in een grot aan de andere kant van de bergen. Een vluchteling wiens verstand door honger en kou was aangetast. Hij was vlug als een marter. Evenals de dieren genoot hij blijkbaar de bescherming van de landschapsgeesten en de elementen. Dat bewees het feit dat hij, ondanks zijn gebrek aan beschermende kleding, tot in de winter in leven had kunnen blijven. De rest had ze zich verbeeld.


  Hij had haar wil niet in bezit genomen door de intense kracht van zijn blik, hield ze zich voor. Zijn onverwachte opduiken had haar enkel een moment van schrik bezorgd. Ze had zich niet met grote moeite uit zijn ban vandaan gerukt. Dat was alleen een romantische fantasie geweest.


  Ze klappertandde toen ze haar mantel dichtknoopte. Naast de kou waarmee ze vertrouwd was, voelde ze woede omdat ze haar dag had laten bederven door een zwakzinnige zwerver.


  Dit was háár werkelijkheid. Het meer en de vallei binnen de krater beschouwde ze als haar eigen terrein. Het was een wereld die ze met niemand wilde delen, en waarvan zelfs vader het bestaan niet wist. Het was alsof de zwerver haar jeugd had bedorven door binnen te dringen in haar beste herinneringen. Ze waren evenzeer een verlengstuk van haar ziel geworden als de kleine littekens op haar armen en benen; oppervlakkige sporen die het leven op haar had achtergelaten, en de enige waarmee ze gelukkig was.


  Nijdig rende ze langs het kronkelige spoor in de richting van de steile rots. Deze zou ze moeten beklimmen om de krater te kunnen verlaten. Plotseling stokte haar adem en ze bleef staan waar ze stond, verlamd van schrik, tussen de kale takken van een groepje hazelaars. Voor de rotswand, met zijn rug tegen het gesteente geleund stond de zwerver.


  Ze voelde zich een ogenblik bevangen door wilde paniek, maar deze vloeide weg als door een put in de grond, waarin ze zelf wel had willen wegzinken.


  Ze kon niet anders doen dan in zijn ogen staren. De irissen waren als de stralende corona’s van een dubbele zonsverduistering. Nog nooit eerder had ze ogen als deze gezien. Ofschoon ze er niet in slaagde haar blik uit de dwingende greep van de zijne los te rukken, nam ze vele dingen in zich op die zich buiten haar directe blikveld bevonden. Ze zag het vreemde, glanzende lijnenspel op zijn huid, het zilvervlammende haar dat over zijn schouders viel. Hij was van een schoonheid waaraan ze zich niet kon onttrekken, waaraan ze zich ook niet wilde onttrekken.


  Zonder dat ze het besefte, was ze neergeknield, leunde ze achterover tot haar haren de grond raakten, en nog verder. Ze legde zich neer op haar rug. Haar benen – nog nat van het water uit het meer – hield ze als vanzelf gebogen en gespreid.


  ‘Ik ben de God Yaitrys,’ zei hij, smekend nu. ‘Help mij.’


  ‘Ik zal je helpen,’ hoorde ze haar eigen stem antwoorden. Ze deed nogmaals haar lippen vaneen toen hij zich over haar heen boog. Zijn schoonheid was onverdraaglijk, en ze sloot de ogen. Ze voelde zijn mond als een schok van heerlijkheid op de hare en bespeurde de warme en dwingende nadering van zijn geslacht.


  Ze liet hem binnen zonder aarzeling of voorbehoud. Ze was nog nooit eerder door een man op deze wijze beroerd. Ze wist plotseling dat ze aan een God was voorbehouden, voor altijd; voor één keer.


  EERSTE DEEL:


  Cisione


  EEN


  De man die langs de struiken op de bergkam nauwlettend omlaag tuurde over de kleine vallei was duidelijk de leider van de groep. Hij was niet groter of breder gebouwd dan de meeste anderen, evenmin toonde hij een onderscheidingsteken van een hogere krijger. Hij was gehuld in een doorweekte leren mantel en een benen helm met metalen ribben, net als zijn metgezellen. Net als de anderen droeg hij een schakelketting die aan beide uiteinden door zijn oren was geringd. Van de rand van zijn hoofdbedekking hingen bruine linten omlaag. Eén wit lint, een smalle sjerp dwars over zijn borst, was het teken van de Aia-huurling.


  Met een vaag gebaar naar achteren beduidde hij zijn mensen, het zachte gehinnik van de paarden te laten ophouden. Hij hield zijn eigen rijdier liefdevol bij de lange, gevlochten manen vast. Tegelijkertijd wreef hij peinzend over zijn gezicht, waarbij spieren en pezen scherpe lijnen trokken onder zijn huid. Deze vertoonde de opvallende bleekheid van een albino. Spierwitte lokken werden voor zijn rode, toegeknepen ogen geblazen. Hij veegde ze achteloos terug onder de schedelkap, die de basis van zijn helm vormde.


  ‘Wanneer, Hyron?’ fluisterde de in een besmeurde pij gestoken man naast hem.


  ‘Nu niet, priester,’ antwoordde de albino peinzend.


  De ander wendde zich met een ruk om naar de rest van het gezelschap. Niemand besteedde ook maar de minste aandacht aan hem. Het was alsof hij voor hen niet bestond, dacht Derde Profeet Chayn Mo Fayande, wiens waardering voor de discipline van de steppebewoners groot was, evenals de weerzin tegen hen in het algemeen en hun schimmelharige leider in het bijzonder. Maar de wetenschap van wat de barbaren aan het eind van hun tocht te wachten stond, maakte veel goed.


  ‘Geef me Hu-Ai,’ beval de leider onverwacht. ‘Ik heb besloten het plan te veranderen.’


  De priester volgde Hyrons blik, in een poging de oorzaak van diens ommezwaai te achterhalen. Maar wat hij zag, maakte hem niets wijzer. Het enige teken van activiteit in de vallei bestond uit de dunne rooksliert die uit de schoorsteen van het gebouw beneden hen kringelde.


  Een Aia stak de albino zijn wapen toe. Hyron spande de antieke, in mensenhuid gewikkelde boog, zonder zijn blik van de vallei los te maken. Toen liet hij zijn voorhoofd een moment tegen de handgreep rusten; het rituele gebaar naar zijn voorouders, wier zielentekens zich als vage lijnen rond de boog kromden.


  ‘We wachten tot hij naar buiten komt,’ verklaarde hij tenslotte.


  ‘Wat heeft dat voor zin?’ De priester huiverde en maakte met moeite zijn blik los van de voorouderlijke tatoeages.


  ‘Als we hem meer tijd gunnen, vergroten we het risico dat hij ontsnapt. Waarom zouden we de anderen sparen? Waar bent u bang voor?’


  ‘We wachten.’ De blik, waarmee de leider hem opnam, was kalm maar vol minachting. De Aia legde een pijl aan, en hurkte tegelijkertijd neer.


  ‘De Eerste Profeet...’ Chayn maakte zijn zin niet af. Het begon tot hem door te dringen dat deze lieden absoluut niet onder de indruk waren van wat er zich in de Schrijn afspeelde of waar dan ook in Bihai, aan de Golf en in de Delta. Ze beheersten de vlakte en de kloven van Chaos, en hadden geen enkel respect voor heiligheid of gezag. Ze leefden hun bijna symbiotisch bestaan met de paarden van steppe en kloven, tezamen met de zielen van hun gestorven krijgers zonder dat de beschaving van de Ware Godin ook maar de minste invloed op hen uitoefende. Ze verhuurden zich voor stalen messen. Verder dan wapentuig ging hun interesse voor cultuur niet.


  Hun voortbestaan was, naar Chayns vaste overtuiging, te wijten aan een misdadige nalatigheid van vroegere profeten.


  ‘Hoor eens,’ bracht hij tenslotte uit. ‘We hadden een overeenkomst. U zou de man hier doden, zonder een getuige in leven te laten. Het belang van deze zaak is u toch duidelijk genoeg onder ogen gebracht?’


  ‘Hu-ai is het met de profeten oneens,’ verklaarde Hyron. ‘De zielen van de boog waarschuwen ons dat behoedzaamheid geboden is.’


  ‘Behoedzaamheid? Waarom? Een oude priester, een kind, en het doelwit. Meer personen zijn er daar niet.’


  ‘De zielen zeggen dat er nog meer is.’


  ‘Maar mijn beste man.’ De priester kon zich niet langer inhouden. ‘Wil je beweren dat je meer geloof hecht aan je boog dan aan je eigen zintuigen? Ik zeg je dat het doelwit de enige gast is.’


  De plotselinge onrust achter hem waarschuwde hem dat hij te ver was gegaan, en zich daarbij op levensgevaarlijk terrein had begeven.


  ‘Met alle eer voor de ruiters en het volk van de paarden,’ haastte hij zich te zeggen. ‘En moge uw ziel-armen eeuwig bedekt blijven.’


  Hij boog zijn kalende hoofd in de richting van de leren band rond de linkerbovenarm van de albino.


  ‘Maar de opdracht komt van de Godin zelf. Allen die hem volgen, moeten Haar onvoorwaardelijk gehoorzamen.’


  ‘Hier volgt u niet haar, maar ons,’ zei Hyron tenslotte na een lange stilte.


  Chayn liet ongemerkt zijn adem ontsnappen. Hij mocht van geluk spreken dat hij er zo van af was gekomen, besefte hij. Hij zou er verstandig aan doen, zich bij de beslissing van de albino neer te leggen en de Aia niet langer te prikkelen, wilde hij de Godensleutel in zijn bezit krijgen.


  Hij hurkte achter de leider neer, en staarde gelaten naar beneden. Daar hulde een waterige zon van vlak boven de bergkam de onbeduidend kleine tempel van Cisione in schaduwen. Er zat niets anders op dan te wachten.


  .


  Vayar was behoedzaam naar binnen geglipt. Hij hield zich zo stil dat hij zelfs zijn eigen ademhaling niet hoorde. Hij wist zeker dat de pelgrim hem niet had opgemerkt. De ander bewoog zich met vreemde, slepende stappen voort over de lemen vloer van de gebedsruimte. Het licht van de brandende pitten in de beide uitsparingen van het altaar reikte niet verder dan de directe omgeving van dit Allerheiligste. Daar waar de jongen zich nu verschool, achter een van de houten pilaren, was het zo goed als donker.


  De pelgrim knielde wankelend neer voor de massieve, granieten steen.


  Vayar was flink nijdig. Ondanks het feit dat de pelgrim al meer dan een week als gast in de vallei verbleef, was hij er nog niet in geslaagd diens beurs te lichten. Er waren dit najaar nog maar weinig gasten geweest, en de tijd begon te dringen.


  Hij zou spoedig de halfjaarlijkse bijdrage aan zijn eigen onderhoud bijeen moeten hebben. Grootvader had het nog niet met zoveel woorden gezegd, maar het moment waarop hij buiten de deur zou worden gezet, kon niet meer veraf zijn.


  Hij haatte zijn grootvader niet. De oude Bansio liet hem onverschillig. Eerlijk gezegd verlangde de jongen naar het moment waarop hij het heiligdom zou kunnen verlaten om zijn eigen weg te zoeken in de wereld. In feite moest hij de oude man nog dankbaar zijn ook, voor de wijze waarop deze hem had geleerd enkel op zijn eigen kracht te vertrouwen, zich geen illusies te maken over de beweegredenen van anderen.


  Jaren geleden, op de vroege ochtend van Vayars vijfde verjaardag, was grootvader onverwacht naast zijn brits verschenen; de brede stugge schouders gehuld in de zwarte mantel die hij altijd droeg, dag en nacht, alsof zijn lichaam een of ander geheim verborg.


  ‘Sta op, knaap,’ had Bansio gezegd, met samengeknepen ogen die toen al weinig méér konden zien dan wat vage contouren en het verschil tussen licht en duister. ‘Dit is het begin van je eigen leven. Luister dus goed.’


  Verbijsterd was Vayar opgesprongen. Ieder contact tussen hen was tot dan toe beperkt gebleven tot louter praktische zaken, en grootvader had nooit eerder belangstelling getoond voor hem als persoon. Dit was de eerste keer geweest en het zou tevens de laatste zijn, bleek achteraf.


  ‘Voor alle duidelijkheid: als jij niet bestond, zou mijn dochter Anic nog in leven zijn. Ze stierf bij jouw geboorte. Ik vervloek jou en degene die zich aan haar vergrepen heeft. Maar je bent er nu eenmaal. De zorg voor jou is een last die mij dagelijks aan mijn verlies herinnert, en die bovendien op mijn beurs drukt. Ik hecht aan tradities. Het gebruik wil, dat ieder kind op zijn vijfde verjaardag een geschenk ontvangt, dat voor zijn verdere leven van nut is. Welnu, mijn geschenk aan jou is je vrijheid. Ik zal je niet onvoorbereid overleveren aan de buitenwereld. Zo wreed ben ik niet. Je mag hier blijven wonen. Het zal vannacht volle maan zijn. Op elke zesde volle maan vanaf nu, wens ik van jou een betaling om de kosten van je verblijf te dekken. Waarmee je wenst te betalen en hoe je er aan komt, laat ik aan jou over.’


  Daarna had hij zich omgedraaid, en was Vayars slaaphok uitgelopen.


  Dit voorval had veertien jaar geleden plaatsgevonden, en zowel grootvader als hij hadden zich zo stipt mogelijk aan de afspraak gehouden.


  Bansio’s houding van liefdeloosheid jegens zijn kleinkind had als gevolg gehad, dat Vayar in korte tijd had geleerd om voor zichzelf te zorgen.


  Al vele malen had hij er over gedacht om weg te gaan. Maar zijn gebrek aan gedegen kennis over de wereld buiten de omgeving van de vallei had hem er tot dusver van weerhouden.


  Eenmaal, vier jaar geleden, had de jongen werkelijk op het punt gestaan om weg te lopen. Maar het lot had juist dat moment gekozen om grootvader ernstig ziek te laten worden. Het was het beruchte demonenschot geweest, waardoor hij aan zijn rechterzijde verlamd was geraakt. Vayar had het niet over zijn hart kunnen krijgen zijn voornemen door te zetten en de oude hulpeloos achter te laten.


  Sinds die tijd was grootvaders spierkracht voor het grootste deel hersteld, maar zijn gezondheid was voorgoed aangetast.


  Vayar was gebleven. Bansio stelde prijs op vaste gebruiken. Hij had zijn kleinzoon in twee opzichten een waardevol geschenk gegeven. De traditie wilde dat de sterke voor de zwakke zorgde. Vayar zorgde dus voor zijn aftakelende grootvader, en hield zo de pijn van diens verlies in stand.


  De tijd van hun scheiding naderde echter onvermijdelijk, dacht de jongen terwijl de pelgrim zich languit voorover wierp op de lemen vloer. De man prevelde onverstaanbare keerzangen die hem uiteindelijk in trance zouden brengen. De tijd drong, alsof de tijd zelf een reiziger was, die de knaap met zich mee wilde voeren op een pelgrimage naar de einder. Maar Vayar verzette zich nog. Het moment was niet geschikt; niet met de winter voor de deur, de winter die in deze streken ongenadig kon toeslaan.


  Het gezang van de aanbidder was geleidelijk overgegaan van een woordeloos neuriën in een diep, brommend ademhalen, en nu hield hij zich stil.


  Vayar bewoog zich van achter de houten pilaar naar voren, van de schaduwen vandaan. Hij verplaatste voorzichtig zijn gewicht van hak naar teen, en kwam geruisloos in de omgeving van het altaar. De pelgrim was blijkbaar diep in vervoering en één met de geest van Cisione. Toen de jongen neerhurkte en de tip van de pelgrimsmantel optilde, op zoek naar een beurs of een geldzak, reageerde de man absoluut niet.


  Voorzichtig trok Vayar de grauwe stof opzij, en deinsde toen verbluft terug. Onder de verhullende mantel droeg de pelgrim een lichtgrijze pij, waarop met zilverdraad maansikkels waren gestikt in een patroon dat vaag deed denken aan visschubben. Dit was geen aanbidder van de Ware Godin Cisione, maar een priester van de verbannen God Yaitrys!


  De jongeman aarzelde. Zou hij er goed aan doen om grootvader te waarschuwen? Haastig sloeg hij de mantel weer terug, en woelde met zijn handen door zijn blonde krullen.


  De ontdekking van de religieuze voorkeur van deze pelgrim, bezorgde Vayar een schok. Maar op de een of andere manier sprak het bewaren van een geheim hem meer aan dan grootvaders heilige verontwaardiging. Hij nam een besluit dat hem evenzeer angstig maakte als opwond: hij zou zijn kennis voor zichzelf houden.


  Hij besefte welk risico hij nam. Grootvader zou zijn zwijgen niet licht opnemen, als hij er achter kwam dat zijn heiligdom was bezoedeld door een ketter. Zijn woede zou groot zijn.


  Maar wat maakte hij zich nu toch zorgen, dacht Vayar met een grijns. Als hij zweeg, zou hij er misschien achter kunnen komen wat een geheime priester van de ketterse God bewoog om hier de Godin te aanbidden.


  Hij lichtte opnieuw de mantel van de pelgrim op. Razendsnel vlogen zijn vingers langs alle plekken waar de man zijn bezittingen kon hebben verborgen. Vreemd genoeg droeg de gast geen beurs aan zijn riem. Vayar had zich er al eerder van overtuigd dat de pelgrim geen geld verborg in zijn kamer. Hij zocht verder en ontdekte tenslotte al tastend de punt van een platte, driehoekige buidel. De ketter droeg zijn bezittingen rond zijn nek.


  Behoedzaam trok Vayar het voorwerp tevoorschijn, blij met de diepte van de trance waarin de man verkeerde. Met vaardige vingers, vlug als water, knoopte hij de sluiting los en liet de inhoud van de zak op zijn schoot vallen. Het licht van de brandende pitten bescheen een rol papiergeld – een nieuwe vinding van de Schrijn, die in de binnenlanden nog altijd omstreden was – twee gouden dukaten, zilveren en koperen munten, een klompje was, een schrijfstift met een lege strip perkament, en een kleine stenen kubus waarop aan alle zijden het teken van een gesloten, dubbele lus was gegrift. Een tegenvallende buit; zeker niet genoeg voor de vollemaan-bijdrage.


  Het geld stak hij bij zich. Hij wilde juist de waardeloze voorwerpen weer teruggooien in de buidel, toen hij opeens vlekken op zijn vingers bespeurde.


  Verbijsterd bekeek hij zijn vingertoppen en vervolgens keerde hij de buidel om. De achterkant was doordrenkt met bloed; vers bloed. De buidel was nog warm en de rode vlek nat en glanzend.


  Meteen deinsde de jongen terug. Geschrokken staarde hij naar datgene wat hij eerder voor een schaduw had aangezien. De pelgrim lag in een plas van zijn eigen bloed.


  Zonder er bij na te denken, gaf Vayar een ruk aan de naar voren gestrekte rechterarm van de pelgrim en draaide de man op zijn rug. Onder het sleutelbeen stak de gebroken schacht van een pijl uit het lichaam. De rest van de pijl bevond zich losjes in de linkervuist en viel nu met een zachte tik op de vloer van de tempel.


  Vayar herkende de veren als die van een korhoen. Dit kon duiden op het paardenvolk, maar dat vertoonde zich zelden in deze bergstreken.


  Vayar was zo gericht geweest op het bemachtigen van buit, dat hij nauwelijks op andere zaken had gelet. Nu begonnen er echter geluiden van buiten tot hem door te dringen. Verontrustende geluiden: het stampen van paardenhoeven op de houten brug over de beek. Een stem schreeuwde onverstaanbare woorden, en gesmoorde kreten klonken van achter de met leem versterkte wand van de tempel, waarachter de herberg lag.


  Aangezien de toegang van het heiligdom uitkeek op de hof, vlak achter de brug, aarzelde Vayar of hij naar buiten zou vluchten of niet. Hij koos voor het laatste. Haastig propte hij de hele buit in zijn zakken en klom zo snel hij kon langs de dichtstbijzijnde pilaar omhoog.


  Het plafond bestond uit een eenvoudig stelsel van latten waarop bundels riet waren gebonden. Hij wrong zich tussen het riet door en hees zich op een dwarsbalk in de nok. Daarna trok hij zijn voeten op en schoof de bedekking van het plafond weer op zijn plaats.


  Hij was net op tijd: tussen de dorre stengels door zag hij hoe de deur werd opengegooid. Er kwamen enkele gedaanten binnen, die paarden met zich meevoerden in de gewijde ruimte.


  Van bovenaf kon hij de gezichten van de indringers niet onderscheiden. Maar hun kleding, de versterkte paardenschedels die achterstevoren op hun hoofden waren geplaatst, de wijze waarop ze zelfs hier in het heiligdom onafscheidelijk bleven van hun rijdieren lieten geen twijfel over hun herkomst: het waren Aia.


  Vayar maakte zich zo klein mogelijk en hoopte vurig dat geen van de indringers omhoog zou kijken. Door de kieren in het slecht onderhouden dak viel te veel licht om er zeker van te zijn dat men hem niet zou zien.


  De laatste man die de tempel betrad, droeg de kleding van een pelgrim uit de Delta. Hij was kaal, op een dunne kring lang haar na, dat vanaf een laag punt op zijn bleke schedel tot over zijn schouders hing. Hij haastte zich naar het altaar en begon de kleding van de dode te doorzoeken, terwijl hij gromde van ongeduld en ergernis. Toen uitte hij een verwensing en schreeuwde over zijn schouder: ‘Ik wist het. We zijn te laat gekomen. Hij heeft de kans gehad het te verbergen!’


  ‘U hebt zijn kamer doorzocht, priester,’ zei een witharige Aia. ‘We hebben voor u alles overhoop gehaald, zelfs de planken vloer opengebroken. Het zou helpen wanneer u ons vertelde hoe het gezochte voorwerp er uitziet. Maar zei u niet zelf dat u niets hebt gevonden? Hij moet het dus bij zich dragen.’


  ‘Is het wel bij je opgekomen, paardenman, dat hij dankzij jou alle tijd heeft gehad de Godensleutel buiten in de vallei te verbergen?’


  ‘Onzin. We hebben de tempel voortdurend in het oog gehouden, en hem neergeschoten op het moment dat hij uit de herberg stapte. Hij heeft nog net kans gezien te strompelen.’


  ‘En de jongen?’ siste de priester, toen hij overeind kwam uit zijn ineengedoken houding.


  De Aia haalde zijn schouders op. ‘Geen van ons heeft hem gezien.’


  ‘Zoek hem, zorg dat je hem vindt. Vraag de oude man waar hij is.’


  ‘Dat is wat moeilijk, priester.’


  ‘Ja, ja.’ Gefrustreerd sloeg de Delta-man met zijn rechterhand tegen zijn linkervuist. ‘Deze hele onderneming is een ramp, Hyron. Ik kan onmogelijk naar de Schrijn terugkeren zonder de Sleutel. Besef je wel wat een mislukking voor mij zal betekenen? En voor de Eerste Profeet? Voor het ware geloof?’


  Vayar had de naam van deze Aia nooit eerder gehoord, ofschoon de reputatie van velen van hun aanvoerders tot de Delta was doorgedrongen: Sharta IJzerhand bijvoorbeeld, Fyme de Bleker, of Huye Roodhelm. Hij begreep weinig van geloofszaken, waarover daar beneden gesproken werd. Maar de toespeling op grootvader en op zijn persoon vervulden hem met hevige bezorgdheid.


  Hij zat verkrampt op de dwarsbalk en durfde zelfs geen adem te halen uit angst ontdekt te worden. Hij zag hoe de witharige Aia zich woedend, met zijn boog in de uitgestrekte hand, naar de priester wendde, en hoorde zijn nijdige snauw: ‘Dit is het ware geloof, Chayn. En dat heeft geen profeet nodig.’


  ‘Dwaas,’ riep de priester. ‘Wat hout en gedroogde mensenhuid, en daarmee waag je de Ware Godin te vergelijken?’


  Hij draaide zich langs de ander heen en maakte zich op, om de tempel te verlaten. Maar een snelle beweging van Hyrons vuist voorkwam dat. Met een even krachtig gebaar trok de paardenman zijn arm weer terug. De stenen dolk in zijn vuist was rood van het bloed.


  Terwijl de overige indringers verstijfd toekeken, wankelde Chayn in de richting van de deur.


  ‘Ik ben de gevolmachtigde van de Eerste Profeet. Je kunt niet...’


  Bloed golfde uit zijn mond. De priester viel naar voren. Zijn hand raakte de deurpost, en gleed krachteloos omlaag, waarbij zijn benen hem in de steek lieten. Hij zakte in elkaar en bleef in een half geknielde houding liggen.


  De witharige Aia stapte op het levenloze lichaam, en er overheen.


  ‘Deze plek en deze dode zijn een belediging voor de paarden,’ zei hij bijna achteloos. ‘Ik wil de huid van de priester niet. Neem zijn mes en brand dan het hele gebouw af. We gaan terug naar de Chaos.’


  Hij scheurde de witte sjerp van zijn borst, en smeet die op het lijk. De anderen deden hetzelfde en volgden toen hun leider naar buiten. Elk van hen zette in het voorbijgaan een voet op de vermoorde priester. Alleen de paarden toonden een spoor van respect, door met hun hoeven elke aanraking met de dode te vermijden.


  De laatste paardenman bukte zich, trok Chayns dolk onder diens gordel vandaan en raapte de linten op, die hij vervolgens om elkaar heen draaide. Toen stapte hij, gevolgd door zijn rijdier, naar het stenen blok. Hij hield de bundel linten een ogenblik boven een van de olielampen en keerde met de brandende lont op zijn schreden terug. Vlak bij de deur hield hij de vlam dicht onder het rieten plafond. Toen verliet ook hij de tempel.


  Vayar zag de vlammen omhoog lekken langs de top van de eerste pilaar. Hij voelde de hitte, toen het vuur zich razendsnel verspreidde naar de nok en over de latten. Hij bedacht zich niet, maar liet zich dwars door het plafond heen vallen op de vloer van de tempel.


  In paniek keek hij om zich heen. De enige uitweg was de deur. Maar hij was er zeker van dat hij dan recht in de armen van de paardenmensen zou lopen. Hij was ontzet door wat hij had gezien, en niet in staat helder te denken. Boven hem stond het plafond in lichterlaaie, om hem heen vielen brandende stukken rietbedekking. Deze omstandigheden werkten ontnuchterend.


  De deur kon hij niet meer bereiken, ook al had hij dat gewild. De meeste pilaren, en ook het dak zelf, hadden al vlam gevat. Als hij niet heel snel iets deed dan zou het te laat zijn, dan wachtte hem een gruwelijke dood in de vlammen.


  Maar eindelijk zag hij de laatste kans die het lot hem te bieden had. De enige plek waar het vuur nog niet gekomen was, bevond zich in de nok achter en boven het altaar. Hij rende naar de verste pilaar en hees zich op. Het stro op de latten brandde al. Maar een deel van de kruiselings gebonden balkjes was nog niet door vlammen bezet.


  Hij begon te sjorren aan het houtwerk, zodat het stro brandend omlaag viel. Hij voelde de vlammen langs zijn armen lekken. De scherpe rook drong in zijn keel en hij begon te hoesten. Zo kreeg hij nog meer rook in zijn longen. Hij werd misselijk; zijn ogen schoten vol traanvocht.


  Dicht bij de voordeur stortte een deel van het dak in. De vlammen loeiden met een kabaal als van een onweer. De nu ontstane trek zoog het grootste deel van de rook mee naar buiten.


  Dit bracht verlichting, tot Vayar zag dat het vuur hem begon in te sluiten. Hij klauterde haastig omhoog langs een steunbalk en bereikte de nok. Hier, boven de achtermuur bevond zich een getimmerd schot. Hij duwde er tegenaan, maar er kwam geen beweging in het hout.


  Snel bracht hij zijn voeten naar voren. Toen begon hij met al zijn kracht tegen het schot te trappen. Het schoot hem te binnen dat hij zelf in dit deel van de tempel, een jaar eerder, reparaties had uitgevoerd. Nu verwenste hij zijn grondige arbeid van toen. De pennen waren van eikenhout en ze zaten diep en stevig verankerd. Maar hij herinnerde zich ook dat hij de minst verrotte plank nog had laten zitten, met de bedoeling deze bij de volgende gelegenheid te vervangen.


  Welke was het? Nu, in zijn doodsangst voor het vuur dat hem begon in te sluiten, wist hij het niet meer. Hij beukte met zijn voeten tegen de ene plank na de andere. Hij trapte en trapte, en tenslotte had hij succes. Een plank brak krakend doormidden.


  Hij bekommerde zich niet om het lawaai dat zijn handelingen veroorzaakten. Om hem heen klonk het tumult van hout dat spleet, loeiende vlammen, en daar doorheen het schreeuwen van de Aia en het angstige gehinnik van hun paarden.


  Zo snel hij kon, wrong Vayar zich door het gat in de nok, om even later te ontdekken dat hij volledig door vuur werd omringd.


  De tempel vormde een geheel met de herberg, en stak er enkel met het dak iets bovenuit. De rieten dakbedekking van de herberg brandde overal, ondanks het vochtige mos dat zich in grote plakken over het hele oppervlak had genesteld. De mosplakken waren Vayars enige kans.


  Half verstikt door de combinatie van stoom en rook schatte de jongen zijn kansen. Maar toen de eerste vlammen door het gat achter hem begonnen te lekken, en onmiskenbaar trachtten een nieuwe voedingsbron in zijn kleding te vinden, was er geen tijd meer. Hij moest door het vuur. Er was geen andere mogelijkheid. Hij hoopte vurig dat het mos de ergste vlammen zou smoren, en liet zich omlaagglijden. Tot zijn opluchting voelde hij weinig van de hitte. In minder dan geen tijd was hij van het dak af.


  Hij kwam hard neer, vlak bij de aarden wal. Hij rolde tot in het struikgewas, werkte zich op handen en knieën tussen de takken door en dook in elkaar achter de resten van een oude waterton. Zijn hart bonsde in zijn keel. Hij hijgde zo hard dat hij vreesde zijn longen tot barsten te brengen.


  Vayars paniek ebde langzaam weg, terwijl hij met toegeknepen ogen tussen de deels omgevallen duigen naar de herberg tuurde.


  Donkere schimmen bewogen achter de vlammen en de rook. Af en toe werd een gezicht herkenbaar, een schedelhelm, de flank van een paard. Het had er alle schijn van dat de Aia zich voor het vertrek gereedmaakten. Of ze gevonden hadden waarvoor ze waren gekomen, wist Vayar niet.


  Hij begreep dat de door de paardenmensen vermoorde man een belangrijke gezant uit Bihai moest zijn geweest: een priester van de Schrijn. De Aia vreesden nu zonder twijfel wraak vanuit de hoofdstad en de kans was groot dat ze niet zouden terugkeren.


  Vayar hield zich schuil tot de laatste ruiter langs de westelijke hellingen uit het gezicht was verdwenen. Zelfs toen nog bleef hij lange tijd waar hij was, met angstig bonzend hart, bevreesd dat er nog paardenmensen waren gebleven als een soort achterhoede.


  Een tijd later was de zon al over haar hoogste punt heen en maakte zich op de Aia te volgen bij hun tocht achter de bergkam. ‘Heilige Vrouwe,’ dacht Vayar hardop. ‘Wat moet ik doen?’


  Hij kwam langzaam overeind en nam de verwoesting in ogenschouw. De resten van de herberg en de tempel brandden nog op enkele plaatsen. Op andere smeulde het vuur enkel nog in geblakerde paalstompen en zwarte hopen puin.


  De eerste ontzetting was wat weggeëbd, maar de jongen voelde zich nog altijd niet in staat om de taak uit te voeren die hem onvermijdelijk wachtte. Hij zwierf met een betraand gezicht rond tussen de puinhopen, en vermeed angstvallig de plek waar hij grootvaders lichaam vermoedde: de slaapkamer tegen de noordelijke muur. Groot was dan ook zijn schrik toen hij de oude man zag liggen op de brug.


  Maar na de schrik kwam de opluchting. Het lichaam hoefde tenminste niet uit het verkoolde huis te worden opgegraven.


  Hij boog zich over Bansio heen. Grootvader moest een snelle dood zijn gestorven. De schacht van de pijl die uit zijn borst omhoog stak, en de nog altijd verbaasde uitdrukking op het doorgroefde gezicht, leken er op te wijzen dat hij niet eens beseft had wat hem was overkomen. Men had hem misschien ondervraagd, maar zeker niet gemarteld.


  Het eerstkomende uur besteedde Vayar aan het delven van een graf in de kruidentuin. Toen de laatste van een stapel grafstenen de omgewoelde aarde bedekte, werd het tijd om de herberg te doorzoeken naar alles wat nog bruikbaar was.


  Hij besefte dat hij hier niet veel langer kon blijven. Dat de Aia konden terugkeren, was onwaarschijnlijk, maar niet onmogelijk. Ze wisten dat een van de bewoners nog in leven moest zijn. Wellicht wilden ze geen getuigen achterlaten. Maar ook van de kant van de Schrijn kon hij weinig goeds verwachten. Als eenmaal de ware toedracht van de gebeurtenissen hier bekend raakte, zou zijn leven in gevaar komen. De priester had zich aan het gezelschap van de ketterse Aia gebonden. Het onderstreepte de geheime aard van Chayn’s bedoelingen. De Schrijn zou beslist geen algemene bekendheid willen geven aan de missie van zijn gezant.


  Vayar kreeg meer en meer het gevoel dat hij zich tussen twee vuren bevond. Hij sloeg grootvaders leren mantel om zich heen. Deze had hij als te kostbaar beschouwd om met de oude man mee te begraven. Nu begon hij opnieuw rond te dwalen tussen de smeulende resten van wat eens zijn thuis was geweest.


  Hij tilde een deel van een tafelblad op, tuurde onder een omgevallen en grotendeels verkoolde servieskast. Grootvader had niet veel gegeven om persoonlijke bezittingen. Vayar wist niet eens waar hij het weinige dat hij bezat, bewaard had.


  Plotseling viel zijn oog op een gat in de vloer. Hij bevond zich in wat eens grootvaders zitkamer was geweest. Het was een klein en sober vertrek dat enkel een door de oude man zelf getimmerde houten stoel, een afgezaagde boomstam als tafel en een open plankenkast voor zijn winterkleren had bevat. Het meubilair was vrijwel tot de lemen grond afgebrand. Maar door de hitte van het vuur was het leem gebarsten. Daaronder was een planken bodem tevoorschijn gekomen die had vlam gevat, en deels was verkoold.


  Vayar had nooit geweten dat deze verborgen vloer had bestaan, en de kelderruimte daaronder was een nog grotere verrassing. Hij liet zich op zijn knieën in de aslaag vallen en tuurde door het gat.


  Het was er donker, te donker om veel te kunnen zien. Maar nu hij eenmaal het gat had ontdekt, kostte het hem weinig inspanning de opening wijder te maken. Er stond een met leren banden beslagen, ijzeren kist op de vloer.


  Vervuld van een grote opwinding klom de jongen tussen de planken omlaag. Met trillende vingers probeerde hij het deksel op te lichten. Er was geen beweging in te krijgen. Toen pas zag hij het grote roestige hangslot; een oeroud meesterwerkstuk van een smid uit de steden. Een sleutel was niet voorhanden.


  Vayar hees zich met grote haast weer uit het gat en ging op zoek naar een breekijzer. Na enig speurwerk vond hij een vuur-ijzer dat geschikt was.


  Toen eindelijk het slot openbrak, liep het al tegen de avond. Ondanks de kille wind kroop het zweet in stralen langs zijn lichaam. De schaduwen, die sinds het verdwijnen van het directe zonlicht uit de vallei gaandeweg dieper waren geworden, maakten dat hij ternauwernood nog kon zien wat hij deed. Nogmaals verliet hij het gat, deze keer om een geschikte fakkel te zoeken. Hij wakkerde het nog smeulende vuur in de deels ingestorte haard aan, en haastte zich even later met een stuk brandend hout als fakkel, terug naar grootvaders zitkamer.


  De inhoud van de kist bleek een volslagen verrassing, en schonk een volkomen nieuwe blik op het leven van zijn grootvader. Onder een dek van enkele zakken van grof linnen kwam een oude, bloed-bevlekte tuniek tevoorschijn met ingeweven zilverdraad. Het blazoen op de borst toonde een maansikkel, gevat in een cirkel. Vayar was een moment te verbluft om verder te zoeken.


  Grootvader was een ketter geweest. De maan was het teken van de Naos, voor het laatst openlijk gevoerd tijdens de opstand van Dezirrha, een stad aan de westzijde van de Golf van Bihai – zoals de zon het teken was van de bezetter – Dezirrha was vele jaren geleden, in de tijd van het Concordaat, het centrum geweest van de Yaitrys-verering.


  De revolte had lang voor Vayars geboorte plaatsgevonden. Maar de herinnering aan het bloedige protest tegen Bihai leefde voort als een echo door het achterland. En grootvader had als opstandeling tegen de legers van de Schrijn gevochten? Geen wonder dat de oude man de herinneringen aan dat deel van zijn verleden zo grondig had verborgen. Geen wonder ook, dat hij bitter en gesloten was geweest. Hij moest immers vele vrienden hebben verloren in de strijd, en later tijdens de massale executies. Iedere dag had zijn ontmaskering kunnen brengen, gevolgd door publieke terechtstelling op het plein van de Godin in Bihai.


  Het kostte Vayar enige tijd om Bansio’s geheime verleden te verwerken. Hij ging er even voor zitten op een hoek van de kist. De ontdekking bracht geen sprankje liefde. Maar voor het eerst voelde hij iets van respect voor de oude, gemengd met afkeer voor datzelfde respect. Hoe kon hij ook maar de kleinste vonk waardering opbrengen voor iemand die de Ware Godin verloochend had? Toch verwarmde de gedachte aan grootvader voor het eerst in zijn leven zijn hart, hoe hij ook redeneerde. Had de oude man hem met zijn liefdeloze houding in bescherming willen nemen? Misschien had Bansio er welbewust zorg voor willen dragen dat zijn kleinzoon geen emotionele binding zou krijgen met een ketter.


  Vayar durfde niet verder te denken over zijn eigen verwarring. Het was voorlopig genoeg, te beseffen dat hij grootvader maar slecht had gekend.


  Hij vouwde haastig de tuniek om. Er lag een zwaard op de bodem, met daarnaast een leren waterzak die was voorzien van een draagriem. Maar er lag nog iets anders. Het was een medaillon, gesneden uit een harde houtsoort. Het voorwerp was volkomen glad en aan de bovenrand doorboord. Door het gaatje was een leren veter getrokken.


  Vayar moest eerst zijn trillende handen onder controle brengen, voor hij in staat was het doosje te openen. Het bevatte een opgerolde lok haar, maar geen enkele aanwijzing aan wie het had toebehoord. Het haar was blond, zelfs bijna zilverwit, maar niet zoals dat van een oude vrouw. Vayar herinnerde zich dat hij als kind zelf haar van een dergelijke kleur had. Hij twijfelde dan ook niet aan de herkomst van de lok. Dit haar moest afkomstig zijn van zijn moeder. Dat kon bijna niet anders.


  Anic was voor hem een schimmige figuur geweest, over wie Bansio maar een enkele keer had gesproken. Vayars eigen houding tegenover haar was nogal wisselend: hij verweet zijn moeder dikwijls dat ze niet langer in leven was gebleven. Anderzijds bezat ze voor hem een waas van geheimzinnigheid, waarop hij veel fantasie kon loslaten. Deze lok was haar eerste concrete teken aan hem en hij was blij met de vondst. Hij knoopte het medaillon rond zijn hals, en tilde het wapen uit de kist.


  Het zwaard was tamelijk kort; dof en zonder enig kenmerk van herkomst. Hij stak het in zijn riem. Hij had al eerder besloten dat hij hier niet kon blijven, maar hij kende een plek waar hij voorlopig veilig was, en kon bivakkeren tot hij wist wat hij verder wilde. Hij had deze schuilplaats de vorige zomer bij toeval ontdekt toen hij trachtte een vos te achtervolgen, die een van zijn vallen had geplunderd. Een steeds ontoegankelijker wordende kloof had zich toen onverwachts geopend naar een verstilde en ongerepte vallei waar zich een helder meer bevond.


  Hij verliet de zo onverwachts ontdekte kelder. En nadat hij had vastgesteld dat alles veilig was, vulde hij de waterzak bij de beek. Hij stak zijn hoofd door de lus van de draagriem en ging op weg. Hij keek niet eenmaal om.


  TWEE


  Skall MoDayoe, Eerste Profeet van de Schrijn en Consort van de Ware Godin was al een verre van gelijkmatig man op normale dagen. Maar deze dag was op buitengewone wijze begonnen met het aanleggen van het vlaggenschip ‘Klauw van Bihai’, drie weken eerder dan de geplande datum van aankomst, en met het nieuws van het mislukken van zijn missie.


  Skall was razend. Hij had de scheepsdruïde bij zich geroepen en om een verklaring geschreeuwd. De kleine, plompe vrouw had hem angstig aangestaard met haar ene oog. Het andere was al bij haar geboorte dichtgenaaid om haar innerlijke blik voor de rest van haar leven op de Godin te richten, zoals de gewoonte was bij een kind dat was voorbestemd als druïde.


  Ze had nerveus over de godinnenvlek op de rug van haar rechterhand gewreven, en had hem hakkelend van angstige eerbied het relaas gedaan van de tocht.


  ‘O, edele Consort van de Ware,’ had ze gestameld. ‘Heb medelijden met mij. Ik ben de blik van de Godin onwaardig.’


  Skall hief in pure frustratie zijn armen, liet ze weer zakken en keek minachtend op de druïde neer vanaf het verschijningsvenster in de verder verlaten derde hof. De vrouw had ondanks zijn woede niets van hem te vrezen. Maar hij verwonderde zich over de keuze van Cisione voor een minderwaardig wezen als deze druïde.


  ‘Praat vrijuit, Favnia,’ Hij plukte aan zijn met goud gestikte kanten kraag. ‘Spreek met deemoed en zelfverloochening als je dat nodig acht. Maar vertel in vredesnaam wat er gebeurd is. Ik heb nog meer te doen.’


  ‘Het begon al kort na het vertrek van de Rede van Bihai, Consort, nadat we de uit de mond van de rivier waren gezeild. We belandden onverwachts tussen de zeebeesten, op hun trek naar de Broedbaai.’


  ‘Met de mogelijkheid van een latere aankomst was rekening gehouden. Ga verder.’


  ‘Zeker, Heer. Maar niemand had verwacht dat de Beesten zich tegen het schip zouden keren; ze hadden immers nog niet gejongd. Ik vlocht een magisch schild rond de “Klauw van Bihai”. Ik verzeker u dat ik deed wat ik kon, en ik wist de eerste grote aanval inderdaad af te slaan. Maar mijn krachten bleken niet afdoende om hen tegen te houden. Ze vielen massaal aan. De riviermond werd een oord van verschrikking. De Commandeur kon ons ternauwernood in veiligheid brengen. We bereikten open water, maar met zware averij en verlies van meer dan tien mensenlevens. We hadden geen andere keus dan koers te zetten naar de Noordelijke Kaap. In de haven van Bonday moest de hoofdmast opnieuw worden gespannen en enkele spanten en schotten werden versterkt. Ik geef toe dat ik heb gefaald, edele Consort. De missie moest mede daardoor worden uitgesteld.’


  Ze liet zich angstig op haar knieën zakken en boog zich diep voorover.


  Skall negeerde haar schuldbekentenis. Hij trok verbaasd een wenkbrauw op, waardoor zijn magere, bleke gezicht met verticale plooien nog langer leek dan het al was.


  ‘Dat zou een verlate terugkeer verklaren, niet een vervroegde.’


  Favnia richtte zich voorzichtig weer wat op.


  ‘Dat zou het, Consort. Maar als gevolg van de vertraging kreeg de dief een voorsprong, en kon hij in de archipel van de zee-rebellen ontkomen vóór we een kans hadden hem te onderscheppen.’


  Ondanks zijn kennis van de achterliggende feiten voelde de Eerste Profeet plotseling een kille angst.


  ‘Bedoel je te zeggen dat alles vergeefs was? – en dat de ketters de Sleutel hebben ontvangen, ergens in het doolhof van eilandjes daar?’


  ‘Nee, Consort. Ik meen van niet.’ Ze was geleidelijk gekalmeerd, en er was iets van zelfvertrouwen in de vrouw teruggekeerd, gemengd met een spoor van vervoering. ‘Kort na ons vertrek uit Bonday, nadat de averij was hersteld en de bemanning was aangevuld met kolonisten, kreeg ik een visioen. Ik zag de Godin, mijn meesteres. Zij toonde zich aan mijn verborgen oog terwijl ze zich in zuidelijke richting van mij afwendde. Dit kan maar één ding betekenen: we volgden het verkeerde spoor.’


  ‘En je gaf opdracht om terug te keren?’ Even voelde hij een steek van jaloezie. Zij had de Godin gezien, weliswaar van de rug af, maar toch: het was meer dan waarop hijzelf de laatste tijd kon bogen.


  Hij herinnerde zich momenten waarop hij Cisione in het gezicht had gezien, haar lichaam had mogen aanschouwen, haar had mogen aanraken, haar... Hij voelde zich zwak worden bij de gedachte aan de zoete geheimen van het Consortschap. Het besef dat sinds enkele weken aan dit ultieme privilege een eind was gekomen, was nauwelijks te verdragen. Met moeite wist hij zijn reacties weer onder controle te brengen.


  De druïde knikte.


  Skall leunde in een geforceerd ontspannen houding met beide handen op de balustrade. In zekere zin luchtte Favnia’s verslag hem op.


  ‘Ik heb dus gelijk gehad. De dief leidde ons opzettelijk op een dwaalspoor. De ware drager van de Sleutel is in de richting van de Chaos vertrokken. Wel, ik verwacht ieder moment Chayn MoFayande terug.’ Zijn gezicht kreeg een diep peinzende uitdrukking; even vergat hij de aanwezigheid van de vrouw. ‘Als er íemand in staat moet worden geacht de Sleutel terug te halen, dan is hij het wel. Hij kent geen scrupules, en heeft een natuurlijk overwicht dat onder de barbaren zeer nuttig moet zijn. Ik denk er over hem aan te stellen als gouverneur van Dezirrha of Kalan. Ik acht hem in staat om geheel eigenhandig de ketterij daar met wortel en teelaarde uit te roeien.’


  Plotseling zweeg hij geërgerd. Hij had zich door zijn geestdrift laten verleiden, staatszaken te onthullen tegenover dit schepsel. Er ging werkelijk niets van haar uit, ook al droeg zij het geboorteteken van de Godin op de rug van haar hand. Het beviel hem allerminst dat hij iemand als zij in vertrouwen had moeten nemen. Maar zonder kennis van bepaalde feiten zou haar tocht al bij voorbaat zijn mislukt. Uiteindelijk had het geen verschil gemaakt.


  Hij riep een bevel in een van de vele spreekbuizen naast het venster en plaatste de stop weer terug.


  ‘Geen woord dat hier is gesproken, mag klinken buiten deze ruimte, druïde. Is dat duidelijk?’


  Ze boog deemoedig en zichtbaar opgelucht haar hoofd. Skall zond haar weg. Bij de grote poort van de derde hof werd ze opgevangen door een gewapend escorte dat haar tot aan de loopplank van haar schip zou begeleiden.


  Skall had er veel voor gevoeld om haar in de geheime executieput te laten verdwijnen, maar hij vreesde represailles van de Godin wanneer de laatste terugkeerde – als ze terugkeerde; iets wat allerminst vast stond, hoezeer hij naar buiten toe ook trachtte een façade van onaantastbare zekerheid te tonen. Hij besefte dat hij door zijn emotionele natuur wat slordig aan het worden was, wat dat laatste betrof.


  Cisione’s afwezigheid en de diefstal van de Sleutel werden zorgvuldig geheim gehouden. Slechts de Tweede Profeten en een enkele Derde Profeet waren van de ramp op de hoogte gebracht en kenden de details. Het intense gevoel van verlies leidde Skalls schreden naar de binnenste Schrijn. Dit was de heiligste plek, waar alleen de Consort werd toegelaten. Daar, in volstrekte eenzaamheid, schreeuwde hij het even later letterlijk uit van eenzaamheid en frustratie.


  .


  De maaltijd, later op de avond in de refter, werd een geforceerde aangelegenheid. De eetzaal was gebouwd langs de oostelijke wand van de eerste hof. En, zoals iedere dag, hadden alle Profeten plaatsgenomen aan de lange, geschraagde tafel.


  Ofschoon maar enkele mensen op de hoogte waren geweest van het doel van de vaart hield de aankomst van het vlaggenschip, zo kort na het vertrek, de gemoederen van de disgenoten bezig. Geen van de lagere profeten richtte zich rechtstreeks tot hem met vragen of bespiegelingen omtrent de tocht. Maar het kostte Skall weinig moeite de betekenis van de blikken en het onderlinge gefluister van zijn gezelschap te duiden. Hij kon zich voorstellen hoe de stad nu gonsde van de geruchten. En juist dat had hij met zijn besluit de dief te volgen, willen voorkomen.


  De oorspronkelijke afvaart kon nog worden gepresenteerd als een routine-aangelegenheid. Het was niet de eerste keer dat Bihai de stadstaten rond de baai zijn macht liet zien, met de bedoeling de bestaande politieke verhoudingen te onderstrepen. Zoals een haan die voor zijn kippen langs paradeert, was het beeld dat Skall trof; maar dan wel een haan die plotseling terugkeerde met een gewonde poot.


  Hij had er op gerekend dat de komst van de Beesten in de Broedbaai, en de daaropvolgende Spelen, voor voldoende opwinding zouden zorgen, zodat zowel de reis van de ‘Klauw van Bihai’ als de missie van Derde Profeet Chayn MoFayande konden plaatsvinden in de luwte van alle aandacht. Maar de beesten waren een dag te laat gekomen, als gevolg van stormen in het noordelijke deel van de Oceaan van de Slang.


  Skall zou een nieuwe verklaring moeten bedenken die de aandacht van de waarheid afleidde. Hij voelde zich niet erg creatief de laatste tijd. Hij nam peinzend een homp brood van de schaal en brak de korst af. Hij legde beide weer terug. Zijn honger was verdwenen. Een idee was bij hem opgekomen als een goddelijk bericht aan een druïde.


  ‘Tawayn? – Odon?’ riep hij met luide stem boven het geroezemoes van de refter uit. Hij schoof de sobere houten zetel naar achteren en stond op. Er viel terstond een diepe stilte. ‘Ik wil jullie spreken in de derde kapel.’


  ‘Nu?’ vroeg Tweede profeet Odon Denee. Tweede profeet Tawayn MoHill keek enkel spijtig naar de geroosterde nachtegaal waaraan hij zojuist had willen beginnen, en legde deze terug op de schaal. Beiden bogen het hoofd, als teken van gehoorzaamheid, en volgden de Consort zonder verder commentaar naar buiten.


  .


  De grote tempel van de Schrijn was in zijn huidige vorm een langwerpig gebouw van imposante afmetingen. Vermoedelijk was het eerste heiligdom weinig méér geweest dan een lemen kapel met een ommuring. Maar dit oorspronkelijke bouwwerk was onder het gewicht van vele eeuwen – alsmede tonnen steen en aarde – verdwenen, waarbij de Schrijn zelf aanzienlijk hoger boven het omringende laagland kwam te liggen.


  De tempel was vele malen herbouwd en uitgebreid, en bestond nu voor het grootste deel uit een drietal open hoven met een ceremoniële poort. Elk van deze doorgangen was van buitenaf herkenbaar aan twee kegelvormige torens die waren voorzien van gouden toppen. Iedere hof was omgeven door een dubbele zuilengang en werd van de volgende gescheiden door een aanbiddingskapel. Deze vormde tevens het feitelijke poortgebouw. Iedere volgende hof lag zeventien treden hoger dan de vorige, zodat het door een gouden koepel bekroonde Allerheiligste met de Schrijn van Cisione – achterin de tempel – boven de stad uit torende.


  De derde kapel, waar Skall de beide Tweede Profeten ontmoette, was de meest hooggelegen plaats waar de laatsten nog toegang hadden. Het vertrek was hoog en lang, en versmalde naar boven toe zodanig dat de kleine luchtvensters, vlak onder het plafond, zich op niet meer dan een meter afstand tegenover elkaar bevonden. Achter de dubbele deur aan de westzijde begon het terrein van de Godin en de Eerste Profeet.


  De inrichting van de kapel was sober: zes antieke olielampen waren langs de lange muren geplaatst in evenzovele, ondiepe nissen; een zongele loper lag op de vloer van deur tot deur.


  ‘Luister,’ Skall liet Odon als laatste binnen, en sloot de met leer beslagen toegangsdeur achter zich. ‘We hebben tot nu toe de verkeerde strategie gevolgd tegen de Golfsteden. De aanhangers van de valse god hebben nog evenveel invloed als zestig jaar geleden toen mijn voorganger Agynn MoGish de rebellen versloeg, en tienduizend ketters liet onthoofden op het Godinneplein. Ik onderschat zijn betekenis voor het Ware geloof niet. Maar hij kwam naar Dezirrha met de macht van zijn hele leger. Daarbij werd hij, zoals jullie weten, gesteund door de Goddelijke vloot die in die tijd een sterkte bezat, welke sindsdien niet meer is geëvenaard.’


  ‘Wat had hij ánders moeten doen, Consort?’ Odon Denee reageerde met de voortvarendheid die hem ver had gebracht, maar die hem, naar de meeste lagere profeten vreesden – of hoopten – ooit noodlottig zou worden. ‘De rebellen stonden destijds op het punt hun oude privileges in eer te herstellen. Dezirrha’s stadswacht was ongemerkt uitgegroeid tot de proporties van een leger. De kracht van de steden vormde een bedreiging voor Bihai.’


  Odon was twee jaar geleden – tot zijn eigen verrassing – van een onbeduidende positie in de Delta door de Consort naar de hoofdstad gehaald, en op de op een na hoogste post in de Schrijn geplaatst.


  Skall tuurde bestuderend naar deze Tweede Profeet. Hij had destijds behoefte gehad aan een adviseur die onomwonden zijn mening sprak, en zich niet bekommerde om strooplikkerij en de gebruikelijke tempelintriges. Odon was de enige profeet die niet tot de hoge families van Bihai behoorde, maar afkomstig was uit de provinciestad Beknas. Daar was hij opgevallen door zijn organisatietalent en de verfrissende wijze waarop hij ter plekke de corruptie had aangepakt. Hij had niet alleen het veel voorkomende misbruik van tempelrijkdommen aan banden gelegd, maar tevens de schuldigen – hoogwaardigheidsbekleders en vertegenwoordigers van Skall zelf – met knellende riemen op de ruggen van paarden laten binden, en hen vervolgens de Chaos ingestuurd.


  Het was algemeen bekend dat de Aia iedere onheuse bejegening van paarden verfoeiden, die zij immers beschouwden als reïncarnaties van hun eigen voorouders. Geen van de gestraften had de martelingen door het paardenvolk overleefd.


  Odon had een breed gezicht met schuin staande ogen, vooruitstekende jukbeenderen en gitzwart haar. Hij vormde zo ook uiterlijk een tegenstelling met de blonde, doorgaans smal gebouwde Bihaianen.


  ‘Dat was maar ten dele het geval, Tweede profeet,’ zei Skall als reactie op Odons opmerking. ‘De rebellen waren weliswaar gevaarlijk in hun misleide bezieling, maar slecht georganiseerd. Toen hun leider – de zogenaamde Initiator – verdween, bleef er niemand over met behoorlijk strategisch inzicht. Ik wil het echter niet hebben over misrekeningen uit het verleden. Elke nieuwe situatie draagt het maken van fouten in zich. Onvergeeflijk wordt het, wanneer men zijn fouten herhaalt.’ Hij staarde een ogenblik in de richting van de gesloten deuren, waarachter zich de Schrijn van de Godin bevond.


  ‘Het heeft ons tot dusver steeds ontbroken aan deugdelijke informatie. Zo kon het gebeuren dat een ongelovige binnendrong in de diepste kapel, waar hij de Sleutel wist te verwijderen. De gevolgen hiervan kunnen voor het Ware geloof vernietigend zijn.’


  ‘Vergeef me dat ik het zeg, Consort,’ interrumpeerde Odon, deze keer behoedzamer. ‘Maar de rebellen menen op de Sleutel recht te hebben, die immers een van hun geloofsattributen is, evenals het onze. Vroeger werd immers...’


  ‘...de Sleutel gewisseld, en de macht door de beide Goden gedeeld. Wij in Bihai weten het ook, Tweede profeet.’ Tawayn MoHill had tot dusver gezwegen, maar ontnam nu zijn confrater het woord. De Bihaiaan was uitzonderlijk smal gebouwd. Hij bezat een spits gezicht, een kleine mond met dunne lippen. De wallen onder zijn ogen waren scherp en geprononceerd, zodat hij er ouder uitzag dan hij was. Zijn rossige haar was echter dicht geplant, en krulde uitbundig.


  ‘De roof van de Sleutel is een bewuste klap in het gezicht van de Ware godsdienst,’ vervolgde hij. ‘De ketters kunnen er immers niets mee uitrichten sinds de Naos van Yaitrys is verloren gegaan – moge de Godin mij het uitspreken van zijn naam in haar Heiligdom vergeven. De vroegere, jaarlijkse processie tussen Bihai en Kalan kan niet worden hersteld, hoezeer de rebellen dit ook mogen wensen.’


  ‘De Godin zij dank daarvoor,’ hernam Odon zijn betoog. ‘Maar wat jullie uit Bihai niet schijnen te beseffen, is het belang van het oude ritueel voor de rebellen. De diefstal is duidelijk niet alleen uitgevoerd om ons een slag toe te brengen; het bezit van de Sleutel geeft hen misschien genoeg zelfvertrouwen om de Yaitrys-verering nieuw leven in te blazen, met of zonder hun betreurde Naos of hun legendarische Initiator.’


  ‘Dat komt overeen met mijn eigen analyse, Tweede Profeet Denee.’ Skall was ingenomen met Odons kijk op de zaak, waarbij hij zijn weinig respectvolle houding graag op de koop toe nam, voor zo lang als het nodig was. ‘Het is mijn indruk dat de rebellen tegenwoordig beter zijn georganiseerd dan vroeger, structuren hebben opgezet met goede verbindingen naar hun aanhangers in de delta en de verre eilanden. De afleidingsmanoeuvre in de archipel, en de succesvolle vlucht van de ware dief wijzen daarop. We kunnen er vrijwel zeker van zijn dat het gestolen voorwerp in het bezit was van degene die door Chayn MoFayande wordt gevolgd, en die onderdak moet hebben gevonden bij misleide geestverwanten in de delta. De diefstal wordt echter niet gesteund met een opstand daar. De rebellie bevindt zich dus nog in een vroeg, misschien zelfs prematuur stadium. Het zou mij niet verbazen wanneer Chayn de Sleutel op dit moment al in handen heeft. Ik heb de seiners op de zuidelijke heuvels opgedragen om mij van zijn terugkeer te berichten, zodra hij het laagland heeft betreden.’


  ‘Als dat al gebeurt.’ Odon liet zijn woorden gepaard gaan met een heftig armgebaar.


  Skall wendde zich van de anderen af. Hij begon met zijn handen op zijn rug langs de wanden van de kapel te wandelen met lange, afgemeten passen, en wierp Odon in het voorbijgaan een scherpe blik toe.


  ‘Ik ken je bezwaren tegen Chayns contacten met de heidenen. Het heeft weinig zin om nu deze discussie opnieuw te openen. Ik geef toe dat het niet bijzonder gewenst is om de Sleutel in handen van de Aia te laten vallen. Ik betwijfel echter of ze de waarde van het attribuut inzien. Ze zullen het niet eens herkennen voor wat het is. Op den duur zou de Sleutel door onze druïden kunnen worden opgespoord. De situatie is dus nog niet rampzalig, zolang de rebellen maar niet de kans krijgen hun ketterse god in ere te herstellen.’


  De beide Tweede profeten wisselden een korte blik. Het was hen niet ontgaan dat de stem van Skall MoDayoe bij zijn laatste verklaring onvast klonk. Het moest een zwakke afspiegeling zijn van wat er werkelijk in hem omging nu hij van de directe zegeningen van de Godin verstoken was, meende Tawayn.


  ‘Wat wilt u dat we doen?’ vroeg hij.


  ‘Infiltreren in de Yaitrys-sekte, voor het te laat is, en we noodgedwongen tot dezelfde fout moeten vervallen als destijds Agynn MoGish. We moeten hen van binnenuit verzwakken. En nog iets: wat het ook moge kosten, ik wil de Sleutel terug.’


  .


  Kyra beet op haar tanden en zette andermaal haar schouder onder de wagen, terwijl de koude wind uit het noorden langs haar wangen blies.


  ‘Lukt het?’ vroeg haar jongere zusje, hangend over de houten rand. Valja’s grote ogen schitterden van opwinding. ‘Zou het niet vreselijk zijn als we te laat kwamen en de Spelen zouden missen?’


  ‘Misschien wel.’ De jonge vrouw zuchtte kreunend. ‘Ik denk dat we meer kans van slagen hadden op tijd te zijn, als je van de wagen sprong en mij een handje kwam helpen.’


  ‘In die modder? Dank je feestelijk.’


  ‘Hou dan in ieder geval je mond, en laat mij mijn werk doen.’


  Kyra was bijna duizelig van uitputting. De perioden waarin de karavaan een stevig stuk weg trof, en ze even kon rusten op de voortbolderende wagen, waren kort en zeldzaam. Langzamerhand twijfelde ze hevig aan het nut van de tocht naar Kalan en de Broedbaai. Hoewel niet echt. In Axt, hun modderige geboortedorp aan de Gele Vliet in de Delta, waren geen lijnen naar een toekomst meer geweest; enkel pijnlijke herinneringen.


  Na het vertrek van vader en Orrin – gevolgd door drie misoogsten – had moeders toch al zwakke gezondheid het begeven. De eerste de beste aanval van griep had haar geveld, en ze was gestorven zonder bitterheid, maar met een hart vol onvervulde verlangens.


  Moeder was de enige niet geweest, bedacht Kyra bitter; Axt was enkel nog een verlaten oord. Er was niemand meer die de dijken kon onderhouden. De eens zo uitbundig bloeiende velden rond het dorp waren verzilt en onvruchtbaar. Zelfs de beek waar ze Dennin voor haar ogen had zien verdrinken, was dichtgeslibd tot niet meer dan een kronkelend slootje.


  Kyra dwong met moeite het beeld van haar eigen falen uit haar hoofd, en zette haar blote voeten schrap. Er kwam geen enkele beweging in de wagen. Met een luide schreeuw spoorde ze de os aan. Het oude, schonkige beest schudde vermoeid met de kop, maar zette geen poot voor de andere.


  Met spijt zag ze hoe de rest van de karavaan de poel vermeed door de hobbelige berm te kiezen. Iemand riep haar een grappig bedoelde aansporing toe. Er werd hier en daar gelachen. Maar zelf was ze niet in de stemming voor humor. Nijdig waadde ze door de modder naar voren en nam de os bij het bit.


  ‘Toe dan, Faia!’ schreeuwde ze het dier toe.


  Even leek er beweging in de wagen te komen toen Faia’s oude kop zich strekte voor een welwillende poging. Maar de wielen bleken zich nog dieper in de brij te hebben gewerkt, en het voertuig zat onbeweeglijk vast.


  De jonge vrouw stond op het punt haar pogingen maar op te geven, toen er opeens iemand van achter de wagen schreeuwde: ‘Bij de derde tel trekken!’


  ‘Wacht,’ riep ze terug, dankbaar voor de onverwachte hulp. ‘Ik leg eerst iets voor de wielen, om ze meer greep te geven.’


  Ze boog zich over het schot en bekeek haastig hun schamele bezittingen. Alleen de extra deken van haar zusje was geschikt.


  ‘Het spijt me, Val,’ Ze nam zonder pardon het dek van Valja’s schouders. Valja protesteerde, maar dook, toen haar verzet niets hielp, verkleumd in elkaar met de armen rond de magere schouders.


  ‘Kom maar helpen,’ snauwde Kyra haar toe. ‘Dan krijg je het snel genoeg warm.’


  Aanvankelijk bleef het meisje zitten waar ze zat. Maar toen, met een woedend gezicht, sprong ze van de wagen en ze nam Faia bij de leidsels. Kyra rolde de deken op en drukte de bundel onder het linker voorwiel. Voor het andere had ze niets. Zo moest het maar, besloot ze, waarna ze zich bij haar zusje voegde.


  ‘Let op!’ schreeuwde de stem achter de wagen. ‘Eén, twee...’


  Kyra en Valja zetten zich schrap, en bij de derde tel trokken ze uit alle macht. De opgerolde deken verdween langzaam in de modder, zonder dat het wagenwiel ook maar een millimeter omhoog leek te komen. Toen, onverwacht, rolde de wagen met een glijdende beweging naar voren. Door de schok dreigde Valja onder de hoeven van de os te belanden. Kyra trok haar nog juist op tijd weg.


  ‘Laat me los!’ het meisje kronkelde uit haar armen en hees zich opnieuw op de wagen.


  ‘Kijk eens wát je hebt gedaan,’ snauwde ze. ‘Kijk eens hoe ik er uit zie!’


  Kyra negeerde haar jongere zuster. Ze streek vermoeid maar opgelucht de haren uit de ogen, en leidde de os van het pad vandaan op de steviger berm, waar de vóór hen rijdende wagens al een dubbel spoor hadden getrokken. Daar zakte het oude beest door de poten en bleef schokkend en hijgend op de grond zitten; niet van zins of bij machte weer overeind te komen.


  Van achter de wagen kwam de man tevoorschijn die hen geholpen had. Hij leidde een muilezel bij de teugels en knikte Kyra toe.


  ‘Je kunt hem maar beter losmaken. Die heeft het einde van zijn reis bereikt.’


  Kyra knikte, met een korte blik op de reiziger. Even vermeed ze direct oogcontact. Toen keek ze nogmaals. Het was een man van net iets in de dertig, niet bijzonder groot van gestalte, maar breed van postuur. Zijn schuinstaande ogen en de donkere teint van zijn huid en zijn haar duidden op een zuidelijke herkomst. Een vreemdeling, die haar goedkeurend opnam.


  Ze begreep niet goed waarom hij dat deed. Ze moest er nogal onvoordelig uitzien, bezweet en onder de modder. Haar rode krullen zaten vol klitten en klodders slijk, en haar handen waren vuil en ruw. Maar de vreemdeling keek door haar huidige omstandigheden heen. De smerigheid kon niet de vormen van haar regelmatige gezicht verbergen, de ranke hals met de vage sproeten. Hij bespeurde ondanks haar vodden haar slanke, maar gespierde figuur, de smalle enkels onder haar rok. Iets in haar trotse en afstandelijke houding boeide hem.


  ‘Mijn naam is Martan,’ zei hij, en hij stak haar een hand toe.


  Ze beantwoordde zijn begroeting met een gereserveerde glimlach, en voelde zijn sterke greep.


  ‘Mijn naam is Kyra van Axt. Dit is mijn zusje Valja.’


  Hij knikte het kind toe. Maar Valja negeerde hem en dook rillend en klappertandend nog dieper in elkaar. Ze staarde verbeten naar het troosteloze en kale landschap.


  ‘Zijn jullie erg aan het dier gehecht?’ vroeg de zuiderling.


  ‘Niet bijzonder,’ antwoordde Kyra. ‘Het was de oudste os van onze buren in Axt. Hij werd nergens meer voor gebruikt en zwierf over de akkers rond. Hij zou zijn afgemaakt als we hem niet hadden gevangen. Waarom?’


  ‘Omdat je hem beter kunt slachten. Veel vlees bezit het arme dier niet. Maar zo heeft hij voor jullie nog enig nut.’


  Valja keek op, en wierp hem een vernietigende blik toe.


  ‘Waarom eet u niet uw eigen muilezel op, als u zo’n honger hebt?’


  ‘Valja!’ riep haar zuster geschrokken.


  ‘Laat maar.’ Martan wendde zich tot het meisje op de wagen. ‘Ik heb het niet over mijzelf, maar over jullie.’


  ‘Ik heb geen honger,’ beet het kind hem toe.


  ‘Niemand eet graag zijn eigen dier op. Maar daar gaat het niet om. Het is jullie positie in de karavaan die mij interesseert. Heb je de wagens geteld die zijn gepasseerd terwijl jullie in de modder vastzaten?’


  Valja’s ogen sperden zich verbaasd open.


  ‘Veertien,’ stamelde ze lichtelijk onthutst.


  ‘Vijftien. Je hebt de handkar niet meegeteld.’


  ‘Dat heb ik wel. Maar twee wagens zaten aan elkaar, en...’ Plotseling verhelderde haar gezicht door een glimlach, waarna ze peinzend haar besproete gezicht afwendde.


  ‘Hier.’ Hij reikte naar zijn zadel en wierp haar vervolgens een reisdeken toe. Toen keek hij opzij naar de oudste zuster.


  ‘Men moet met zijn reisgenoten delen, wil men iets van hen gedaan krijgen, is mijn ervaring. Het is al laat in de middag. De meesten zullen er wel voor voelen om hier te overnachten. Slacht de os en richt een maaltijd aan. Roep iedereen er bij, en je zult zien dat je het de rest van de tocht een stuk gemakkelijker krijgt.’


  Kyra was onmiddellijk op haar hoede, maar sprak het voor de hand liggende niet uit. Wat had hij vóór met Valja en haar. Wat had hij voor doel met zijn openheid? Maar misschien was haar wantrouwen ongegrond. In ieder geval had hij Valja al voor zich gewonnen. Die had dankbaar de deken rond haar schouders geslagen, en tuurde over haar opgetrokken knieën naar de vreemdeling, alsof deze op het punt stond een verhaal voor het slapen gaan te vertellen.


  ‘Bedankt voor het advies,’ zei Kyra nogal stug, maar niet onvriendelijk. ‘Bedankt voor uw hulp. We redden ons nu verder wel. Zodra we in Kalan zijn, krijgt u uw deken terug.’


  ‘Niet nodig.’ Hij bewoog afwijzend zijn hand. ‘Er zijn wagens genoeg met meerdere trekdieren. U vindt zonder twijfel wel iemand die u op sleeptouw wil nemen.’


  Hij knikte groetend en leidde vervolgens zijn muilezel naar voren. Even later verdween hij in de karavaan.


  Valja keek nijdig van haar zuster naar de vertrekkende gestalte van de zuiderling.


  ‘Waarom heb je hem laten gaan? Hij had ons kunnen beschermen tegen... tegen de... de wolven en zo.’


  ‘Er zijn hier geen wolven. Bovendien heb ik hem niet laten gaan, maar hij ging zelf. Hij is immers vrij om te doen en laten wat hij wil.’


  ‘Maar, maar wie moet Faia nu slachten?’


  ‘Wijzelf; wie anders? Maar als je er liever niet aan meedoet, dan kun je me helpen door de andere reizigers uit te nodigen voor de maaltijd. Vraag hen brandhout uit hun voorraden mee te nemen. De omgeving is te kaal en onbegroeid om voldoende sprokkelhout te verzamelen.’


  Met een voor haar doen overstelpende dadendrang sprong Valja van de wagen. Ze rende weg met opgetrokken rokken door de berm, terwijl ze de reizigers op de wagens opgewonden toeriep. De een na de ander bracht zijn trekdieren tot stilstand.


  .


  De vreemdeling had met zijn advies precies in de roos geschoten. Het aanbod voor een gezamenlijke maaltijd bracht de reizigers in de karavaan bij elkaar in een vriendelijke en verrassend hulpvaardige stemming. Het slachten van de os werd Kyra uit handen genomen. Menigeen haalde het beste uit zijn eigen voorraden tevoorschijn als bijdrage aan het avondeten.


  Spoedig brandde er een houtvuur onder een geïmproviseerd spit. Wagens werden in een halve cirkel rond de vuurplaats gerold als schild tegen de koude zeebries. Enkele kruiken wijn gingen uitnodigend rond.


  Martan, de man uit het zuiden, had zich met zijn rug tegen een wagenwiel gezet, dicht bij het vuur. Het kostte Kyra enige zelfoverwinning, maar ze zette zich naast hem neer. Vroeger was ze even onbevangen geweest als Valja nu, maar dat was in een ander leven geweest dat nog niet eens zover achter haar lag. Twee jaar geleden was alles veranderd.


  Twee jaar geleden was Dennin gestorven. De beelden van die dag, het begin als een stralende zomerochtend vol beloften, kwamen moeiteloos boven. Het was het vergeten dat moeite kostte.


  Ze herinnerde zich met pijn hoe verliefd ze was geweest op haar blonde buurjongen, en hoe Dennin en zij, die elkaar hun hele leven hadden gekend, de wildernis van de kreken waren binnengerend, op de vlucht voor dagelijkse verantwoordelijkheden die haaks stonden op hun gevoel en hun verlangen. Daar gaven ze zich toen over aan de prille en niet eerder beleefde sensatie, die hen als een verwonderlijk zoete ziekte beheerste; de ontdekking dat ze alleen al door hun blikken de innerlijke reacties van hun lichamen konden veranderen, en dichter bij elkaar konden zijn dan hun huid toeliet.


  Het was als hadden ze van de ene dag op de andere een magie ontdekt die zelfs de dode omgeving tot leven kon wekken. Ze hadden in elkaars armen gelegen, plannen gemaakt om samen weg te lopen. Sterk als ze waren, konden er geen barrières bestaan tussen hen en het leven dat ze naar hun hand zouden gaan zetten. De wereld zou hun bestaan ontdekken. Ze hadden achter elkaar aan gerend; het spel van wegvluchten en veroveren.


  Toen was het gebeurd. Dennin was gestruikeld en in de beek gevallen. Ze had gelachen tot haar buik er pijn van deed, tot ze zag dat hij niet meer overeind kwam. Zijn hoofd moest een hard voorwerp hebben geraakt. Hij had het bewustzijn verloren, en lag met zijn gezicht in het water.


  Zelfs toen had ze nog iets kunnen doen, had ze hem misschien nog kunnen redden. Maar ze deed niets. Ze was zo geschokt door wat er was gebeurd, zo in de war gebracht door de ruwe verstoring van haar eerste moment van volmaakt geluk, dat ze – naar het haar nu toescheen – minutenlang in afgrijzen toekeek, alsof ze geen verbinding meer had bezeten met haar lichaam.


  Toen ze eindelijk de beheersing over haar spieren had teruggekregen, was het te laat. Ze had hem schreeuwend uit het water gesleurd, het laatste zwakke kloppen in zijn pols gevoeld. Toen was hij gestorven. En niets wat ze ook deed, had hem kunnen terugbrengen.


  Ze sloot de ogen en wreef in haar gezicht, om door het prikkelen van haar zenuwen daar het hier en het nu naar de voorgrond terug te brengen. Ze haalde diep adem, en dwong haar heftig bonzende hart tot kalmte.


  Lange tijd bleef ze zwijgen. Ze staarde naar het traag wentelende karkas van Faia en naar de haveloze jonge medereiziger die het spit ronddraaide. Eindelijk waagde ze de man naast haar de vraag te stellen die haar eerder zo had beziggehouden.


  ‘Wat bracht u er toe ons te hulp te schieten, terwijl iedereen ons links liet liggen?’ Haar stem was nog schor van de emoties die haar herinneringen hadden teweeggebracht, en die ze maar ternauwernood kon onderdrukken.


  ‘Honger, voornamelijk,’ antwoordde hij spottend. ‘Ik zag dat die os het niet ver meer zou brengen. Nee, serieus: moet er overal een reden voor zijn?’


  Kyra zweeg. Toen zei ze ernstig: ‘Zonder u zouden we nooit in Kalan zijn gekomen.’


  ‘We zijn er nog niet.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Maar ik heb tenminste weer enige hoop. Dat mocht ook wel, na de afgelopen jaren van rampspoed.’ Toen de zuiderling met zwijgen reageerde, vervolgde ze: ‘Het is ons nooit voor de wind gegaan. Onze akkers raakten steeds vaker overstroomd. Het land bracht niets meer op. Wat er was, moest aan de Schrijn worden afgedragen als pachtsom. Op een zeker moment is mijn vader samen met mijn broer Orrin naar de Broedbaai vertrokken, op zoek naar werk. Ze zouden ons laten overkomen, maar ze lieten niets meer van zich horen. Moeder stierf van melancholie. En wat vader en Orrin betreft: ik ben bang dat hen niets goeds is overkomen.’


  ‘De Spelen?’ vroeg Martan.


  ‘Mijn broer misschien. Vader is te oud voor zoiets. Nee, ik denk eerder dat hij op het verkeerde moment gezwegen zal hebben.’ En ze voegde er bijna onhoorbaar aan toe: ‘– of gepraat.’


  ‘De Schrijn?’


  Plotseling draaide ze haar gezicht van hem vandaan. Ze was bleek geworden.


  ‘Ik wil niet... Ik bedoel niet... We zijn goede gelovigen. We zeggen trouw onze dank aan de Godin op de heilige dagen. Maar waar ik vandaan kom, zijn niet zoveel zegeningen te tellen.’


  ‘Spreek vrijuit,’ mompelde Martan, zodat hij enkel voor haar verstaanbaar was. En hij tuurde naar Valja, die met afgrijzen staarde naar de ossenbout die iemand haar in de handen had geduwd. ‘Daar waar ik vandaan kom, zijn de mensen te zeer beïnvloed door de vooroudercultus om zuivere gelovigen te worden genoemd.’


  Met een ruk keek hij over zijn schouder.


  ‘Maar wat is dat voor een tumult?’ vroeg hij verbaasd.


  Hij tuurde in de richting van waaruit de karavaan gekomen was. Het was al donker, en over het terrein woei een nevelige motregen. Het zicht was zodanig beperkt, dat de reizigers in de buitenste kring enkel als schimmen zichtbaar waren.


  Er klonken kreten en iemand riep: ‘Uit de weg! Maak ruimte voor een profeet van de Schrijn! Gepeupel, in de naam van de Ware Godin, maak de weg vrij!’


  Gehelmde ruiters doemden op uit de nevel, met in hun midden een zwartgelakte draagkoets. Slagwapens werden gebruikt om de reizigers tot gehoorzaamheid en meer haast te dwingen. Onverwachts reed er een soldaat, vanuit zijn positie naast de koets, naar de officier die de leiding had. Hij boog zich naar hem over en fluisterde hem iets in het oor. De officier, een lange, besnorde Bihaiaan met de trotse houding die zijn afkomst uit een van de edele families verried, riep een kort bevel naar zijn ruiters. Terstond staakten deze het geweld tegen de leden van de karavaan.


  Iedereen was opgestaan. En toen de officier stapvoets verder reed in de richting van het vuur maakte men ruim baan.


  Kyra wierp een verschrikte blik in de richting van Martan. Deze had zich weer op de grond laten zakken als een openlijk teken van minachting.


  ‘Wat is hier gaande?’ vroeg de hoge soldaat, hooghartig om zich heen kijkend. ‘Waarom versperren jullie de weg?’


  Toen kreeg hij de geroosterde os in de gaten, waarvan al grote stukken waren verdwenen.


  ‘Hé! Ik zie het. Een waar feestmaal. En mag ik vragen ter ere waarvan dit festijn is aangericht?’


  Niemand antwoordde, maar de een na de ander keek aarzelend in de richting van Kyra, die had getracht zich zo onopvallend mogelijk te maken in de schaduw naast de wagen. Valja rende naar haar toe en koesterde zich in de bescherming van haar zusters armen.


  ‘Jij daar,’ sprak de officier. Hij wees met een rijzweep in Kyra’s richting.


  Maar voor ze iets had kunnen zeggen, antwoordde de zuiderling in haar plaats: ‘Haar os is onderweg bezweken. Ze nodigde ons allen uit voor een maaltijd.’


  De officier keek op hem neer, zijn mond strak onder zijn blonde snor die doorgroeide tot aan zijn kin. Toen zwiepte zijn rijzweep. Een felrode striem vormde het spoor van de zweep over Martans wang.


  ‘Sta op als je tegen mij spreekt, boer.’


  De ogen van de zuiderling schitterden fel. Maar hij wist zich te beheersen, zelfs zijn hand bleef van de plek vandaan waar hij was geraakt. Hij kwam langzaam overeind.


  De officier negeerde hem verder. Hij riep over de hoofden van de zwijgende reizigers heen: ‘Het zal jullie wel even ontgaan zijn; begrijpelijk, na een vermoeiende tocht over de modderige wegen. Maar krachtens de wet behoort de helft van deze os de Godin toe. In de naam van de Schrijn en de Ware Godin vorder ik, Daccay MoDeyn, het godsdeel van dit voedsel.’


  Al die tijd had zich in de geblindeerde reiskoets niemand geroerd. Nu kwam er een bleke arm tussen de draperieën tevoorschijn en maakte een wijzend gebaar. Daarop zette een deel van de stoet zich in beweging door de andere berm. Tientallen meters verderop werd de koets uit het tuig van de paarden losgemaakt en op de grond geplaatst. Soldaten stegen af, en begonnen met het oprichten van een tent en het gereedmaken van een vuurplaats.


  Intussen roerde de officier zich niet van zijn plek, terwijl enkelen van zijn manschappen de os ontdeden van de meest malse stukken vlees die, verzameld in een reisdeken, vervolgens werden afgevoerd.


  Tenslotte wendde Daccay MoDeyn zijn rijdier. ‘Zet gerust uw maaltijd voort, beste lieden,’ zei hij spottend. ‘En laat het u smaken. Stoor u vooral niet aan ons. De Godin zij met u.’


  Hij gaf zijn paard de sporen en voegde zich in een lichte galop bij zijn eenheid.


  Kyra wendde zich bezorgd tot de zuiderling. ‘Laat mij u helpen.’


  ‘Nee, nee.’ Met een handgebaar wees hij haar hulp vriendelijk maar beslist af. ‘Het is onbelangrijk. Ik heb er nauwelijks last van.’


  ‘Wat een ellendelingen,’ barstte Valja los, haar vuisten gebald tegen de heupen. ‘Zagen jullie dat? Ze hebben de beste stukken gestolen.’ Kyra trok haar haastig naar zich toe. ‘Daar hadden ze recht op, Valja. En demp je stem een beetje.’


  Martan lachte scheef, zodat hij de getroffen wang ontzag. ‘Ik dacht dat je er niets van wilde hebben.’


  ‘Dat... dat wil ik ook niet. Maar daar gaat het niet om. Het was ónze os.’


  ‘Het was de os van onze buurman,’ corrigeerde Kyra haar. Ze voelde zich duidelijk ongemakkelijk met de spontane reacties van het kind, die hen, naar ze vreesde, nog wel eens in onaangename posities konden brengen. De Godin zij dank nam de zuiderling het allemaal minder ernstig op. Wat Valja nodig had, was afleiding.


  ‘Neem een appel of een stuk brood. Je hebt nog bijna niets gegeten.’


  ‘Ik heb geen honger.’


  ‘Meisje,’ Martan schoot Kyra te hulp. ‘Misschien heb je dat morgen wel. En ik verzeker je dat er dan niets meer te eten is.’


  Valja tuurde een moment schuin naar hem omhoog, vertrok haar mond, maar begaf zich vervolgens in de richting van de mand die door de andere reizigers ten behoeve van iedereen met etenswaar was gevuld.


  Kyra zag het met gemengde gevoelens aan. Ze was er niet zeker van of ze de invloed van de vreemdeling op haar zusje wel zo erg kon waarderen.


  Door de komst van de ruiters van de Schrijn was de eerder zo ontspannen saamhorigheid gesmolten als boter in een bakoven. De meeste reizigers namen hun spullen bij elkaar en vertrokken naar hun eigen wagen. Ook Kyra besloot dat het tijd was voor Valja en haar om te gaan slapen. Ze wenste Martan een goede nacht. De zuiderling zat nog bij het vuur, en maakte geen aanstalten hun voorbeeld te volgen. Hij knikte haar toe, en nam vervolgens een wijnkruik over, die hem door een oude boer werd aangereikt.


  Kyra riep haar zusje bij zich. Wonder boven wonder uitte Valja deze keer geen enkel protest. Ze hesen zich op de wagen en kropen dicht tegen elkaar aan onder het inmiddels bijna doorweekte dekkleed.


  DRIE


  Geen zuchtje wind was voelbaar in de vallei. Het kratermeer lag stil als een spiegel, en weerkaatste de sterren die al zichtbaar werden aan de verduisterende hemel.


  Vayar bewoog zich behoedzaam voort langs de oever. De bodem daar vertoonde scherpe kammen. Poreus gesteente verpulverde bij de minste verkeerde beweging onder zijn voeten, of rolde weg, zodat hij gemakkelijk zijn evenwicht kon verliezen.


  Het was koud geworden, en de omgeving bood weinig mogelijkheden tot een beschutte schuilplaats. Er was geboomte genoeg, maar de harde en scherpe ondergrond noodde niet uit om er op te gaan liggen. Vayar had al zeker een derde van de omtrek van het meer afgelegd toen hij eindelijk een vlakke plek vond onder een nog jonge den, waar de grond zo donker was dat hij er mos vermoedde.


  Hij bukte zich en voelde. Het wás mos. Hij ging nog niet meteen liggen; hij was vervuld van een vreemd gevoel van déjà vu, dat hij niet begreep. Natuurlijk, dit was niet de eerste keer dat hij zich in de vallei bevond. Maar niet eenmaal eerder had er die verwachtingsvolle sfeer gehangen zoals nu. Het deed hem nog het meest denken aan de aanwezigheid van een troubadour in grootvaders kleine gelagkamer; een zanger die zijn instrument had gestemd, en die op het punt stond verhalen te zingen uit verre en exotische streken. De gedachte aan de herberg maakte hem een moment bewust van de verwarring en de pijn van de afgelopen dag. Maar de sfeer hier was te verstild om zich geheel te laten bederven.


  Hij ging liggen op zijn zij en tuurde over het water, dat inmiddels even donker was geworden als de hemel erboven. Hij bekeek de sterren in het water: het Noorderschild – in spiegelbeeld –


  De vier heldere en drie wat zwakkere sterren in een dubbele kring fonkelden opvallend. Het was prettig om nu eens naar de hemel te kijken zonder je nek te hoeven pijnigen, bedacht hij. Hij bespeurde een bijna onbedwingbare neiging om zich tussen de sterren in het meer te begeven. Het was een eigenaardige aandrang bovendien, onder de huidige omstandigheden, zo bij het begin van de winter. De temperatuur kon niet ver boven het vriespunt liggen. Maar de wens liet zich niet wegredeneren.


  Voor hij er zelf erg in had, was hij al overeind gekomen, en waren zijn handen al bezig zijn kleren over het hoofd te trekken. De kou deed hem klappertanden.


  Dit is gekkenwerk, dacht hij nog. Maar hij liet zijn bovenkleding op het mos vallen. Even later was hij helemaal ontkleed. Nu had hij het zo koud dat hij wel iets móest doen.


  In enkele stappen had hij de afstand tot de oever overbrugd. Hij voelde de scherpe stenen onder zijn blote voeten wegglijden. Hij kon niet meer stoppen, ook al had hij dit gewild. En met gestrekte armen dook hij in het meer.


  Het water was koud, maar niet zo koud als de nachtelijke lucht was geweest. In feite was het zelfs tamelijk aangenaam, zolang hij tenminste in beweging bleef.


  Hij dook opnieuw onder, liet het frisse water langs zijn leden glijden, als ondernam hij een rituele reiniging van de sporen van dood en geweld. Zijn geest werd met zijn lichaam verfrist. Toen hij bovenkwam, voelde hij zich een ander mens, en hij wist plotseling wat hem te doen stond.


  Tot nu toe was zijn voornaamste drijfveer geweest: uit het pad komen van hen die de tempel hadden verwoest, en grootvader gedood. Hij had zijn toevlucht gezocht in deze kratervallei, als een dier dat wegkruipt in een hol, op de vlucht voor de klauwen van een bergleeuw of arend. Maar alles was op een onverklaarbare, maar besliste wijze veranderd. De loutering van deze plek had hem bewust gemaakt van het feit dat hij ergens bijhoorde.


  Het was het gevolg van zijn ontdekking in Bansio’s verborgen kelder. Grootvader was niet langer de vreemdeling zonder gevoel, die weigerde het bestaan van zijn kleinkind te erkennen, besefte Vayar, maar de patriarch die zorg droeg voor zijn familie. Door afstand van zijn jonge nazaat te nemen, had hij de voorwaarden geschapen voor diens veiligheid. Het was liefde langs een omweg; een gebaar, even beschermend als twee armen rond zijn schouders, en met misschien evenveel effect.


  Nu was Vayar het hoofd van de familie, en degene die zorg moest dragen. Hij moest alleen verder, maar allereerst was er een onafgemaakte zaak die voltooid diende te worden. Hij kon niet verder, voor hij had gezorgd voor genoegdoening. De albino moest sterven, ook al had deze Aia misschien niet zelf de boog vastgehouden waarmee de dodelijke pijl was gelost. Hij was de leider geweest, en was dus verantwoordelijk.


  Met rustige slagen zwom Vayar terug naar de kant.


  Plotseling echter hield hij zijn vaart in, en liet zich stil drijven. In het schijnsel van de sterren had hij een beweging bespeurd op de oever. Instinctief liet hij zich verder onder water zakken. Hij maakte zich geen illusies wat zijn onzichtbaarheid betrof. Alleen al zijn pure aanwezigheid, hoe onbeweeglijk hij zich ook mocht houden, zorgde voor een verstoring van het eerder zo verstilde wateroppervlak. Het was ongelofelijk stom van hem dat hij zich dit niet eerder had gerealiseerd, en had toegegeven aan de drang om het meer in te gaan zonder over de gevolgen na te denken.


  Wel, er was nu niets meer aan te doen, hield hij zich voor terwijl hij ingespannen naar de oever tuurde. Iets groots bewoog zich in de schaduwen van het geboomte. Een bleke schim, onmogelijk te duiden onder deze omstandigheden, naderde de plaats waar hij zijn kleren had achtergelaten. Toen stond het wezen stil.


  ‘Hé!’ riep Vayar, in de hoop dat het een dier was, dat zich eenvoudig liet verjagen. Met krachtige slagen zwom hij naar de oever.


  Wat het ook mocht zijn, het trok zich niets aan van zijn kreet, maar bleef waar het was. Terwijl Vayar dichterbij kwam, splitste de schim zich in twee gestalten. Er klonk het geluid van een vuurslag tegen steen, en een fakkel verlichtte even later de oever.


  Toen Vayar eindelijk zag wie hij tegenover zich had, hees hij zich zo snel mogelijk uit het water op, en haastte zich naar zijn kampplaats. Te laat: grootvaders zwaard was ontdekt. Iemand hield het wapen in beide handen en met de punt in zijn richting. Een paard draaide nerveus met de oren en hinnikte zacht, de snuit naar hem uitgestrekt voor een behoedzame verkenning.


  Voorzichtig bracht Vayar zijn hand naar het dier en streek het met een geruststellend gebaar langs de brede lippen. Ondertussen hield hij angstvallig de punt van het wapen in het oog. Toen keek hij langs het zwaard omhoog.


  Het gevest rustte in de hand van een jonge Aia-vrouw. Ze droeg een leren mantel die door een smalle ketting strak rond haar middel werd gehouden. Haar armen waren bloot. Ze staken door twee openingen uit het leer. Haar gezicht was breed, haar ogen waren smalle spleten, en stonden tamelijk ver uiteen. Ze droeg het nachtzwarte haar in een enkele vlecht, die boven op haar hoofd begon en zijwaarts omlaag hing. Een ketting van geregen kralen hing voor haar hals van het ene oor naar het andere, bevestigd aan kleine, doorboorde schijven in haar oorlellen. De vreemdheid van haar uiterlijk stootte Vayar af. Hij voelde enkel woede.


  ‘Dat is míjn zwaard,’ zei hij. ‘Geef terug.’


  ‘Dat wás jouw zwaard,’ antwoordde ze met een lage stem, vóór in de mond sprekend, haar lippen tuitend zoals bij de Aia gebruikelijk was. De nomaden hadden al lang geleden de taal van de Delta overgenomen, maar met behoud van de tongval uit hun eigen – naar men aannam – goeddeels verloren gegane dialect. En ze vervolgde: ‘Het is nu van mij. Jíj bent van mij. Je naam is Kai-andan, dat is: zwemmer in de nacht. En je zult mijn totem zijn.’


  Van haar ogen viel weinig meer te zien dan een dubbele schittering, die helemaal verdween toen ze glimlachte.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij geschokt en rillend van de kou.


  ‘Vóór het eind van deze maan moet ik een levend roofdier meebrengen,’ antwoordde ze, ‘– een vijand van het paard; een bergleeuw of een holenpanter. Maar een zadelmens is misschien nog wel zo goed.’


  Ze bracht het zwaard langzaam omhoog, tot de punt vlak onder zijn kin zweefde.


  ‘Je zult je ziel bij de mijne voegen, zodat ik jouw roofkracht kan gebruiken om de paarden te beschermen.’


  Nu pas drong het tot hem door dat ze geen band rond haar bovenarm droeg. Het was hem eerder ontgaan, als gevolg van het bescheiden licht. Ze was bezig met haar zielentocht. Dat hield in, dat ze jonger moest zijn dan hij aanvankelijk had gedacht; ze was hooguit zestien, zeventien. Hij had haar niet op een slechter moment kunnen treffen, want een Aia koos tijdens zijn zielentocht een totem voor het leven, tenminste, zo ging het gerucht. Hij zou haar op andere gedachten moeten brengen, anders was hij voorlopig nog niet van haar af.


  ‘Mijn kleren,’ zei hij klappertandend, en hij rilde over al zijn leden. Ze zakte door haar knieën om zijn kleding op te rapen. Vayar keerde zich haastig om en rende terug naar het water. Zo snel hij kon, zwom hij naar het midden van het meer. Toen keek hij om. Het Aia-meisje had zich niet bewogen. Haar paard stond aan de oever en hield hem scherp in het oog.


  ‘Je bent mager en lelijk, Kai-andan.’ De jonge Aia richtte zich langzaam weer op, en hield daarbij zijn kleding in haar hand. ‘Ik denk erover je toch maar te doden, en te wachten tot ik een panter vind. Het is een beproefde totem met veel zielskracht. Vertel me, wat is jouw kracht?’


  ‘Wraak,’ antwoordde hij onmiddellijk. Hij kon zijn tong wel afbijten. Het paard hinnikte nogmaals zacht in zijn richting. Het nomadenmeisje knikte onverwachts goedkeurend en zei: ‘Dat is niet alles, zadelmens. Maar het is voor mijn paard en mij goed genoeg. Ik zal je houden.’


  Ze liet het zwaard zakken en wierp de kledingstukken naar de rand van het water. Toen draaide ze zich van hem vandaan. Tot Vayars verbijstering liep ze weg langs de oever. Maar haar rijdier roerde zich niet van zijn plaats.


  Vayar zocht naar een plek waar hij veilig aan land kon gaan, zo ver mogelijk van de Aia vandaan. Maar zodra hij de eerste slagen had gezwommen, draafde het paard in dezelfde richting. Vayar besloot een andere plek te kiezen. Terstond wendde het dier zijn koers.


  Het meisje liet een klaterende lach horen. ‘Hoe ver dacht je met deze kou te kunnen komen, Kai-andan? – zelfs al slaagde je er in, om Ai-iih te ontlopen?’


  Vayar besefte dat zijn sprong in het water een daad van pure dwaasheid was geweest. Nijdig zwom hij terug naar de oever. Het paard stond rustig toe te kijken, terwijl hij zijn kleren aantrok. Maar toen hij probeerde weg te rennen langs de waterlijn vond hij zijn weg versperd door het rijdier, dat hem bovendien met de snuit in de richting duwde waarin de Aia was verdwenen. Hoe hij ook probeerde het paard te ontwijken, telkens blokkeerde het dier zijn pad, zodat er maar één ding voor hem overbleef: het meisje te volgen langs het kratermeer.


  Gelaten ging hij op weg. Achter zich hoorde hij de hoefslagen van het paard, dat hem met de snuit in de rug duwde bij elke aarzeling. Hij bereikte half struikelend over de ongelijke lavasteen het kampement van de Aia.


  Ze had haar overnachtingsplaats ingericht op een beschutte plek achter een opstaande steen en een jong loofbosje, waarvan de laaghangende takken ieder spoor aan het oog onttrokken.


  Er brandde al een klein, verborgen vuur. Het meisje zat voorover gebogen op haar knieën, om de vlammen aan te wakkeren. Naast de met stenen omcirkelde haard lag een opengeslagen pels van een grote hamster, met daarop een verzameling kruiden en knollen. Aan de andere kant van het vuur lagen twee duiven, elk gedood met een trefzeker schot van een pijl. Tegen een boom rustte haar boog. Het was een onomwikkeld exemplaar; een voorouderloos wapen, dat enkel door oudere kinderen werd benut en dat bekend stond als Droomboog.


  ‘Kai-andan!’ beval het meisje. ‘Mijn zielengever, pluk de vogels en je krijgt te eten.’


  Zelf was ze al bezig met het openen van een knol, waarbij ze het stroperige binnenste in een kleine aarden kom liet lopen.


  Vayar voldeed zwijgend en in een sombere stemming aan haar verzoek, maar verwenste het paard, dat hem nog machtelozer maakte dan hij door het verlies van zijn wapen toch al was.


  Terwijl hij de beide duiven opraapte, zag hij de buidel aan de achterkant van Maida’s gordel. Hij leek als twee druppels water op de zijne. Als vanzelf tastte hij met zijn hand in zijn eigen zakken. Zijn buidel was weg.


  Hij gunde zich niet eens de tijd om nijdig te worden. De gebaren die hij uitvoerde, waren zo vertrouwd en zo dikwijls geoefend, dat hij zijn bezittingen al terug had vóór hij er over had kunnen nadenken. In één vloeiende beweging liet hij het voorwerp onder zijn eigen kleren glijden. Toen kruiste hij zijn benen en ging op de grond zitten. Even later plukte hij aan de duivenveren.


  ‘Hoe heet je eigenlijk?’ vroeg hij, heimelijk voldaan over zijn kleine overwinning, en met goede hoop op een grotere in de toekomst.


  ‘Mijn geboortenaam is Maida,’ antwoordde ze, en ze keek over haar schouder. ‘Dat betekent: zij-die-alles-ziet. Hang de buidel terug waar je hem vond, wil je.’ Ze liet demonstratief haar handen zien. ‘Ik had het zelf wel willen doen, maar mijn vingers zijn nogal kleverig.’


  Met een nijdige zucht wierp Vayar zijn buit voor haar voeten. Hij was niet van plan om haar een dienst te bewijzen.


  Het was onmogelijk dat ze iets gezien of gevoeld had, daarvan was hij zeker. Toen viel zijn blik opnieuw op het paard. Zou het dier werkelijk bezeten zijn door de zielen van gestorven Aia? Hadden deze het meisje gewaarschuwd?


  Vayar schudde ongelovig zijn hoofd. Maar het dier hinnikte zacht, en stampte stijlvol met een voorbeen op de grond. Het was een gebaar van pure arrogantie.


  .


  Als Vayar al had gemeend gedurende de nacht wel te kunnen ontsnappen, bleek dit een misvatting.


  Maida’s rijdier scheen geen slaap nodig te hebben. Telkens wanneer de jongen voorzichtig zijn ogen opende om zijn kansen te schatten, voelde hij de warme adem van het dier, terwijl het met een gesnuif te kennen gaf zich niet door Vayars onbeweeglijke houding te laten beetnemen. Tenslotte draaide hij zich op zijn zij en gaf het op.


  Nog voor zonsopgang werd hij door Maida gewekt. Ze droeg zijn zwaard in de gordel, en stond al klaar om te vertrekken. Vayar stond op van het mos, liep langzaam naar de oever en dronk van het frisse water.


  Achter hem wachtte Maida met ongeduld. Ze keek van tijd tot tijd schichtig om zich heen, alsof ze iemand in de buurt vermoedde die ze niet wenste te ontmoeten. Vayar bespiedde haar heimelijk. Ze had een krachtig, bijna dierlijk soepel lichaam. Het effect werd nog versterkt doordat ze haar armen en benen met olie had ingesmeerd. Ondanks het gevaar dat ze uitstraalde, of misschien juist wel daardoor, oefende ze een vreemde aantrekkingskracht uit op de jongen. Vayar wendde haastig zijn blik af.


  ‘Luister, Kai-andan.’ Ze beroerde het gevest van het zwaard, terwijl ze met haar andere hand haar rijdier streelde. Het was een schitterende merrie, zag Vayar nu; reebruin van kleur en met bijna spierwitte, stijve manen. ‘Ik wil vertrekken. Ik heb de waterzak gevuld; genoeg voor een dag. We kunnen tegen de avond het kamp bereiken, als alles meezit.’


  ‘Ik blijf liever hier als het jou hetzelfde is.’ Vayar waste zijn gezicht. ‘Ik begrijp niet goed waarom je mij als totem hebt uitgekozen. Ik ben geen roofdier. Je noemt mij een zadelmens, maar ik heb nog nooit in het zadel van een paard gezeten.’


  ‘Je hoort bij het volk van het laagland. Je ouders, verwanten of verdere voorouders hebben zonder twijfel paarden getemd,’ zei ze met een onverschillige ruk van haar schouders. ‘En dat is voor mij en mijn dier voldoende. Ze stemt er in toe je te dragen. Dat bewijst in ieder geval dat je de waarheid spreekt.’


  ‘Vanwaar die haast?’ vroeg hij. ‘Wat maakt het uit of we vertrekken of nog hier in de vallei blijven? Het is nog geen volle maan. Wil je me niet liever eerst wat beter leren kennen? – misschien zie je dan alsnog je vergissing in.’


  ‘Te paard,’ beval ze.


  Hij gehoorzaamde wijselijk en hees zich op.


  Ze sprong met een enkele zwaai achter hem. En zonder een merkbare aansporing stapte de merrie langs de oever in de richting van de kloof, die hoger in de bergwand was gesitueerd. Het rijdier nam de steile klim zonder zichtbare inspanning. Even later passeerden ze, met de knieën schurend langs de wanden, de smalle en bochtige uitgang. Spoedig bevonden ze zich tussen de heuvels aan de oostelijke zijde van het gebergte.


  De zon kwam karmozijnrood op boven de hoogvlakte, die na enkele uren van reizen in zuidoostelijke richting al werd doorsneden met de uitlopers van kloven en ravijnen. Deze vormden naar het westen toe een steeds ingewikkelder wordend netwerk. Het was dit onontwarbaar doolhof dat het landschap de rest van de dag zou bepalen: de Lagere Chaos.


  VIER


  De druïde verliet het groepje ruiters aan de voet van de heuvel, en nam stapvoets en behoedzaam het smalle voetpad naar boven. Hij had niets tegen de anderen gezegd over zijn vermoedens, en dat was maar goed ook. Hoe meer hij de top van de seinheuvel naderde, des te sterker groeide zijn onbehagen.


  Het was alsof hij door een vat met honing waadde in plaats van door de koele avondbries. De dichtheid van de atmosfeer was een fenomeen dat maar op één enkel ding kon duiden: hij bevond zich op een knooppunt van noodlotslijnen die verwrongen en gemangeld waren door een negatieve kracht. En deze bezat onmiskenbaar de kenmerken van geweld en angst.


  Hij kneep zijn druïdestaf zo stevig vast dat er steken van pijn door zijn handen schoten; de beste remedie tegen de kracht van het bovennatuurlijke.


  Zijn aarzeling om verder te gaan, vertaalde zich niet in een hapering van zijn voetstappen. Hij deed wat hij moest doen, maar zijn weerzin groeide pas na pas, totdat hij de top van de heuvel had bereikt, en de echo van de daad die hier moest zijn uitgevoerd de kracht van een mentale storm bezat.


  Voor een ongeoefend oog leek er niets aan de hand. De versterkte hut van de seiner was gesloten. De vlammen in het stenen bassin van het baken waren gedoofd alsof deze post al maanden geleden was verlaten. Het houtskool voelde koud en dood aan. Maar Ogal wist dat de seiner de vorige ochtend nog een boodschap had doorgegeven: het bericht van de passage van Chayn MoFayande – de gezant van de Schrijn – op zijn weg naar de Chaos.


  Hij tuurde in noordelijke richting, waar een dunne, groenblauwe rookpluim bijna vlak over het land scheerde vanaf de top van de volgende seinpost. Deze bevond zich in het heuvelloze landschap van de centrale Delta, waar kegelvormige torens de bakens droegen. Iets ten oosten van deze post was de Rode Rivier zichtbaar die zich na de heuvels en de Chaos aanvankelijk verbreedde tot een indrukwekkende stroom, maar zich verder noordelijk, na de versmalling van de Cataract, uiteindelijk vertakte in een ontelbare reeks bochtige kreken.


  Aan een glinsterende meander van de rivier was voor het oog van de druïde nog juist het donkere vierkant zichtbaar van Fort Toena; zijn eigen standplaats van waaruit hij deze ochtend met de patrouille was vertrokken om hier poolshoogte te gaan nemen.


  Hij draaide zich om naar de ronde hut van de seiner. Maar alvorens de deur te openen, sprak hij de magische woorden die het beeld van het verleden van deze plek voor zijn verborgen oog zou oproepen. Hij sloot zijn andere oog. Zijn tegenzin was groot en hij bereidde zich voor op een pijnlijke confrontatie. Maar hij had volstrekt niet gerekend op de beelden die vervolgens – met de hier doorstane emoties – op hem afkwamen.


  De eerste beeldecho’s waren niet afkomstig van deze of de vorige dag, maar van een lang verleden waarin deze heuvel het toneel was geweest van een woeste veldslag. Er was hier een strijd gevoerd met stenen bijlen en messen door mensen die nog geen kleding droegen, zelfs niet de huiden van dieren. Het waren menseneters die hun verslagen vijanden in ware vervoering de buik opensneden, en zich te goed deden aan de warme levers en nog kloppende harten.


  Ogal dwong een kreet uit zijn keel. Pas toen hij in staat was zijn eigen stem te horen door de geluiden uit dit verre oerverleden heen, slaagde hij er in de indrukken onder controle te brengen. Met grote inspanning verlegde hij zijn aandacht naar een meer recent verleden.


  Lange tijd bleek deze streek door mensen verlaten, tot de heuvel op het kruispunt kwam te liggen van twee karavaanwegen die enige eeuwen later weer in onbruik raakten.


  Daarna kwamen de paardenmensen. Ze gebruikten de top als uitkijkpost en als veilige plek voor een overnachting tijdens hun zielentocht. Later arriveerden de mensen van de Schrijn.


  Dit alles flitste met grote snelheid door de druïde heen, en eindigde met de plaatsing van een drinkbak aan de voet van de heuvel. Opnieuw speelde deze plaats een rol voor doorgaande reizigers.


  Vlak bij de rand van zijn blikveld verscheen een gestalte. Het was een eenzame zwerver die ronddoolde over de hellingen rond de top; onduidelijk en ongrijpbaar. Hij kwam en hij verdween alsof hij zich aan Ogals blik trachtte te onttrekken. Telkens als zijn voetstappen in het stof vervaagden, dook hij elders weer op.


  Ogals – aanvankelijk – ongerichte aandacht beet zich vast op deze ene figuur die zich weigerde te laten vangen in een directe blik. De top was weer een tijd verlaten, op de seiners na, die kwamen en gingen.


  Toen kwam opnieuw het geweld; deze keer was het vers en het kwam als een vuist in de maagstreek. De druïde kromp ineen. Hij liet van schrik zijn staf los. Nu stond hij onbeschermd tegenover de indrukken die hij moedwillig had opgeroepen. Hij schreeuwde, maar merkte dit zelf niet meer. Hij staarde in het van doodsangst opengesperde gezicht van een seiner. Het volgende moment nam hij zijn plaats in.


  Hij voelde het bloed naar buiten stromen door zijn opengesneden keel. De vuurstenen sabel had hem met zo’n kracht getroffen, dat zijn hoofd bijna van de romp was gesneden. En even, in een flits voor hij door zijn doodstrijd in beslag werd genomen, zag hij het gezicht van zijn moordenaar: spierwitte, wapperende lokken, een enkele zwarte streng was onder de rand van de benen helm nog juist zichtbaar. Een albino. Nee, geen albino; net geen albino.


  En opnieuw stierf hij. Opnieuw zwaaide het stenen wapen, gutste het bloed, grijnsde de Aia, en sloeg deze toe in een niet te stoppen reeks, een gesloten lus van het verleden waarin hij met de druïde was verstrikt geraakt. Tijd stond stil en joeg tegelijkertijd rond en rond als het water in een draaikolk.


  ‘Ogal! Ogal! Ogal!’


  Plotseling, eindelijk... eindelijk, gleden begin en eind van de lus terug naar hun eigen plaatsen in de tijd. Iemand riep hem toe, vouwde zijn vingers rond zijn staf. De echo van de fatale gebeurtenis in het verleden stierf langzaam maar zeker weg, en hij opende zijn oog.


  De heuveltop was een toonbeeld van rust en vredige stilte.


  ‘Druïde, bent u in orde?’ Het was de aanvoerder van de patrouille, wiens naam Mestas luidde: een gedrongen, blonde jongeman met een geknikte, scheve neus die het gevolg was van een onbehandelde breuk in het neusbeen. Het scheen hem niet te hinderen. Zelfs zijn stem ontbeerde de karakteristieke klank die dikwijls met een dergelijke verwonding gepaard ging. Achter hem stond een gewone soldaat die verstijfd was van bijgelovige angst. ‘Waar is de seiner?’ riep de officier uit. ‘Hoe kon u zo roekeloos zijn de staf los te laten? Weet u niet dat u zo in een coma kunt raken? Het was onverantwoordelijk. Als ik geweten had dat u zo weinig beheersing bezat, had ik u niet alleen laten gaan. Dan had ik zelfs een andere druïde genomen.’


  Ogal knikte ademloos, en hij wees als antwoord naar de houten deur van de hut; hij negeerde wijselijk het meest pijnlijke deel van de vragen en opmerkingen.


  De officier trapte de deur in en stuurde de soldaat naar binnen.


  ‘Hij is dood.’ De soldaat kwam na enkele seconden al weer naar buiten, lijkbleek en geschokt. ‘Zijn kop hangt los van zijn romp.’


  ‘Mooie boel,’ snauwde Mestas bits. ‘Waarom was er geen doorlopend sein?’


  Ogal keek bestuderend naar het bassin. Nu zag hij dat er een wijde kring van halfverbrande takken rond de heuveltop was gegooid.


  ‘Ze hebben het vuur niet gedoofd, maar verspreid, zodat er geen rook meer was,’ zei hij.


  De officier volgde peinzend zijn blik. Toen wendde hij zich tot de soldaat: ‘Coday, jij blijft hier, en je zorgt voor een laaiend vuur terwijl wij het spoor van de Derde Profeet volgen. De Schrijn moet zo snel mogelijk op de hoogte worden gesteld.’


  ‘Ik? Alleen? Maar ik kan niet seinen.’


  ‘Nog zo’n reactie, Coday, en je deelt het lot van de seiner. Wat de berichtgeving betreft, die zal ik zelf wel op me nemen zodra we met nieuws over de gezant zijn teruggekeerd. Kom, druïde. We moeten verder. Vertel me onderweg maar wat je te weten bent gekomen.’


  Hij draaide zich om en verliet met lange passen de heuveltop, gevolgd door Ogal die onvast ter been was na zijn ontmoeting met het gewelddadige verleden van deze plek.


  Niet lang daarna stuurde Mestas de paarden weg van de drinkbak, en volgde met zijn patrouille de afvallige Aia die in Fort Toena als spoorzoeker aan de groep was toegevoegd. Nog voor de zon was ondergegaan, vonden ze wat nog over was van Derde Profeet Chayn MoFayande.


  .


  Toen Kyra ontwaakte, hadden de soldaten van de Schrijn hun kamp al opgebroken, en ze waren vertrokken. Ze tuurde over de rand van de wagen. De zuiderling zat neergehurkt op de open plek langs de weg en bestudeerde de sporen op de grond. Vooral de plaats waar de tent had gestaan, werd met grote aandacht onderzocht. Misschien dacht hij er achter te kunnen komen wie er in de draagkoets had gezeten, meende Kyra. Maar ze verloor spoedig haar belangstelling.


  Vele reizigers waren al wakker en op de been. Ze spanden hun ossen in, of waren bezig hun eigendommen weer op de wagens te laden. Ze sjorden aan touwen of rookten een pijp aan de kant van de weg.


  Toen Martan zag dat ze opnieuw naar hem keek, richtte hij zich op, en liep naar haar wagen terwijl hij zijn muilezel aan de leidsels met zich meevoerde.


  ‘Goedemorgen.’ Hij knikte haar toe. ‘Ik hoop dat de nacht heeft gebracht wat je hoopte.’


  ‘Ik heb goed geslapen, als je dat bedoelt,’ antwoordde ze. ‘Ik heb alleen nog geen oplossing voor ons transport geregeld.’


  ‘Het zou een eer voor mij zijn als je dat aan mij overliet. Zorg voor je zuster. Ik ben dadelijk weer terug.’


  ‘Wacht!’ Ze sprong met een zwaai van de wagen. ‘Ik doe het liever zelf. Het is ons probleem.’


  ‘Zoals je wilt. Maar voel je niet op de een of andere manier verplicht tegenover mij.’


  De schram van de rijzweep die hem de vorige avond had getroffen kleurde opvallend fel rood in het licht van de opgaande zon.


  ‘Wees niet zo belachelijk,’ zei ze. ‘Doe liever iets op je gezicht, voor die wond gaat ontsteken.’ Ze reikte in een van de zakken op haar wagen. ‘Hier. Mijn moeder wist het een en ander van kruiden. Ze was een soort heelster.’


  Ze gaf hem een aarden potje dat door een houten dop was afgesloten. Het bevatte een grijsachtig smeersel.


  Hij keek weifelend van haar naar de kruidenzalf, nam het aan, en zei: ‘Spijtig, dat ze de wond in haar eigen ziel niet wist te genezen.’


  Kyra wist niet hoe ze hierop moest reageren. Ze draaide zich abrupt om, en begaf zich naar de dichtstbijzijnde wagenmenner, die twee ossen tot zijn bezit kon rekenen en die blijkbaar alleen reisde. Het was een rimpelige oude man; een leersnijder, die met een voorraad kunstig bewerkte riemen, beurzen en godsdienstige amuletten op weg was naar de Spelen.


  Hij hoorde haar verzoek aan, en schoof met een brede, uitnodigende glimlach opzij, waardoor hij ruimte maakte voor haar en haar zuster.


  ‘Gooi je spullen maar op de kar,’ zei hij vriendelijk. ‘Jullie voertuig kun je maar beter laten staan. Zonder trekdier heb je er meer last dan gemak van.’


  Ze keek een moment naar hun oude wagen. Ze had het geld niet voor de aanschaf van een nieuwe os. Bovendien was de wagen zelf al een samenraapsel van oude onderdelen. Het was maar het beste om hem achter te laten als brandhout voor verkleumde reizigers.


  Kyra knikte. Vervolgens liep ze terug, hees de zak met hun bezittingen uit de wagen en wekte Valja, die ’s morgens zelden op haar snelst en haar best was.


  In de bedrijvigheid van de vertrekkende karavaan was Martan inmiddels verdwenen. Ze was er niet echt rouwig om. De zuiderling verschilde zozeer van de haveloze gelukszoekers in de colonne, dat zijn aanwezigheid enkel voor moeilijkheden kon zorgen. Ze vergat de man verder, en hielp Valja op de bok naast de leersnijder.


  ‘Ik heb honger,’ mopperde het kind. ‘En ik heb het koud. Waar is Martan?’


  ‘Bezig met zijn eigen zaken, zoals het hoort.’ Kyra klonk onbedoeld geïrriteerd. Ze wierp een verontschuldigende blik op de leersnijder en trok even haar wenkbrauwen op. ‘En hou op met mopperen. Je hebt gisteravond alle kansen gehad om je buik vol te eten.’


  ‘Van Faia zeker.’


  ‘Begin daar nu niet weer over.’


  Nu glimlachte de oude man goedmoedig naar Kyra.


  ‘Heb medelijden met haar, meisje,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat jullie niet voor je plezier met deze troep van gauwdieven en oplichters op weg bent. Het is verleidelijk om het gewicht van je verantwoordelijkheden af te reageren op degene voor wie je de zorg hebt. Maar realiseer je wel, dat jij beter beseft dan dat kind, wat je aan het doen bent, en waarom je het doet.’


  ‘Rekent u daar maar niet al te zeer op,’ lachte Kyra schuldbewust.


  Maar Valja riep: ‘Ik ben geen kind meer!’


  ‘Neem me niet kwalijk, jongedame. Mijn ogen zijn minder goed dan ze geweest zijn. Overigens, mijn naam is Kennar. Ik kom uit Milfas, een kleine stad aan een rivier in de oostelijke Delta. Ooit had ik een dochter van jouw leeftijd, en ik begrijp goed hoe je je voelt.’


  ‘Had? – Wat is er dan met haar gebeurd?’ vroeg Valja zonder enige remming.


  ‘Ze is verdronken tijdens een overstroming in een hevige storm. Het was springtij en de kreken stroomden vol. Ik had als voorzorg een dam gelegd, maar hij spoelde weg en sleurde haar in het voorbijgaan mee. Maar voel je niet bezwaard. Het is al lang geleden gebeurd.’


  ‘En uw vrouw?’


  ‘Dat is wat moeilijker uit te leggen, meisje. Maar ik denk dat je het wel kunt begrijpen. Als twee ouders een kind verliezen dan treft hen dat samen. Ze zijn echter niet altijd in staat dat verlies ook samen te dragen. Het is ons om de een of andere reden tenminste niet gelukt.’ Hij zweeg even. Toen vervolgde hij: ‘Ik heb haar in jaren niet meer gezien.’


  ‘Wat zou u doen als u haar opeens weer tegenkwam?’


  ‘Valja!’ Kyra gaf haar een zachte, maar nadrukkelijke por tegen de bovenarm. ‘Hou je een beetje in.’


  ‘Laat haar maar.’ De oude man knikte goedmoedig, en op Valja’s vraag antwoordde hij: ‘Wat denk jij dat ik zou moeten doen?’


  Ze dacht ernstig na. Een diepe rimpel plooide haar voorhoofd. Intussen liet Kennar de teugels als een zweep knallen, waarna de ossen zich in beweging zetten.


  ‘Ik denk,’ zei ze, ‘...dat u haar moet laten uitleggen waarom ze het verdriet niet kon delen.’


  ‘En als ze dat nu niet wil of kan?’


  ‘Dan moet ú het doen. Als ík het al begrijp, dan doet zij het zeker.’


  ‘Je had gelijk,’ zei hij met een grijns. ‘Hoe kon ik het missen: je bent geen kind meer.’


  Kyra trok haar een moment tegen zich aan.


  ‘Genoeg over dat onderwerp. Kennar moet zijn aandacht bij de weg houden.’


  ‘Hoorde ik iets over honger?’ vroeg de oude leersnijder. ‘In die zak daar moet nog een stuk worst liggen.’


  Valja draaide zich met een ruk om. Even later genoot het drietal zwijgend van een eenvoudig ontbijt. De ossen sjokten voort en de wagen hobbelde over de ongelijke wegberm.


  Na enkele uren verslechterde het weer, net als tijdens de vorige dag. Vlagen regen joegen over het land, en de reizigers doken weg onder het canvas van de wagens. Anderen probeerden zich te verschuilen onder hun reisdekens, die spoedig even doorweekt waren als het modderige spoor waarlangs de karavaan zijn weg zocht in westelijke richting.


  Tegen de avond trokken de wagens ratelend over een stevige houten brug. Aan de overzijde lag een karavanserai; niet meer dan een door een muur van losse stenen omsloten, open plek. Menigeen zocht beschutting achter een schuin tentdak bij een sissend en stomend houtvuur. Maar de karavaan bezat nog andere schuilplaatsen. Kyra en haar zusje rolden zich al vroeg in de avond in hun deken onder Kennars wagen, waarbij ze het voorbeeld van andere reizigers volgden. Ze lagen dicht tegen elkaar gedrukt om elkaar wat warmte te geven.


  Valja sliep al spoedig, maar Kyra lag nog lange tijd wakker. Ze maakte zich zorgen over de volgende dag. Het zou wel eens tijd kunnen kosten voor ze vader en Orrin hadden gevonden. Ze had een kleine geldbuidel onder haar kleding verborgen, maar het zakje bevatte enkel wat koperen munten. Een herberg in Kalan, zeker nu tijdens de Spelen, ging hun beurs te boven.


  Tussen de spaken van een wiel door was Martans muildier zichtbaar, dat aan de wagen van een andere reiziger was gebonden. De zuiderling zelf bevond zich daar niet ver vandaan. Hij zat gehurkt onder een puntig tentzeil, en kerfde nadenkend in een stuk hout. Er was iets aan de zuiderling wat Kyra vrees inboezemde. Ze zou hem niet om hulp vragen, tenzij het niet anders kon. Ze had ook nog Valja om aan te denken.


  Na een tijd viel ze toch in slaap. Dit gebeurde kort nadat ze zich Valja’s verrassend wijze woorden tegen de oude Kennar herinnerde, en ze ondanks haar gepieker moest glimlachen.


  .


  Het conclaaf van druïden was nogal haastig bijeengeroepen. Heel wat belangrijke mensen ontbraken op de eerste hof van de Schrijn, zag de Consort, zeer tot zijn ongenoegen.


  Het fatale nieuws over het lot van Derde Profeet Chayn MoFayande had hem pas een uur geleden uit het zuiden bereikt. Hij had terstond moeten handelen. Monniken hadden de houten zetel uit de refter gehaald en onder het stenen dak van de zuilengalerij geplaatst. Daar zat Skall nu. Voor hem zat een twintigtal magiërs in hurkzit op de lager gelegen tegelvloer van de open ruimte.


  De regen viel bij stromen neer. Sommige druïden riepen met behulp van hun staf een magisch scherm boven hun hoofd op, zodat ze droog bleven. De meesten deden echter geen moeite of waren tot een dergelijke inspanning niet in staat, en waren doorweekt tot op hun huid.


  ‘Met alle respect, Eerste Profeet. We hopen dat u een goede reden hebt om ons bloot te stellen aan de onaangename weersomstandigheden,’ sprak hun woordvoerder: een ascetische jongeman met een blonde puntbaard. Skall kende zijn naam, maar kon zich deze plotseling niet meer herinneren. De oorzaak daarvan begreep hij onmiddellijk: de druïde knoeide met zijn geheugen.


  ‘Laat dat!’ riep hij fel.


  ‘Neem me niet kwalijk, Eerste Profeet. Maar ik spreek namens allen, en het leek mij beter om...’


  ‘Mij niet!’ Even plotseling wist Skall weer wie het was: Donnadoe, was de naam van de woordvoerder. ‘Jullie zijn niet onder elkaar, maar bij mij te gast; en dat om een zeer goede reden, kan ik jullie verzekeren. Ik wens de voltrekking van een wonder: de verschijning van de Godin aan het volk, misschien. Of een ander indrukwekkend mirakel. We staan aan de vooravond van misschien wel de meest beslissende tijd uit de geschiedenis van de Delta. Het Ware geloof maakt een crisis door. Op de precieze aard daarvan wil ik nu niet nader ingaan, maar het is van het grootste belang dat de gelovigen kunnen worden gemotiveerd tot een Heilige Oorlog, indien ik dat wens. De ketters van de afgod winnen aan invloed in de Golfsteden, en hun brutaliteit neemt hand over hand toe. Ik wil in de eerste plaats een climax vermijden door hen de basis van hun valse geloof te ontnemen. Een wonder zal een massale bekering tot stand brengen.’


  ‘U bent de Consort, Skall MoDayoe. Als u een wonder nodig hebt, wendt u dan tot de Godin. Onze macht is beperkt en kan niet in de schaduw staan bij die van Cisione zelf. Wij zijn geen goden, maar enkel bevoorrechte mensen.’


  ‘Als het zo eenvoudig lag, dan had ik jullie niet bijeen hoeven roepen, wel?’


  ‘Begrijp ik het goed, Eerste Profeet, dat u wilt handelen buiten de Godin om?’ Een magische sfeer van ongeloof en ontzetting nam tastbare vorm aan, en rolde als een branding over Skall heen. Een moment moest hij zich vastgrijpen aan de armleuningen van zijn zetel om niet omver te worden geblazen.


  ‘Voor de tweede en laatste maal, jullie. Laat dit soort krachten achterwege! Ik ben geen verantwoording aan de druïden verschuldigd, maar de druïden aan mij. Mijn overwegingen om via jullie te handelen, gaan niemand iets aan. Laat het genoeg zijn te weten dat de noodzaak voor dit conclaaf van een dramatische omvang is, en ik werkelijk wel redenen heb om geheimhouding te betrachten.’


  Hij zuchtte diep.


  ‘Welnu, ik wil voorstellen horen. Wat kunnen jullie doen?’


  ‘Niets, Consort,’ antwoordde Donnadoe zonder een moment van aarzeling.


  ‘Niets, druïde?’ Skall staarde verbijsterd naar het éénogige gezelschap vóór hem.


  ‘Dat is wat ik zeg, Eerste Profeet: de waarheid.’


  ‘Kun je mij misschien ook vertellen waarom niet? of is dat te veel gevraagd?’


  ‘Er zijn twee redenen voor: in de eerste plaats heeft sinds enkele weken niemand van ons meer contact gehad met de Godin, ofschoon sommigen haar auraverschijning nog wel hebben gezien. In de tweede plaats ontbreekt bij de hier aanwezigen de magische kracht om een stoffelijke verschijning op te roepen, en in de ruimte te projecteren. U zult begrijpen dat we zonder directe blik op Cisione enkel uit beelden van het verleden kunnen putten. En niemand van de aanwezige druïden heeft zich verdiept in het verleden als specialisatie in creatieve zin, wat bij een gebeurtenis als de door u gewenste, wel vereist is.’


  Skall voelde enige opluchting, maar zijn geduld begon op te raken.


  ‘Ik heb sterk de indruk, druïde, dat uw medewerking niet van harte gaat.’


  ‘Die observatie is misschien juist. Mag ik u er nogmaals aan herinneren dat ik als woordvoerder van de groep functioneer? Als individu zou ik mijn reacties zorgvuldiger hebben ingekleed.’


  Het was duidelijk dat de druïde Donnadoe zich ongelukkig voelde met de situatie, anders had hij zich beslist niet zo duidelijk blootgegeven, stelde Skall vast.


  ‘Vertel mij de reden van uw onwelwillendheid,’ zei hij. Hij trommelde ongeduldig met zijn bleke vingers op de armleuningen, en fronste nijdig. Het antwoord en de vorm waarin dit werd gegoten, troffen hem vervolgens als een vuistslag.


  ‘Waar is de Godin?’


  De Eerste Profeet kromp ineen. Hij had de druïden onderschat, en besefte terstond dat de situatie uit de hand liep. Hij kon nog maar één ding doen, ofschoon hij de gevolgen daarvan nog niet overzag.


  ‘Ze is ergens op het oppervlak van de aarde,’ antwoordde hij nauwelijks hoorbaar. ‘Ze moet de beheersing over haar Goddelijkheid kwijt zijn en doolt – naar aangenomen mag worden – rond in de gestalte van een mens, zoals de verbannen afgod. Maar waar?’ Hij hief in onmacht zijn armen. ‘De afgod mag het weten.’


  Deze keer waren het de druïden die geschokt wankelden. Tegengehouden regenwater plonsde met een gezamenlijke smak door de plotseling verzwakte schermen heen. Nu was er niemand meer droog. ‘Ik neem aan, dat dit jullie eerste bezwaar voldoende gewicht ontneemt. Er is aan dat probleem op dit moment niets te doen. Ik had gehoopt de Godin binnen enkele dagen, hooguit een week te kunnen laten terugkeren in haar Schrijn. Helaas blijkt dit nu niet het geval. Ziedaar de reden voor dit conclaaf.’


  Hij wachtte even om de schok van zijn mededeling te laten uitwerken, en vervolgde toen: ‘Dan het tweede bezwaar: de specialist. Volgens jullie is er zo iemand hier niet aanwezig. Ik neem aan dat die formulering betekent dat het gilde van de druïden wel degelijk een geschikte persoon onder haar gelederen telt?’


  ‘Dat is juist,’ antwoordde Donnadoe. ‘Er is een dergelijke druïde verbonden aan het fort Toena. Zijn naam is Ogal.’


  Skall verloor geen tijd. Hij sprong overeind, en haastte zich tussen de massieve zuilen door naar de eerste kapel. Daar begon hij op onceremoniële wijze met beide vuisten te bonzen op de – wegens het conclaaf – verzegelde deur, totdat deze door verbaasde wachters op een kier werd gezet.


  ‘Uit de weg,’ riep hij. Toen wrong hij zich tussen hen door, en haastte zich naar het trappenhuis in het poortgebouw. Zonder zich te bekommeren om de verblufte reacties van de mindere profeten en monniken, wier pad hij her en der kruiste, begaf hij zich naar het dak. Via een stelsel van trappen en balkons bereikte hij de zuidoostelijke van de vier seinposten die op de hoeken van het hoogste bouwwerk rond de koepel waren gesitueerd. Zonnebanieren hingen zwaar van regenwater, en weinig trots omlaag langs de vlaggenstokken.


  ‘Consort?’ bracht de seiner uit, een Vierde Profeet die geschrokken tevoorschijn kwam uit het torentje achter het vuurbassin. ‘De kracht van de Godin zij met u.’


  ‘Maar niet met jou!’ Skall stelde vast dat de man had zitten dutten. Hij zou hem later op de dag uit de tempel laten gooien, besloot hij. Maar nu had hij te veel haast om op een vervanger te wachten. Hij beet hem toe: ‘Ontsteek het vuur, lummel! En vlug wat.’


  ‘U wilt een bericht overseinen?’ vroeg de jonge priester met een frons, maar zonder aanstalten te maken.


  ‘Zou ik anders hier zijn?’


  ‘Dat denk ik niet, Consort. Maar ik moet u er op wijzen dat het op dit moment niet zal gaan. Dat wil zeggen: ik kan wel seinen, maar mijn bericht zal niet opgevangen kunnen worden. U zult moeten wachten tot het opklaart.’


  Skall wendde zich om, en keek met ergernis in zuidelijke richting. Als gevolg van de regen was het zicht nauwelijks voldoende om de rand van de stad te kunnen waarnemen; laat staan dat de eerstvolgende seinpost kon worden bereikt.


  ‘Nu ja, seiner,’ snauwde hij. ‘Zo gauw de omstandigheden het toelaten dan.’


  Vervolgens gaf hij de tekst van het bericht door. De Vierde Profeet begon terstond met het mengen van de poeders om de rook de gewenste kleuren te geven. En onder de beschutting van een dekzeil werd de brandstapel gereedgemaakt.


  Skall keek zwijgend toe. Maar toen het weer nog begon te verslechteren, begreep hij dat het nog wel even kon duren. Zijn aanwezigheid hier diende geen verder doel meer. Weldra keerde hij zich om, en daalde af naar het grondniveau. Daar werd hij opgewacht door een wachter van de eerste hof.


  ‘Consort van de Ware,’ sprak de soldaat hem aan met een eerbiedig buigen van het hoofd. ‘Ik ben gezonden door de druïden.’


  ‘Spreek, wachter,’ gebood Skall, terwijl hij schuilde in het portaal van het officiële ontvangstgebouw achter de oostelijke colonnade. De regen kletterde met geweld op het dak en op de tegels van de vloer. De geglazuurde goten langs de voet van de muren werden snelstromende kanalen met opspattend water.


  ‘Zij vragen toestemming hun conclaaf te onderbreken tot de regen voorbij is.’


  ‘Laat hen maar blijven waar ze zijn. Zo lopen ze tenminste niemand in de weg,’ beval hij met grimmige voldoening. ‘Het conclaaf blijft in zitting.’


  Hij draaide zich om, en beende door de vele echoënde hallen naar zijn rustkamer achter de derde kapel. Lange tijd zat hij daar in zijn ruststoel in gepeins verzonken. Hij bewoog langzaam, ritmisch, zijn vingertoppen tegen elkaar. Zijn ellebogen leunden op de gebeeldhouwde armsteunen.


  Plotseling schoot hij overeind, schonk zichzelf een beker wijn in en begon met afgemeten passen heen en weer te lopen door het vertrek. Hij had een idee gekregen dat hem fascineerde, maar dat goed overdacht moest worden; een plan dat, indien goed uitgevoerd, de best denkbare afleiding van zijn huidige probleem zou vormen, en dat hem tevens onsterfelijkheid zou garanderen in de rangen van alle Eerste Profeten uit de geschiedenis. Geen van zijn voorgangers was er ooit in geslaagd de Aia onder controle te krijgen. Zijn plan behelsde niets minder dan dat. En het was zo eenvoudig; het vereiste enkel de moed om te breken met een bepaalde conventie.


  Het kostte hem moeite zich los te scheuren van dit idee, en de vereiste aandacht op te brengen voor de meer directe problemen die om oplossingen vroegen. Hij keerde terug naar zijn zetel; de wijn bleef onaangeroerd.


  Het duurde tot laat in de middag voor het bericht hem bereikte dat zijn boodschap naar Toena was doorgeseind, en er een antwoord zichtbaar begon te worden van de volgende seinpost. Achter de Derde Profeet aan die hem had gewaarschuwd, haastte de Consort zich terug naar het dak.


  De lucht was inmiddels opgeklaard. Skall tuurde gespannen naar de einder. Hij wist ongeveer in welke richting hij de seinpost moest zoeken; toch duurde het een tijd voor hij de dunne rookkolom ontdekte tegen het grauwe wolkendek. De rook was in ongelijk gekleurde lagen opgebouwd, en de top knikte in een rechte hoek, daar waar de heersende wind het signaal verspreidde, en het bericht onleesbaar werd.


  ‘Wat zegt Toena?’ vroeg hij zonder zich om te draaien naar de seiner.


  ‘Het is nog te vroeg voor een ontcijfering, Consort,’ antwoordde de priester behoedzaam en bevreesd voor Skalls reactie. ‘Zoals u weet, moet de leesbaarheid worden getest met een standaard kleurvolgorde waarin de code van de seinpost is verwerkt. Deze procedure is nu halverwege gevorderd.’


  De Eerste Profeet zuchtte diep. Hij haatte de traagheid van deze zaken. Maar er was geen andere mogelijkheid. Een van zijn problemen vormde nu juist het feit dat Cisione het gebruiken van gedachtelezing voor seculaire doelen door haar druïden verbood; wat beduidend sneller en effectiever zou zijn geweest – en beter voor Skalls humeur.


  Hij beende heen en weer over het dak totdat eindelijk het bericht was voltooid. De boodschap maakte hem niet opgewekter. De gezochte druïde bevond zich niet in het fort, maar maakte juist deel uit van de patrouille die de dood van Chayn MoFayande had gerapporteerd. Dit contingent had eerder van de Consort zelf de opdracht gekregen om de schuldigen op te sporen en te straffen, en was buiten bereik van welke seinpost dan ook.


  Het bericht bracht Skall tot een nauwelijks te onderdrukken razernij. Hij besefte dat zijn plan om de druïden een wonder te laten verrichten, enkel kans van slagen had wanneer hij een tweede historische beslissing aandurfde. Het ontbrak hem niet aan moed. Maar in dit geval leek het hem beter om met het nemen van een definitief besluit te wachten tot de volgende morgen, wanneer hij voldoende tijd had gekregen om alle argumenten te overdenken en in een overtuigende, creatieve vorm te gieten.


  Met een verstrooid gebaar wenkte hij een van de monniken die hem gedienstig naar het dak waren gevolgd.


  ‘Het conclaaf moet onmiddellijk worden ontbonden,’ beval hij. ‘Breng mijn oprechte excuses aan de geachte druïden over voor de doorstane ongemakken. Zeg hen dat ik een donatie zal schenken om hun schamele onderkomens te verbeteren.’


  De cellen van het gilde in de westelijke vleugel waren sober, maar grensden direct aan een van de fraaiste tempelhallen, die was omringd door, wat zeker de meest schitterende tuin van de Delta kon worden genoemd. Een bijdrage aan het onderhoud van de grootste wereldse trots van de druïden zou hen gunstig stemmen, oordeelde Skall. Hij maakte niet graag een knieval, zeker niet voor de arrogante magiërs die zich Cisione’s werkelijke favorieten waanden. Maar hun steun in de nabije toekomst was onontbeerlijk.


  De monnik boog het hoofd, en maakte aanstalten om te vertrekken.


  ‘Wacht.’ De Eerste Profeet stak zijn hand op. ‘Nog één ding: zeg de druïde Donnadoe dat ik hem morgenochtend, onmiddellijk na het ontbijt, onder vier ogen wil spreken in de tweede kapel.’ Ik bedoel natuurlijk: drie ogen, dacht hij. Maar dat hield hij wijselijk vóór zich.


  Terwijl de monnik het dak verliet, wendde Skall zich tot de seiner. Hij liet de jonge priester drie boodschappen versturen; de eerste aan Fort Toena; de tweede aan de andere zuidelijke grensversterking: Fort Machvoda, en de laatste aan het eigen stadsgarnizoen.


  Toen hij zijn derde boodschap had voltooid, voelde hij zich voldaan genoeg om de confrontatie met Cisione’s lege Schrijn aan te durven. Hij daalde af naar de hof, en begaf zich door de kapel naar het Allerheiligste. Hij opende de deuren van de Schrijn, en sloot ze achter zich.


  .


  Niet lang daarna, maar vele mijlen verder in het zuiden, openden zich de poorten van de forten Toena en Machvoda. Een stroom van ruiters trok als een dubbele slang aan weerskanten van de Rode Rivier in zuidelijke richting naar de steppen van de Aia.


  Iets eerder al was een belangrijk deel van Bihai’s landleger op weg gegaan naar de beide steden aan de Golf.


  VIJF


  Ondanks Maida’s voornemen bereikten de Aia en haar gevangene die dag niet het kamp van haar familie.


  Aan het eind van de middag vonden ze hun pad versperd door een diepe kloof. Deze vormde de hoofdader van een stelsel van geulen en spleten, alsof het gesteente brekend en barstend was opgerezen rond het gebeente van een immense, fossiele vis.


  Het was niet eens zozeer de fysieke barrière die hen de doorgang onmogelijk maakte, ofschoon de hellingen steil en verraderlijk waren. Maar over de bodem van de kloof trok een lange kudde paarden, begeleid door een groep Aia die met tenten en andere bezittingen op weg scheen naar een nieuw voedselgebied in de Chaos.


  Maida gleed haastig van de rug van haar paard, waarbij ze Vayar met zich meetrok. Hij volgde haar naar een verweerde rotsformatie, waarvandaan ze de stoet in het oog konden houden zonder zelf te worden gezien. Hij keek om naar het rijdier. De merrie bekeek hem met een spottende, hooghartige blik.


  Hij overwoog om de aandacht te trekken van de Aia daar beneden, als middel om aan de controle van Maida en haar paard te ontkomen, maar verwierp dit idee onmiddellijk. Het was onwaarschijnlijk dat de nomaden zouden ingrijpen om een deltaman te redden van een Aia op zielentocht. Hij legde zich neer bij de vaststelling dat een ontsnapping op dit moment ondenkbaar was, en verplaatste zijn aandacht naar de kloof. Nu vielen hem aan de stoet daar beneden een paar eigenaardigheden op, die niet pasten bij zijn eerdere conclusie over hen. Het waren enkel jonge volwassenen; ze sleepten zelf hun eigendommen voort, en geen van de paarden werd bereden.


  ‘Wat doen ze daar?’ fluisterde hij.


  ‘Stil!’ Maida hield haar blik omlaag gericht. ‘Het is de stam van het Gras. Hou je onbeweeglijk, en wees blij dat de wind onze kant op staat, anders waren we nu in grote moeilijkheden geweest.’


  Vayar vroeg niet verder. Zijn interesse was verdwenen, en hij trok zich terug tot achter de rotsen. Daar ging hij zitten, trok zijn knieën op en rustte met zijn rug tegen de steen. Maia’s paard hield hem onophoudelijk in het oog.


  Het was geen in de Delta getraind en aan de wil van een ruiter onderworpen rijdier. Vayar was zich in de loop van de dag meer en meer gaan afvragen of er niet een kern van waarheid zat in de overtuiging van de Aia, dat hun ziel werd wedergeboren in een steppepaard. Dit dier gedroeg zich tenminste alsof het door een menselijke wil werd geleid. Of kon het zijn dat de overtuiging van de Aia een dusdanig sterke band met hun paarden schiep dat de dieren, zonder door een woord te worden geleid, gehoorzaamden aan de wil van hun berijders? Hoe dan ook; het effect was hetzelfde.


  Ai-iih vormde op een vreemde, verontrustende manier een geestelijke eenheid met de Aia. Vayar twijfelde er niet aan, of hij zou worden afgeworpen, zodra hij zonder toestemming van de jonge Aia een poging waagde de merrie te berijden.


  Onverwachts dook het meisje naast hem op.


  ‘Kom, Kai-andan,’ zei ze. ‘Het geluk is met ons. Maar we moeten ons haasten.’


  Hij haatte het gebruik van die naam, maar hij gehoorzaamde Maida zonder morren. Zijn kansen om aan haar te ontsnappen, hingen grotendeels van hemzelf af. Hoe volgzamer hij zich opstelde, des te eerder zou ze misschien worden verleid haar controle te verslappen. Voorlopig was van dat laatste echter geen sprake.


  ‘Wat wil je dat ik doe?’ vroeg hij. Hij was niet in staat zijn ergernis uit zijn stem te laten. ‘Waar gaan we naar toe?’


  ‘Naar omlaag; ik ben van plan veranderd. Deze kans is te groot om te laten lopen. Doe wat ik zeg, en je zult iets te zien krijgen wat nog nooit een zadelrijder onder ogen heeft gehad.’


  ‘Ik ben geen...’ Hij zweeg toen hij besefte dat zijn reactie geen zin had, en begaf zich in de richting die ze aanwees.


  Het duurde zeker een uur voor ze een plaats vonden waar een afdaling mogelijk was. Het verstrijken van de tijd maakte Maida nerveus. Regelmatig hoorde hij het zachte rinkelen van haar oorketting als ze onrustig haar hoofd heen en weer bewoog.


  De tocht naar beneden verliep zonder problemen, en eindigde over een ruwe puinheuvel die op de diepte van de grote kloof rustte. Aan de voet van de helling kabbelde een beek over gladde stenen. Hier en daar glansde goudpoeder op de bodem. Dit was een gebied waarop de Schrijn al lange tijd haar oog had laten vallen, maar tot dusver was geen Eerste Profeet er in geslaagd de Aia te verdrijven. Er waren ook al jarenlang geen pogingen meer gewaagd.


  Maida nam het zwaard van Vayars grootvader in de hand, en dirigeerde haar gevangene stroomopwaarts. En ofschoon haar brede gezicht weinig emoties verried, bleek uit het onbewust openen en sluiten van haar vuist dat ze onder grote spanning stond. Ze keek voortdurend scherp om zich heen. Na verloop van tijd negeerde ze Vayar volkomen. Dit leverde hem niet het minste voordeel op, aangezien de merrie de rij sloot, en hem steeds in de gaten hield.


  Maida’s angst nu ze zich over de bodem van de kloof bewogen, begon Vayar gaandeweg te fascineren. Wat wilde ze hem zo graag tonen? vroeg hij zich af. Waar was ze bang voor? Hij volgde haar met bijna evenveel interesse als hij onder vrije omstandigheden zou hebben gedaan.


  Links en rechts rezen grillige wanden op. Hier en daar rustten kegels van omlaag gestort puin tegen de rots. Er was weinig begroeiing en de bodem was ruw en los. Daar waar de kloof zich plaatselijk verwijdde, was de grond vlakker, en hadden planten een greep gekregen op de bodem rond een kleine poel of modderbank. Daar ook waren de sporen zichtbaar van de mensen die hier eerder langs waren getrokken, in omgekeerde richting. Zoals alle Aia hadden ook deze paardenmensen schoeisel gedragen van hertenleer of roofdierbont.


  Maida stond stil, en ze wees op een enkele afdruk van een blote voet over een slipspoor van een paard.


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Vayar, net als zij plotseling op zijn hoede.


  Ze siste zachtjes tussen haar tanden: ‘We zijn niet alleen.’


  Vayar keek schichtig om zich heen, maar kon niemand ontdekken. Weldra begreep hij echter hoe ze tot haar conclusie moest zijn gekomen: enige meters verderop waren nog meer afdrukken te zien die dezelfde richting volgden, dieper de kloof in. En steeds bedekten ze het spoor van de vertrokken stoet.


  Maida trok nu een tweede wapen tevoorschijn uit een foedraal dat onder haar leren tuniek was verborgen. Het was een vuurstenen sabel. Het wapen bezat een lengte van enkele decimeters, en was met ongelofelijke precisie en regelmaat bewerkt en aangescherpt met smalle retouches langs het snijvlak.


  Ze tuurde ingespannen naar het smalste deel van de kloof, dat in diepe schaduwen was gehuld. Het paard volgde haar blik.


  Vayar maakte zonder aarzeling van de mogelijkheid gebruik door voor de tweede keer zijn buidel van Maida’s riem te grissen. Deze keer bleek zijn handeling haar en haar rijdier te zijn ontgaan. De jongen liet zijn eigendommen tussen zijn kleding verdwijnen, en stelde zich vervolgens naast de Aia op.


  ‘Nee!’ fluisterde ze. ‘Blijf achter mij. Jou mag niets overkomen, Kai-andan. Je bent voor mij te belangrijk.’


  ‘Vertel me eindelijk eens wat je precies met mij voor hebt, Aia. Je wilt mij als totem. Maar ik heb geen idee van de consequenties.’


  ‘Doet dat er nu iets toe?’ Ze maakte een ongeduldig handgebaar.


  ‘Voor mij wel,’ snauwde hij. Maar ze beduidde hem stil te zijn, en stapte vervolgens behoedzaam voorwaarts. Vayar volgde haar op korte afstand. De merrie stond direct naast hem. Ze draaide onrustig met de oren, terwijl haar meesteres zich naar het smalste deel van de kloof begaf.


  Vayar had al direct vastgesteld dat de voetsporen door een vrouw waren veroorzaakt; zonder twijfel geen Aia, aangezien deze nooit blootsvoets door de wildernis gingen. Vooral in de Chaos was het gevaar van gifslangen voortdurend aanwezig. Hij begreep daarom Maida’s vrees niet. Geen enkele vrouw van een ander volk kon zich immers meten met de krijgsters van de Aia. Deze waren, evenals hun mannelijke stamgenoten, geoefend en gehard in het gevecht met concurrerende families van de steppen en de Chaos.


  Maida had intussen de schaduwen bereikt en wenkte hem om naderbij te komen.


  ‘Waar ben je bang voor?’ fluisterde hij. Maar de felheid van haar blik deed hem verder zwijgen. Het ontging hem echter niet dat haar gezicht en hals nat waren van het zweet. Haar angst schonk hem een grote voldoening, maar wakkerde ook zijn eigen ongerustheid aan.


  Plotseling klonk er een luide kreet die voortrolde in echo’s langs de wanden van de kloof. Het was een schreeuw vol angst en verschrikking. Vayar schrok hevig, en hij voelde hoe de haren van zijn nek en achterhoofd overeind kwamen, als was hij het een of andere beest. De merrie hinnikte angstig. Maida liet van schrik een wapen vallen. De vuurstenen sabel versplinterde op de rand van een kei.


  Ze scheen het niet te zien. In plaats daarvan staarde ze als verstard naar de gestalte van een vrouw, die – tastend met bebloede handen langs de ruwe rotswand – tevoorschijn kwam uit de schaduwen.


  De vrouw was jong en droeg geen enkel kledingstuk. Gitzwarte haren hingen over haar schouders en rug, als een half doorschijnende mantel. Ze negeerde de jongen en de Aia volkomen. De blik in haar wijd opengesperde ogen was verwilderd en naar binnen gekeerd, alsof ze blind was. Toch ontweek ze met haar voeten de grootste obstakels zonder ze aan te raken. Haar handen zochten langs de rotsen eerder een houvast dan een oriëntatie.


  Even plotseling als ze tevoorschijn was gekomen, verdween ze ook weer, en het duurde lang voor Vayar zich realiseerde dat zich daar een rotsspleet bevond.


  ‘Wie... wie was dat?’ wist hij tenslotte uit te brengen. Maar Maida antwoordde niet. Ze had haar aandacht verlegd naar het gebroken wapen op de grond. Ze zat op haar hurken en raapte verbijsterd de brokstukken bijeen, waarna ze deze weer op de grond liet vallen.


  ‘Ik kan je niet meer doden,’ zei ze, terwijl ze langzaam en wankelend overeind kwam. ‘Mijn zielentocht is mislukt. Ik zal opnieuw de ceremonie moeten ondergaan.’


  ‘Doden?’ riep hij ontzet. ‘Ik dacht dat...’


  Maar toen zweeg hij. Hij had al vanaf het begin moeten weten wat haar bedoeling met hem was. Het was zijn ziel die ze nodig had, niet zijn lichaam. Misschien had hij het onbewust ook wel beseft, maar deze kennis verdrongen. Hem speet het verlies van de sabel om een heel andere reden. Grootvaders zwaard was nu het enige wapen dat de Aia nog bezat, en ze zou er over waken als over haar eigen leven.


  ‘Die vrouw...’ zei Maida. ‘Mijn paard kent haar uit een ander leven toen ze dikwijls in de Chaos rondzwierf; alleen was ze toen een heelster met een gezonde geest. Gelukkig is haar dwaasheid niet aan toverkracht gekoppeld. Dat was wel wat ik vreesde.’


  Ze keerde hem haar rug toe. ‘Kom, we volgen de dwaze sjamaan. Ze heeft de goede weg voor ons gevonden.’


  Vayar had niet de minste belangstelling voor haar mededelingen, die enkel getuigden van bijgeloof. Hij was geschokt door wat ze eerder had gezegd.


  Zonder er bij na te denken, griste hij haastig een steen van de grond. Maar voor hij zijn arm goed en wel naar achteren had kunnen bewegen om haar met een krachtige zwaai neer te slaan, zodat hij een kans had te ontsnappen, werd het wapen hem door een stoot van Ai-iih’s hoofd uit de hand geslagen. De kei zeilde door de lucht en kwam verderop in de kloof neer, zonder schade aan te richten. Maida nam niet eens de moeite zich om te draaien. Ze liep onverstoorbaar verder naar de plek waar de sjamaan verdwenen was.


  Zonder de hulp van de dwaze vrouw zouden ze de toegang niet ontdekt hebben, dat was duidelijk. Zelfs van korte afstand viel van de opening weinig te zien. Vayars schaamte over het mislukken van zijn daad ebde voor een deel weg, en kreeg gezelschap van een natuurlijke nieuwsgierigheid.


  Bij de ingang draaide Maida zich om.


  ‘Kai-andan, jij gaat eerst. Hier kan het paard niet binnen, en ik wil je in de gaten houden.’


  Zwijgend en met zijn lippen opeengeperst gaf hij aan haar bevel gehoor. De spleet was smal en donker. Maar achter deze duisternis kwam al spoedig een schemerig licht. Boven hun hoofd bevond zich een opening die ruwweg de kronkels van het pad volgde. Op sommige plaatsen was de doorgang zo smal, dat Vayar alleen zijwaarts verder kon komen. Hij keek uit naar de vrouw die zich dieper in de spleet moest bevinden, maar ontdekte haar niet.


  Een eind verderop verwijdde de kloof zich tot een onregelmatige koepel. De vloer werd beschenen door het indirecte licht uit de spleet erboven, zodat het onder de overhellende wanden te donker was om er veel te kunnen onderscheiden.


  Vayar deed enkele passen naar binnen om plaats te maken voor Maida, die hem op korte afstand was gevolgd. Na een tijd begonnen zijn ogen aan de schemering te wennen, en er begonnen zich details in de omgeving af te tekenen.


  In de rots waren overal om hem heen nissen uitgehakt, soms half boven of onder elkaar, ongeveer op buikhoogte. Verscheidene van deze holten bevatten schedels; de meeste afkomstig van verschillende soorten roofdieren of grote vogels. Andere waren zonder twijfel menselijke schedels, die paarsgewijs waren neergezet met de gezichten naar elkaar toe gewend. Er stonden in totaal zeker enkele tientallen, ofschoon er nog vele nissen leeg waren.


  Onder die welke een schedel bevatten, waren delen van huiden gespannen, met ingewikkelde tatoeages in de vorm van verstrengelde lussen, gebogen lijnen, en stippen.


  Dit moest een tempelruimte zijn, waar zielentekens van gestorven Aia waren gevild en gedroogd voor later gebruik rond de bogen van de overlevenden. Over de betekenis van de schedels had Vayar een onheilspellend vermoeden.


  ‘Zijn dat geofferde gevangenen?’ vroeg hij. ‘...Totems misschien?’


  ‘Nee,’ antwoordde Maida die zichtbaar onder de indruk was van hun vondst. Haar ogen schitterden, en haar gezicht scheen een teint donkerder te zijn gekleurd dan anders. ‘Dit is een Scheppingsgrot. De schedels zijn van gestorven voorouders. Ze zijn daar geplaatst om Waidoe en Tezyi te eren: de eerste man en vrouw, die op hun beurt zijn geboren uit het Springende Hemelpaard. Het eerste Aia-paar heeft de wereld geschapen, en om zich heen getrokken tegen de kou. Dit gebeurde toen Waidoe en Tezyi voor het eerst de liefde bedreven, waardoor mensen en dieren werden verwekt. De schedels liggen daar als herinnering aan dit feit. En ook omdat niemand weet wanneer Waidoe en Tezyi zullen terugkeren. Als ze geen spoor van hun schepselen meer vinden, zullen ze denken dat hun kinderen zijn uitgestorven, en ze zullen de wereld vernietigen.’


  ‘En deze schepping zou uitgerekend hier hebben plaatsgevonden?’ Vayar wees sceptisch om zich heen.


  ‘Nee, dit is geen werkelijke grot. Maar men kan immers nooit weten hoe heet het er in de eerste bijslaap aan toe is gegaan. Misschien hebben ze een opening in het plafond gemaakt om warmte te laten ontsnappen.’


  Maida’s opwinding nam meer en meer toe. Ze bewoog bijna dansend van nis naar nis.


  ‘Kom, Kai-andan,’ fluisterde ze, terwijl ze plotseling breed grijnsde. ‘We hebben heel wat te doen, en de tijd dringt. Het is mogelijk dat er Aia-van-het-Gras terugkeren. En dan ziet het er slecht voor ons uit.’


  ‘Wat moet er dan gebeuren?’ vroeg hij zonder veel enthousiasme.


  ‘We nemen hun zielentekens mee en vernielen hun totems,’ antwoordde ze. ‘Dit is een kans die we niet mogen missen. Zo voegen we de kracht van hun voorouders toe aan de onze, en maken hen zwak als gewonde herten. De stam van de Rollende Steen zal voor vele jaren oppermachtig zijn in de steppen.’


  ‘Maar je zei net dat de wereld kans loopt verloren te gaan als de Eerste Aia niets aantreffen.’


  ‘Ze zullen splinters aantreffen, en weten dat Aia dit hebben gedaan. Dat is genoeg,’ was haar antwoord.


  Ze griste de schedel van een bergleeuw uit een nis, smeet de totem op de grond en vergruizelde de botten onder haar voet.


  ‘Schiet op, Kai-andan, en doe wat ik je heb gezegd.’


  Vol ongeduld porde ze met grootvader Bansio’s zwaard in zijn richting.


  Nu volgde Vayar haar voorbeeld, en spoedig lag de vloer bezaaid met botsplinters. Toen de laatste schedel was vernield, sneed Maida de pezen los waarmee de zielentekens waren gespannen. De pennen van het spanraam waren granietsplinters die in kleine spleten waren gedreven. Deze liet ze intact. Ze hing de stukken mensenhuid over haar gordel, waar na verloop van tijd een hele bundel ontstond. Vayar overwon met moeite zijn weerzin en verwijderde de rest van de huiden, zoals ze hem had opgedragen.


  Pas nadat hij het laatste zielenteken had losgeknoopt en bezig was het onder zijn riem door te trekken, kreeg hij in de gaten dat er iemand naar hem keek.


  Hij verstarde van schrik, en zag de vrouw, die – in de diepste schaduwen verscholen – naar hem staarde met wijd open, verbaasde ogen. Het was het glanzen van haar oogwit dat zijn aandacht getrokken had. Voor de rest werd ze zo volledig in de duisternis opgenomen door haar ravenzwarte mantel van haar, dat haar ogen vrij in de ruimte leken te zweven.


  Toen hun blikken elkaar kruisten, rechtte ze haar rug zodat haar lokken opzij vielen, en een deel van haar lichaam werd onthuld. Haar huid was wit als het schild van een inktvis; ofschoon op vele plaatsen de afdrukken van haar bebloede handen de zuiverheid bedierven.


  ‘Trek je niets aan van de sjamaan, Kai-andan. Ze is in deze fase ongevaarlijk. Kom, we moeten hier nu zo snel mogelijk vandaan.’


  ‘Wacht even,’ riep Vayar. Hij wist niet waarom hij zijn ogen niet van de vrouw kon afhouden. Zijn verzet veroorzaakte zonder dat hij het besefte een duidelijke aarzeling in Maida’s houding. Maar even later trok Maida hem mee in de richting van de uitgang, en de betovering van de dwaze sjamaan was verbroken.


  ‘Help mij!’ hoorde hij de vrouw achter hem zeggen. ‘Ik ben de Godin Cisione. Help mij!’


  .


  Terwijl de karavaan te midden van vele andere bezoekers de muren van Kalan naderde, praatte Valja honderduit tegen haar zuster over alle wonderen die ze te zien kreeg: de stroom van mensen die voor hen uit de stad binnentrok – sommigen in onbekende, folkloristische kostuums – om getuige te zijn van de Spelen; acrobaten, slangenmensen, jongleurs die aan weerszijden van de poort het publiek vermaakten; de op uitgeklapte handkarren uitgestalde koopwaar van handelaren die geen toegang binnen de stadsmuren hadden gekregen; de onwezenlijk hoge muur zelf.


  Ze kende alleen bouwwerken die waren opgebouwd uit kleisteen, hout en stro. En de zwarte, massieve blokken van de oude ringmuur konden, in haar begrip, enkel door reuzen zijn geplaatst. De feestelijke aanblik van honderden kleurige banieren – waaronder de zon van de Schrijn – boven de verschansing leidden voor het moment de aandacht af van de vervallen staat waarin Kalans verdedigingswerken feitelijk verkeerden.


  Kyra wist met veel moeite Valja’s enthousiaste woordenstroom te temperen, en vroeg Kennar naar de geschiedenis van de stad. Zelf bezat ze daarvan enkel een fragmentarische kennis. De oude leersnijder wist genoeg om haar eerste nieuwsgierigheid te bevredigen. Meer verlangde ze ook niet.


  ‘Ooit was Kalan het centrum van een onafhankelijke stadstaat die zich langs de Golf uitstrekte tot voorbij Dezirrha,’ zei hij. ‘Die andere Golfstad was, in de dagen waarover ik spreek, niet meer dan Kalans meest westelijke verdedigingsburcht. Daaraan kwam zo’n honderdvijftig jaar geleden een eind, toen de handel met de noordelijke eilanden van groter belang werd dan de akkerbouw in dit gebied. Dezirrha wist zich tot een sterke stad te ontwikkelen. Haar positie aan de westelijke kust van de Golf is immers gunstig, en ze ligt ver genoeg van de Broedbaai vandaan om het hele jaar voor schepen bereikbaar te zijn.’


  De ossen hadden intussen enkele aantrekkelijke graspollen in de berm ontdekt, en ze ontwikkelden opeens eigen plannen. De oude man bracht de dieren terug op koers. Toen vervolgde hij zijn relaas.


  ‘Enkele oorlogen en vele schermutselingen later bleek de staat in twee onafhankelijke rijkjes te zijn verdeeld, die heel snel elkaars positie moesten accepteren. Maar toen was het al te laat.’


  ‘Bihai?’ vroeg Kyra.


  ‘Precies. Ze hadden het te druk met elkaar gehad, om te merken dat de macht van de Zon die van hun eigen Maan begon te overvleugelen. De twee Golfsteden hadden elkaar uitgeput, zodat er weinig meer tegen Bihai te ondernemen viel. Het concordaat tussen de God en de Godin was dan ook vanaf het begin gedoemd tot mislukken, ofschoon het nog zeker vijftig jaar heeft gefunctioneerd. De tempels van de Naos zijn grotendeels verwoest, en rond de ruïnes heeft men hoge muren opgetrokken; een teken van bijgelovige angst wellicht. De Staat van de God is verleden tijd.’


  Kyra trok verbaasd haar wenkbrauwen op.


  ‘Ik dacht dat juist in Kalan en Dezirrha de aanhang van Yaitrys nog groot was.’


  De oude leersnijder boog zich haastig naar haar over en siste:


  ‘Noem die naam niet. Juist hier niet, als ik je een raad mag geven.’


  Het leek alsof hij nog meer wilde zeggen, maar zijn blik gleed over haar schouder naar iets wat zich verder weg bevond. Ze draaide zich om, en zag dat Martan op zijn muildier langszij was gekomen.


  ‘Ik zie dat je problemen hebt met je trekossen, oude baas,’ riep hij de leersnijder toe. ‘Kun je mijn hulp gebruiken?’


  ‘Nee,’ zei Kyra op afstandelijke toon. Maar Kennar knikte en grijnsde hem na een korte blik op het oudere meisje toe:


  ‘Graag, zuiderling. Ze verlangen naar een goede verzorging in een stal, en hun geduld is op. Vooral de linker is onrustig.’


  Martan knikte.


  ‘Dat van die stal kun je maar beter vergeten, leersnijder. Ik betwijfel of er nog plaats is in de stad.’ Hij wees met uitgestrekte arm in de richting van de zeekust. ‘Er is een plaats voor de wagens buiten de muren gereserveerd.’


  Hij bewoog door de menigte naar voren, nam een os bij het bit en leidde de wagen uit de stroom. Op een lager gelegen terras stond een bonte verzameling wagens. Sommige waren in een kring geplaatst. Wachters met knotsen en messen hielden de wacht over de zo afgeschutte terreintjes, waar hier en daar tenten waren opgetrokken. Dikwijls was een eenvoudig afdak dat de wagens onderling verbond, voldoende.


  In lompen gehulde vagebonden boden luid schreeuwend hun diensten aan om nieuwkomers tegen dieven te beschermen. Sommigen misten ledematen of delen daarvan. Ze klampten zich met grauwe en verminkte vingers vast aan de rand van Kennars wagen. Ze grijnsden verbeten, alsof ze trachtten een prooi te lokken. Kyra en Valja voélden zich bedreigd; meer nog door de onheilspellende gedachte aan de mogelijke oorzaak van hun verminkingen, dan door de ongelukkige slachtoffers zelf. Desondanks kropen ze instinctief dichter naar elkaar toe.


  Martan beduidde de zwervers elders hun heil te zoeken en leidde de wagen naar een vrije plaats achter een lage, deels afgekalfde duinenrij. Deze was gesitueerd aan de noordkant van het licht glooiende terras, dicht bij een wagencirkel die als een kleine vesting een door reizigers bezet gebied afbakende.


  De kring werd bewaakt door enkele mannen en een magere, energieke vrouw, wier gezag over het groepje onomstreden was.


  Toen de vrouw de beide meisjes opmerkte, maakte ze een gastvrij en uitnodigend gebaar. Er was niet genoeg ruimte om Kennars wagen in de cirkel te laten opnemen. Maar de jongemannen die zich strategisch op de voertuigen hadden opgesteld, accepteerden de buidel met muntstukken die de leersnijder van onder zijn mantel tevoorschijn haalde, en namen zijn bezit in de te bewaken zone op.


  De drie mannen stelden zich voor als: Mayk, Nuy en Sith. Hun moeder, wier naam ‘Su’ was, maakte er geen geheim van dat haar enige jaren geleden gestorven echtgenoot ooit de Spelen had gewonnen.


  Kyra noemde haar eigen naam en die van haar zusje, en vertelde de vrouw waar ze vandaan kwamen. Su haalde de nieuwaangekomenen in als welkome gasten in een te lang verlaten herberg en zette hen, voor ze het beseften, aan het werk. Kennar verontschuldigde zich. Hij ging op weg om een baal hooi te bemachtigen bij een van de handelaren naast de poort. De anderen waren weldra bezig met de voorbereidingen voor een maaltijd van broodringen, vis en knollen.


  Valja was te zeer onder de indruk van Su’s overweldigende persoonlijkheid om meteen al hardop te klagen. Maar aan haar strak omlaag getrokken mondhoeken, en de frons op haar jonge voorhoofd, was te zien dat ze veel liever direct de stad was binnengegaan om zich te vergapen aan het festival rond de Spelen.


  Vanaf deze plaats waren het strand en de uitgestrektheid van de Golf niet te zien. Maar uit de glimp die Kyra tussen twee duinen door had opgevangen, bleek dat het water kolkte en schuimde. Dit laatste vond zijn oorsprong in de onderlinge strijd van de Zeebeesten, dicht onder het oppervlak.


  Martan had als eerste zijn schaal met knollen geschild. Hij was er nogal kwistig mee omgegaan, en hield meer schillen over dan etenswaar. Toen Su hem een tweede schaal onder zijn neus schoof, duwde hij haar hand met een verontschuldigende glimlach weg.


  ‘Mijn handen zijn te grof voor dit tere werk, beste vrouw. Ik denk dat ik beter je zonen op de wagens kan bijstaan.’


  Su staarde naar het resultaat van zijn eerdere arbeid; de vingers van haar vrije hand trommelden op haar heup.


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ zei ze. ‘Ik vrees dat we ons anders in twee dagen straatarm hebben betaald aan knollen.’


  Nadat de zuiderling zijn benen over de rand van een wagen had gezwaaid, ging de vrouw naast Kyra zitten, en ze nam Martans werk over. Ze richtte haar doordringende blik op de beide zusters.


  ‘Wat komen jullie hier doen?’


  Kyra begon haar verklaring, maar werd vrijwel meteen onderbroken door Valja, die haar ergernis niet langer kon bedwingen.


  ‘Als het zo doorgaat krijgen we niets van de Spelen te zien.’


  ‘Dat zou zo’n slechte zaak nog niet zijn,’ zei Su op ernstige toon.


  ‘Maar het feest, alle mensen, de muziek en dans. Dat is toch vreselijk opwindend.’


  ‘Dat ook. Maar dat is helaas niet alles.’


  Valja was te opgewonden om stil te blijven zitten. Ze zwaaide enthousiast met haar armen. ‘Het moet toch fantastisch zijn om te winnen, de schubbenhuid om je schouders te krijgen. De toejuichingen als je door de stad wordt gevoerd?’ Ze hief haar blik naar de hemel. ‘O, ik wou dat ik mocht meedoen!’


  ‘Je hebt het over de winnaar,’ sprak Su nuchter. ‘Maar denk ook eens aan de verliezers. Heb je de bedelaars gezien?’


  Valja’s gezicht verbleekte plotseling. Ze antwoordde niet.


  ‘Wel,’ Su stond op met de schoongemaakte knollen, en liep naar het vuur dat ze tevoren had ontstoken. ‘Dat waren de verliezers; tenminste, zij die geluk hadden.’ Even draaide ze zich om en zei: ‘Heb gerust plezier, meisje. Maar vergeet de keerzijde niet: de angst en de ontzetting. Kom, je mag me helpen met het roosteren van de vis.’


  Valja volgde haar, duidelijk terneergeslagen. Maar Kyra kende haar zusje goed genoeg, om te weten dat deze ontnuchtering tijdelijk was. Ze verwonderde zich over de gespannen somberheid die Su had getoond, en vroeg zich af waarop deze kon zijn gebaseerd.


  Lang duurde haar gepeins niet. Martan slaakte een verraste uitroep. Ze keek op. Over de oostelijke toegangsweg naderde een dubbele stoet ruiters, voorafgegaan door twee banierdragers met het teken van de zon van Bihai. Gepluimde sierhelmen glansden wit in het zonlicht, als een fakkeloptocht die reikte tot de oostelijke einder.


  Kyra sprong op een wagen om de aankomst beter te kunnen zien.


  ‘Wat komen die hier doen?’ vroeg ze.


  ‘Geen idee,’ antwoordde Martan. ‘Maar het lijkt me nogal ongebruikelijk. De Spelen zijn een zaak van Kalan. Ik heb niet eerder gehoord dat de Schrijn zich er mee bemoeide.’


  De komst van het leger veroorzaakte grote onrust onder de toeschouwers. Mensen haastten zich uit het pad van de ruiters vandaan. In het kamp verborg menigeen zich uit het gezicht, uit angst, terecht of ten onrechte, voor volgelingen van de verbannen God te worden aangezien. De soldaten hadden echter geen aandacht voor de lieden die zich met hun wagens op het lagergelegen terras hadden verzameld, maar gingen rechtstreeks af op de stadspoort.


  Enkele poortwachters waagden het de Bihaianen toe te schreeuwen dat ze in Kalan niets hadden te zoeken. Maar de officieren die direct achter de vaandeldragers reden, negeerden zowel de kreten als degenen die ze hadden geuit. Ze reden zonder op of om te kijken tussen de resten van de poort door: rechtopstaande, zwarte steenblokken die de toegang flankeerden.


  De zonen van Su waren bijeengekomen op een andere wagen, en voerden op zachte toon overleg. Toen Martan zich vervolgens bij hen voegde, stokte hun gesprek echter onmiddellijk. De zuiderling begon met hen te argumenteren, waarbij hij zijn betoog met gebaren ondersteunde.


  Kyra kon Martans gefluisterde woorden niet verstaan, maar zijn betoog moest voldoende vertrouwen hebben gewekt; het overleg werd hervat, merkte ze.


  Verstrooid en peinzend veegde ze enkele rode krullen uit haar gezicht. Ze zag dat Su vanaf haar plaats bij het vuur met een ernstige blik in de richting van haar zonen tuurde. Ze was dus niet de enige die bedenkingen had wat de zuiderling betrof, stelde Kyra vast. Intussen trok het contingent uit Bihai de stad binnen, gadegeslagen door een zwijgende menigte. Iemand juichte. Maar dit geluid stierf abrupt, en maakte plaats voor een nog diepere stilte.


  Nadat de laatste van de meest nabije rij Bihaianen door de poort in Kalan was verdwenen, en de overigen verder trokken in de richting van Dezirrha, sprongen Martan en de zonen van Su van de wagen. Ze begaven zich naar het vuur. Kyra volgde hen even later. Ze wilde weten wat er besproken ging worden.


  ‘Als het om een bezetting gaat, kunnen we dit niet zonder meer accepteren.’ Mayk was de oudste. Zijn diepliggende, donkere ogen waren even fel en scherp als die van zijn moeder. ‘Ik wil poolshoogte nemen in de stad, om de stemming te peilen en uit te zoeken of er gereageerd gaat worden.’


  ‘Wat is jullie band met Kalan?’ vroeg Martan. ‘Ik meende begrepen te hebben dat jullie afkomstig waren uit de oostelijke wildernis.’


  Het was Su zelf die hem antwoordde: ‘Ik ben destijds hun vader gevolgd naar zijn geboortedorp, zuiderling. Maar mijn stad gaat ons allen aan het hart.’


  ‘De tempel?’


  ‘Je vraagt te veel, zuiderling. Laat mij een waarschuwing geven voor het geval je bedoelingen eerlijk zijn.’ De intensiteit waarmee ze hem opnam was zo groot, dat niemand verbaasd zou zijn geweest als hij terstond zijn meest heimelijke gedachten aan haar had geopenbaard. Hij weerstond echter haar blik zonder zelfs maar met de ogen te knipperen.


  Su vervolgde: ‘Kalan zorgt voor haar eigen belangen. Als een wond die zichzelf geneest, stoot de stad alles uit wat er niet thuishoort. En al wat de stad denkt nodig te hebben, haalt zij zelf binnen. Als op een goede dag jouw diensten worden verlangd, vreemdeling, dan pas heeft zij jou haar vertrouwen geschonken. En niets wat je doet of nalaat zal daarop enige invloed uitoefenen.’


  ‘Kalan lijkt mij een interessante stad,’ was zijn nuchtere reactie.


  Enkelen van de broers glimlachten onwillekeurig. Su negeerde zijn opmerking. Ze wendde zich tot haar oudste zoon.


  ‘Je wilt weer de stad in? Wel, daar ben ik op tegen; tenminste als je alleen wilt gaan. We gaan samen of er gaat niemand.’


  Nu reageerde Nuy: de middelste van de drie zoons die veel op elkaar leken. Hun huid was even grof, en alle drie droegen ze een baard onder opvallend ronde jukbeenderen. Nuy was iets kleiner dan de andere twee en smaller gebouwd. ‘Iemand moet de wagens bewaken, ma,’ zei hij.


  ‘Iemand ja: de zuiderling,’ zei ze gedecideerd. ‘Zo kan hij laten zien wat hij waard is.’


  Martan opende zijn mond alsof hij iets wilde zeggen. Maar hij zweeg tenslotte toch.


  ‘Ik wil met jullie mee,’ sprak Kyra plotseling, zonder tevoren over haar beslissing te hebben nagedacht. De reden voor haar besluit volgde al even vanzelfsprekend: ‘Als er gevaar dreigt voor Kalan, dan geldt dit ook voor mijn vader en mijn broer. Voor zover we weten, bevinden ze zich in de stad.’


  ‘Als jij gaat, ga ik mee.’ Valja greep haar arm en keek vastbesloten de kring rond.


  ‘Nee, Val. Jij blijft voorlopig hier bij Martan. De reden waarom ik nu de stad in wil, heeft niets met de Spelen te maken. En jij zou mij voortdurend wijzen op alles wat je te zien kreeg, en mij afleiden van wat er eerst gedaan moet worden.’


  ‘Kyra!?’ smeekte het meisje.


  ‘Nee. Jouw beurt komt gauw genoeg. En ik beloof je, dat ik dan alle aandacht zal hebben voor de Spelen.’


  Het was duidelijk dat Valja niet was overtuigd. Ze wendde zich beledigd af, en zette zich neer bij het vuur, waarbij ze haar oudere zuster de rug toekeerde. Ze schudde met een heftig en woedend gebaar de haren uit het gezicht.


  ‘Wel, Valja.’ Martan ging naast haar zitten en legde een arm om haar schouders. ‘Het ziet er naar uit dat we allebei maar in de weg lopen. Laten we het er goed van nemen. Persoonlijk heb ik wel trek in vis; wat jij?’


  Ze schudde zijn arm van zich af. Maar even later legde ze toch enkele vissen op het ijzeren vlechtwerk, dat zijn dienst begonnen moest zijn als vensterkooi, en dat nu als rooster diende. Ze negeerde haar zuster, die groetend een arm omhoog stak en Su en haar zonen volgde naar de poort van Kalan.


  ZES


  De Eerste Profeet besefte dat zijn problemen nog niet achter de rug waren. Er was geen tijd om op de komst van de druïde Ogal te wachten. En zonder een wonder zou een belangrijke gelegenheid de gelovigen te mobiliseren, onbenut blijven.


  Over enkele dagen werden de buitenste poorten van de Schrijn geopend voor het Festival van de Reiniging. Een menigte zou zich dan op het grote, door indrukwekkende colonnades omsloten plein begeven voor het ritueel van de Zevende Maan. Dit feest herinnerde aan de tijd die de oude magiërs uit het verre verleden nodig hadden gehad om de Godin aan de Schrijn te binden.


  Nu al kwamen de eerste pelgrims de stad binnen, hoofdzakelijk uit het oosten. Die uit het westen verkozen in meerderheid een meer werelds festival: de Spelen van Kalan.


  Het zo ongelukkig samenvallen van beide grote gebeurtenissen was geen toeval. In vroeger tijden markeerde deze datum het afscheid van de Godin en de komst van de God. Daaraan was natuurlijk met de verdrijving van Yaitrys een eind gekomen, maar de Spelen van Kalan waren gebleven, aangezien deze nu eenmaal verband hielden met de komst van de Beesten naar de Broedbaai.


  Het probleem zou zijn opgelost als Bihai besloot zijn Festival te verschuiven naar een andere datum. De Schrijn kon zich echter als overwinnaar van de godsdienstoorlog onmogelijk blameren door het verplaatsen van haar belangrijkste publieke evenement. Het reinigingsritueel aan het eind van zowel de Spelen als het maan-festival vormde een compromis dat, op zijn zachtst gezegd, onbevredigend was.


  Skall had de nacht doorgebracht op een veldbed in de lege Schrijn, zoals hij sinds de diefstal van de Godensleutel iedere nacht had gedaan. Zijn slaap verliep in korte, uitputtende schokken met lange perioden slapeloosheid daartussen. Zijn hevig doorleefde dromen waren vervuld geweest van verlangen en een intens gemis. Hij was elke ochtend weer meer uitgeput dan de voorgaande. Maar deze keer hadden zijn nachtmerries tenminste een plan opgeleverd.


  Toen hij binnenstapte in de tweede kapel wachtte de druïde Donnadoe daar al op hem, zoals hij de vorige dag had geïnstrueerd. De man was deze ochtend enkel gekleed in een lendendoek, ofschoon de temperatuur, zowel buiten als binnen, onaangenaam laag was. Hij zat geknield op een ruwe gebedsmat, en hield zijn staf met de magere armen voor zich uitgestrekt. Het hout rustte op de palmen van zijn geopende handen.


  ‘Hou daarmee op,’ snauwde de Eerste Profeet geërgerd. ‘Met het verdwijnen van Cisione is deze plek even onheilig als de mat van een marktkoopman.’ Hij liet zich vermoeid in de sobere, boogvormige zetel zakken, en wreef met beide handen in zijn gezicht. ‘Ik zal je zeggen wat mij vannacht in een droom is onthuld. Maar eerst moet ik iets van je weten, druïde: ben je alleen, of sta je op dit moment in contact met anderen?’


  ‘Ik ben de woordvoerder, Consort. U spreekt met het gilde.’


  Hij was langzaam overeind gekomen langs zijn staf, en rolde met één hand zijn mat op. Zijn gesloten oog bevond zich in de schaduw, die door een eenzame kaarsvlam werd geworpen vanaf een smalle nis in de oostelijke muur.


  Skall sloeg zijn witte mantel strakker om zich heen tegen de kilte, en zei: ‘Wat ik met je te bespreken heb, is alleen voor jouw oren bestemd. Wat ook je afspraken met de andere druïden zijn; beschouw mijn wens als een bindend decreet. Stoot hen uit je geest.’


  Donnadoe knikte.


  ‘Het is gebeurd, Consort. We zijn alleen.’


  ‘Mijn droom van de afgelopen nacht was een golf van niet ophoudende beweging, druïde. Een onzichtbare kracht gleed voor mij uit. Hoe dikwijls ik er ook naar reikte, hoe snel ik ook trachtte te rennen; ik kwam te laat, voortdurend te laat. Steeds ontglipte de kracht mij. Toch kon ik niet ophouden. Ik vluchtte voor wat er achter mij kwam, de leegte die mij probeerde in te halen. De lucht was als een doorzichtige brij. Mijn voeten kon ik nauwelijks voor elkaar plaatsen. Maar ik wist dat ik moest doorzetten, want de kracht die voor mij uit ging, was mijn eigen kracht: mijn leven. Toen, terwijl ik er na aan toe was om mij dan maar door de leegte te laten opslokken, gebeurde er iets wonderlijks.’


  Hij zweeg een ogenblik. Hij transpireerde hevig, bij de herbeleving van zijn doodsangst, ondanks de kou die in de kapel heerste. Hij veegde zijn voorhoofd af met de mouw van zijn pij.


  Toen vervolgde hij: ‘Er verschenen twee handen voor mij. Ze namen mij bij mijn middel, en tilden mij over de dichtheid van de lucht heen, zodat ik verder kon. Ik greep de kracht beet waar ik zo lang achteraan had gejaagd. Een hitte doorvoerde mij; zo intens, dat ik het uitschreeuwde van pijn en, ja, ook verrukking. Toen werd ik wakker, en was even leeg en alleen als tevoren. Toch weet ik zeker dat ik in die droom iets heb gevonden.’


  Een rilling trok door hem heen alsof hij het beeld van zijn nachtelijke beleving fysiek van zich moest afschudden.


  ‘Vertel me, Donnadoe,’ sprak hij. ‘Wat betekent dit alles?’


  De druïde aarzelde geen moment.


  ‘Die handen waren de uwe, Consort. Een deel van uw wezen was uit het lichaam getreden, maar u bevond zich in twee werelden. In de ene was u verloren in machteloosheid, in de andere was u meester over uzelf. De kracht waar u achteraan joeg, was uw eigen ziel. Deze was vrij als een vogel die tevoorschijn komt uit een gespleten schaal. Het is bekend als de eerste fase van onthechting. Wat u deed, was het opnieuw bijeen brengen van uw zijns-lagen in hun juiste verband.’


  ‘Onzin.’ Skall was in één klap terug in de werkelijkheid van het moment. ‘Jouw visie is kortzichtig en banaal. De ware betekenis was mij duidelijk zodra ik ontwaakte. Je kijkt te veel naar het proces, en verliest de symboliek uit het oog.’


  ‘Symboliek, Consort?’


  ‘Natuurlijk. Het was een aanwijzing van de Godin. De dichte brij waar ik doorheen waadde, en waar ik bovenuit werd getild, is de werkelijkheid waarmee ik te maken heb. Het waren haar handen die mij hielpen het doel te bereiken waarnaar ik zocht.’


  ‘Maar de Godin is verdwenen uit haar sfeer. Er heerst enkel leegte.’


  Skall lachte kil. ‘Cisione doolt over de wereld, druïde. En ieder die met twee voeten op de aarde staat, denkt en droomt. Ik heb vannacht met haar in verbinding gestaan. Ze heeft mij een teken gegeven. Ik weet wat ze mij wilde zeggen: er is een uitweg uit mijn probleem.’


  Donnadoe knipperde aarzelend met zijn oog, en greep zijn staf met beide handen beet, alsof hij plotseling besefte in wat voor positie de Eerste Profeet bezig was hem te manoeuvreren.


  ‘Wat is de uitweg?’ vroeg hij. ‘Wat is uw probleem?’


  ‘Het wonder natuurlijk!’ Skalls felle uitbarsting verried ongeduld. ‘Vandaar immers het conclaaf en de reden waarvoor je hier bent.’


  ‘Maar ik had u toch al gezegd dat...’


  ‘Ik weet wat je hebt gezegd. Maar de droom verandert alles. Jij zult mij het wonder verschaffen dat ik nodig heb.’ Hij hief zijn hand, om de druïde – die opnieuw een woord van protest wilde laten horen – tot zwijgen te brengen. ‘De druïde Ogal, die volgens jouw eigen mededelingen de enige is met het vermogen een zichtbaar en stoffelijk beeld te kunnen oproepen, bevindt zich te ver in het zuiden om op tijd voor het Festival terug te zijn. Maar jij bent er wel. Jij zult het medium zijn waarlangs Ogal het beeld zal leiden. Ik beveel jou, je geest open te stellen voor het wonder dat hij zal bewerkstelligen.’


  Donnadoe’s gezicht vertrok in een hevige angst. Zijn handen trilden, en zijn staf los viel luid kletterend op de marmeren vloer.


  ‘Maar verheven Consort. Het is ons niet toegestaan de geest te gebruiken voor wereldse doelen. Een dergelijk beeld is niet stoffelijk, in de zin van wereldlijke materie, maar bestaat uit geeststof: een tastbare substantie die de godenwereld toebehoort. Bovendien is een dergelijke vorm van magie nog nooit eerder toegepast. Niemand weet wat het effect is van een stroom geeststof die van de ene geest door een andere gaat. Ik... ik ben hiervoor niet de geschikte persoon.’


  Hij wrong zijn handen en smeekte: ‘Neem iemand die waardiger is. Ik bid u!’


  ‘Jij zult toch niet voor niets als woordvoerder van het gilde zijn uitverkoren, Donnadoe.’ Skall bleef onbewogen door de uitingen van vrees en twijfel van de druïde. ‘Jouw geest is zonder twijfel de meest ontvankelijke voor uitwisseling van informatie op magisch gebied.’


  ‘Maar Consort, het gaat hier niet om informatie, maar om energie.’


  Skall verhief zich van zijn zetel, en wees met uitgestrekte arm naar Donnadoe’s voorhoofd.


  ‘Om een bericht te versturen, moet een seinvuur branden. Informatie en energie zijn twee zijden van dezelfde munt,’ verklaarde hij. ‘Kom aan. Raap je staf op en roep jezelf tot de orde, druïde. Het verbod van Cisione is opgeheven. Dat was de betekenis van mijn droom. In haar afwezigheid heeft de Godin de leiding van álle aspecten van de Schrijn in mijn handen gelegd, en mij de weg getoond; een weg die niet door de stoffelijkheid gaat.’


  Vervolgens liep hij langs de druïde heen naar de zuidelijke deur van de kapel. In het voorbijgaan legde hij een hand op Donnadoe’s schouder, en bleef een moment staan.


  ‘Zo erg zal het niet worden. Ik weet zeker dat je tot de overdracht in staat zult zijn. Bovendien heb je geen andere keus. Ik heb vanochtend bij het eerste licht al een bericht naar fort Toena laten verzenden. Op dit ogenblik reist er een gezant achter de druïde Ogal aan, met het bevel dat ik heb gegeven. Hou je gereed voor ontvangst van het antwoord, en stel mij onmiddellijk in kennis wanneer het contact doorkomt. ’


  Meteen daarop verliet hij de kapel. Er werd op hem gewacht in de refter, waar hij de priesters zou instrueren aangaande het naderende Festival. Daarna kwam de ontvangst van de oostelijke stadsfunctionarissen, waarna de wekelijkse rechtszittingen volgden. Hij wist nu al dat enkele doodvonnissen onvermijdelijk zouden zijn, zodat hij ook nog vast zat aan het bijwonen van de terechtstellingen. Hij ging een drukke tijd tegemoet.


  .


  Vayar draaide zich met een ruk om, te verbluft om acht te slaan op Maida’s aansporingen.


  ‘Hoorde je wat ze zei?’


  ‘Negeer haar, Kai-andan.’ De Aia was op haar schreden teruggekeerd, en probeerde hem mee te trekken aan zijn arm.


  ‘Ze beweert de Godin te zijn,’ hield hij vol.


  ‘Ze is een dwaas, zadelrijder.’ Ze sprak nu met grote haast. ‘Een demon die van tijd tot tijd vorm aanneemt. Soms, kort na haar ontstaan, bezit ze toverkracht waarvoor men zich in acht moet nemen. Maar die periode is nu voorbij. Haar woorden hebben niets te betekenen. Kom nu. De stam van het Gras weet via de voorouders wat we hier hebben gedaan. We zijn niet veilig totdat we mijn eigen kudde hebben bereikt, en we onder de bescherming van mijn stam en voorouders zijn. Haast je. Het zal spoedig te donker zijn.’


  Nog altijd aarzelend volgde Vayar haar terwijl ze terugliep door de nu duistere rotsspleet naar de kloof. Af en toe keek hij om, en hij hoorde de schreeuw van de dwaze heelster: ‘Help mij! Ik ben de Godin Cisione. Help mij dan toch!’


  Hij voelde hoe een vreemde sensatie zich vanuit zijn lendenen door zijn hele onderlichaam verspreidde. Opnieuw bleef hij staan, onweerstaanbaar aangetrokken door de stem van de zwerfster. Maar Maida duwde hem voor zich uit, en langzamerhand verdween de drang om terug te keren. Enige tijd later waren ze weer in de buitenlucht, waar het avondgrauw grote delen van de kloof in duisternis legde.


  De omgeving was even verlaten als tevoren. Toch was Maida nerveuzer dan ooit. Ze nam Vayar mee naar het achterste deel van de kloof. Daar naderden de wanden elkaar zo dicht dat een beklimming mogelijk werd, ondanks het verdwijnende daglicht.


  Vayars hoofd zat vol vragen. Hij begreep echter dat iedere uitleg maar beter kon wachten. Bovenal voelde hij zich schuldig over de zinloze en brute ontheiliging van deze plek, waartoe Maida hem had gedwongen.


  ‘Jij gaat voorop, zadelmens.’ Haar brede gezicht toonde grote spanning. Ze keek voortdurend over haar schouder, waarbij haar oorketting zachtjes rinkelde in de verder volstrekte stilte.


  ‘Wacht eens even,’ riep Vayar. ‘Waar is je paard? Laat je het dier hier zo maar achter?’ Het was een hoopvolle gedachte, maar dat wilde hij haar niet laten merken.


  Haar antwoord was een klinkende slag in zijn gezicht.


  ‘Denk je dat ik een zadelmens ben?’ schreeuwde ze woedend. ‘Denk je dat ik de band met mijn Tweede ziel verbreek, enkel omdat mijn Eerste in gevaar zou verkeren? Ai-iih wacht daarboven op ons.’ Haar kwaadheid verdween even snel als ze was opgekomen. ‘Maak voort, Kai-andan. Ze wil ons iets tonen; iets wat haar vreugde verschaft en haar tegelijkertijd vrees inboezemt. We moeten weten wat het is.’


  ‘Luister eens even: ga jij maar zelf,’ zei Vayar op zijn beurt woedend. ‘Ik heb genoeg van jou. Ik ben niemands bezit. Jouw zielentocht interesseert mij niet. Ik laat niet langer met mij sollen. Vooruit; trek je wapen! Probeer mij maar eens te dwingen. Ik wil wel eens zien hoe goed je bent zonder je paard in de buurt.’


  Hij zette zich schrap, en stak zijn armen naar voren om haar aanval op te vangen. Maar Maida draaide zich om, en klauterde langs de helling van puin omhoog naar het nauwe eind van de kloof.


  ‘Ga je gang, dappere paardenvrouw,’ riep hij haar na. ‘Vlucht maar naar boven, als dat je keuze is. Ik blijf hier.’


  ‘Zoals je wilt.’ Ze keek over haar schouder, niet naar hem, maar naar het andere eind van de kloof. ‘Er zijn andere totems om te vangen, als het niet anders kan. De stam van het Gras zal spoedig hier zijn. Leg hen maar uit wat er in hun heiligdom is gebeurd. Ik wacht hun wraak niet af.’


  Ze plaatste haar rug tegen de rots. Daarna zette ze haar voeten op een smalle richel aan de overzijde, en drukte zichzelf met haar handen omhoog. Ze klom snel en vaardig tussen de wanden naar boven.


  Vayar keek haar na terwijl ze in de diepste schaduwen verdween. Hij voelde zich volstrekt belachelijk. Hij was onverminderd in haar macht. Hij had geen andere keus dan haar te volgen. Er was haast bij, bovendien. Door de invallende duisternis zou het spoedig niet langer verantwoord zijn om de klim door de spleet te wagen.


  Dat de krijgster hem werkelijk opgaf voor een andere totem geloofde hij niet. Het verlies van haar vuurstenen sabel moest al onverdraaglijk genoeg zijn: een ware blamage in haar eigen ogen. Waarom anders had ze zich zo hartstochtelijk met eer willen overladen door het heiligdom van de anderen te plunderen? Nee, uit wat hij van de Aia en hun gebruiken wist, viel maar één conclusie te trekken: Maida kon zich enkel een symbolisch gebaar veroorloven als haar tweede zielentocht. En precies daarvoor was zijn aanwezigheid onontbeerlijk.


  Haar leugen op dit punt was de eerste glimp van menselijke feilbaarheid die ze had getoond. Maar erg onder de indruk was hij niet, evenmin hechtte hij veel waarde aan haar mening over hem. Hij klom haar achterna.


  .


  ‘Hier!’ Ze bevond zich vlak boven hem. ‘Er is een richel waar je kunt staan.’


  Ze kon beter in het donker zien dan hij. Het klamme zweet brak hem uit. Dat was al eerder gebeurd bij de gedachte, wat een misstap zo hoog in de spleet voor gevolgen kon hebben. Maar deze keer was er een andere reden voor zijn angst: een flakkerende gloed in westelijke richting betekende dat de stam van het Gras in de kloof was teruggekeerd. En ofschoon de Aia-groep nog ver weg was, naderden ze ongetwijfeld in grote haast. Hij volgde Maida’s aanwijzingen dan ook blindelings op.


  Ze hielp hem omhoog naar een klein plateau dat nog juist een vaag schijnsel van de bleke horizon opving. Ze waren bijna boven. De spleet verwijdde zich; de wanden weken terug totdat er enkel sprake was van een hellende bodem. Op handen en voeten klom Vayar het laatste stuk, en hij richtte zich op.


  De spleet was geëindigd bij enkele lage rotsen op de vlakte die met hoog gras was begroeid. Her en der lagen eenzame rotsblokken. Vayar wist dat meer naar het zuiden toe de rotsen in aantal en omvang toenamen, en de steppe geleidelijk overging in de Hogere Chaos.


  Een zacht gehinnik klonk als begroeting, en een schaduw rees voor hen op. Ai-iih was onrustig; dat viel zelfs in het bijna donker waar te nemen. Maida wreef kalmerend door de manen van het dier. Tegelijkertijd leidde de merrie haar en Vayar in de richting van een groot steenblok. Het was duidelijk dat ze zichzelf en de beide mensen uit het zicht van de steppe wilde brengen.


  Zich bewust van het naderende gevaar achter hen volgde Vayar de Aia en het paard. Hij dook diep ineen naast Maida achter de rotspartij, maar niet nadat hem een roodachtig schijnsel was opgevallen, dat afkomstig was van een verder weg gelegen plaats op de vlakte.


  Verwonderd tuurde hij tussen twee steenblokken door naar wat de oorsprong van het licht kon zijn. Zijn verrassing was groot toen hij een legerkampement ontwaarde, enkele honderden meters van hen vandaan. Rondom een eenvoudige kraal van palissaden stonden de karakteristieke, kroonvormige tenten van de Delta opgesteld in een vrijwel gesloten kring. Groepen van in de grond gedreven palen vormden tijdelijke schansen waarachter zich, naar Vayar vermoedde, wel wachtposten zouden bevinden.


  Na de eerste schok van vreugde, bekroop hem echter ook een vaag gevoel van verontrusting.


  De Delta zond op geregelde tijden patrouilles naar het land van de Aia, ofschoon ze – voor zover Vayar bekend was – zelden zo ver zuidelijk overnachtten als deze groep. Dit was echter geen patrouille, maar een complete legereenheid met paarden, ossen en materiaalwagens.


  Vayar trachtte achter het aantal soldaten te komen door het tellen van de tenten, waarbij hij rekening hield met het feit dat vijf soldaten doorgaans een dergelijke tent deelden. Maar hij gaf het spoedig op, nadat hij had ontdekt dat er nog veel meer kringen van tenten waren opgesteld rond zeker acht vuurplaatsen.


  Toen de tamelijk zwakke avondwind, die hem in de rug blies, een moment ging liggen, hoorde hij de Delta-paarden in de verte. Ze moesten de aanwezigheid van hun vrije soortgenoot in de omgeving hebben bespeurd. Ai-iih reageerde onmiddellijk met een zacht, maar opgewonden hinniken, en moest door Maida worden gekalmeerd.


  Even later kroop de vrouwelijke krijger weer terug naast haar gevangene.


  ‘Geen rust voor ons deze nacht,’ fluisterde ze. ‘Dit moet de Stam zo snel mogelijk weten. De kuddes moeten de Chaos in worden geleid.’


  ‘Denk je dat het hen om paarden gaat?’ vroeg Vayar peinzend.


  ‘Gaat het daar niet altijd om, bij de zadelrijders?’


  ‘Ik weet het niet. Al die wapens, zoveel mensen. Het lijkt eerder op een strafexpeditie naar een opstandige stad.’


  ‘Hier is geen stad.’


  ‘Er is een belangrijk persoon van de Schrijn vermoord in de tempel naast de herberg van mijn grootvader. De moordenaars waren Aia.’ Vayar besloot over grootvaders dood te zwijgen; het ging deze wilde niet aan. Hij vervolgde: ‘Het zou mij niet verbazen wanneer er een verband bestond.’


  ‘Als het inderdaad een strafexpeditie is, wat kunnen ze dan uitrichten?’ fluisterde Maida naast zijn oor. ‘Ze kennen de Chaos niet zoals wij. Nee. Ik geloof het niet. Iedereen weet dat zadelrijders de Aia minachten. Ze zijn onbetrouwbaar. Hun woord betekent niets. Die moord, zoals jij het noemt, kan niet anders dan een terechtstelling zijn geweest. Niemand kan worden gestraft voor het uitvoeren van gerechtigheid. Nee, Kai-andan. Het is de laaglanders om het ronselen van paarden te doen. Veel paarden deze keer, zo te zien. Kom!’


  Gerechtigheid? dacht Vayar bitter, terwijl hij dacht aan grootvader. De Aia hadden geen recht om dit woord in de mond te nemen. Maar Maida trok hem aan zijn mouw achter de rots vandaan.


  Het was langzamerhand aardedonker geworden. Zelfs de sterren van het springende hemelpaard, zoals de Aia de lichtende naad van het uitspansel noemden, gingen grotendeels achter wolken schuil.


  Vayar aarzelde maar heel even. Toen rukte hij zich los, en rende er zo snel hij kon vandoor. Hij concentreerde zich volledig op het kamp vóór hem, dat de vrijheid betekende, en negeerde al het andere. Maar onvermijdelijk klonk het roffelen van paardenhoeven vlak achter hem. Het volgende moment scheerde Ai-iih bij hem langs, en ze sneed hem de pas af. Vayar struikelde en viel. Maida’s paard hief de voorhoeven hoog boven hem. Vayar schreeuwde uit alle macht. Hij moest het kamp dicht genoeg genaderd zijn om gehoord te kunnen worden. Maar de wind stond verkeerd, besefte hij op hetzelfde moment. Er kwam dan ook geen enkele reactie van de mensen uit de Delta.


  Hij liet zich opzij rollen om Ai-iih’s hoeven te vermijden. Toen had ook Maida hem ingehaald. Ze boog zich over hem heen.


  ‘Dwaas,’ zei ze, maar toch met iets van waardering in haar stem. ‘Je bent snel, maar om aan ons te ontkomen, zul je sneller moeten zijn dan je ooit zult worden.’ Ze reikte hem grijnzend de hand.


  ‘Je rende als een bergleeuw die zijn zinnen op een veulen heeft gezet. Bedenk dat ook de jager wordt gejaagd. Wat denk je dat die zadelrijders hadden gedaan als je was opgemerkt? Je zou nu hier gelegen hebben met een pijl in je borst. In het donker ben je niet van een Aia te onderscheiden.’


  Misschien had ze gelijk, bedacht Vayar, maar misschien ook niet. Hij negeerde de uitgestoken hand en stond op. Nijdig volgde hij het meisje terug naar de rots. Achter hem klonk het kalme voortstappen van haar steppepaard.


  Niet veel later werd de tocht naar het zuiden vervolgd. Maida leidde haar dier over de met stenen bezaaide steppe van rotsblok naar rotsblok. Er gleed een gebroken wolkendek langs de hemel, waardoorheen de sterren van de nachthemel flonkerden. Dit was spoedig het enige licht dat de omgeving bood, en het was te weinig om zich bij te oriënteren.


  Vayar had er een goed ding voor over gehad om te kunnen wachten tot het ochtendlicht, en enkele uren te kunnen slapen, maar het Aia-meisje was onvermoeibaar en vastbesloten, en de duisternis scheen haar niet te hinderen. Eenmaal uit de buurt van het kamp hield ze een tempo aan dat meer weg had van een rustige ren, en dat zelfs de merrie enkel in draf kon volgen.


  Half struikelend, half rennend wist Vayar hen met de grootste moeite bij te houden. Hij overwoog om hier achter te blijven, maar zo eenvoudig zou hij de Aia en haar paard beslist niet van zich kunnen afschudden, besefte hij. Hij zag maar af van een tweede ontsnappingspoging.


  Toen Maida eindelijk stopte om haar merrie te bestijgen, was Vayar haar dankbaar. Hij voegde zich bij haar op Ai-ihh’s rug. Maar zijn dankbaarheid verdween snel toen het dier zich in galop in het nachtelijk duister wierp. Het was een angstwekkende ervaring, deze wilde ren in het donker. Maar Maida en de merrie kozen hun weg feilloos langs het vaagste obstakel.


  Eenmaal uit het randgebied van de steppe vandaan werd de hoogvlakte een volkomen open terrein zonder rotspartijen van betekenis. Een enkele langgerekte, glooiende heuvel markeerde aan de horizon het eind van de sterrenhemel als een inktzwarte afscheiding.


  Verbazingwekkend genoeg verliep de tocht zonder incidenten, zodat Vayar zich veroorloofde de gebeurtenissen van de afgelopen dag te overdenken. In het bijzonder hield hem de ontmoeting met de dwaze zwerfster bezig. Nu pas realiseerde hij zich ten volle wat Maida over haar had gezegd, nadat de vrouw uit de spleet tevoorschijn was gekomen. Hij zag de blik van de dwaze heelster nog voor zich: verdwaasd, alsof ze niet begreep wat haar overkwam. Hij herinnerde zich haar handen. Die waren bebloed door de ruwe steen waar ze zich angstig aan vastklampte.


  Volgens Maida’s verklaring ging het om een heelster die in vroegere tijden regelmatig in de Chaos opdook. Maar hoe was dit te rijmen met de jonge leeftijd van de vrouw? Maida’s voorouders hadden, volgens haar zeggen, de heelster zelfs gekend. Ze moest zich vergist hebben. Wellicht leefde er een onbekende groep mensen in de kloven.


  Het was voorstelbaar dat deze lieden in oorsprong afkomstig konden zijn uit de Delta. Een strenge sekte van vrouwen van de Godin misschien, waarvan de leden de kennis van kruiden en helende krachten van moeder op dochter doorgaven, en voor wie bij de Aia een dusdanige angst bestond dat ze door hen als vleesgeworden demonen werden beschouwd. Als dit zo was, hadden deze kluizenaarsters hun bestaan goed geheim gehouden.


  Wat kon deze vrouw zijn overkomen waardoor ze zo in de war was geraakt? Hadden de Aia van het Gras haar gevangen en gemarteld bij een ritueel in hun cultusplaats, om haar daarna naakt en overstuur achter te laten?


  Vayar achtte de Aia tot heel wat in staat. Maar het leek hem toch onwaarschijnlijk dat deze stam haar opzettelijk zou hebben achtergelaten bij een heilige plek. De kans was groter dat ze van haar aanwezigheid niet hadden geweten. Wat was dan de oorzaak van haar meelijwekkende toestand? Hij was te moe om er verder over na te denken, en hij begon weg te doezelen.


  Hij ontwaakte met een schok doordat het paard even struikelde.


  ‘Dit is ver genoeg,’ zei Maida eindelijk. ‘Enkele uren slaap zullen ons goed doen.’ Ze bracht op een onnaspeurbare wijze de merrie tot stilstand.


  Opgelucht liet Vayar zich op de grond glijden. Donkerder schimmen in het nachtelijk zwart waren struiken in een ondiepe verlaging in de bodem. Deze boden beschutting tegen de wind die gedurende de nacht danig was aangewakkerd.


  Hij negeerde Maida, en ging eenvoudig liggen in het gras. Hij luisterde enige tijd naar het ruisen van de halmen, draaide zich strakker in zijn mantel en op zijn zij, en sliep.


  ZEVEN


  De volgende dag regende het urenlang. De tocht werd al vroeg voortgezet na een karig ontbijt van gedroogd hertenvlees. De steppe was zover zuidelijk een golvend grasland. Aan de zuidelijke en oostelijke horizon rezen onregelmatig gevormde hoogten op. Daarachter waren de toppen van het verder weg gelegen gebergte in de jagende wolken verscholen. Op deze afstand leken zilveren bergbeken verstilde bliksemschichten in de grauwe nevel.


  Later op de middag wees Maida haar gevangene op een kudde paarden in de verte: een vrije kudde, aangezien er geen Aia-meester in de buurt te bekennen was. De dieren bewogen zich parallel aan hun eigen koers, en waren op weg naar de Hogere Chaos.


  Wat men in de Delta van dit gebied wist, liet zich eenvoudig samenvatten: een doolhof van woeste kloven en groene valleien. Deze kennis berustte op berichten van overgelopen of gevangen Aia, die spraken over velden met sappig gras, omringd door steile rotswanden, kronkelende spleten en onverwachte doorgangen naar nog meer besloten terreintjes.


  Soms liet een van hen zich in vage bewoordingen uit over plaatsen die in een permanente koude of hete nevel waren gehuld, maar dergelijke details werden met tegenzin prijsgegeven, en nauwelijks geloofd. Velen in de Delta verkeerden in de vaste overtuiging dat het een broedplaats moest zijn van barbaarse demonen, een visie die nog in de hand werd gewerkt doordat geen Deltamens zich er ooit had gewaagd. Niemand wist hoe ver de Chaos reikte, en er waren enkel oeroude, tegenstrijdige legenden over wat zich daar achter bevond.


  Vayar en Maida reden kort voor zonsondergang dit gebied binnen. Vayar werd onmiddellijk gegrepen door de geheimzinnige sfeer die er hing. De neiging van het paard te springen en in de richting van de steppen te vluchten, was groot. Maar ook voelde hij een nieuwsgierige opwinding die – voorlopig althans – sterker was. Om hen heen rees grillig gesteente op. De invallende schemering en de nevelige neerslag versluierde de omgeving als in een grijze, vaag lichtende grot.


  Er was nauwelijks enig geluid te horen. Zelfs Ai-iih’s stappen werden gesmoord in het lange gras; enkel het ruisen van dode halmen langs haar onderbenen verbrak de stilte als een onverstaanbare fluistering.


  Plotseling echter klonk er van ergens boven hun hoofd een langgerekt gefluit dat in snel opeenvolgende echo’s werd gesmoord. De merrie draaide met de oren, vertraagde haar pas en stond stil.


  Enige tijd gebeurde er niets. Er heerste een volmaakte, zij het gespannen rust. Niets bewoog. Vayar had zich in een volstrekte verlatenheid kunnen wanen. Maar hij wist wel beter. Hij voelde zich van vele zijden bespied. Maar waar waren de bewoners? Hij tuurde zorgvuldig langs de rotswanden, de duistere spleten en kloven, de bergkam, de scheiding tussen rots en gras. Er vertoonde zich niemand.


  Toen, zó onverwacht dat Vayar bijna van de paardenrug tuimelde van schrik, uitte Maida een langgerekte kreet als van een hinnikend paard. Vayar klampte zich vast aan Ai-iih’s manen. Er klonk een antwoord van hoog op de rotsen, en een figuur maakte zich los van de wand.


  Hij was gehuld in een gevlekte grijze mantel die rond zijn middel was samengeknoopt: de kleur van de rots zelf. Zijn gezicht was met grauwe vegen gecamoufleerd. Het was een jongeman met een figuur als van een roofdier: mager, soepel, krachtig. Hij droeg een bleke paardenschedel als helm, waaronder zijn zwarte haar was verborgen. Ondanks de afstand tussen hem en de beide ruiters kreeg Vayar de indruk van schuinstaande ogen in een breed gezicht.


  De man zwaaide met een arm, en trok zich vervolgens weer in zijn schuilplaats terug. Het was alsof er nooit iemand was geweest.


  Zonder een merkbare aanwijzing te hebben ontvangen, zette de merrie zich weer in beweging. Verderop vernauwde de kloof zich tot enkele meters tussen steile wanden, maakte een bocht naar links en eindigde in een weidse vallei. Verspreid staande bomen, hier, en daar bescheiden bosschages aan de voet van de rotsen, een kleine, door stugge struiken omgeven poel. Een traag bewegende damp steeg op uit het water, en veroorzaakte een geur van rotting. Half verscholen in de kale takken van het struikgewas stonden twee houten staken. Aan elk daarvan hing de onderkaak van een paard bewegingloos omlaag.


  De aanblik deed Vayar huiveren, maar de tocht ging verder.


  De merrie bewoog zich stapvoets door de vallei naar de tegenoverliggende wand. Hier begon opnieuw een kloof. Hoog boven hun hoofd negen de rotswanden naar elkaar toe, tot een formatie die net geen landbrug was. De afstand tussen de beide delen kon door een flinke sprong worden overbrugd. Varens en gras puilden uit spleten en hingen over de bovenrand. Het was een plek waar zich wachters konden bevinden; ongezien, alles ziend.


  Uit het prikken in zijn rug, nadat ze de toegang waren gepasseerd, concludeerde Vayar dat hun komst grondig werd bekeken. Het was een gevoel dat hem zelden bedroog, en dat een goede dief eenvoudig nodig had om niet betrapt te worden. Hij wenste dat hij zichzelf kon stelen en wegvoeren van deze plek.


  Nogmaals een bocht. Deze keer naar de andere richting.


  Vóór hen opende zich een vallei zoals de vorige. Een grote groep Aia wachtte hen op, aan de oever van een boonvormig meer langs de rotswand. Rondom de vallei, en bij de smalle strook land aan de overzijde van het meer, waren hier en daar eenvoudige afdaken geplaatst in het verlengde van overhellende gesteentelagen, zodat de ondiepe grotten daar kunstmatig waren vergroot. Verspreid over de hele nederzetting waren cirkelvormige structuren zichtbaar, opgebouwd uit keien. Grote bundels hooi lagen daar, en waren overdekt met huiden. Er zwierf een kudde steppepaarden over het grasland; onbewaakt en op geen enkele manier omheind of gebonden.


  De nomadenstam had deze plek, die overduidelijk een winterkamp was, zo te zien nog maar kort geleden betrokken. Het gras op de vloer van de vallei was nog lang, en rijkelijk voorhanden.


  De merrie stevende recht op de nomaden af. De centrale figuur in de groep was bijna een hoofd groter dan de anderen, en viel bovendien op door de schedelhelm die hij droeg, en die de kleur van rode oker bezat. Een dichte franje van vervlochten repen leer omhulde de rest van zijn hoofd. Alleen het gezicht was vrij. Schuinstaande, bijna spleetvormige ogen in een breed, leerachtig gezicht. De gelijkenis met Maida was treffend.


  Overal op zijn kleding, rond zijn hals, zijn ledematen, waren kralenkettingen aangebracht in de kleur van zijn kleding, zodat deze ondanks alle opsmuk een indruk van soberheid maakte. Het ging hier zonder twijfel om een compromis tussen eretekens en camouflage, want uit alles bleek dat dit de leider was van de Stam van de Rollende Steen: de legendarische Huye Roodhelm. Zijn reputatie van slimheid en kracht was zelfs tot grootvaders herberg doorgedrongen.


  Maida sprong op de grond. Ze beduidde Vayar hetzelfde te doen. Hij liet zich omlaag glijden, maar bleef naast de merrie staan. Zijn jonge meesteres deed een stap naar voren en toonde de rood-gehelmde Aia haar handpalmen.


  ‘Je komt met lege handen?’ vroeg Huye. ‘Waar is het zwaard van de Opdracht?’


  ‘Het is verloren gegaan, vader,’ antwoordde ze. ‘Ik kom met lege handen.’


  Ze boog het hoofd in afwachting van Huye’s reactie. De blikken die vanuit de groep Aia op Huye’s dochter en haar gevangene werden geworpen, waren ronduit dreigend. De aanvoerder negeerde het meisje, en keek over haar heen naar Vayar. Deze vreesde de stemming die begon te heersen. Hij kreeg het gevoel dat hij iets moest doen om de barbaren gunstiger te stemmen. Hij nam de opgerolde bundel huiden van onder zijn kleren vandaan en stak de buit naar voren.


  ‘Ze spreekt de waarheid niet, Aia,’ zei hij, terwijl hij behoedzaam om zich heen keek. ‘Ze komt niet met lege handen.’ Hij wierp de zielentekens voorzichtig voor de aanvoerder op de grond.


  Het volgende ogenblik deed de aanvoerder een stap naar voren. Zijn hand schoot uit en raakte Vayar met een kletsende slag in het gezicht. De jongen wankelde, maar voor hij zich had kunnen herstellen, gaf Huye hem een stevige por tegen de borst. Vayar viel achterover. Hij gleed nog een eind door in het gras, hij hapte naar lucht, terwijl hij duizelig van de slag tegelijkertijd de pijnlijke plek op zijn gezicht betastte.


  ‘Waarom spreekt hij, dochter?’ vroeg de nomade op woedende toon. ‘Heb je hem niet geleerd te zwijgen? Is hij niet jouw totem?’


  Zonder haar hoofd op te richten, wees ze naar de bundel op de grond.


  ‘Kijk er naar, vader. Kijk en oordeel dan of hij het recht heeft om te spreken.’


  Huye raapte met verwondering de huiden op. Hij bekeek ze één voor één. Zijn stijgende verbazing mondde uit in verbijstering.


  ‘Waar heb je dit gevonden?’ vroeg hij, terwijl hij de zielentekens aan de kleine vrouw naast hem overhandigde, die ze eveneens bekeek en ze vervolgens doorgaf.


  ‘In het heiligdom van het Gras,’ antwoordde Maida. ‘Er is niet één teken meer achtergebleven. De heilige schedels zijn vernietigd, vader. De stam van het Gras behoort u toe. Dit is hun hele verleden.’


  Ze reikte hem haar eigen deel van de buit, aarzelend, en ze keek schuin naar hem op. Een tijdlang was er enkel het zachte gefluister dat met het doorgeven van de huiden gepaard ging. Huye staarde naar zijn dochter. Langzaam legde de aanvoerder een hand rond Maida’s kin en hief haar gezicht op. Toen lachte hij breed.


  ‘Wat betekent het verlies van het zwaard bij de winst van zoveel macht? Je hebt een goede tocht gemaakt. Ik ben trots op je.’


  Toen deed hij een stap achterwaarts om haar eens goed te bekijken. ‘Ik zie dat je een nieuw zwaard hebt. Een zwaard van staal. Is dat niet beter dan steen?’


  Op een wenk van hem werden de huiden weer bij hem teruggebracht. Hij bekeek ze grondig deze keer.


  ‘Hier.’ Hij nam een getatoeëerd vel uit de stapel en legde deze in Maida’s handen. ‘Ik schenk jou een ziel. Het is Kaii Maanzanger. Ze liep op de steppe in de tijd van mijn grootvaders draf. Hij sprak altijd lovend over haar. Zij kent de verhalen van vele stammen en zal je menig lied toeneuriën. Ze is bovendien dapper. Ze is nu een Rollende Steen. Gebruik haar ziel goed, krijger.’


  Maida kuste haar vaders handen. Toen maakte ze zich los, nam Vayar bij een arm en trok hem overeind, en vervolgens mee naar het meer, terwijl Ai-iih zich in galop bij haar soortgenoten in de vallei voegde.


  Het meisje hield Vayar overeind. Haar voeten stonden zo dicht aan de rand van het water dat er zich ringen over het wateroppervlak weefden. ‘Dit is het Meer van de Waarheid. Je wilde weten wat er zal gebeuren, Kai-andan. Welnu, zag je de poel die we eerder zijn gepasseerd? Het is een plaats van de ademende aarde. Daar zal jouw draf eindigen; daar wordt jouw ziel mijn totem. Jouw huid zal mijn boog sieren en jouw kracht zal de mijne dienen.’


  Geschokt rukte hij zich vrij en deed enkele wankele passen bij haar vandaan. Ze lachte hem stralend toe.


  ‘Wees niet bang, zadelmens. De tijd daarvoor is nog niet gekomen. O, is het niet ongelofelijk?’ Ze draaide opgewonden een slag rond op één voet, en daarbij zwaaide ze haar armen boven haar hoofd. Ze gedroeg zich als een uitgelaten kind; een gevaarlijk kind, besefte Vayar maar al te goed. Deze hele horde was gevaarlijk, en hun aanvoerder in het bijzonder. De klap die Huye hem had toegediend, had hem bijna het bewustzijn doen verliezen, en gaf hem zelfs nu nog het onwezenlijk gevoel dat hij maar voor de helft bij de wereld betrokken was; de meest pijnlijke helft.


  Maida vervolgde: ‘Mijn zielentocht is toch nog geslaagd. En wat een eer om Kaii Maanzanger te ontvangen. Nu hoef ik enkel nog alleen met mijn totem de winter door. Ik moet een boog maken en meester worden over Kaii. Dan, in het voorjaar, wordt mijn eigen ziel getekend en ben ik eindelijk voor eeuwig krijger.’


  Ze was hem weer achterna gegaan, en nam zijn schouder in een stevige greep. Haar ogen schitterden.


  ‘Kaii en Kai. Ken jij een beter voorteken? Mijn leven zal eervol zijn. Ik zal nieuwe liederen achterlaten voor hen die na mij komen. Je zult onsterfelijk zijn, Kai-andan. Wraak zal mijn boog leiden; jouw wraak. En in een verre toekomst, wanneer onze huiden uiteen gevallen zijn, zullen we samen paarden worden en draven. Kom, ik heb honger. Laten we gaan eten.’


  Terwijl Maida haar gevangene met zich meetrok langs de Aia, die nog altijd in groepjes bijeen stonden om de huiden te bewonderen, werd er menigmaal op haar schouder geklopt.


  ‘Eet goed, dochter van Roodhelm,’ riep een jonge krijger haar toe. ‘Je hebt het verdiend.’


  Niemand sprak een woord tegen Vayar, of toonde ook maar de minste belangstelling voor hem. In de ogen van de Aia was hij duidelijk niet meer dan een buitgemaakt dier. Hij beklaagde zich niet. Het kwam hem wel zo goed uit dat men hem negeerde. Het gaf hem de gelegenheid zijn door elkaar geschudde gedachten te ordenen. Maida’s woorden bij het meer drongen nu pas goed tot hem door. Zoveel was duidelijk: hij kon hier onmogelijk blijven, wilde hij de volgende zomer nog in leven zijn.


  Zijn meesteres liet zich in hurkzit neer onder het afdak en wees Vayar een plaats naast haar. De kleine vrouw die eerder naast de aanvoerder had gestaan, zette twee schalen met voedsel voor hen neer. Het was een stoofpot van vlees met verschillende wilde granen en vruchten. De oudere Aia-vrouw boog zich over beide schalen, en tot Vayars verbijstering spuwde ze er vervolgens in.


  Maida begon met haar vingers te eten. ‘Neem zoveel je wilt, Kai-andan. Het is een eer dat mijn moeder het sap van haar lichaam zelfs aan mijn totem schenkt.’


  Vayar at niet. Om verschillende redenen had hij absoluut geen honger.


  .


  Kalan heeft zichtbaar betere tijden gekend, dacht Kyra vluchtig, terwijl ze Su en haar zonen trachtte te volgen. Ze probeerde door de menigte te dringen, die net als zij de stad binnen wilde, maar de versmalling van de poort zorgde voor oponthoud.


  De ommuring was opgetrokken uit een zwarte steensoort die ooit spiegelglad moest zijn gepolijst. Nu was de steen dof en op vele plaatsten gebarsten en afgebrokkeld. De bovendorpel was al jaren geleden omlaag gekomen. Stukken ervan werden nu gebruikt om de grote houten deuren op hun plaats te houden.


  Langzaam kwam er weer beweging in het gedrang. Kyra passeerde de verweerde monolieten aan weerszijden van de opening, en bevond zich even later in de stad. Ze zag nog juist Nuy en Mayk om een bocht in de straat verdwijnen. Ze gebruikte haar ellebogen om zich tussen de andere mensen door te wringen. Maar zodra ze de ronding had bereikt, bleek haar gezelschap onvindbaar. Verbluft keek ze om zich heen. Maar in de drukte zag ze niemand die ze kende.


  Toen na verloop van tijd noch Su, noch een van de zonen tevoorschijn kwam om haar te zoeken, bleef ze aan de kant staan tegen een blinde muur, en ze sloeg nijdig haar armen over elkaar. In een sombere stemming bekeek ze de voorbij schuifelende mensenstroom. Ze rekte zich op de tenen om een onderzoekende blik te kunnen werpen in de nabijgelegen straten. Soldaten die even tevoren de stad waren binnengetrokken, hadden posities betrokken op de straathoeken, waar ze de voorbijgangers goed in het oog hielden.


  Iedereen probeerde zo onopvallend mogelijk te passeren. De toegangsweg was smal. Van de meeste, opvallend lange huizen was de onderste verdieping opgetrokken uit grijze steen, waarin zelden een deuropening te bekennen viel. Daarboven was het hout, leem en stro. Het contrast gaf een eigenaardig effect, alsof er twee verschillende culturen boven op elkaar hadden gebouwd.


  De meeste deuren bevonden zich hoger in het houtwerk, en ze waren bereikbaar door middel van houten trappen langs de stenen ondermuur. Als Su en haar zonen een dergelijke trap hadden bestegen, zou ze dat beslist gezien moeten hebben, dacht Kyra. Ze moesten dus ergens anders zijn verdwenen, maar waar?


  Ze realiseerde zich dat langer wachten geen zin had. Dan maar op eigen houtje de stad verkennen, besloot ze, en ze begaf zich weer in het gedrang. Vrijwel meteen ontdekte ze de steeg achter het eerstvolgende huis, die ze als gevolg van haar positie tegen de muur niet eerder had opgemerkt. Het was de enige plek waar haar gezelschap zo snel had kunnen verdwijnen. Kyra aarzelde geen moment; ze stapte de steeg in.


  Twee soldaten uit Bihai floten goedkeurend, en volgden haar met hun blikken. Ze negeerde hen. De steeg was bestraat met ongelijke keien, afgewisseld met diepe modderpoelen waar het steen ontbrak.


  In tegenstelling tot de hoofdweg was deze buurt vrijwel verlaten. Een enkele soldaat – in het eigen garnizoensuniform van Kalan – op een klein, driehoekig plein was lange tijd de eerste persoon die ze tegenkwam. Hij keek haar ongeïnteresseerd na, terwijl hij kalm heen en weer liep. Verderop leunde een vrouw half uit een raam over een oude vensterbank. Andere vrouwen toonden zich achter andere vensters. Sommigen wierpen haar sombere en vijandige blikken toe, alsof ze Kyra wilden tonen dat ze binnendrong in een wereld waar ze niets te zoeken had.


  Kinderen holden haar voorbij. Ze schreeuwden luid. Ze werden achterna gezeten door weer andere kinderen. Een van hen botste in het voorbijgaan tegen haar op, en rende vervolgens geschrokken bij haar langs. Kyra glimlachte en vervolgde haar weg.


  Gaandeweg versmalde de steeg en de oprijzende muren wierpen hun schaduwen op het pad er tussen. Het werd schemerig en de omgeving zag er armoediger uit: ramen in rottende sponningen, rafelige gordijnen achter vensterloze openingen – niet meer dan ruw uitgehakte luchtgaten. Afval lag opgehoopt langs de muren en ieder zuchtje wind droeg een geur van verrotting en schimmel mee.


  Kyra begon zich wat onbehaaglijk te voelen. Het leek haar steeds onwaarschijnlijker dat haar bekenden zich in deze achterbuurt zouden ophouden. Maar toen hoorde ze voetstappen voor zich uit, aan de overkant van een kruispunt van stegen. Ze schudde de haren uit haar gezicht, en opgelucht haastte ze zich verder.


  Plotseling doken er aan weerskanten twee figuren op. Ze kreeg zelfs niet de tijd zich om te draaien. Terwijl een in leer gehulde arm zich rond haar keel kromde, een ander rond haar middel, zochten handen tussen haar kleren. Ze verzette zich hevig, probeerde te gillen, maar ieder geluid werd gesmoord door de druk op haar keel. Ze kreunde angstig en trapte wild naar achteren, maar ze slaagde er niet in om vrij te komen.


  De tweede aanvaller gromde van ergernis toen bleek dat hij niet vond wat hij wenste. Maar hij zocht verder, terwijl hij zich bukte om haar rokken op te tillen.


  Kyra vocht uit alle macht en slaagde er door haar heftige bewegingen in, een ogenblik haar keel vrij te krijgen. Ze zoog haar longen vol lucht. Haar luide schreeuw weerkaatste tegen de muren.


  Er klonken stemmen om haar heen, en een vrouw dook voor haar op.


  ‘Idioten! Laat haar los. Het is de verkeerde. Ze hoort bij ons!’


  Het geluid van een klinkende oorvijg volgde het spoor van Kyra’s kreet. Het volgende moment was ze vrij. Woedend en hevig geschrokken staarde ze naar de vrouw die haar had gered. Su sloeg een arm rond haar schouders.


  ‘Het spijt me. Het spijt mij vreselijk,’ zei ze. Ze leek werkelijk ontzet. ‘Ze hadden bepaalde instructies. En er was geen tijd om hen op de hoogte te brengen.’


  Zo gemakkelijk was Kyra’s woede niet weg te nemen. Ze rukte zich vrij, en riep: ‘Raak mij niet aan!’


  Toen keek ze om zich heen naar haar aanvallers, die nu wat bedremmeld tegen een muur stonden geleund. Een van hen haalde verontschuldigend zijn schouders op, de andere hield een hand tegen zijn wang. Kyra haalde uit en sloeg de eerste aanvaller vol in het gezicht. Toen wendde ze zich, nog altijd woedend, tot Su die inmiddels gezelschap had gekregen van haar jongste zoon. Deze wierp verontruste blikken in de richting waaruit Kyra was gekomen.


  ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg het meisje, met trillende stem van verontwaardiging. ‘Waarom lieten jullie mij in de steek. Wat zijn jullie voor mensen?’


  ‘Nogmaals mijn verontschuldigingen,’ Su boog bedremmeld het hoofd. ‘Je naam... We dachten dat je het wist. Je zei dat je mee wilde, en daarom stond ik er geen moment bij stil dat je de weg niet kende.’


  ‘De weg naar wàt niet kende?... Wàt wist?’ Ze keek verdwaasd van Su naar de beide overvallers.


  Su knikte naar een van hen, een ongeschoren en ongewassen jongeman: degene met het leren vest. Om het kledingstuk droeg hij een vale, geknoopte riem.


  ‘Ik geloof dat ze te vertrouwen is, Fayoe. Vertel het haar.’


  ‘Je bent bij een verzetsgroep beland,’ zei hij. Hij ontweek schuldbewust Kyra’s blik. ‘Wij zijn allen volgelingen van Yaitrys. We hebben hier vlakbij een plaats waar we elkaar heimelijk ontmoeten.’


  Kyra haalde diep adem. Het waren ketters. Su was een ketter! besefte ze geschokt. Ze liet de informatie een moment bezinken, en vroeg: ‘Is dat een reden om passanten aan te vallen?’


  ‘Helaas wel. Een eenvoudige beroving, dat is alles; enkel bedoeld om deze buurt een slechte reputatie te geven, zodat mensen hier weg blijven. Het leverde nog niets op ook.’


  ‘Hoezo, leverde het niets op? Ik draag ons spaargeld bij me. Het is niet veel, maar we hoopten dat het genoeg zou zijn om ons een paar dagen van voedsel te voorzien, en misschien een plek op de binnenplaats van een eenvoudige herberg.’


  Ze tastte naar haar beurs. Fayoe schudde langzaam zijn hoofd. Hij glimlachte vaag terwijl hij aan zijn stoppels krabde.


  ‘Het geld... Het is weg!’ stamelde ze ontzet.


  ‘Je hoeft ons er niet op aan te kijken,’ merkte de andere aanvaller op. ‘We hebben niets gevonden.’


  Opeens begreep ze het.


  ‘Een kind botste tegen mij op, een eind terug,’ stamelde ze.


  Fayoe knikte meelevend.


  ‘Zo gaat het meestal.’


  Su hernam het woord: ‘We hadden je beter bij de wagens kunnen laten. Maar nu je hier toch bent, kunnen we je niet eenvoudig terugsturen. Ik heb vertrouwen in je. Maar er zijn er bij ons die met niemand enig risico durven te lopen. De herinnering aan wat er zestig jaar geleden in Dezirrha is gebeurd, en daarna op het tempelplein van Bihai, is nog te levend om de regels van geheimhouding te durven versoepelen; zeker nu, met al die troepen uit Bihai in de stad.’


  Kyra hoorde haar aan, en dacht zorgvuldig na over haar volgende woorden. De schok van de ontdekking dat ze zich te midden van wetbrekers bevond, was verbazend snel weggeëbd.


  Tenslotte zei ze met opgeheven hoofd: ‘Laat ik eerlijk zijn. Ik ben geen aanhanger van Yaitrys. Evenmin draag ik de Godin een warm hart toe. Het komt mij voor, dat zowel God als Godin als voorwendsel worden gebruikt om macht over de Delta te kunnen uitoefenen. Mijn dorp is jarenlang door de Schrijn geplunderd. Maar in mijn grootvaders tijd had de Naos het nog regelmatig voor het zeggen. Ik heb de indruk dat het er toen niet veel anders toeging. Bedoeld of onbedoeld, er zijn in onze buurt weinig mensen beter van geworden.’


  Ze wachtte even met bonzend hart om te zien wat haar woorden teweeg zouden brengen. Niemand reageerde.


  ‘Maar ik ben geen verraadster... Mijn ouders hebben Valja en mij bijgebracht, trouw te zijn aan onze vrienden, en onze buren bij te staan ongeacht hun moeilijkheden. Bovendien gun ik jullie best een kans als ik zie wat de Schrijn er van heeft gemaakt. Niet al jullie methoden zijn echter even... fijngevoelig.’


  Bij het laatste woord richtte ze een brandende blik op haar aanvallers.


  ‘Dat is voor mij genoeg,’ zei Su. Kyra keek rond naar de anderen, die stuk voor stuk ernstig knikten.


  ‘Kom.’ De oudere vrouw nam haar hand. ‘Ik wil je graag aan bepaalde lieden voorstellen.’


  ‘Wacht.’ Kyra bleef koppig waar ze was. ‘Ik ben hier gekomen om mijn vader en mijn broer te zoeken.’


  ‘Ik zou geen betere plaats weten om dat te doen.’


  Su nam haar resoluut mee, wuifde haar zoon uit de weg en voerde het meisje mee de steeg in die een scherpe bocht naar links maakte. Onmiddellijk na de bocht was er een verveloze houten deur die scheef in zijn sponningen hing.


  ‘Er was een soldaat op een plein, hier vlakbij,’ zei Kyra terwijl ze stilstonden voor de deur. ‘Waarom reageerde hij niet op mijn schreeuwen?’


  ‘Hij is een van ons, schatje. Maar vertel het niet verder.’


  Ze roffelde met de knokkels van haar vingers op het hout. De deur ging vervolgens op een kier, waarbij de helft van Mayks gezicht zichtbaar werd. Meteen daarop maakte hij de opening wijder. Mayk knikte zijn moeder toe en stapte uit de weg.


  Gespannen als de snaar van een kruisboog volgde Kyra de oudere vrouw en haar zoon naar binnen.


  .


  De witharige man aan de overzijde van de tafel monsterde haar met argwaan.


  ‘Het was een roekeloze beslissing, Su. Het wordt tijd dat je, in het belang van ons allemaal, probeert je moederlijke gevoelens in bedwang te houden.’


  ‘Moederlijke gevoelens? Ik?’ Ze begon onbedaarlijk te lachen, daarin bijgestaan door haar zonen.


  ‘Neem me niet kwalijk, Heftoe Bimaian,’ zei Nuy met een grijns. ‘Maar zij is onze bazin. We hebben een mondeling contract om als gezin bij elkaar te blijven. Ze betaalt ons.’ Hij gaf Su een vriendschappelijke klap op de schouder.


  ‘Noem het zoals je wilt; het resultaat is hetzelfde. Ze brengt de Beweging in gevaar op deze manier. Eerst was het die éénbenige bedelaar, en nu...’


  ‘Die éénbenige bedelaar, zoals jij hem noemt, Bimaian, was een Held van de Spelen. Hij heeft zij aan zij met mijn man gevochten om de oversteek te halen. Ze deelden op de terugweg zijn boot. Hij verloor; maar niet door gebrek aan moed.’


  ‘Goed; ik heb de boodschap begrepen, Su. Nu dit meisje. Wat komt ze bij ons doen? Wat heeft ze ons te bieden?’


  ‘Vraag het haar,’ de oudere vrouw knikte eenvoudig. ‘Ze lijkt mij redelijk in staat om zelf te onderhandelen.’


  Kyra fronste. Bimaian liet opnieuw zijn blik op haar vallen. ‘Hm,’ bromde hij. Enkele mannen naast hem en een broodmagere vrouw aan het hoofd van de tafel leunden afwachtend achterover in hun gevlochten stoelen.


  Ze bevonden zich in een keldergewelf met een vloer van tegels. Resten van groene glazuur bewezen dat dit ooit het huis van een rijke burger moest zijn geweest. Er lagen lege zakken in een hoek. Langs een wand was een grote hoeveelheid gebroken aardewerk opzij geveegd om de vloer begaanbaar te maken. Licht kwam van een hoog in de muur geplaatst venster dat enkel nog doorschijnend was, als gevolg van stof en spinnenwebben. Het huis had blijkbaar lange tijd als opslagplaats gediend, en was vervolgens in onbruik geraakt.


  ‘Ik weet niet of ik iets te bieden heb,’ zei Kyra uitdagend, en met geheven kin. ‘Ik kwam in ieder geval niet om iets te bieden. Mijn doel is feitelijk andersom. Wat hebben jullie míj te bieden?’


  Bimaian glimlachte onwillekeurig, een reactie die niet door iedereen aan de tafel werd overgenomen.


  ‘Wat zou je van ons willen?’


  ‘Informatie. Mijn naam is Kyra van Axt. Ik ben van ons dorp naar Kalan gereisd met mijn jongere zusje. We zijn op zoek naar mijn vader en mijn broer. Het laatste dat we van hen zagen, was hun silhouet aan de horizon toen ze – maanden geleden – op onze ezels vertrokken naar Kalan. We hebben sindsdien geen enkel nieuws meer over hen gehoord.’


  De witharige man wisselde een blik van verstandhouding met Su en vroeg, terwijl hij zich over de tafel naar voren boog: ‘Wat zijn hun namen?’


  Er viel een vreemde stilte. Geen van de aanwezigen leunde meer achterover.


  ‘Challo,’ antwoordde Kyra. ‘Mijn vaders naam is Challo van Axt. Mijn broer heet Orrin.’


  Bimaian knikte peinzend. ‘Su vermoedde al wie je vader was toen ze jou en je jongere zuster samen zag. Over hem zal ik je dadelijk iets vertellen. Je broer? dat is een andere zaak. Orrin, zei je?’


  Ze knikte kort, met ingehouden adem.


  ‘...Nee, die naam heb ik niet eerder gehoord.’ Hij keek de kring rond. Maar de anderen schudden één voor één het hoofd; ernstig, aandachtig.


  ‘U kent mijn vader?’ Kyra kon haar opwinding nauwelijks verbergen. ‘Waar is hij? Hoe maakt hij het?’


  ‘Om met je eerste vraag te beginnen; ja, we kennen hem. Ik mag zelfs zeggen: we hebben de eer hem te kennen. De andere vragen zijn wat moeilijker te beantwoorden. Het volstaat niet te zeggen dat we niet weten waar hij is en hoe hij het maakt. Je hebt als Challo’s dochter recht op een uitleg, en die zal je krijgen.’


  Hij reikte over de tafel en nam haar hand in de zijne. Om een reden die ze zelf niet begreep, trok ze de hare niet terug. Hij liet haar los, en leunde een moment achterover.


  ‘Maar eerst zullen we iets drinken.’


  Nuy knikte, stond op en bracht een kruik uit een zijvertrek tevoorschijn. Iemand plaatste bekers op tafel, en Su’s zoon schonk ze vol. Sommigen, waaronder Heftoe Bimaian, namen een slok. Kyra liet haar beker onaangeroerd, terwijl ze gespannen wachtte.


  Na een tijd vroeg de witharige man: ‘Vertel me wat je weet over de omstandigheden rond je vaders vertrek.’


  ‘Er was honger in het dorp. Vader en Orrin vertrokken op een morgen naar het westen. Dat is al wat ik weet,’ antwoordde het meisje.


  ‘Dat betwijfel ik. Je zult de betekenis van bepaalde zaken niet hebben begrepen. Kun je je herinneren dat er kort voor zijn vertrek een bezoeker is geweest?’


  ‘Een bezoeker?’ Nu ze er over nadacht wàs er inderdaad iemand geweest. Vader had haar en Valja weggezonden voor een onbelangrijke boodschap. Bij hun terugkeer was de man, van wie ze enkel een glimp had opgevangen, vertrokken. Moeder was overstuur geweest, maar dat op zichzelf was niet ongewoon. Kyra vertelde wat ze wist.


  ‘Deze bezoeker was een boodschapper van de Beweging,’ zei Bimaian. ‘Jouw vader ging niet naar Kalan om zijn geluk te beproeven, maar omdat hij gevraagd was een belangrijke taak te vervullen: de taak, waarvoor hij was opgeleid.’


  ‘Maar mijn vader was boer!’


  ‘Dat werd hij dan later, mijn kind. Na de opstand van Dezirrha kreeg hij zijn opleiding van zijn vader, die met hem onderdook, zoals de Initiator en vele anderen eveneens deden.’


  ‘Maar vader is toch niet zo oud dat hij actief aan de opstand kan hebben meegedaan?’


  ‘Dat is zonder twijfel waar. Zíjn vader – jouw grootvader – gaf hem zijn opleiding. Tijdens de bloedige dag van Bihai was Challo nog niet geboren. Maar hij was wel verwekt. Het was jouw grootmoeder die de belofte in de tempel uitsprak.’


  ‘Grootmoeder en grootvader,’ Kyra verkeerde in opperste verwarring. Ze dacht een moment hardop. ‘Ze zijn al zo lang dood. Ik heb grootvader gekend; grootmoeder nauwelijks. En ik begrijp het niet. Welke belofte? – welke taak?’


  ‘Jouw vader is Hogepriester van de Naos, meisje. Maar ik zie dat ik te fragmentarisch ben met mijn uitleg. Ik zal opnieuw beginnen.’


  Kyra zat verstijfd op haar stoel. Plotseling sprong ze op en rende naar de trap. Even later stond ze buiten. De atmosfeer daar beneden was haar naar de keel gevlogen, en het zweet brak haar uit. Ze had behoefte aan frisse lucht. Ze ademde diep. De lucht was nauwelijks fris te noemen. De weeïge stank en het besef dat haar vlucht niets anders dan paniek was geweest, brachten haar bij haar positieven. Maar er was geen reden voor paniek; en het was van het grootste belang dat ze alles begreep.


  Ze maakte zich los van de muur waartegen ze met haar hoofd had geleund, streek de vochtige haren uit haar gezicht en keerde terug naar de kelder. Niemand leek zich bewogen te hebben. Ze nam weer plaats op haar stoel, en zei: ‘Begin maar. Ik ben er klaar voor.’


  Bimaian knikte.


  ‘Schaam je niet over je reactie,’ zei hij. ‘Die was heel begrijpelijk.’


  Kyra nam met trillende handen haar wijnbeker op en nam een slok. De goudgele drank gleed weldadig gloeiend naar binnen.


  De man tegenover haar vervolgde: ‘Na het echec van Dezirrha en de terechtstelling op de bloedige dag van Bihai leek de tempel van de God voorgoed gebroken. En dat was hij ook voor de buitenwereld. De stoffelijke Naos was afgevoerd en verloren, de jonge Initiator van de opstand bleek onvindbaar. Niemand beleed het geloof meer openlijk. Het grootste deel van de priesters was gedood. Maar ondergronds, in zijn diepste wortels, bloeide het geloof aan Yaitrys zoals altijd. Traditie en overtuiging zijn sterker dan wapens. Daarbij kwam nog de omstandigheid dat de Schrijn meende de Naos de genadeslag te hebben toegebracht, en daardoor de beide Golfsteden verder met rust liet. Ik neem aan dat je weet waar de strijd om ging?’


  Kyra knikte. ‘De Schrijn wilde een eind aan het Concordaat dat de God en de Godin beurtelings de leiding gaf over de Delta. Bihai stootte de God uit de Naos, en bracht de alleenheerschappij van Cisione tot stand.’


  ‘Precies. Maar wat je misschien niet weet, is dat de Naos al veel eerder zelf het zaad van de ramp heeft gestrooid door destijds akkoord te gaan met het Concordaat. Dat had nooit mogen gebeuren. De ondertekening was ook tegen de zin van de God zelf.’


  ‘Tegen de zin van een God? Geen wonder dat jullie verloren.’


  Bimaian glimlachte. Toen werd hij volkomen ernstig.


  ‘Dat is het nu juist. Wij hebben niet verloren, maar gewonnen; alleen duurt het een tijd voordat het tot onze tegenstanders doordringt. Het verschil tussen de God en de Godin is dat Híj zijn volgelingen niet dwingt, geen holle rituelen oplegt. Hij biedt de vrijheid om zelf te denken en te kiezen. Bij ons treft men geen hordes profeten aan in volgorde van belangrijkheid; geen kerk die berust op de behoefte aan genot van haar leider. Tijdens de dagen van het Concordaat maakte de Naos gebruik van de methoden van de Schrijn, uit angst het evenwicht te verliezen, en door de moloch van Bihai onder de voet te worden gelopen; wat uiteindelijk toch gebeurde.’


  ‘Maar mijn vader?’ vroeg Kyra vol ongeduld.


  ‘Eerst over je grootmoeder. Zij was de Hogepriesteres, die stierf bij jouw vaders geboorte hier in Kalan, op de vlucht uit Dezirrha. De vrouw die jij als grootmoeder zult hebben gekend, was de tweede vrouw van jouw grootvader. De Hogepriesteres was de hoedster van Yaitrys’ waarheid; zijn favoriet. Zij zag de fout van het Concordaat en waarschuwde ervoor. Helaas werd er niet genoeg naar haar geluisterd, zodat zelfs de God geen invloed had op het ritueel dat hem en de Godin aan hun tempels bond.’


  ‘Wat voor ritueel?’


  ‘Het ritueel van de enig overgebleven Sleutel, die om beurten op de Schrijn van Cisione en de Naos van Yaitrys werd gepast, en die door Agynn MoGish – de Slachter van Dezirrha, en toenmalige Consort van de Godin – exclusief voor de Schrijn werd geconfisqueerd. Zo eigende de Godin zich tenslotte de alleenheerschappij toe.’


  ‘U spreekt over de enig overgebleven Sleutel. Ik neem aan dat er vroeger dus meer dan één moeten zijn geweest?’


  ‘Oorspronkelijk bezat elk van de godenkisten er één. Maar de andere is al eeuwen geleden vernietigd in een stad die nu onder water is verdwenen.’


  Bimaian nam een slok wijn, en vervolgde: ‘Het is waar dat de Naos lange tijd te zeer was aangeslagen om iets tegen Bihai te ondernemen. En zelfs toen de wil en de kracht eindelijk weer wat waren aangesterkt, duurde het vele jaren voor we er in slaagden iemand van ons op een belangrijke positie binnen de Schrijn te krijgen; een positie, die hem binnen het bereik van de Godensleutel bracht. Het is hem gelukt de Sleutel weg te nemen en buiten de tempel van de Godin te brengen. Wie nu kijkt naar de Schrijn, ziet een leeg omhulsel.’


  ‘Maar mijn vader?’


  ‘Aan hem komen we nu toe. Vanaf het begin van het Concordaat verliep de wisseling aldus: de Hogepriester of -priesteres nam de Godensleutel bij de poort van de Schrijn-tempel in ontvangst, waarna deze in processie naar Dezirrha werd gevoerd. Dit gebeurde eens in de twee jaar, op de dag vóór de Beesten in de Broedbaai arriveerden. Het mag duidelijk zijn, dat er deze keer geen sprake was van een officiële processie. De Sleutel werd in het diepste geheim aan jouw vader overhandigd, die hem via een omslachtige route naar Dezirrha zou brengen. Tegelijkertijd werd er een dwaalspoor gelegd door een andere gezant.’


  ‘Zòu brengen?...’ vroeg Kyra met duidelijke aarzeling, maar bereid de waarheid te horen.


  ‘Hij is daar tot op heden niet aangekomen,’ antwoordde Bimaian ernstig. ‘En het is de vraag of dit ooit nog wel zal gebeuren. Er is te veel tijd overheen gegaan om nog veel hoop te kunnen koesteren. Sommigen van ons zijn hem tegemoet gereisd, maar hij is nergens aangetroffen. We vrezen dat hij naar het zuiden heeft moeten uitwijken, in het gebied van de Aia. We hebben een magiër uit Dezirrha gevraagd zijn aanwezigheid te peilen, maar deze is hem ergens in de sferen kwijt geraakt. We moeten er helaas vanuit gaan dat de Godensleutel als verloren moet worden beschouwd. Jouw vader is naar alle waarschijnlijkheid niet meer in leven.’


  Kyra liet zich achterover zakken in haar stoel, en staarde niets ziend naar het gewelf. Ze trilde over haar hele lichaam. Ze werd bestormd door emoties. Bovenal dacht ze terug aan het moment van vaders vertrek, alsof ze het verleden kon veranderen.


  Had ze niet iets kunnen doen, destijds, om haar vader van zijn tocht te weerhouden? Bleef dit het verhaal van haar leven? – dat ze werkeloos bleef toezien, terwijl degenen van wie ze hield hun ondergang tegemoet gingen? Het gevoel van schuld overstroomde haar als een lawine van drukkend puin, en ze had het gevoel alsof ze nauwelijks meer in staat was om adem te halen.


  Su kwam naast haar staan, en plaatste troostende handen op haar schouders.


  ‘Begrijp je nu waarom ik meende dat je de weg naar dit huis kende, jij die de naam “van Axt” draagt?’


  Kyra knikte.


  Niemand van de anderen had nog een woord gesproken. Maar nu nam de magere vrouw aan het hoofd van de tafel het woord: ‘Het gaat er nu nog om, je broer Orrin te zoeken. Hij is de nieuwe Hogepriester van de Naos; of hij het prettig vindt of niet. De functie is erfelijk, en gaat over op de oudste bloedverwant.’


  ACHT


  De druïde klemde zijn vuist rond de staf, liet zich tot in hurkzit neer, en bezag de drukte van het opbrekende kamp. Speren werden uit de grond getrokken, tenten opgerold, paarden gezadeld en gevoed. Het gecombineerde leger uit Toena en Machvoda maakte zich gereed voor vertrek.


  Het was geen gebeurtenis waarop Ogal zich verheugde. Ofschoon niemand hem had betrokken bij de voorbereiding en het strategisch overleg, had hij een sterk vermoeden over het doel van de expeditie. Maar hij zou wel heel dom zijn als hij niet besefte dat er iets buitengewoons stond te gebeuren. Nog vele mijlen zuidelijker begon het hogergelegen deel van de Chaos, waar een leger zich maar beter niet kon wagen. De Aia waren heer en meester van dit gebied. Er waren zonder twijfel talloze passen en dieptes waar een enkele man een volledige compagnie kon verslaan zonder ook maar iemand in leven te laten.


  Maar er waren meer manieren om de Aia te treffen dan in een rechtstreekse slag. Op dit punt dacht Ogal maar niet verder. Hij hoopte dat hij ongelijk had, temeer daar zijn eigen zorgen al groot genoeg waren.


  Mestas had hem, nadat het lijk van Chayn MoFayande was gevonden, en de berichten uit Bihai waren doorgekomen, aangeraden terug te keren naar Toena om zich in alle rust voor te bereiden op de opdracht van de Eerste Profeet. Maar de druïde had het voorstel van de hand gewezen. De druïde Donnadoe in Bihai had hem namens de Consort bevolen om bij het leger te blijven, waar hij gemakkelijker kon worden gepeild, dankzij het kluwen van emoties, dat een veldtocht nu eenmaal was op het astrale vlak.


  Ogal wenste dat de Consort anders had beslist. Het contact kon, zijns inziens, vanaf iedere willekeurige plaats tot stand worden gebracht. Anderzijds waren er zover zuidelijk geen seinposten meer, zodat overleg met de strijdmacht op een normale manier problematisch werd.


  Nu Skall MoDayoe de magische krachten van de druïden voor de tempel had opgeëist, betekende de aanwezigheid van een druïde in dit leger een directe verbindingslijn met de Schrijn. Ogal was het met de Consort eens dat in de huidige crisis het seculaire gebruik van de druïden niet langer taboe mocht zijn. Zijn probleem betrof echter de tweede opdracht. Het ‘wonder’ dat hij tot stand moest brengen via een druïde op het tempelplein. Er waren te veel onzekere factoren naar zijn smaak. Een dergelijke transformatie van fysieke beelden was nog nooit eerder geprobeerd; tenminste niet zonder de leiding van de Godin zelf.


  Het koude zweet brak hem uit bij de gedachte aan wat er allemaal mis kon gaan, en wat de Eerste Profeet hem in dat – volstrekt niet te hopen – geval zou aandoen.


  ‘Je zit in de weg, druïde. Ga eens opzij!’ Ogal keek op. Een jonge sergeant leidde een groepje ruiters tussen de commandotenten door, daar waar de druïde zijn plaats had gezocht. Ogal vond de confrontatie en de mogelijke gevolgen zo onbelangrijk tegenover de problemen waarvoor hij zich geplaatst zag, dat hij bleef zitten waar hij zat.


  De sergeant had geen andere mogelijkheid dan terug te keren op zijn weg, en zijn mannen om de tent heen te leiden. Het gezichtsverlies dat de man leed, interesseerde Ogal niet; als dit feit al tot hem doordrong.


  Sedert de gebeurtenissen op de seintop was hij vervuld van somberheid en een niet te beteugelen onrust. Hij sliep niet of nauwelijks. De beelden van die dag spookten door zijn hoofd. En zijn grootste angst was dat dit de overdracht van het wonder zou kunnen verstoren.


  Er was één beeld dat hem bovenal bleef kwellen: dat van een ongrijpbare figuur die hem volgde, net buiten zijn gezichtsveld. Wat was het geweest? – vroeg hij zich voor de zoveelste keer af, terwijl om hem heen de marsorde van het leger gestalte begon te krijgen. Wie was het? En waar kwam de kreet om hulp vandaan waarmee hij die ochtend uit zijn vluchtige slaap was gehaald. Hij was badend in het zweet van zijn slaapplaats overeind geschoten, alsof hij zich bewust werd van een insluiper die zich in de schaduwen van zijn tent schuilhield.


  De aanwezigheid was verdwenen en weer teruggekeerd als een verwaaide stem in de wind; steeds roepend om zijn aandacht. Zijn concentratie werd verstrooid; contacten vervlogen, zodat hij het gevoel had nergens bij te horen.


  ‘Druïde?’ Mestas was onverwacht naast hem verschenen. ‘Het is tijd om te vertrekken.’


  De officier plaatste een hand op zijn schouder. Instructies uit Bihai, de druïde desnoods met zijn leven te beschermen, hadden de aanvoerder tegenover hem van houding doen veranderen. Van arrogantie viel weinig meer te bespeuren. Mestas’ gedrag getuigde van respect voor een bijzondere beschermeling van de Schrijn.


  Of deze wijziging werkelijk gemeend kon zijn, was niet geheel duidelijk. De officier was een ambitieus man. Zijn plannen behelsden zonder twijfel het spelen van een eervollere rol dan die van patrouilleleider in het grensgebied. Mestas hielp de druïde geduldig overeind, terwijl aan weerskanten de laatste tenten werden afgebroken en opgerold.


  Iets verderop wachtte de commandant van het gecombineerde leger, hoog op een zwarte hengst gezeten, de laatste voorbereidingen af. Het was generaal Binoe Oswyn, de militaire gouverneur van Machvoda: een al wat oudere, cynische man met een brede grijze baard en een kalende schedel waarop een litteken uit een vroegere confrontatie met de Aia zichtbaar was, als een deuk in een kalebas.


  De gehavende veteraan hief zijn zwaard, en zwaaide het wapen in zuidelijke richting. Het leger zette zich in beweging. Ogal zocht zijn paard dat door een soldaat bij de teugels werd gehouden, en steeg op. Naast hem deed Mestas hetzelfde.


  In plaats van de gebruikelijke dubbele colonne had de generaal voor vandaag een zo breed mogelijk front gekozen – als het sleepnet van een visser dat over de bodem van een meer werd getrokken – was het beeld dat zich aan de druïde opdrong. Dat was dan ook precies de opzet van deze opstelling, vermoedde hij; zij het dan dat het in dit geval niet om vis ging.


  Er ging een dreiging van het leger uit die door de Aia wel móest worden gevoeld, ook al bevonden ze zich ook veraf in de Chaos. Er kon weinig verborgen worden gehouden voor hun voorouders, wier zielen nog altijd deel uitmaakten van de wereld van de levenden, en die in de vorm van paarden over de steppen en de besloten velden draafden, of bezit hadden genomen van de voorwerpen waarmee de nomaden zich omringden.


  In tegenstelling tot de meeste bewoners van de Delta nam Ogal de vooroudercultus van de Aia serieus, ofschoon hun overtuiging moeilijk, of helemaal niet, viel in te passen in de leer van de Schrijn. Deze beschouwde een bovennatuurlijke status als exclusief van toepassing op de Godin zelf. Iedere gelovige mens die stierf, keerde naar de Godin terug; een vrouw als deel van haar extatische lichaam; een man als deel van haar genot.


  Toch had Ogal voorbeelden te over gezien van de macht van voorouderzielen en -totems. Deze macht behoorde zonder twijfel toe aan het rijk van het Kwade. En men deed er slecht aan, de Aia in hun overtuigingen te sterken of hen te onderschatten. Men diende zich verre van hun demonische cultus te houden.


  Net als de vorige avond regende het. De steppe was drassig en verraderlijk, en laaghangende flarden van loodgrijze wolken joegen over het land. Ogal trok de kap van zijn mantel over zijn hoofd. Hij was te moe om zich op magische wijze tegen de neerslag te beschermen.


  Plotseling werd zijn geest beroerd door vluchtige flarden van gedachten, als een innerlijke afspiegeling van de elementen om hem heen. Hij tuurde naar de verte, maar er was niets te zien. Toch wist hij dat er daar ergens vóór hen een kudde over het land trok. Deze bestond uit vele merries en bijna volwassen veulens onder leiding van een oude, ervaren hengst, wiens geest zijn aanwezigheid al moest hebben gepeild.


  De druïde sloot zich haastig af van de sfeer waarin zielen elkaar konden raken. Hij zei niemand iets over wat hij had ervaren. De verkenners die vooruit reden, zouden de kudde snel genoeg ontdekken, misschien deze dag al, of anders de volgende ochtend. En dan zou het beginnen. Hij gunde de dieren iedere seconde van argeloosheid die hij hen nog kon schenken.


  .


  Vayar droomde van een man en een vrouw. Ze waren niet op de hoogte van elkaars aanwezigheid, hoewel ze elkaar af en toe bijna aanraakten. De man was een onbekende. Zijn huid glansde als zilver, en hij toonde de jongeman een voorwerp dat hij op zijn vlakke hand hield.


  ‘Neem het, Vayar,’ zei hij. ‘Neem het, en begrijp dat de tijd nadert.’


  In zijn droom boog Vayar zich voorover om het object beter te kunnen zien. Het was een haarlok. Hij stak zijn hand uit om het te grijpen, maar de man liep achterwaarts van hem vandaan.


  Toen plaatste de vrouw zich voor hem. Hij herkende haar als de waanzinnige zwerfster uit het heiligdom van de stam van het Gras. Maar ze bloedde niet meer. Haar huid was gaaf en goudglanzend. Ze streek met beide handen haar haren naar achteren. Het was alsof ze een gordijn openschoof.


  ‘Laat mij niet alleen!’ zei ze. ‘Geef het mij. Kom, geef het mij!’


  ‘Ik heb het niet,’ antwoordde hij haar. ‘Ik kon er niet bij.’


  Maar de vrouw kwam naar hem toe, en sloeg haar armen om zijn hals. Ze drukte haar zachte lichaam tegen hem aan. Haar armen knelden.


  Ze fluisterde: ‘Nee. Je moet het mij geven, mij geven, mij geven...’


  Hij probeerde zich te bevrijden, maar ofschoon hij er in slaagde zich om te draaien, liet ze niet los.


  ‘Help mij,’ smeekte ze. ‘Help mij... Help mij!...’


  Hij werd wakker. Hij voelde Maida’s arm over zijn hals. Ze moest zich in haar slaap hebben omgedraaid, onbewust van zijn nabijheid. Hij tilde voorzichtig haar arm omhoog, om haar vooral niet te wekken, en liet haar hand op haar opgetrokken been neer. Toen ging hij zo stil mogelijk overeind zitten. De droom trilde nog na in zijn geheugen, maar spoedig zou hij het meeste ervan vergeten zijn. Zo ging het dikwijls.


  Hij probeerde een woord te vinden dat het magische gevoel bij hem zou houden, als een sleutel op zijn herinnering. Maar tenslotte was zijn geest leeg, en bezat hij een woord zonder betekenis.


  Wel, dacht hij, als de droom belangrijk was, dan zou de herinnering vanzelf wel terugkeren. In plaats van de droom hield de werkelijkheid hem nu bezig. Zijn leven liep gevaar als hij hier bleef. Nu, terwijl mens en paard zich overgaven aan de nacht, was er een kans om weg te komen. De laatste vaagte van zijn slaap was op slag verdwenen.


  Geruisloos plaatste Vayar zijn handen naar voren, terwijl hij tegelijkertijd op zijn knieën ging zitten. Al even stil stond hij op. Zijn ogen waren behoorlijk aan het duister gewend. Hij boog zich over Maida heen. Waar was zijn zwaard? Nergens te zien. Waarschijnlijk lag ze er bovenop. Dat was ongelofelijke pech. Maar naast Maida lag haar moeder, wier naam hij niet kende, en die het eten bedorven had. Hij wenste haar weinig goeds toe. Maar in haar gordel rustte een vuurstenen mes met een hoornen handgreep. Hij boog zich over haar heen en trok het wapen vaardig tevoorschijn.


  Een vertrouwde opwinding maakte zich van hem meester nadat hij zich het wapen had toegeëigend. Het was alsof hij weer de halfjaarlijkse schatting aan grootvader bij elkaar stal. De gedachte aan grootvader bracht hem Bansio’s moordenaar in herinnering. Hij had nog iets belangrijks te doen bij de verwenste Aia. Maar niet nu; niet als hulpeloze gevangene.


  Op zijn hurken kroop hij onder het schuine afdak van huiden vandaan. Eenmaal buiten zorgde hij ervoor om de oever van het meer te vermijden. Het was goed mogelijk dat iemand de kringen in het water zou zien die door het bewegen van de grond werden veroorzaakt.


  Vayar keek uit naar een wachter, maar er was niemand te zien, en hij voelde zich al evenmin gadegeslagen. Konden de Aia zo roekeloos zijn om hun nederzetting onbewaakt te laten? dacht hij, terwijl hij zich geruisloos langs de rotswand verplaatste. Maar hij herinnerde zich hoe de vorige dag de wachters zo volledig in hun omgeving waren opgegaan dat ze wel onzichtbaar leken. Hij voelde zich gesterkt door het bezit van een wapen, maar de grootste behoedzaamheid was ieder moment vereist.


  Hij verplaatste zich van steen naar steen, stil en lichtvoetig als een weidevogel. En iedere verplaatsing bracht hem dichter bij de kloof. In de schaduw van een boom met laaghangende takken richtte hij zich even op, om zijn spieren wat rust te gunnen. Ver weg in de vallei bewoog traag het zwarte silhouet van een paard. Vayar kreeg de indruk dat het dier met het hoofd van hem afgewend stond. In ieder geval was het meer geïnteresseerd in het voedsel dat voor de hoeven groeide dan in de eenzame, in het diepste duister gehulde gestalte bij de stenen wand. Tergend langzaam volgde het paard het spoor van mals gras tussen de verspreid liggende rotsen.


  Eindelijk versmolt het beest met de omliggende steenblokken. Van de precieze positie kon Vayar in het donker niet zeker zijn. Hij wist dus niet of hij nu volledig buiten het gezichtsveld van het dier was geraakt. Hij haalde diep adem en waagde de gok. Er kwam geen enkele reactie, van welk paard dan ook. Het leek er op dat hij nog altijd niet was opgemerkt.


  Na enige tijd bereikte hij het nog donkerder gat van de kloof. Het was bijna te mooi om waar te zijn: de eerste hindernis was genomen. Maar hier zou hij nog behoedzamer te werk moeten gaan. Hier groeide geen gras dat het geluid van zijn voetstappen zou dempen. De bodem was los en bestond uit stenen en gruis. Ieder geluid zou zich langs de wanden verplaatsen, en zo verder worden gedragen dan hem lief was. Anderzijds was er meer dekking dan in de vallei. Al met al was hij niet voor niets zover gekomen. Hij zette zijn voeten nog voorzichtiger neer dan hij eerder al had gedaan. Hij bereikte spoedig de eerste bocht. Daar bleef hij een tijdlang ineengedoken zitten, en luisterde scherp naar geluiden uit de omgeving.


  Niets verried zich. Het leek er op dat hij totaal alleen was. Hij voelde zich niet bespied, ofschoon hij op dat gevoel natuurlijk niet kon bouwen.


  Verder ging het, verder over puin van de rotswand, van schaduw naar schaduw, waar hij versmolt met de contouren van de omgeving. Weer een bocht. Opnieuw maakte hij zich zo klein mogelijk, en hij bleef minutenlang in dezelfde houding. Ook nu heerste er enkel doodse stilte. Het was zelfs zó stil dat hij zelfs meende echo’s te horen van zijn eigen, o zo zachte ademhaling.


  Na een lange tijd achtte hij het veilig genoeg om verder te gaan. Een steentje knarste onder zijn voeten. Hij dook in elkaar, maar het slaan van zijn hart bleek het enige geluid, zodat er geen reden was om nog langer te wachten. Hij vervolgde zijn weg.


  Een eind verderop verwijdde de kloof zich. Zodra hij de volgende vallei had bereikt, rook hij de geur van de plek waar men hem wilde offeren: de poel van Ademende Aarde. Het begroeide rechter deel van deze vallei was bedekt met struikgewas en geboomte. Dit betekende weliswaar dat er meer dekking te vinden was, maar dit gold evenzeer voor anderen.


  Dat hij nog niemand was tegengekomen, stelde Vayar absoluut niet gerust. Het zou beter zijn om rekening te kunnen houden met een tegenstander wiens positie hij kende. Er móesten Aia in de buurt zijn, dat kon niet anders. Dat de stam zichzelf onbeschermd liet, was onvoorstelbaar.


  Aan de overzijde bevond zich de laatste kloof. De Aia hadden het niet nodig gevonden hun kamp nog dieper in de Chaos in te richten. Dit was een omstandigheid die voor Vayar gunstig was. Hij overwoog de mogelijkheden die nu voor hem openstonden. Een rechtstreekse, snelle oversteek over de rand van de begroeiing moest mogelijk zijn met de dekking die voorhanden was, maar confronteerde hem van alle kanten met mogelijk gevaar. Maar het was de snelste route, en een vlucht over de steppen naar het leger van de Delta zou alleen kans van slagen hebben zolang het nog donker was. Er was dus niet alleen voorzichtigheid, maar ook haast geboden. Hij besloot het er maar op te wagen.


  In gebukte houding holde hij naar het dichtstbijzijnde bosje. Het gras dempte zijn voetstappen, zoals hij al had gehoopt. Zacht hijgend bleef hij een moment staan. Toen sloop hij verder naar de volgende dekking, en de volgende. Tot zover ging het verrassend goed, en hij kreeg meer en meer zelfvertrouwen. Het zag er naar uit dat hij werkelijk de vrijheid zou kunnen bereiken.


  Vayar bleef weer staan en drukte zich tegen de stam van een boom. Hij hoorde het tikken van regendruppels in het gebladerte op de grond; het gedruis werd luider en luider. Dit was een gunstige ontwikkeling, maar maande hem ook tot nog grotere behoedzaamheid. De neerslag dempte andere geluiden en beperkte het zicht voor hem en eventuele bespieders. Anderzijds benamen de dampen uit de poel hem bijna de adem. Hij moest voorkomen dat hij bedwelmd raakte. Hij tuurde ingespannen door het regengordijn, verliet vervolgens de dekking van de boom en holde naar de volgende.


  Er kwam geen enkele reactie van de Aia. Na opnieuw een korte pauze ging hij verder en bereikte een groot open stuk. Hij besloot om er deze keer omheen te trekken. Langs de zoom van het struikgewas holde hij voort, zo diep mogelijk in elkaar gedoken, steels als een sluipend roofdier. De regen viel bij stromen neer, en in minder dan geen tijd was Vayar tot op zijn huid doorweekt. Maar het besef dat hij bijna de laatste kloof had bereikt, deed hem ieder ongemak negeren.


  Hij naderde de laatste groep bomen, die zich naast de ingang van de kloof bevond. De opwinding over zijn succesvolle vlucht deed hem zijn laatste twijfel verliezen. Hij holde nu zo hard hij kon. Plotseling echter zwollen er van alle kanten om hem heen ritmische plofklanken aan.


  Geschokt bleef Vayar staan. Schimmen doemden op uit het regengordijn, als grote, vierbenige schaduwen. De kudde galoppeerde uitdagend hinnikend om hem heen. Vertwijfeld zocht Vayar naar een uitweg. Hij draaide zich om naar het bosje waar hij vandaan was gekomen. Er renden paarden. Overal renden paarden, totdat ze een aaneengesloten kring vormden. Ze draaiden hun hoofden naar hem toe, en begonnen nu stapvoets, weloverwogen in zijn richting te lopen. Hij zat als een rat in de val.


  Toen de dieren stil bleven staan, nijgend met de hoofden, terwijl ze hinnikten en snoven, stonden ze flank aan flank. Er klonk een schel fluitsignaal. Een gestalte stapte tussen de paarden door, de kring binnen; een tweede volgde. De paarden herschikten de cirkel om plaats te maken voor Huye Roodhelm en zijn dochter.


  ‘Niet slecht, Kai-andan,’ sprak het stamhoofd. Hij grijnsde breed terwijl de regen in stromen langs zijn schedelhelm liep. Het was de eerste keer dat er hier iemand anders dan Maida rechtstreeks het woord tot hem richtte. En Vayar was dubbel op zijn hoede omdat het Huye Roodhelm betrof. ‘De vorige totem die trachtte te ontkomen was een bergleeuw. Die haalde de eerste kloof niet eens. Mijn dochter heeft gelijk gehad. Je bent het waard om het woord te voeren. Je bent steels als de beste Aia. Je mag spreken.’


  Hij trok een korte, vuurstenen sabel onder zijn riem vandaan en duwde hem de verbouwereerde Vayar in de handen.


  ‘Ga er behoedzaam mee om: steken en snijden. Nooit slaan, anders breekt de steen.’


  Toen Vayar opkeek, zag hij dat de kring van paarden uiteen ging. Huye en Maida liepen onder luid gelach van de overige Aia van hem vandaan, terug naar het diepere deel van de Chaos. Vayar betastte zijn gezicht, dat nog altijd gevoelig was door de klap die hij de vorige avond had gekregen. Hij had er al een tijd niet meer aan gedacht.


  ‘Betekent dit dat ik niet hoef te sterven?’ riep hij de Aia na.


  Huye Roodhelm draaide zich om. Terstond deinsde Vayar terug. Maar dat bleek een onnodige reactie.


  ‘Dat is wat het betekent,’ antwoordde het hoofd van de stam van de Rollende Steen. ‘Je hebt bewezen dat jouw ziel ons eerst van nut kan zijn onder de levenden. De zielen der doden hebben moeilijke tijden voor de Aia aangekondigd.’


  ‘Je mag je buidel houden,’ riep zijn dochter over haar schouder. ‘Maar niet mijn moeders wapen.’


  Nu ja, bedacht Vayar over zijn aanvankelijke teleurstelling heen, terwijl Huye – tussen het geboomte door – uit het gezicht verdween. Dan heb ik tenminste íets bereikt. Hij stak de sabel onder zijn gordel. Met een toch nog nijdige blik op de paarden liep hij in het spoor van de anderen terug naar het kamp.


  NEGEN


  Kyra liep zonder op of om te kijken terug door de steeg. Het aanbod van Mayk om haar tenminste tot de stadspoort te begeleiden, had ze resoluut van de hand gewezen. Toch, op het moment dat ze de hoofdstraat bereikte en de daar op de hoek gestationeerde wachters uit Bihai passeerde, staarde ze nerveus naar de grond, uit vrees dat ze op de een of andere manier zou verraden dat haar leven veranderd was.


  Onbegrijpelijk dat de wereld gewoon doorging terwijl de hare compleet op zijn kop was gezet, dacht ze in een onwezenlijke sfeer van vervreemding. Ze bleef een moment staan, en streek met haar beide handen door haar haren. De zon was achter een wolk vandaan gekomen, en bescheen een bonte menigte.


  Niet ver van de poort was een groep mensen blijven staan; er klonken woedende stemmen. Ze wilde verder lopen – met een wijde boog om het opstootje heen – toen ze opeens een van de mensen daar herkende: het was de oude Kennar die in een heftig debat was gewikkeld met een tweetal soldaten van de stadswacht.


  De gebeurtenis had al de aandacht getrokken van de twee Bihaianen bij de steeg. Ze liepen elk langs een kant van de straat, langzaam en zelfbewust, in de richting van de poort.


  Kyra zette haar eigen problemen uit het hoofd. Ze wrong zich haastig door de menigte, en nam de oude leersnijder bij een elleboog.


  ‘Wat richt je nu weer aan, grootvader?’ riep ze improviserend en met van spanning overslaande stem. ‘Had ik je niet gezegd om naast de poort op mij te wachten, en niemand lastig te vallen?’


  Kennar keek haar een moment bevreemd aan, maar weersprak haar niet.


  ‘Hoort hij bij ú?’ vroeg de jongste van de twee wachters.


  Kyra knikte verontschuldigend. ‘Is hij weer lastig geweest?’


  ‘Zeg hem dat hij zijn tong in bedwang moet houden, anders zijn wij misschien gedwongen die af te snijden. Hij kan maar beter accepteren dat het leger hier is voor zijn eigen bestwil: om op dieven en zakkenrollers te letten.’


  ‘Blaag!’ riep de oude man uit. ‘Ik heb méér van de wereld gezien dan jij. En ook al voel je je misschien oppermachtig met die wapens van je, ik leg je zo over mijn knie. Een oude man in de weg lopen met dat protserige geparadeer!’


  ‘Grootvader!’ snauwde Kyra hevig verontrust. De oude leersnijder was beslist zichzelf niet. En ze bespeurde de nadering van de Bihaianen. ‘Zo is het genoeg. Of moet ik grootmoeder vertellen dat je je niet kunt gedragen?’


  Inwendig verwenste ze Kennars gevaarlijke onbeheerstheid.


  Haastig wendde ze zich tot de wachters, met smekende stem: ‘Neemt u het hem niet kwalijk, heren. Zo is hij sinds de afgelopen winter; hij is uitgegleden op het veld, en viel met zijn hoofd op een kei. Thuis is er al helemaal geen land met hem te bezeilen. We dachten dat het spektakel van de Spelen hem goed zou doen.’


  ‘We zullen het voor deze keer door de vingers zien,’ sprak de oudste wachter. ‘Wees blij dat hij óns trof en niet een paar van de nieuwkomers. Hij struikelde over zijn eigen voeten. Pas op dat hij niet weer iets dergelijks uithaalt.’


  Maar het was te laat om verdere moeilijkheden te vermijden. Op dat ogenblik voegden de Bihaianen zich bij de stadswachters. Ze straalden arrogantie en minachting uit tegenover de mensen uit deze, in hun ogen, achterlijke provincieplaats.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ De spreker was duidelijk een jonge aristocraat. Hij wierp een goedkeurende blik op Kyra.


  Ze wilde antwoorden, maar de oudste stadswachter was haar voor.


  ‘Een misverstand, jonker. Niets bijzonders; het gevolg van drukte en vermoeidheid.’


  ‘Niets misverstand!’ riep Kennar plotseling uit.


  Kyra werd lijkbleek. Ze kneep hem geschrokken in de elleboog, maar de oude man negeerde haar signaal, en vervolgde: ‘Ze lieten mij struikelen. In wat voor tijden zijn we beland, dat elke idioot met een wapen meent dat hij belangrijker is dan een ander?’


  De Bihaiaan verstrakte, en trok gevaarlijk langzaam zijn zwaard uit de schede.


  ‘Ik zou je hier ter plekke met de punt van mijn wapen moeten doorboren, oude dwaas. Heeft niemand je geleerd dat je machtsdragers van de Schrijn niet voor de voeten moet lopen?’


  ‘De Schrijn?’ reageerde Kennar minachtend. Maar Kyra greep in. Ze nam hem krampachtig bij zijn beide armen, en schudde hem heftig door elkaar. De situatie dreigde grondig uit de hand te lopen. De oude man was bezig het zichzelf, en ook haar, onmogelijk te maken. Wat was er in hem gevaren? Uit de plotselinge stilte bleek dat er misschien al niets meer te redden viel.


  ‘Nu is het genoeg, grootvader!’ riep ze met oprechte woede uit. ‘Is dit nu een voorbeeld van het respect waar je altijd zo hoog van opgeeft? Je moest je schamen.’


  Toen wendde ze zich wanhopig tot de Bihaiaan: ‘U weet niet half hoe moeilijk het voor mij is. Als mensen zo oud zijn als hij gedragen ze zich weer als een kind. En ik heb mijn handen vol aan zijn opvoeding.’


  Ze streek in een vermoeid gebaar de haren uit het gezicht en deed alsof ze van uitputting wankelde.


  ‘Neem me niet kwalijk, maar we hebben een lange reis achter de rug. Ik heb de grootste moeite moeten doen om een onderkomen te vinden: een schimmelig hok met ongedierte, zoals u nog nooit hebt gezien. En dan de manier waarop hij zich gedraagt; hij kan het niet werkelijk helpen, door zijn ongeluk, maar het wordt mij allemaal wat te veel.’


  ‘Hm,’ bromde de soldaat stug. ‘Zorg dat hij zijn mond houdt, anders komt hij in grote moeilijkheden. Ik zal zijn gezicht niet vergeten, en het jouwe evenmin.’


  In zijn ogen was nog een ander soort bedreiging te lezen, één waarop ze welbewust had ingespeeld. Ze knikte, naar ze hoopte met voldoende dankbaarheid, en trok Kennar uit het centrum van de aandacht vandaan. In haar diepste binnenste klonk een vreugdevolle stem, die haar duidelijk maakte dat ze voor deze ene keer niet werkeloos had toegezien. Maar het was niet genoeg om de beschuldigende herinnering aan Dennins dood te overstemmen. Ze zweeg tot ze voldoende afstand had geschapen tussen hen en de soldaten van Kalan en Bihai.


  Toen barstte ze los: ‘Wat dacht u eigenlijk dat u aan het doen was? Als ik niet toevallig was langs gekomen, dan had het er niet best voor u uitgezien. Uw leven hing aan een zijden draad... om niet te spreken over het mijne. Beseft u niet dat u zich in een bezette stad bevindt?’


  ‘Het spijt me,’ mompelde de oude leersnijder. ‘Ik weet niet wat er in mij was gevaren. Het was beschamend, en ik ben je oprecht dankbaar voor je inventieve hulp. Maar ik kan ze niet meer uitstaan, die onderdrukkers!’


  ‘Wel, dat is dan nu wederzijds. U hebt zóveel aandacht op u gevestigd, dat uw aanwezigheid min of meer onhoudbaar is geworden. Het liefst bracht ik u terug naar de wagens.’


  ‘Maar mijn handel? Ik moet toch leven. Ik moet mijn waren verkopen. Dat is de reden waarom ik naar die vervloekte Spelen kom.’


  ‘Dat had u dan beter eerder kunnen bedenken.’


  Ze dacht haastig na. Ze kende in de stad maar één plek waar hij haar uit moeilijkheden kon houden. Daar waren mensen die ze vertrouwde.


  Vóór ze zich zou bedenken, zei ze: ‘Ik breng u naar een veilige plaats. Als u wilt, zal ik met Valja uw spullen verkopen. Ik weet zeker dat ze dit spannend zal vinden.’


  Mokkend ging de oude man akkoord. Kyra voerde hem mee met de menigte, en leidde hem toen de steeg in. Een man in een grijze visserskiel keek hen peinzend na.


  .


  Toen ze laat in de middag, in het gezelschap van Mayk en zijn jongste broer Sith, eindelijk terugkeerde bij de wagens trof ze Valja en Martan aan, gebogen over een spel. Met een geïmproviseerd speelbord van in het zand getrokken lijnen, en kiezelstenen als stukken, speelden ze het beesten-en-helden-spel.


  Valja was opgetogen, aangezien ze al enkele malen achtereen had gewonnen. Ze had haar held veilig over het veld en weer terug gebracht, met niet meer dan het verlies van een arm. Martan slaakte een kreet van gespeelde verontwaardiging bij zoveel tegenslag. Ze zaten dicht bij het vuur, waarboven de druipende karkassen van drie patrijzen hingen te roosteren.


  ‘Dat was alles wat ik voor elkaar heb weten te krijgen,’ Martan knikte in de richting van het spit.


  ‘Ze vlogen hem zo in de hand,’ riep Valja vol bewondering.


  ‘Onzin, ik heb geluk gehad. Ze zaten elkaar achterna, en hadden mij niet in de gaten.’


  Het kind stompte hem op de arm en zei: ‘Je lokte ze naar je toe met een vogelroep. Denk maar niet dat ik het niet heb gehoord.’


  Hij keek met een schuine lach op naar Valja’s zuster. ‘Met zoveel bewijs kan ik het maar beter toegeven: het is mijn Aia-bloed.’


  Mayk hurkte neer bij het vuur, en prikte in het vlees. Vervolgens brak hij een bout af. ‘Dat zou ik hier maar niet te veel rondbazuinen.’


  Sith keek peinzend op de zuiderling neer, en zei tegen niemand in het bijzonder: ‘Skall MoDayoe is een offensief tegen de Aia begonnen. Het hele land is het toneel van troepenbewegingen. We hebben gecodeerde rooksignalen opgevangen.’


  Mayk gaf een heftige ruk met zijn hoofd.


  Martan vroeg: ‘Wie zijn wè?’


  Sith keerde zich geschrokken om naar zijn broer.


  ‘Het is algemeen bekend. Met het publiek zijn heel wat geruchten de stad binnengekomen.’


  Martan richtte zich op.


  ‘Met al die soldaten van de Schrijn in de stad verbaast het me dat ook maar íemand zijn mond durft open te doen.’


  Sith gromde wat en boog zich over het vuur. Even later was hij, naast zijn broer gezeten, aan het eten. Er was een wat ongemakkelijke stilte gevallen. De enige die zich hiervan niet bewust leek te zijn, was Valja. Ze voegde zich met een lenige sprong bij Kyra, die zich van de anderen had teruggetrokken op Kennars wagen.


  ‘En?’ vroeg ze. Ze vouwde haar magere benen onder zich. ‘Heb je vader of Orrin gevonden, of iets over hen gehoord?’


  Kyra aarzelde of ze haar al zou vertellen wat ze te weten was gekomen. Ooit zou ze Valja moeten inlichten, besefte ze. Nu zei ze alleen: ‘Vader is in Kalan geweest, maar heeft – voor zover ik heb kunnen nagaan – de stad verlaten.’


  ‘Waarom? Waar is hij naar toe? Hoe ben je er achter gekomen? Heb je Orrin gesproken?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze op de laatste vraag, waarmee ze de andere ontweek. ‘Ik heb hem niet gesproken. Vraag niet verder. Ik rammel van de honger. Die patrijzen vallen zo te zien bijna uit elkaar. Zo eet ik ze het liefste.’


  Ze sprong van de wagen.


  ‘Kom, Val. Je hebt altijd honger. Waarom eet je niet?’


  Een kleine hand hield haar onverwachts bij een mouw.


  ‘Kyra, je houdt iets voor me verborgen. We zijn zusters, weet je nog wel? Ik ben geen kind meer.’


  ‘Dat laatste heeft er niets mee te maken,’ antwoordde Kyra perplex. Valja’s ogen waren groot, en er sprak vrees uit haar plotselinge bleekheid. Kyra kon er geen weerstand aan bieden. Ze draaide zich om, en sloeg haar armen om haar zuster.


  ‘Ik heb geen geheimen voor je,’ fluisterde ze zacht in Valja’s oor. ‘Het nieuws is niet goed, en het is verwarrend tegelijk; te verwarrend nu, met iedereen hier. Misschien vanavond als we alleen zijn.’


  ‘Goed.’ Valja zuchtte diep. ‘Vanavond dan. Vertel me nu alleen één ding: Vader... is hij dood? Ik heb de hele tijd zo’n vreemd gevoel over hem.’


  ‘Daar heb je me niets van verteld.’ Kyra reageerde verbaasd en na een korte aarzeling. Valja maakte zich los en draaide haar zuster de rug toe, terwijl ze naar het vuur liep.


  ‘Nee. En je hebt mij al genoeg antwoord gegeven.’


  ‘Valja!’ riep Kyra haar na. Maar het meisje keek niet om.


  Het begon al te schemeren voordat Su eindelijk terugkwam met Nuy. Ze droeg een mand met brood en fruit aan haar arm. Van de patrijzen was niet veel méér over dan wat afgekloven botjes.


  ‘We hadden wat voor jullie willen bewaren,’ sprak Sith schuldbewust. ‘Maar uiteindelijk duurde het ons te lang.’


  De oudere vrouw knikte.


  ‘Ik had nergens op gerekend. Wij hebben eerder op de middag al iets gegeten. Hier,’ ze zette de mand neer, ‘voor wie nog honger heeft. Maar hou wat over voor morgenochtend. Ik kan niet het hele stel blijven onderhouden met ruime maaltijden. Zeker niet nu er niemand op de hoeve let.’


  ‘Je weet wat ik heb aangeboden,’ merkte Mayk verbolgen op.


  Su wapperde zijn reactie weg met een gebaar van haar hand.


  ‘Maak je geen zorgen. Morgen wordt een goedkope dag. Dan heeft er toch niemand trek.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Valja argeloos, waarna ze geeuwde achter haar hand.


  ‘De Spelen, meisje,’ antwoordde Su. ‘Het is een spektakel dat een mens zijn trek bederft.’


  Het meisje keek onzeker naar haar op. Niet wetend of de oudere vrouw de waarheid sprak of haar in de maling nam.


  Kyra gaf haar een teken, en de beide zusters trokken zich terug onder Kennars wagen. Het regende al enige tijd niet. Maar het klimaat aan de Golf was vochtig en onbestendig. En niets was zo hinderlijk als midden in de nacht te moeten omzien naar een andere slaapplaats.


  Mayk begreep hun intentie. Hij bracht een houten emmer met water. Daarna keerde hij naar de anderen terug. De beide zusters wasten zich, en maakten zich gereed voor de nacht.


  Kyra wist dat ze eigenlijk een deel van de wacht op zich zou moeten nemen, maar ze was eenvoudig uitgeput. Terwijl de anderen nog enkele uren rond het vuur bleven zitten, waar ze gesprekken voerden op gedempte toon, kroop ze samen met Valja onder een deken. En met de armen rond haar zusje vertelde Kyra alles wat ze tot dusver verzwegen had.


  Valja kwam niet met reacties die getuigden van valse hoop, maar huilde geluidloos om vader.


  .


  De volgende dag begon met een onweer dat hevige en ijskoude slagregens over het wagenkamp joeg. Rivieren van regenwater stroomden tussen de wielen door in de richting van de baai. Kyra en Valja zochten hun toevlucht onder de overkapping van Su’s wagen, waar iedereen opeengepakt zat, en waar de atmosfeer van dampende leren kleding hen bijna verstikte.


  Zelfs in het vroege ochtendlicht viel te zien hoe het water van de Broedbaai kolkte. Hoge, gekamde ruggen van de Beesten gleden boven het oppervlak uit. Het slechte weer maakte hen onrustiger dan ooit. Het viel moeilijk te geloven dat de Beesten in de tijd buiten het paarseizoen volmaakt onschuldige zeedieren waren. Dan vielen ze zelden een schip lastig, en hadden meer te duchten van kleinere roofvissen, dan zij van hen.


  Valja zat tussen Kyra en Martan gedrukt. Ze tuurde langs de zuiderling heen met grote ogen van ontzetting. Voor het eerst begon er iets bij haar door te dringen van de gigantische risico’s die de Helden moesten accepteren bij hun zucht naar roem en onsterfelijkheid.


  Van dit laatste droeg ze een voorbeeld bij zich in de vorm van een amulet. Het was er een van de goedkoopste soort: een platte schijf van aardewerk. Het groene glazuur was gebarsten en versplinterd; zijn naam vrijwel onleesbaar, op de eerste twee letters na: Ka... De gelaatstrekken van de Held waren afgesleten door inwerking van bodemwater.


  Niemand wist dat ze het bij zich droeg. Ze had het op een dag gevonden in de aarde van de akker achter het huis in Axt. Moeder zou het haar zeker hebben afgenomen als ze het had geweten. Moeder haatte haar leven lang alles wat met de Spelen te maken had. Ze had er nooit over willen spreken. Langzamerhand begon Valja te beseffen dat wat ze altijd had beschouwd als de meest opwindende gebeurtenis van het jaar, meer facetten bezat dan ze in haar onschuld had vermoed. En veel geluk had de amulet haar in Axt niet gebracht met de twijfelachtige onsterfelijkheid van zijn onbekende held.


  Toch kon ze het niet over haar hart verkrijgen om de plaquette weg te gooien. Misschien had de magie van de amulet meegespeeld bij de nieuwe contacten die waren gelegd, en waarin ze zich koesterde als in een warm nest. En het nest van Su was warm, ondanks de moeite die de oudere vrouw zich getroostte om het tegendeel te tonen. Haar stugge daadkracht was een onbetwistbaar teken van liefde voor wat er van haar gezin was overgebleven. Zelfs het waas van geheimzinnigheid dat rond Su en haar mannen hing, versluierde dit niet.


  De enige die werkelijk op een afstand bleef, was Kyra. Ofschoon Valja zich de afgelopen nacht dicht bij haar oudere zuster had gevoeld, zich samen met haar had overgegeven aan het verdriet en de angst voor de onzekere toekomst, besefte ze dat Kyra zich op de een of andere manier op een kruispunt in haar leven bevond. Haar zuster droeg de verantwoordelijkheid voor hen beiden niet alleen om haar jongere zuster te beschermen tegen de bedreigingen van de harde buitenwereld, maar ook omdat ze zelf nog geen vaste houding tegenover die wereld had ingenomen.


  Het moest zwaar zijn om al zover opgegroeid te zijn, bedacht Valja. Ze klappertandde van de kou, en zuchtte diep en met een huivering.


  ‘Hé, schuif eens opzij!’ Martans gemompelde woorden verrieden de irritatie die iedereen met hem voelde. ‘Het is hier al krap genoeg. Bovendien stink je als een beest.’


  Zonder dat ze het zelf in de gaten had, was ze gaandeweg zijn kant opgeschoven om beter onder de overkapping door te kunnen kijken. Vanaf haar andere kant keek Kyra fronsend toe.


  ‘Jij zou ook als een beest stinken als je was wakker geworden in de modder,’ kaatste ze terug.


  ‘Ik bèn in de modder wakker geworden. Haal de klei uit je neusgaten, dan kun je het ruiken.’


  Ze gaf hem een por in zijn zij. Hij grijnsde haar toe.


  ‘Kijk,’ zei hij. ‘Het wolkendek wordt dunner. Nog even en we kunnen weer naar buiten, hoewel het hier op zichzelf best goed vertoeven is. Ik heb heel wat keren wanhopig gewenst om in een situatie als deze verzeild te raken, met twee mooie vrouwen aan mijn zijde.’


  Kyra opende haar mond om hem van repliek te dienen, maar Valja was haar voor.


  ‘Wanhopig? Dan moet je het nogal moeilijk hebben gehad.’


  ‘Dat was ook zo,’ antwoordde hij, maar hij deed er verder het zwijgen toe. Het was Su die verdere vragen voorkwam door uit de wagen te springen. Het opspattende water en Su’s nijdige uitroep bewezen dat de met gras begroeide open plek in een drassige poel was veranderd.


  ‘De regen is vrijwel afgelopen,’ zei ze. ‘Kom, laten we eerst eens wat orde scheppen in de chaos, voor we op weg gaan naar de Spelen.’


  Haar zoons kreunden, maar ze negeerde hun protest: ‘Er is niets zo beroerd dan ’s avonds doodmoe terug te keren, en dan nog eens een puinhoop te moeten opruimen.’


  Kyra was de eerste die haar bijstond. Doordat het noodweer al zo vroeg was losgebarsten, had niemand zich er goed op kunnen voorbereiden. Als gevolg daarvan waren zowel het ontbijt als de mand waarin dit voor deze ochtend was bewaard, onbruikbaar geworden. Niemand had nog droog schoeisel. Menigeen bezat geen droge kleding meer, en er vond een uitwisseling van nog beschikbare kledingstukken plaats.


  Mayk en Sith zorgden voor de ossen, wier voedselvoorraad deels was bedorven, terwijl Martan en Nuy in het kamp op zoek gingen naar iemand die betrouwbaar genoeg leek, om voor de rest van de dag de bewaking van de wagens aan toe te vertrouwen.


  Ze keerden terug met een oudere Heldin. Ze miste een deel van een arm, maar haar gestalte was indrukwekkend, en ze viel tussen de overige bedelaars op door haar heldere oogopslag. Met een zilveren Bihai-dukaat als vooruitbetaling – en de belofte van nog eens hetzelfde na terugkeer – liet het gezelschap het terrein aan haar over en toog op weg naar Kalan, voor het bijwonen van de Spelen.


  .


  De Eerste Profeet stond te midden van zijn lijfwacht voor het verschijningsvenster. Hij liet zich toejuichen door de pelgrims die zich op dat vroege uur al op de Eerste hof hadden verzameld. Met ongenoegen stelde hij vast dat het er weer minder waren dan het voorgaande jaar. En als hij niet het garnizoen opdracht had gegeven tot het ronselen van onwillige dorpelingen in de Delta, dan zouden het er nog minder zijn geweest.


  De oorzaak was duidelijk: men was ontevreden met de hoogte van de schattingen aan de Schrijn. Menigeen kon zich eenvoudig geen vrije dag veroorloven. Het was een probleem dat Skalls aandacht had, maar waaraan weinig viel te doen. Hij vertrouwde er op dat na twee jaar van goeddeels mislukte oogsten het tij wel weer ten goede zou keren.


  Hij zou in geen geval de eisen versoepelen. In de eerste plaats kon een dergelijke daad worden beschouwd als een teken van zwakte. Maar wat belangrijker was: met een verlaging van de inkomsten, bedoeld om de lasten van de gelovigen te verlichten, verminderden ook de middelen waarmee de macht van de Schrijn op peil werd gehouden.


  In tijden van rust en orde viel een dergelijke maatregel tijdelijk nog wel te overwegen. Maar niet nu, beslist niet nu. De bezetting van de twee lastige Golfsteden vormde een grote aanslag op de handhaving van de orde in Bihai zelf. Het viel te hopen, dat met een afnemend aantal pelgrims ook minder te doen viel voor het uitgedunde garnizoen. Dat was dan nog een geluk bij een ongeluk. Skall was er echter zeker van, dat met het nieuws van het komende wonder, het ware geloof een grote stimulans zou krijgen.


  Hij wendde zich af van het venster. Het had geen zin om hier nog langer te staan voor een half leeg plein. Hij had betere dingen te doen. Hij gaf de bevelvoerend officier opdracht hem te volgen naar de laatste pyloon, waarvandaan hij later op de dag het startsein zou geven voor het reinigingsritueel, en waar in een klein en hooggelegen vertrek – niet meer dan een cel – de druïde Donnadoe zich voorbereidde op de verbinding met zijn gildegenoot in het zuiden.


  Tot zijn verbijstering echter zond de officier het merendeel van het escorte weg. Skall nam hem scherp op. De man was gehuld in een maliënkleed dat tot zijn enkels reikte. Dit behoorde niet tot de standaarduitrusting die door het leger werd verstrekt, en de Eerste Profeet vroeg zich af hoe de officier zich een dergelijk kostbaar kleed kon veroorloven. Het werd spoedig een punt van geen belang, toen de man het pad van de Eerste Profeet blokkeerde met behulp van zijn ceremoniële lans. De eenvoudige soldaten links en rechts van hem ondersteunden de bedoelingen van de officier met getrokken zwaarden.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Skall, meer geschokt dan hij liet blijken.


  De officier ontweek zijn blik, en antwoordde op ongemakkelijke toon: ‘Ik heb opdracht gekregen om u naar een Mo-paleis te brengen, Eerste Profeet.’


  ‘Opdracht van wie? En welke Mo, voor de drommel?’ Skall wist zijn woede nu niet meer te beheersen. Hij zwaaide heftig met zijn arm. Maar geen van de soldaten trok zijn wapen ook maar een centimeter terug.


  ‘Ik ben niet gerechtigd u dit op dit ogenblik mee te delen, edele Consort, maar ik heb geen andere keus dan het bevel te gehoorzamen.’


  Skalls woede verdween niet, maar kreeg gezelschap van een gevoel van verontrusting. ‘Waarom heb je me niet eerder gewaarschuwd?’ vroeg hij.


  ‘Er was mij uitdrukkelijk verzocht om dit niet te doen,’ antwoordde de officier. ‘Mijn instructies luiden dat uw bezoek geheim moet blijven.’


  De Eerste Profeet lachte ruw. ‘Er wordt van mij verwacht dat ik de rituelen leid in de diepere kapellen. Hoe denk je dat ik de Schrijn kan verlaten zonder te worden gezien? Wordt er soms van mij verwacht, dat ik mij vermom als gewoon soldaat of lagere profeet?’


  De officier schudde zijn hoofd en zei: ‘Ik verzoek u, mij te willen volgen, Consort.’


  Skall zag in dat nog langer protesteren zinloos was. Een audiëntie bij de Mo’s, onder druk van zijn eigen officieren kon hij eenvoudig niet weigeren. De steun van het leger hing ongeacht zijn eigen, hoge positie uiteindelijk van de Mo’s af. Vervuld van een duister voorgevoel volgde hij de officier door het trappenhuis naar de refter.


  Wat hij precies had verwacht wist hij niet. Hij bleef aarzelend staan bij de lange houten tafel en liet zijn vingers rusten op het tafelblad. Er waren twee mogelijkheden vanaf dit punt; twee deuren, waarvan er één leidde naar de lagere kapel. De andere voerde via het woongebouw van de lagere profeten naar een zijpoort aan het Grote Plein. De officier nam geen van beide. In plaats daarvan stelde hij zich op voor de grote schouw, waarin twee toortsen brandden, en bewoog zijn handen over de gebeeldhouwde schoorsteen. Er klonk een hol en knarsend geluid, terwijl de hele linkerkant van de schouw zijwaarts weg draaide.


  Verbijsterd keek Skalls in de opening, en zag het begin van een duister trapgat. De officier nam een toorts, en maakte een uitnodigend gebaar.


  Zwijgend stapte de Eerste Profeet de opening binnen. Een lange reeks treden leidde omlaag, de duisternis in. De officier en zijn beide mannen volgden. De geheime deur draaide op onzichtbare scharnieren achter hen dicht.


  ‘Mag ik u voorgaan?’ vroeg de officier terwijl hij al langs de Consort stapte, en hij begon aan de afdaling. De trap voerde tot diep in de aarde, en kwam uit op een gang die naar links voerde, zonder twijfel onder de eerste hof door.


  Hoe is het mogelijk, dacht Skall met stijgende bezorgdheid, dat ik hier nooit iets van heb geweten? En toen: had de dief van de Sleutel wellicht dezelfde weg gevolgd? De wijze waarop de onverlaat zonder te zijn opgemerkt uit de Schrijn had kunnen ontkomen, had Skall vanaf het begin bevreemd. Maar als hij gelijk had, hoe was de ketter dan op de hoogte geweest van het bestaan van deze gang?


  Na enige honderden meters vertakte de gang zich enkele malen. De officier aarzelde niet. Skall volgde in zijn schaduw, totdat ze na enige tijd een tweede trapgat bereikten. Deze keer leidden de treden naar boven, waar een vaag schijnsel zichtbaar was.


  ‘Ik mag u niet verder dan tot hier begeleiden, Consort,’ zei de officier, terwijl hij met zijn mannen de weg vrij maakte. ‘Ik verzoek u om naar boven te gaan; er wordt op u gewacht. Na uw bespreking zult u ons hier weer aan treffen.’


  Skall knikte zwijgend en somber. Vervolgens wendde hij zich van zijn begeleiders vandaan, en klom in de richting van het licht.


  .


  Hij stond in een hoge, met toortsen verlichte binnenzaal; er waren geen vensters te zien. Skall besefte dat hij zich niet in het paleis van zijn eigen familie, de MoDayoes bevond. Hij was nooit eerder in dit vertrek geweest. Op de vloer lag een enorm tapijt van blauwe stof. Aan de overzijde van een lange tafel, voor een rij zuilen die een open tussenwand vormden, zaten de Mo’s.


  Tot zijn verbijstering waren ze vrijwel allen aanwezig of vertegenwoordigd. De enige familie die ontbrak, was de MoHendyl. Maar dit was niet zo verwonderlijk, aangezien deze tak van de adel aan het uitsterven was, en zijn laatste jonge vertegenwoordigster had uitgehuwelijkt aan de MoNaihoe. Van deze familie was Zuckia aanwezig, de echtgenote van het officiële familiehoofd; zelf een matriarch die al vroeg in haar huwelijk de functies van haar man had overgenomen. Sepp was een zwakkeling, en ziekelijk bovendien.


  Skall MoDayoe liet zorgvuldig niets van zijn verontrusting blijken. Hij liep langzaam, maar met opgeheven hoofd naar de tafel, zonder toe te geven aan de drang te willen vaststellen hoe dit eind van de verbinding met de Schrijn in de wand verborgen was. Het was zijn overtuiging dat omkijken als een teken van zwakte zou worden gezien. Hij was toch al in het nadeel.


  Hij negeerde de eenzame, hoge stoel die tegenover de Mo’s stond, plaatste de knokkels van zijn handen op het blauwe tafelkleed en boog zich voorover naar Beck MoFayande, die de centrale positie innam. Hij besloot om direct van zich af te bijten.


  ‘Hoe haalt u het in uw hoofd, mij, de Consort van de Godin, te ontbieden als was ik een bediende?’ Hij dacht een moment aan Chayn MoFayande, zijn derde profeet, wiens gewelddadige dood in het zuiden hij tot dusver geheim had kunnen houden.


  ‘Fijn dat je kon komen, Skall. Ga zitten.’ Beck wees resoluut op de zetel.


  ‘Ik peins er niet over. Ik eis een verklaring voor wat hier gaande is.’


  ‘Aan dat laatste valt snel genoeg te voldoen,’ zei Beck onbewogen. Hij bezat een langwerpig gezicht met een voor zijn leeftijd strakke huid, rimpels die verschenen en verdwenen al naar gelang de werking van de spieren. Messcherpe vouwen waren het. Zijn ogen waren helder grijs in de teint van zijn dicht geplante haar. ‘We maken ons zorgen over bepaalde ontwikkelingen en maatregelen die in gang zijn gezet.’ Hij wees nogmaals op de stoel met de hoge rugleuning.


  Skall begreep dat zijn houding niets uitrichtte, en ging tenslotte zitten. Hij kruiste zijn ene been over het andere, drapeerde zijn witte mantel over zijn knieën, sloeg zijn armen over elkaar en leunde op een armsteun.


  ‘Ga verder,’ zei hij.


  ‘Dat was ik van plan, Consort,’ sprak de Mo. ‘Het heeft geen zin uw en onze tijd te verknoeien met prietpraat en plichtplegingen. Ik zal direct tot de kern van de zaak komen: de Schrijn bevindt zich in de grootste crisis uit haar bestaan.’ Een ogenblik vreesde Skall dat de Mo’s op de hoogte waren van de diefstal van de Sleutel, maar daarvan bleek niets uit Becks volgende woorden: ‘Nog nooit is de opkomst zo laag geweest als op de huidige feestdag. In plaats van de verwachte tienduizenden zijn er hooguit acht- of negenhonderd pelgrims op het Plein aanwezig.’


  ‘Een zelfde aantal heeft zich al in de eerste hof verzameld,’ trachtte Skall zich te verdedigen. Maar zijn woorden veroorzaakten enkel een lichte ergernis aan de overkant.


  ‘Al waren het er negenduizend, dan was er nog sprake geweest van een zorgelijke situatie,’ was de reactie. ‘Toch is dat maar één enkel aspect van de zaken die ons zorgen baren. Van veel meer belang zijn de vragen: wat gaat u er aan doen, en wat hebt u inmiddels al ondernomen?’


  ‘De oorzaak van de huidige situatie is de groeiende aanhang van Yaitrys, de valse god,’ begon Skall zijn verdediging. Maar hij werd onderbroken door zijn eigen oom: Suman MoDayoe, een lenig gebouwde zestiger met spaarzaam haar dat door een geborduurd kapje was bedekt.


  ‘We weten wie Yaitrys is, waarde neef. Draai er niet omheen. Dit is ernstig. Voor het eerst in de afgelopen honderd jaar is een Mo-raad bijeen met een Eerste Profeet.’


  ‘Ik ben mij meer dan wie hier ook bewust van de ernst van de zaak, waarde oom. En deze heeft mijn volle aandacht. Als u deze bijeenkomst voor vierentwintig uur later had bijeengeroepen, dan was er geen reden meer geweest om hem te laten doorgaan. Ik heb maatregelen genomen die een afdoende middel vormen tegen de groeiende ketterij.’


  ‘Als u de troepenbewegingen in de richting van de Golfsteden bedoelt, dan kan ik uw optimisme niet delen,’ merkte Beck MoFayande op. ‘Een oorlog met de Steden zal leiden tot tot het creëren van martelaren, en zal de ketterij dus versterken in plaats van doen afnemen.’


  ‘In de tijd van Consort Agynn MoGish heeft het zwaard een langdurige zege bewerkstelligd ondanks het grote aantal martelaren, waarde Mo.’


  ‘Dat was een andere tijd, Consort. Tijdens zijn bewind was de aanhang van Cisione sterk en vol religieuze bevlogenheid. Je was toch niet werkelijk hetzelfde van plan?’


  Skall bekeek de mensen aan de overkant van de tafel één voor één.


  ‘Maak u geen zorgen, geëerde Mo’s,’ antwoordde hij op sarcastische toon. ‘Niets staat verder van mijn geest dan dat. Mijn actie betreffende Dezirrha en Kalan dient een heel ander doel. Het is een rookgordijn om de aandacht van een minder opvallende, maar veel belangrijker gebeurtenis af te leiden.’ Hij ging zelfverzekerd verzitten, maar een reactie van de Mo’s bleef uit.


  Enige ogenblikken lang zweeg hij verontrust. Maar weldra vervolgde hij: ‘Tegelijkertijd zijn er voorbereidingen gaande om er voor te zorgen, dat het huidige Reinigingsfeest de geschiedenis zal ingaan als een van de hoogtepunten van de eeuw. Zij die er niet bij aanwezig zijn, zullen zich later van spijt kastijden in religieuze vervoering. In feite zal het zo zijn dat juist de geringe opkomst ons tot voordeel zal strekken.’


  Nu kreeg hij de reactie waarop hij hoopte. De Mo’s keken elkaar verbluft aan, en hij zette haastig zijn betoog voort: ‘Zo krijgt Cisione’s legende de kans om te groeien van mond tot mond, en het volgend jaar zal het plein uitpuilen van de pelgrims.’


  Nu mengde een andere Mo zich in het gesprek. Het was Hessal MoHill, een gezette, oude baas met een goedmoedig uiterlijk, dat verraderlijk was: ‘Ik kan mij niet aan de indruk onttrekken, Consort, dat u zich te veel richt op onduidelijke feiten, die voor de meeste mensen te veraf plaatsvinden om er door geraakt te worden. Bovendien zijn ons uw plannen ten aanzien van de Golfsteden nog onduidelijk. Is het juist, dat u gokt op zaken die van u zelf afhankelijk zijn?’


  ‘Absoluut niet, geachte Mo,’ zei Skall zo vriendelijk als hij kon. ‘Ik waardeer uw bezorgdheid. Maar er is geen reden voor. Er is nog een derde maatregel. En deze zal een eind maken aan het grootste verzet dat de Schrijn tot nu toe op haar pad vond, en dat nog geen Profeet vóór mij heeft kunnen beteugelen.’ Hij grinnikte om de beeldspraak die hij alleen begreep.


  ‘En dat is?’ vroeg Beck MoFayande.


  ‘De Aia.’


  Het gezicht van de Mo vóór hem plooide zich in een waaier van bezorgde vouwen. ‘Het bericht van troepenbewegingen in het zuiden is ons niet ontgaan, Consort. Denkt u werkelijk de nomaden een vernietigende slag te kunnen toebrengen? De Chaos is een labyrint, even ingewikkeld als de menselijke geest zelf. Als nachtmerries duiken de Aia op, waar en wanneer ze willen. Niemand kan werkelijk verwachten hen daar te verslaan. Bovendien: de bezetting van twee grensforten kan toch nauwelijks als een serieus invasieleger worden beschouwd. Bent u niet bang dat u zichzelf zult zien opgescheept met een oorlog op drie fronten?: Dezirrha, Kalan en de Chaos?’


  ‘Er zijn lessen te leren uit het verleden, geachte Mo.’ Skall ondersteunde zijn betoog met handgebaren die zonder dat hij het besefte, zijn spanning verrieden. ‘Eén daarvan is, dat niemand moet proberen de Aia te onderwerpen. Dat was ik dan ook niet van plan. Het bijeenvoegen van de garnizoenen van Toena en Machvoda is absoluut niet bedoeld om een invasieleger tot stand te brengen, maar om de strijdkrachten zóveel sterkte te geven dat ze zichzelf afdoende kunnen beschermen. Naar de Aia toe is de actie die mij voor ogen staat louter defensief. Mijn drievoudige strategie is uniek, eenvoudig en doeltreffend. En het is jullie zaak niet. Ik ben absoluut niet van plan mijn besluiten toe te lichten voor een groep buitenstaanders; zelfs niet waar het de familiehoofden van de stad van Cisione betreft. Ik ben geen verantwoording schuldig aan de Mo’s, maar aan de Godin.’


  ‘Consort,’ vroeg de oude Beck onverwachts. ‘Waar is mijn zoon?’


  De Eerste Profeet was geschokt, en hij was niet in staat dat te verbergen. De Mo had hem verrast. De leiding van de adel was beslist beter op de hoogte dan hij had verwacht, en wenselijk achtte. Maar hoe ver ging hun kennis werkelijk?


  ‘Wat is de ware reden voor dit kruisverhoor?’ vroeg hij op kille toon. Maar als hij had gehoopt zo het beraad in een andere richting te kunnen leiden, kwam hij bedrogen uit.


  ‘Waar is hij, Skall MoDayoe?’


  ‘Hij is... op een speciale missie. Meer wil ik er niet over zeggen. Meer is mij niet toegestaan.’ Toen stond de Eerste Profeet op. ‘Als u mij verder niets meer hebt mee te delen, keer ik terug naar de tempel. De Godin wacht al te lang.’


  ‘Ga zitten, Consort, en luister. Het wordt tijd dat u op de hoogte wordt gebracht.’


  ‘Op de hoogte wordt gebracht?’ vroeg hij verbluft, terwijl hij neerkeek op de mensen aan de tafel. ‘Op de hoogte van wat?’


  ‘Van een besluit dat de Mo-raad ongeveer zes maanden geleden heeft genomen, en waarvan zekere consequenties al in gang zijn gezet. Het is een beslissing die verstrekkende gevolgen zal hebben voor de beschaafde wereld. En u zult er in het bijzonder door geraakt worden. Tenminste, als wij ons werkelijk genoodzaakt zullen zien haar uit te voeren. Het hangt van u af, het succes of het mislukken van uw strategie, of dit ook gebeurt. We zijn van mening dat de tijd dringt.’


  ‘Ik begrijp u niet. Ik ben het hoofd van de Schrijn. De menselijke leider van het Ware Geloof. De enige Consort van Cisione. Hoe kan een besluit dat u genomen hebt mij raken? Wat voor besluit?’


  ‘Het besluit om de Goden af te schaffen.’


  Skall ging zitten.


  TIEN


  ‘Kai-andan! Kai-andan!’


  Er werd aan Vayars schouder gesjord. Hij tilde zijn hoofd half op, nauwelijks in staat zijn ogen te openen. Zijn gedachten waren ver weg.


  Het was nog donker, hij kon dus nog maar kort hebben geslapen. Met een ruk schoot Vayar overeind; hij was plotseling klaarwakker.


  ‘Maak je gereed, Kai-andan. We vertrekken,’ zei Maida. Een vage schim in het donker wendde zich van hem vandaan, en verdween even later met zacht knarsende voetstappen over het gruis bij de rotswand.


  Het bevreemdde Vayar dat er niemand licht maakte. ‘Hé!’ riep hij, en hij tastte haastig in het aardedonker naar zijn bezittingen. Maar de jonge Aia keerde niet terug. De stilte was intens. Maida’s moeder moest al eerder zijn opgestaan. Toen Vayar op weg ging, struikelde hij over dekens en potten die eenvoudig waren achtergelaten. Het kamp was dus niet opgebroken, enkel verlaten.


  Even behoedzaam als eerder die nacht bewoog hij zich langs het meer. Het gras knisperde onder zijn voeten, en er hing een kilte die op nachtvorst duidde. Hij trok zijn mantel strakker om zich heen, en staarde al lopend voor zich uit de duisternis in. Grauwe, schaduwachtige vlekken bewogen zich langs hem heen in de richting van de kloof. Nu hoorde hij ook gefluister van die kant; opgewonden gesis en het zachte hinniken van paarden.


  Iemand kwam hem tegemoet. Even later torende een ruiter boven hem uit, die een tweede rijdier aan de hand meevoerde.


  ‘Je paard, Kai-andan,’ sprak Maida zacht. ‘Haar naam is Hiyee. Zorg goed voor haar. Ze is nog jong, en moet veel leren, net als jij. Ze reageert in ieder geval op de druk van je knieën. Maar verder is het aan jou om haar ziel te leren kennen, en zij de jouwe. Ze is een vroeg gestorven krijger uit de Stam van de Maan. Sataï, was haar naam in die draf. Het spijt me dat er niet meer tijd is om jullie samen te trainen. Maar we moeten gaan.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Vayar verwonderd, en vol argwaan over de vriendelijkheid in haar stem. Hij nam het rijdier van haar over en hees zich onwennig op de paardenrug. ‘Is het leger van de... de zadelrijders al zo dichtbij?’ Hiyee volgde zonder aandrang het spoor van Ai-iih.


  ‘Dat niet. De paarden van de vlakte laten ons weten dat die mensen hun kamp nog niet hebben opgebroken. We gaan op weg voor een ontmoeting.’


  ‘Ontmoeting? Met wie?’


  Maar het Aia-meisje antwoordde niet. Hij kon haar ook niet meer ontdekken in de donkere kluwen van schimmen rondom hem. Onverwacht maakte een individuele ruiter zich uit de groep los, en kwam langszij.


  ‘Hier, Kai-andan.’ Het was Huye Roodhelm. Vayar deinsde instinctief terug, maar de aanvoerder drukte hem enkel een houten speer in de hand. ‘Je bent weliswaar als Aia in de Stam opgenomen, maar voor een strijdzwaard is het nog te vroeg. Je zult eerst bloed voor de Stam moeten laten vloeien. Jouw bloed en dat van een vijand. Maar een krijger zonder behoorlijk wapen is geen krijger. Volg ons en zwijg.’


  Vayar betastte nieuwsgierig zijn speer. Het was een goed gebalanceerd wapen met een stenen punt: vuursteen of kwarts. Een pees die in de een of andere lijmstof was gedrenkt, hield de spits op zijn plaats, en op het zwaartepunt was de schacht omwonden met leer. Hij was niet ontevreden met dit tweede wapen naast de lange vuurstenen dolk die in zijn gordel hing. Maar hij miste nog altijd grootvaders zwaard.


  Hij spoorde zijn rijdier aan en volgde de anderen, waarvan er al velen in de kloof waren verdwenen. Het dier reageerde onmiddellijk en fel. Vayar had als zelfstandig ruiter weinig ervaring, maar begreep dat deze merrie behoedzamer moest worden aangepakt dan de paarden uit de Delta, die hij af en toe had bereden zonder toestemming van hun eigenaren. Hij paste de druk van zijn knieën aan haar reacties aan. Hiyee vond feilloos haar weg in het duister van de kloof. En Vayar liep zijn achterstand snel in.


  Toen hij in de tweede vallei arriveerde, waren de Aia plotseling en onverklaarbaar verdwenen. Vayar keek verbijsterd om zich heen. Maar zijn rijdier zwenkte scherp. Zo scherp, dat Vayar enkel op haar rug bleef door in een reflex zijn armen rond haar hals te klemmen. Hij voelde takken langs zijn gezicht slaan. Even later veranderde het geluid van Hiyee’s hoeven, en hij begreep dat ze zich tussen twee rotswanden door bewogen in een zijkloof van de vallei.


  Ze passeerden een waterval. De mist van opspattend water wolkte om hem heen. De mist verdichtte zich tot vallend water dat met kracht over hem heen viel. Van het ene op het andere moment raakte hij doorweekt. Even plotseling brak de waterstroom af. Hiyee’s stappen echoden in een korte tunnel die zich opende naar een wijde, ronde kuil met struikgewas. Aan de overzijde vond Hiyee een pad naar boven.


  Vayar kreeg de indruk dat zijn merrie nerveus was in deze donkere wildernis, en zich uit alle macht inspande om zo dicht mogelijk achter de anderen te blijven. Hij probeerde haar gerust te stellen, ofschoon hij geen reden wist om gerust over te zijn. Terwijl het kronkelige bergpad steeg en steeg, begon geleidelijk het donker op te bleken naar oranjeroze ochtendtinten, en werden de vóór hem stijgende Aia meer en meer zichtbaar tegen de grillige bergwanden.


  Ze hadden de kuil al lang verlaten, en bewogen zich nu voort tussen de toppen van de Chaos, die zijn naam bepaald niet voor niets droeg. De omgeving bestond uit samengeperste, verwrongen en grillig geplooide gesteenten en ontoegankelijke massieven, spleten en kloven waar zelfs op het midden van de dag geen licht kon doordringen. Het gebied was een chaotisch overschot van de schepping. Toch volgden de Aia nu in een enkele rij een soort pad dat ze kenden, en dat eindigde op een brede richel, als een natuurlijk balkon zonder balustrade.


  Huye Roodhelm gaf een teken, en de krijgers met hun rijdieren stelden zich flank aan flank op, vlak voor de afgrond. Vayar was het liefst achtergebleven, maar hij begreep wat er van hem werd verwacht. Hij zette zijn bedenkingen tegen de hachelijke positie opzij, en stuurde met een behoedzaam drukken van voeten en knieën zijn paard bij Maida langszij.


  ‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg hij zo zacht mogelijk fluisterend, terwijl hij een blik in de diepte vermeed.


  ‘Wacht maar af,’ antwoordde ze geïrriteerd en op al even gedempte toon. Ondanks haar afwijzende toon liet Vayar zich er niet van weerhouden te vragen wat hem al een tijd bezighield.


  ‘Waarom hebben jullie mij vannacht zover laten gaan, terwijl jullie blijkbaar precies wisten wat ik deed?’


  Maida zuchtte en boog zich naar hem over. ‘Het ging niet om ons. Zelfs een dierlijke totem zou de vrijheid hebben gezocht. Het was van belang hoe lang je de paarden onwetend wist te houden. Maar zwijg nu.’


  Er werden verstoorde blikken in hun richting geworpen. Vayar hield verder wijselijk zijn mond. Spoedig besteedde niemand meer aandacht aan hem. De krijgers tuurden ingespannen over de wuivende vlakte die zich daar beneden in het vlakke zonlicht vol schaduwpoelen ontrolde tot aan de noordelijke horizon. De wind joeg golven als sidderingen door het gras, en blies krachtig over de richel.


  Vayar kon twee kudden onderscheiden op de steppe. De kleinste – en dichtstbijzijnde – bestond uit dieren die dezelfde kleur bezaten als de pluimen van het gras. Ze waren alleen zichtbaar door hun uitgerekte schaduwen. Er was iets vreemds met die lange, donkere lijnen, meende Vayar. Het was geen wilde kudde, zag hij toen, maar een groep ruiters.


  Het volgende moment slaakte Huye Roodhelm een kreet hoog over de steppe. Het klonk als een scherp en krachtig hinniken, als van een hengst die zijn invloedssfeer afbakent tegenover een indringer. Verwonderd vroeg Vayar zich af hoe hij eigenlijk tot deze gedachte kwam. Maar weldra had hij zijn handen vol aan zijn eigen rijdier, dat evenals de andere paarden op de hoge richel heftig reageerde op het signaal. Er klonk een antwoord uit de diepte. Een signaal van: wees niet bang. Ik onderwerp mij.


  Dit bracht de paarden tot rust, en nu keken de Aia toe terwijl de nieuwkomers hun weg zochten langs de rotsen aan de voet van de wand.


  Huye balde zijn vuist boven zijn hoofd, als signaal aan de ruiters daar beneden, vervolgens gaf hij zijn eigen mensen het teken voor de afdaling.


  Vayar bevond zich nu in het midden van de groep. Hiyee was kalmer en meer ontspannen dan ze tijdens het eerste deel van de tocht was geweest.


  Op een zeker moment volgde ze de andere paarden omlaag, tussen twee scherpe rotsen door, toen het dier vóór haar een kei los schopte met een achterbeen. Vayar zag opeens voor zijn geestesoog hoe zijn rijdier haar hoef op de steen zou plaatsen, die daardoor ging rollen. Als gevolg daarvan zou Hiyee zijwaarts weg glijden tegen de spits van een van de rotsen, een manoeuvre waardoor haar buik zou worden opengereten.


  Nee, dacht Vayar in paniek. Niet die kant langs!


  Het gebeurde zo snel dat hij niet eens de tijd kreeg om te waarschuwen, of de merrie met zijn knie opzij te sturen. Maar het was alsof zijn gedachte zelf het dier zijwaarts duwde. Hiyee wankelde naar rechts, waarbij ze een moment door haar voorbenen zakte. Ze herstelde zich juist op tijd, en bevond zich nu rechts van de rots die ze oorspronkelijk links had zullen passeren. Nu bewoog ze zich veilig omlaag, gevolgd door de ruiters achter haar.


  Het voorval wekte geen enkele reactie bij de Aia. Toch had er iets heel bijzonders plaatsgevonden, waarvan Vayar niet had geweten dat het mogelijk was. Was het gebeurde een aanduiding van de kracht van zijn eigen geest, of die van het paard? vroeg hij zich af. Maar een antwoord bleef uit.


  Het pad volgde een route door de kille schaduwen van het gebergte naar een kleine vallei. Twee ongelijke rotsen, als een hurkende moeder en een kind, flankeerden een omlaaghellende opening naar de vlakte. Huye gaf zijn mensen een teken om te stoppen. Twee Aia sprongen van hun paarden, en klauterden naar de beide hoogten. Pas toen ze deze hadden bereikt en ze leunend op hun bogen uitkeken over de omgeving zette de leider de stoet weer in beweging.


  Aan de zoom van de vlakte hield hij stil. De anderen stelden zich aan weerszijden naast hem op. Zo sloegen ze de nadering van de ruiters gade, die tenslotte op ruime afstand bleven staan. Het waren zeker dertig krijgers. Hun uitmonstering verschilde in weinig van die van de Stam van de Steen; enkel de band rond hun bovenarm, daar waar hun verborgen zielentekens waren getatoeëerd, was okerkleurig in plaats van vlekkerig grijs.


  Vayar fronste zijn wenkbrauwen en zijn hart leek een tel over te slaan.


  ‘De Stam van het Vallend Blad,’ fluisterde Maida. Ze merkte niet hoe de knokkels van zijn rechterhand wit werden, waar ze zich vastklemden rond de schacht van zijn speer. Hij was met al zijn aandacht gericht op de krijger die was afgestegen, en die te voet naderde over het laatste stuk van de wuivende vlakte. De spierwitte haren van deze Aia golfden als het gras in de ochtendwind.


  .


  ‘Moge de kracht van de voorouders jouw paarden immer naar grazige velden leiden, machtige Huye,’ sprak Hyron, nadat hij op enige meters afstand was blijven staan. Hij hield een metalen zwaard op zijn vlakke handen, zodanig, dat het gevest naar de leider van de Stam van de Steen was gericht.


  ‘Gegroet, Hyron Witlok,’ antwoordde Huye Roodhelm eenvoudig. Vayar kreeg de indruk dat er weinig vriendschap tussen de beide mannen heerste. Huye nam het zwaard, bekeek het belangstellend, liet zijn duim over de snede gaan en zei: ‘Een wapen van de zadelrijders, door een vaardige hand afgeslagen en gepolijst.’


  ‘De zadelrijders slaan geen wapens af, Huye Roodhelm. Ze smelten de steen als vet boven een vuur, en kneden het metaal in de vorm die zij wensen.’ De albino kreeg het wapen weer terug en stak het in de schede.


  ‘Ik kom niet zo dicht bij de paardenkwellers in de buurt om van deze zaken op de hoogte te zijn, Hyron. Wat brengt jou en je krijgers hier?’


  ‘Ik handel met hen, dat is waar,’ antwoordde de witharige Aia op de onuitgesproken beschuldiging. ‘Maar enkel als het volk daarvan voordeel heeft. Ik veracht hen, en heb er vier zonnen geleden nog een paar gedood. Ik weet hoe de andere stammen over mij denken. Maar ik pleeg geen verraad aan de voorouders. Mag men niet een verachtelijke hyena volgen naar een goede buit?’


  Huye knikte kort. ‘Ik heb je woorden gehoord, en mijn voorouders betuigen hun instemming.’


  Nu grijnsde de albino breed. Maar de leider van de Stenen vervolgde ernstig: ‘Er is echter ook bezorgdheid. Mijn dochter heeft haar Zielentocht voltooid, en zij keerde terug met berichten over een ongewoon grote groep zadelrijders die naar hier op weg is. Het zijn ongetwijfeld jagers van paarden. Ik vrees dat ze de dieren nodig hebben om een nog groter leger te kunnen aanvoeren. Kan het zijn dat het doden van hun stamleden, waarover je sprak, daar mee te maken heeft?’


  ‘En wat dan nog, als dit zo mocht zijn? De dood was wat zij verdienden. Ik vrees hun wraak niet. Ze zullen, zelfs als wij niets doen, uiteindelijk verdwalen in de Chaos, en daar hun eind vinden.’


  ‘Wat brengt jou en je kudde dan hier?’


  ‘Ik heb de Stam van de Zon ontmoet. Sharta en ik stellen een verbond voor, om het leger van de zadelrijders op de vlakte aan te vallen. Jij weet net als ik, Huye Roodhelm, dat de winter voor onze tenten staat, en wij onze aandacht beter kunnen gebruiken voor het verzamelen van de wintervoorraad dan voor het opjagen van paardenkwellers in de Chaos. Wanneer wij de zadelrijders nu verslaan, hebben we daarna onze wapens vrij voor de jacht.’


  ‘Je spreekt over een verbond; maar een verbond onder wiens leiding?’


  ‘Sharta IJzerhand en ik zijn het eens geworden over een wijze waarop de leider kan worden aangewezen.’


  ‘Ik luister, Hyron Witlok,’ zei Huye.


  De albino knikte. ‘Iedere stam die zich bij het verbond aansluit, voegt zich bij de andere op een afgesproken plaats. Dan wordt er een telling gehouden. De stam die de meeste zielen bezit, levert de leider.’


  Een onderdrukt gemompel ging door de gelederen van de Aia. Vayar had zo zijn eigen idee over het voorstel van de onbetrouwbare albino. Het lag voor de hand dat Hyron al lang op de hoogte moest zijn van de aantallen, en zelf het leiderschap ambieerde.


  De aanvoerder van de Steen bracht een ander bezwaar naar voren: ‘Breng de machtigste stammen van de Aia op één plaats, en je geeft een vijand de gelegenheid om een eind aan de Aia te maken.’


  Hyron verstrakte, en zijn bleke gezicht liep rood aan van kwaadheid.


  ‘Beschuldig je mij van verraad? Want als dit zo is, wensen mijn voorouders en ik genoegdoening.’ Hij trok opnieuw zijn zwaard; deze keer in een houding van dreiging. Verder weg op de achtergrond ontstond beroering in de gelederen van het Vallend Blad. Het gesprek was niet te verstaan, maar de houding die hun leider had aangenomen, was duidelijk genoeg. Tegelijkertijd waren er onder de stamleden van de Steen verscheidenen die hun lansen in gereedheid brachten om hun leider te beschermen.


  ‘Berg je wapen weg, Hyron Witlok,’ sprak Huye kalm. ‘Er is geen reden voor kwaadheid. Ik heb mijn twijfels over de zaken die je met de Schrijn doet. Maar dat is jouw eigen keuze. Niemand beschuldigt je van verraad. Ik vroeg mij enkel af, of alle gevolgen van je voorstel wel goed genoeg waren doordacht. Ik denk dat ik het probleem van het leiderschap wel kan oplossen zonder het nemen van onverantwoorde risico’s.’ Hij wendde zich met uitgestoken hand tot de krijger aan zijn rechterzijde, die zijn wapendrager was. ‘Mijn boog?’ vroeg hij.


  De Aia overhandigde hem het ceremoniële voorwerp. Huye hield de ongespannen boog naar voren.


  ‘Kijk, Hyron. Zie je de dikte van de handgreep. Kijk goed, en vertel me wat je ziet.’


  Hij overhandigde de boog aan de albino, die het oppervlak aan alle kanten bestudeerde. Er voer een schok door de aanvoerder van het Vallend Blad.


  ‘Maar, Huye,’ stamelde hij verbluft. ‘Dat is een ziel van het Gras!’


  De Steen-leider nam de boog weer in ontvangst, waarna hij deze weer aan zijn wapendrager overhandigde.


  ‘Het zijn álle zielen van het Gras, Hyron. Zij van het Gras die nog draven, zijn voorouderloos, en zijn nu aan de Steen onderhorig. Hiermee is een telling overbodig.’


  Hyron boog het hoofd. ‘Ik onderwerp mij aan jouw bevel, Huye Roodhelm,’ sprak hij toonloos. Uit het onbewust afhangen van zijn schouders bleek zijn teleurstelling. Nu strekte hij zijn armen uit naar het hoofd van Huye’s paard, en drukte zijn voorhoofd tegen de snuit van het dier. Vervolgens draaide hij zich om en hij liep terug naar zijn krijgers.


  Na met hen korte tijd te hebben gesproken, besteeg hij zijn rijdier. Toen hij terugkeerde, was het als ruiter, en gevolgd door zijn krijgers. Eén voor één onderwierpen zijn mensen zich aan de leider van het verbond door het uitspreken van hun belofte, en het eren van Huye’s paard.


  Vayar keek somber en bezorgd opzij naar Maida. De jonge Aia moest met de gebeurtenis van de afgelopen minuten veel eer hebben behaald in de ogen van haar stamgenoten, maar haar brede, platte gezicht verried geen enkele emotie. Even later verplaatste hij zijn aandacht weer naar de omgeving van haar vader. Huye was begonnen met het geven van zijn instructies. Naast hem zat Hyron, zijn gezicht was strak en onbewogen, op zijn ogen na, die voortdurend heen en weer schoten, waardoor hij onbewust zijn woede verried.


  Huye sprak tot zijn bondgenoot: ‘De zadelrijders hadden hun kamp bij de scheiding van het lange gras en het gegroefde gras, niet ver van de oostelijke Chaos. Ik verwacht dat ze nog vóór het ochtendlicht zijn opgebroken en al onderweg zijn gegaan. We zullen hen treffen bij de plaats van de mossen, en daar onze aanval uitvoeren.’


  Hij maakte een discussie onmogelijk door zijn rijdier te wenden, waarna hij stapvoets de vlakte in reed. Hyron liet zijn krijgers volgen in een enkele lange rij. Zelf voegde hij zijn rijdier direct vóór Vayar in. Hij wierp een korte, half geïnteresseerde blik op de jongen die overduidelijk geen Aia was, maar keerde hem vervolgens zijn rug toe.


  Even had Vayar het gevoel alsof er al een strenge winter bij hem was binnengeslopen. Maar een deel van hem bleef hierdoor onberoerd. Dat deel gloeide als tevoren in bijna onverdraaglijke hitte, terwijl hij rijdend op zijn Aia-paard staarde naar de rug van grootvaders moordenaar.


  .


  Het leger uit de grensforten reed in een zo breed mogelijk front over de vlakte. De opkomende zon had de dunne laag rijp ontdooid, en de benen van de rijdieren waren donker van het vocht. Plotseling werd er gevlagd door de eenzame ruiter die voor de troep uit reed. Er klonk een bevel, en het leger staakte zijn opmars.


  Druïde Ogal tuurde over de zee van wuivende halmen, en kon met zijn geestesoog de kudde al waarnemen vóór deze werkelijk zichtbaar werd. De dieren zelf hadden de naderende compagnie al opgemerkt, maar Ogal voelde geen enkele verontrusting bij de wilde paarden van de steppe. De wind blies hun geur naar de naderende ruiters. Deze werden gewoon als een andere kudde beschouwd en door de leider van de steppepaarden, een oudere hengst, nauwlettend in het oog gehouden.


  Ogal aarzelde of hij het dier op de een of andere wijze zou waarschuwen, maar hij was er niet zeker van of het hem zou lukken. Zijn beheersing van de magie was tamelijk gespecialiseerd. Bovendien vermoedde hij dat hij door iemand in het gezelschap van de gouverneur werd gecontroleerd. Hij had de innerlijke, naar hem zoekende blik van deze spion bij toeval bespeurd. Het was een kundig spion: een oudere officier die een ooglap droeg, zoals wel meer veteranen bezaten. Ogal betwijfelde of onder de soldaten ook maar íemand vermoedde dat de man niet een verwonding door wapengeweld droeg, maar de sporen van een operatie uit zijn vroegste jeugd.


  Hij had kunnen verwachten dat de Schrijn niet zonder meer op zijn trouw en gehoorzaamheid zou vertrouwen. Wel, hij had niets te vrezen. Dit was niet het ogenblik om zijn magische krachten voor wie of wat dan ook aan te spreken. Niet voordat hij zijn door de Schrijn opgedragen taak had volbracht. Het kostte hem al moeite genoeg om niet aan de innerlijke speurder te laten blijken dat hij van zijn aanwezigheid op de hoogte was, en hij hoopte dat dit feit niet op zijn taak van invloed zou zijn.


  Langs de gelederen van het Delta-leger werden berichten doorgegeven: instructies, afkomstig van gouverneur Oswyn zelf. Touwen werden uit zadeltassen gehaald, knopen gecontroleerd. De resultaten van de voorbereidingen werden op hun beurt weer doorgespeeld aan het centrale commando, en Oswyn gaf een nieuw bevel.


  Touwen gingen van hand tot hand, de opstelling van het leger werd verbreed. De buitenste groepen reden in draf naar voren terwijl de binnenste zich stapvoets in beweging zetten. Het leger van de Schrijn naderde de vrije kudde als een grijpende klauw. Spoedig kwamen de dieren in het zicht. Hun lijven rezen boven het gras uit, dat in deze streek wat minder hoog reikte dan noordelijker het geval was geweest.


  Nu hieven de paarden hun hoofden. Ze snoven de lucht op van een naderende kudde, die meer geuren bevatte dan die van paarden alleen. De leidende hengst liep nerveus heen en weer. Hij spoorde met zijn gesnuif de jongere hengsten en de merries aan tot een vlucht. Maar daar waar hij zijn kudde naar toe dirigeerde, bevonden zich ruiters. Dit waren niet de Aia met wie ze vertrouwd waren, en die ze als soortgenoot beschouwden. De scherpe geur van leer wakkerde hun angst aan en ze zwenkten weg in een andere richting. Maar de kring had zich rond hen gesloten. Ze konden alleen nog rondrennen in cirkels.


  De vrije kudde bestond uit meerdere tientallen dieren, zag Ogal. Een grote kudde. Voor een eerste vangst bepaald niet slecht. Maar hij beleefde weinig vreugde aan dat feit. Het luide gehinnik van de dieren maakte een volledige afsluiting voor hun angst, die als een vloedgolf op hem afkwam, bijna onmogelijk.


  Wat zijn innerlijke beheersing nog bemoeilijkte, was de wetenschap dat deze angst nog maar het begin was van veel heviger emoties die nog zouden komen. Toch waren voor Ogal innerlijke rust en beheersing absolute voorwaarden voor het vervullen van zijn naderende taak. Niet voor de eerste keer wenste hij dat de zo belangrijke opdracht van de Eerste Profeet hem nog vóór zijn vertrek uit Toena had kunnen bereiken.


  Toen duidelijk werd dat de kudde niet meer kon ontsnappen, kwam het bevel de kring strakker rond de kudde te sluiten.


  Ogal wist dat het nu te laat was om de paarden te waarschuwen, en zijn hart kromp ineen bij het besef dat wat zijn magisch voorgevoel hem al enkele dagen geleden had duidelijk gemaakt, spoedig werkelijkheid zou worden. Hij hoopte vurig dat hij het mis had. Maar achter de stijgende vrees van de steppepaarden voelde hij een gevoel opkomen dat niet enkel van hen afkomstig kon zijn, hoewel het op de een of andere wijze met hen was verbonden. Het uitte zich als stemmen in zijn hoofd. Stemmen van woede en ontzetting. Een tijdlang overheerste deze golf van vijandigheid al het andere wat er in zijn – zo talentvolle – brein plaatsvond.


  Toen, als een speer die trillend van losgelaten kracht blijft stilstaan in getroffen vlees, kwam het signaal uit Bihai binnen in zijn geest. Het was begonnen.


  ELF


  Voortgestuwd door de menigte schuifelden Kyra en haar gezelschap door de hoofdstraat die de oost- en westpoort met elkaar verbond. Daar waar beide stromen samenkwamen, rees dreigend de immense muur op van een citadel; ruw gehakt uit de donkere, bijna zwarte steensoort die in de heuvels ten zuiden van Kalan kon worden gedolven. Er stak niets boven de kroonlijst uit. Nergens was een poort te zien, en al evenmin leidde er een trap naar de toppen van de muur.


  Aan de voet van de ringmuur waren op grote onderlinge afstand enkele stenen platforms gebouwd. Deze werden alle op dezelfde wijze door een halfronde balustrade omringd. Patrouilles van de stadswacht, aangevuld met soldaten uit Bihai, hielden vanaf deze plaatsen een toeziend oog op de massa.


  Het ommuurde gebied besloeg een groot deel van Kalans centrum en was rechthoekig van vorm, met een van de korte zijden naar zee gericht. Aan de overkant van de straat, tegenover de lange zijde, bevonden zich de herbergen en drankgelegenheden van de stad. Sommige hiervan droegen nog in gebleekte en afgebladderde letters opschriften als: Badoe’s smidse, of: Wondere Wianka’s Wensspreuken, Waar- en Weerszeggingen – ofschoon geen van deze neringen daar werden uitgeoefend. Het was duidelijk dat machthebbers uit het verleden alle uitspanningen – altijd potentiële bronnen van onrust en verzet – in een enkele straat bij elkaar hadden gebracht om er gemakkelijker controle op te kunnen uitoefenen.


  Toen Kyra een moment niet oplette, drong een groep halfdronken feestgangers zich duwend en wringend langs haar heen. Voordat ze had kunnen reageren, was ze al van de anderen gescheiden. Ze probeerde direct om weer aansluiting te krijgen, maar de mensenmassa vormde een ondoordringbare barrière.


  Ze rekte haar hals, en riep vertwijfeld de naam van haar zusje. Nog één keer zag ze Valja’s verschrikte en zoekende gezicht opdoemen tussen de vele andere. Toen werd haar het zicht op het groepje ontnomen.


  Haar schrik ebde weg bij de gedachte dat de anderen Valja zonder twijfel onder hun hoede zouden nemen. Ze zou hen later wel weer terugvinden bij de haven, of anders na afloop van de Spelen, bij de oostelijke poort.


  Plotseling werd er door iemand een briefje in haar handen gestopt. Verbaasd staarde ze een moment naar het opgevouwen papier, toen keek ze zoekend om zich heen, maar niemand gaf blijk van bijzondere belangstelling.


  Van wie was het papier afkomstig? – vroeg ze zich verwonderd af. Het kon werkelijk iedereen zijn geweest. Van de gezette, kleine dame die in weerwil van de kou hevig transpireerde, terwijl ze boven de massa trachtte uit te kijken alsof ook zij iemand was kwijtgeraakt, tot de magere jongeman die een mand met pluimvee op zijn schouders droeg, dat hij zonder twijfel hoopte te verkopen aan de kade.


  Het leek haar raadzaam de boodschap, als het dat was, niet hier te midden van de mensenmassa te lezen. De gever was beslist niet voor niets zo behoedzaam geweest. Het risico was te groot dat er iemand kon meelezen. Ze stak het papier weg tussen haar kleren en ze werkte zich naar de zijkant van de mensenstroom, die haar meer en meer benauwde. Ze had behoefte aan vrije ruimte om zich heen; het bemachtigen van een plaats op de kade, met een zo goed mogelijk uitzicht op de Spelen interesseerde haar op dat moment veel minder.


  Enige tijd later bevond ze zich eindelijk buiten de grootste drukte, dicht bij de ingang van een drankgelegenheid. Ook daar binnen was het druk, zag ze. Velen hadden ondanks het vroege uur al menige drinkkan geleegd, en aan hen zou de feitelijke aanleiding voor hun aanwezigheid hier, niet zijn besteed.


  Menigeen floot bewonderend naar haar. Een aangeschoten oude boer stak met een brede grijns zijn handen naar haar uit. Resoluut draaide ze zich van hem vandaan. Ze liep verder, en negeerde zoveel mogelijk het gefluit en de onwelkome belangstelling.


  Onverwachts ontdekte ze een bekend gezicht in de massa die haar zojuist was gepasseerd. Ze ving alleen een paar maal een glimp van zijn profiel op, maar dat was al voldoende. Kyra’s hart sprong op van vreugde. Toen keek hij opzij.


  ‘Orrin!’ riep ze opgetogen. Er was geen twijfel mogelijk. Haar broer was hier in Kalan, zoals zij en Valja hadden gehoopt. Hij droeg een blauwe mantel, en er rustte een kleine kap van dezelfde kleur op zijn donkere krullen.


  ‘Orrin! Wacht!’ Haar stem droeg niet ver in de lawaaiige drukte van het drankkwartier. Ze zette haar handen aan haar mond en schreeuwde zijn naam in een poging om boven het rumoer uit te komen: ‘Orrin van Axt!’


  Nu had hij iets gehoord. Met een ruk draaide hij zijn hoofd, zoekend naar links en rechts en over zijn schouder. Zijn gezicht zag bleek, er sprak een onverklaarbare angst uit zijn blik. Zijn toch al scherpe trekken waren nog magerder dan Kyra zich herinnerde. Dit bracht een zusterlijke bezorgdheid naar boven. Terwijl ze probeerde hem door de massa heen te bereiken, zocht Orrin degene die hem had geroepen. Toen zag hij haar.


  Zijn reactie verraste Kyra volkomen. Zonder een moment te aarzelen, dook hij weg in de deuropening van een herberg.


  Kyra keek hem verbluft na. Maar hoe vreemd zijn gedrag ook was, dacht ze, hij moest een goede reden hebben voor zijn vreemde gedrag. Misschien was hij in moeilijkheden, en ze mocht niet aarzelen hem de helpende hand toe te steken, voor zover dit in haar vermogen lag. Ze wrong zich tussen de mensen door, en probeerde het herkenbare blauw van zijn mantel terug te vinden in het lokaal.


  Binnen was het dampig warm en zo druk dat het publiek alleen met grote moeite een beker drank kon bemachtigen. Ze zocht vertwijfeld om zich heen. Waar was hij gebleven?


  Plotseling ving ze een glimp op van een blauw kledingstuk. Ze wrong zich verheugd naar voren. Maar haar teleurstelling was groot toen ze zag dat het de jurk van een dienster was. Kyra zocht verder. Maar al snel werd duidelijk dat Orrin zich niet meer in het lokaal bevond.


  Aan het eind van de lange gelagkamer ontdekte ze een doorgang in de vorm van een halfronde poort. Het was de enige plek waarlangs haar broer verdwenen kon zijn. Ze schoof tussen de mensen door tot ze de opening had bereikt. Even later stond ze in een lange gang.


  Enkele vrouwen, zo te zien allen zusters van het dienstertje in het blauw, liepen af en aan met dienbladen vol goudbruin en overvloedig schuimend bier. Kyra hield een van hen aan.


  ‘Is hier zojuist een jongeman in een blauwe mantel gepasseerd?’


  De dienster haalde haar smalle schouders op, haar blik gericht op het dienblad dat ze op één hand boven haar hoofd balanceerde.


  ‘Blauwe mantels, zwarte, rode, zelfs gouden, of met zilveren maliën. Er passeren hier zoveel,’ antwoordde ze, waarna ze snel, maar behendig haar weg naar de tafels zocht.


  Kyra slaakte een diepe zucht. Vervolgens haastte ze zich door de gang. Deze bleek uit te komen op een geplaveide binnenplaats. Heldere echo’s van haar voetstappen klonken terug van de vakwerk-muren die hoog oprezen met gesloten en van luiken voorziene vensters. Overal stonden tonnen opgestapeld. Twee stegen liepen van het pleintje vandaan: één voerde langs de achtermuur van de herberg, en eindigde bij een verveloze deur onder een stenen boog; de andere liep recht naar achteren vanaf de linkerzijde van de binnenplaats. Achter deze laatste hoorde ze voetstappen. Ze aarzelde niet langer.


  Nauwelijks was ze aan het eind van de modderige steeg gekomen of een hevige ruk aan haar arm deed haar struikelen. Ze viel tegen een stinkende, manshoge voorraadzak, en ze greep deze vast om haar evenwicht te bewaren.


  Het was geen zak, zag ze, toen ze geschrokken opkeek, maar een in lompen gehulde bedelaar: een zwerver die zijn toevlucht had gezocht in een nis tussen de opgestapelde tonnen. Hij trok haar ruw naar zich toe. Zijn mond ging open in een zwakzinnige grijns. Ze zag een vuurrode stomp waar zijn tong had moeten zitten.


  Kyra wilde om hulp schreeuwen, maar de zwerver drukte bliksemsnel een hand op haar mond. Met zijn andere draaide hij haar om en hij trok haar stijf tegen zich aan. Ze verzette zich fel, maar zijn greep verslapte niet, wat ze ook deed. De paniek maakte haar duizelig. De aanvaller duwde haar voorover, waarbij hij tegelijkertijd haar rok omhoog schoof.


  Ze hapte uit alle macht naar lucht; opnieuw deed ze een poging om te schreeuwen. Maar de hand van haar aanvaller was zo breed dat deze zowel haar mond bedekte als haar neus dichtkneep. Ze kwam in ademnood, en het enige wat ze kon uitbrengen was een zacht gekreun dat nauwelijks haar keel verliet.


  Kyra besefte maar al te goed dat de man een gestrafte misdadiger was. Het verlies van een tong liep men zelden in de strijd of tijdens de Spelen op. Ze vocht om een verlossende teug adem, streed uit alle macht om los te komen.


  De zwerver grauwde woest en opgewonden. Blijkbaar had hij een gemakkelijker slachtoffer verwacht, misschien had hij haar aangezien voor een hoertje dat haar beurs wilde spekken tijdens de Spelen. Ze had moeten beseffen dat een achterplaats van een herberg een goede plaats was voor dergelijke bezigheden. Het zou hem tegenvallen, bedacht Kyra grimmig, maar met grote angst. Ze schopte hoog naar achteren, in de hoop hem op een gevoelige plek te kunnen raken. Maar haar pogingen bleven zonder succes, en maakten de aanvaller alleen nog maar kwader.


  Zijn onbeheerste razernij uitte zich in felle rukken, waarmee hij zijn omklemming verhevigde. Kyra vreesde dat haar ribben zouden breken onder de druk. Haar hele borstkas knelde met een pijn die steeds onverdraaglijker werd. Ze kon absoluut geen adem meer halen. Ze vocht om in leven te blijven; al het andere was onbelangrijk geworden.


  Ze begon vlekken voor haar ogen te zien. Haar benen waren niet langer in staat om haar gewicht te dragen. Het was alsof ze afstand nam van zichzelf, boven haar eigen lichaam begon te zweven waar ze de pijn niet voelde. Dit was wat Dennin moest hebben ervaren. Dit was wat zij hem had aangedaan door niet in te grijpen toen hij verdronk in de beek bij Axt, die zomerdag. Het was volstrekt redelijk en rechtvaardig dat die gebeurtenis zich zou spiegelen in haar eigen levenseind.


  Plotseling echter, van het ene moment op het andere verdween de druk van haar mond en rond haar borst, en de aanvaller liet haar los. Ze zakte ineen. Ze zoog een bevrijdende teug lucht binnen, en ze wankelde zo snel mogelijk van de zwerver vandaan. Ze voelde zich vreemd genoeg teleurgesteld.


  Toen klemden zich handen rond haar schouders. Ze deinsde terug voor het beeld van Dennin, dat ze verwachtte te zullen zien.


  ‘Rustig, rustig maar,’ zei iemand achter haar. ‘Het is voorbij.’


  Met een ruk keerde ze zich om. Ze drukte haar rug tegen de muur van de steeg, terwijl ze met haar armen een afwerend gebaar maakte. Toen ze zag wie het was, wist ze niet of ze opgelucht moest zijn of niet. Hijgend staarde ze omhoog naar Martan. Voor haar voeten lag in een verwrongen houding het lichaam van de zwerver. De zuiderling keek op de onschadelijk gemaakte man neer, en rolde deze met zijn voet terug in de nis.


  Kyra staarde ontzet naar het bloed dat traag als stroop tussen de keien van het plaveisel wegzakte in de grond.


  ‘Nogal onverstandig, om je zonder begeleiding in de onderwereld van Kalan te begeven,’ zei Martan, terwijl hij haar overeind hielp. ‘Kom. We moeten hier zo snel mogelijk weg. Op een dag als deze zullen de ordebewaarders veel door de vingers zien, maar een lijk hoort daar beslist niet bij.’


  ‘Je hebt hem gedood?’ Ze was eerder verbaasd dan geschokt.


  ‘Er was geen tijd om andere mogelijkheden te overwegen, helaas.’


  ‘Helaas?’ vroeg ze verbijsterd. ‘Na wat hij mij wilde aandoen?’


  ‘Ik geef toe dat de kans klein was dat deze man ooit zijn lot in een betere richting zou sturen.’ Martan ondersteunde Kyra, en bracht haar terug naar de binnenplaats. ‘Maar wie kan daar ooit zeker van zijn?’


  Hij leidde haar naar de andere steeg, en door de poort die uitkwam in een smalle zijstraat naast de herberg. Ze sloegen rechtsaf. Spoedig bevonden ze zich weer in de hoofdstraat waar ze werden omstuwd door de massa. Zo werden ze vanzelf in de richting van de haven gedrongen.


  ‘Bedankt voor je hulp, zuiderling,’ zei Kyra stug. ‘Ik vermoed dat ik mijn leven aan je te danken heb.’


  ‘Misschien, misschien ook niet. Toen ik zag dat je het contact met de anderen was kwijtgeraakt, heb ik Valja aan de zorg van Su toevertrouwd en mij uit de drukte begeven. Ik had sneller willen zijn. Ik zag je in die herberg verdwijnen, maar ik kon niet zo snel de overkant bereiken. Ik stond op dat moment bij de tempelmuur.’


  Ze maakte dankbaar gebruik van de wending die het gesprek kreeg: ‘O, is dat wat het is? Ik had het mij al afgevraagd.’


  Maar hij negeerde haar poging en vroeg: ‘Wat moest je eigenlijk in die herberg?’


  Kyra keek wat nijdig naar hem omhoog. Wat had hij eigenlijk met haar leven te maken? Spioneerde hij soms voor de Schrijn? Het was een feit dat haar eigen leven zich sinds de vorige dag op een belangrijk kruispunt van Schrijn en Naos bevond. Opeens realiseerde ze zich dat als hij werkelijk een spion was, haar actie wel erg vreemd op hem moest zijn overgekomen; alsof ze opzettelijk haar zusje in de steek had gelaten voor een ongestoord bezoek aan een drankgelegenheid, waar wellicht een geheime ontmoeting met Yaitrys-aanhangers plaatsvond.


  ‘Ik heb Orrin gezien,’ antwoordde ze. ‘Ik volgde hem naar binnen, maar ben hem daar kwijtgeraakt.’


  ‘Orrin is jullie broer, nietwaar?’


  Ze knikte. ‘Het was zo vreemd. Ik riep hem en hij zag me, maar hij vluchtte voor mij weg. Het leek wel of hij bang voor mij was. Maar waarom? Ik begrijp het niet.’


  ‘Niet bang voor jou; bang om herkend te worden, misschien. Ik zou mij maar niet al te veel zorgen maken. In ieder geval weet je nu zeker dat hij in leven is. Kom, laten we voortmaken, anders missen we nog het spektakel.’


  ‘Soms denk dat ik daar beter aan zou doen.’ Ze volgde de zuiderling. ‘Maar Valja heeft zich al zo lang op de Spelen verheugd. Het kon wel eens een harde klap voor haar worden als ze ziet wat er werkelijk gebeurt, en alle glorie voor haar ogen wordt verscheurd.’


  ‘Jouw zusje is sterker dan je denkt. Trouwens, zo oud ben je zelf ook nog niet. Te jong misschien om zoveel verantwoordelijkheid te dragen.’


  Wantrouwend en geschrokken keek ze naar hem op. Wat wist hij van haar verantwoordelijkheden? Hoeveel had hij geraden?


  Hij glimlachte. ‘Je bent betrokken geraakt bij bepaalde gebeurtenissen, nietwaar? Wees niet bang. Bij mij zijn je geheimen veilig.’


  Ze greep hem bij zijn bovenarm, en bleef staan waar ze stond.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ Ze voelde zich bevangen door een ijzige kilte, en het was niet het soort kou dat de afgelopen uren uit het zuiden over de stad was gekomen.


  ‘Je weet wat ik bedoel, Kyra. Het is beter om er over te zwijgen. Ik wil je alleen waarschuwen: wees voorzichtig met wie je vertrouwen schenkt.’


  Vervolgens nam hij haar bij haar arm, en leidde haar door een opening tussen de mensenmassa naar voren. Ze hadden de hoek van de hoge ringmuur bereikt. Hij sloeg rechtsaf en nam vervolgens een route via een smallere zijstraat waar het beduidend minder druk was.


  ‘Ik dacht dat je uit het zuiden kwam?’ vroeg Kyra met een onwillekeurige snauw.


  ‘Dat is ook zo,’ antwoordde hij. ‘Ik heb een lange reis gemaakt om hier te komen.’


  ‘Hoe komt het dan dat je de weg zo goed weet?’


  ‘Wie zegt dat ik hier niet eerder geweest ben? Je vertrouwt mij nog altijd niet, is het wel? Nu ja, het doet er niet toe, zo lang je maar net zo behoedzaam omgaat met anderen in je omgeving.’


  ‘Inclusief Valja?’ vroeg ze spottend, en hevig in verwarring gebracht.


  ‘Júist Valja. Ze is in sommige opzichten open als een bloem in de zon. Haar oordeel is niet gerijpt en gehard als het jouwe.’


  Op dat ogenblik voelde ze een golf van pure vijandigheid tegen deze man die zich met zijn hulp en zijn vriendelijke manieren aan hen had opgedrongen; speciaal aan Valja. Het stond voor haar vast dat hij via haar jongere zuster aan zijn informatie moest zijn gekomen. Het was wel erg gemakkelijk om te waarschuwen voor Valja’s loslippigheid nadàt hij haar al had uitgehoord. Gemakkelijk en goedkoop. Ze wilde hem zeggen wat ze over hem dacht, maar er was geen gelegenheid meer: ze hadden de kade bereikt.


  Kyra’s adem stokte. Het scheen haar toe alsof de hele bevolking van de Delta zich hier verzameld had op de smalle strook land tussen de laatste huizen van Kalan en het water, dat tegen de kunstmatig aangelegde kade sloeg. Ze zag het water niet, enkel de fonteinen van schuim die in felle slagen boven de menigte uit joegen, om vervolgens weer neer te vallen in zee.


  Tegen de gevels aan de kade waren tribunes en platforms opgetrokken. Sommige waren permanente bouwsels van baksteen, andere enkel tijdelijke constructies van palen en touw. Kyra ontdekte de anderen op een dergelijke verhoging. Valja moest op de uitkijk hebben gestaan, want ze zagen elkaar gelijktijdig. Valja schreeuwde en wenkte. Haar stem ging verloren in het rumoer, maar de strekking was duidelijk: er was daar nog plaats vrij. Kyra negeerde Martan en ging op weg.


  ‘Waar bleven jullie?’ vroeg Valja zodra ze via een touwladder het platform hadden bereikt. Ze zag bleek. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Niets bijzonders,’ antwoordde Kyra ontwijkend. Ze glimlachte en knikte als groet aan Su en de anderen. ‘We werden van jullie afgesneden door de menigte. En? is er al iets begonnen?’


  ‘Nee, nog niet. Tenminste niet aan de kade. Maar moet je de Beesten zien!’


  Kyra streek haar rode krullen uit het gezicht, en ze tuurde in de aangewezen richting. Gekamde ruggen gleden boven het water uit met zilverglanzende schubben in het waterige zonlicht. Af en toe viel er tussen de woest kolkende golven een enorme kop te zien, een spitse bek met tanden zo groot als een onderarm, een geklauwde vlerk, een lijkwitte onderbuik wanneer een beest op zijn rug draaide. De grootste dieren waren zeker twintig meter lang, van snuit tot staartpunt. Kyra huiverde.


  Niemand wist waarom de Beesten, waarvan het normale leefgebied zich veel zuidelijker in warmer water bevond, juist deze plek en dit seizoen uitkozen om hun jongen te baren. ‘Broedbaai’ was in feite een onjuiste benaming. Voor zover men wist, legden deze waterreptielen geen eieren, maar baarden ze hun jongen levend. De reden waarom zowel de vrouwelijke als de mannelijke ouders enkele weken lang dicht bij hun jongen bleven, werd gevonden in de kwetsbaarheid van het nageslacht. Jonge beesten waren de eerste anderhalve week na hun geboorte nog week als enorme, van zwempoten voorziene wormen, en een geliefde prooi voor hun eigen soort.


  Hoe kon iemand zijn leven wagen op dit woeste water, omringd door de dood in de vorm van woeste monsters die niets of niemand in de omgeving van hun jongen duldden? vroeg Kyra zich verbijsterd af. De beloning voor de winnaar van de tocht langs de rotseilandjes die als de kammen van een onderzeese vulkaan boven het oppervlak uitstaken, bestond uit roem, rijkdom en onsterfelijkheid. Dat laatste werd verkregen in de vorm van een granieten beeld in de Heldengalerij en de uitgifte van munten en amuletten. Maar wat betekende dit alles tegenover de dood of verminking die de verliezers veelal trof?


  De verstandigen zagen op het laatste moment van de tocht af. Dit werd niet als een teken van zwakte beschouwd; uitgezonderd wellicht door de betrokkenen zelf, die in veel gevallen gezinnen hadden te onderhouden, en enkel door wanhoop tot deelname waren gedreven.


  Het publiek oordeelde mild, milder over hen dan over de echte verliezers, voor wie dikwijls geen ander bestaan overbleef dan het bedelaarschap.


  Kyra keek opzij. Ze zag de gespannen gezichten van Mayk en zijn broers. Hun moeder was voor het moment aan het gezicht onttrokken. Wat moest er door hen heen gaan op dit moment? dacht ze. Wat voor herinnering hadden ze aan hun gestorven vader, die ooit de winnaar van de Spelen was geweest? En voor het eerst vroeg ze zich af waar hun rijkdom gebleven was. Ze waren hier gekomen op armzalige wagens met schamele bezittingen, waarvan geen enkel voorwerp ook maar in de vaagste zin getuigde van een rijk verleden.


  Ze tuurde naar de deels besloten haven met de gebogen pier, en de golfbrekers die tevens de Beesten van de belangrijkste aanlegplaatsen vandaan moesten houden. Daar stonden de beelden. In een lange rij keken ze uit over de Broedbaai, dicht naast elkaar opgesteld: starre portretten van atleten uit het verleden. Ze dienden in praktische zin enkel als meerpalen: dat was hun ware onsterfelijkheid.


  Op dit ogenblik lagen langs het strand naast de binnenhaven, zij aan zij, enkele tientallen rieten bootjes die speciaal voor de Spelen waren gevlochten. Men zei dat de baai er na het vertrek van de Beesten bijlag als een gerooide akker op lössgrond, met de uit elkaar geslagen resten van de vaartuigen op het rossige water.


  Op een deel van de kade dat voor het publiek was afgeschermd, hielden de deelnemers zich op. De meesten stonden in groepjes bijeen om nu al afspraken te maken over onderlinge hulp bij het verlies van een boot. Afspraken die doorgaans in het vuur van de strijd werden verbroken, omdat alleen de overwinning telde. Maar misschien dat sommige bondgenootschappen standhielden totdat het eerste eiland was bereikt.


  De atleten gingen gehuld in wijde mantels, elk in een eigen kleur die hen onderscheidde van de anderen en van elkaar. Daaronder droegen ze een lichte bepantsering van leer en metaal; dat laatste alleen op de handen en enkele vitale delen van hun romp. Dit materiaal zou anders hun gewicht vergroten, en het zwemmen bemoeilijken.


  Plotseling galmde het geluid van een bel over de kade. Verwachtingsvol gefluister siste als een razende slang door de menigte.


  Het touw rond het Heidenkwartier werd neergelaten, en de atleten begaven zich achter elkaar naar hun boten. Een oorverdovend gejuich galmde over de kade. De Helden stelden zich op aan de linkerzijde van hun vaartuig, met het gezicht naar het publiek.


  Kyra voelde hoe Valja zich plotseling geschrokken tegen haar aandrukte. Ze verstijfde, en klemde zich vast aan de balustrade.


  ‘O, Godin!’ fluisterde ze, en ze wendde haar blik af, alsof het mogelijk was te ontkennen wat ze had gezien. Ze dwong zichzelf om opnieuw te kijken. Een van de atleten, de man in de blauwe mantel, was Orrin.


  ‘Kyra!’ Valja was door de aanblik van haar broer ontnuchterd. ‘Stop hem. Toe, doe iets om hem tegen te houden!’


  Kyra’s keel zat dicht en ze was als verlamd. Toen rukte haar jonge zuster zich los, en haastte zich half struikelend de ladder af. Dat bracht een eind aan Kyra’s verstarring.


  ‘Valja!’ riep ze, bijna huilend van ellende. ‘Blijf hier!’


  Maar het kind gehoorzaamde niet. Ze had de voet van de ladder bereikt, en wierp zich in de menigte. Kyra volgde haar zo snel ze kon. Ze negeerde de protesten van de dicht opeengepakte omstanders terwijl ze zich met haar schouders en ellebogen tussen hen drong om haar zusje te bereiken.


  ‘Valja, wacht!’ riep ze, en ze slaagde er in haar bij een arm te grijpen. Het meisje rukte zich los, maar Kyra greep opnieuw. Deze keer sloeg ze haar armen rond Valja’s tengere lijfje, en drukte haar tegen zich aan.


  ‘Hij mag het niet, Kyra. Ik wil niet dat hij meedoet.’ Valja huilde en stompte woest met haar vuisten. ‘Ik heb de Beesten gezien. Je moet hem tegenhouden.’


  ‘Hij laat zich niet tegenhouden. Het heeft geen zin. Hij doet wat hij wil doen. Het is zijn eigen beslissing,’ zei Kyra half snikkend in Valja’s oor. Deze keer had ze een houvast waaraan ze zich vastklampte. ‘Hebben we niet altijd geweten dat hij een Held wilde worden?’


  ‘Maar ik wist niet dat het zó zou zijn. Ik dacht, ik dacht... Een van die monsters opende zijn muil en...’


  ‘Ik weet het, Valja. Maar één ding moet je beseffen: Orrin wil niet worden tegengehouden. Dit is zijn grote kans, tenminste in zijn eigen ogen. Kort nadat jij en ik elkaar kwijtraakten, zag ik hem en hij zag mij. Hij vluchtte voor mij weg, wilde zelfs niet met mij praten. Nu begrijp ik waarom: hij was bang dat ik hem zijn deelname aan de Spelen uit het hoofd zou praten. Begrijp het toch.’


  Ze schudde de zich nog altijd verzettende Valja door elkaar.


  ‘Wat voor kans denk je dat hij heeft als wij nu proberen om hem tegen te houden? Hij zal, hoe dan ook, zijn zin doorzetten. Maar hij moet vrij zijn, met zijn gedachten enkel bij de Spelen. Hij mag ons niet zien, niet aan ons denken. Begrijp je het nu?’


  Valja knikte snikkend en ze liet zich eindelijk overhalen om terug te keren naar het platform.


  Opnieuw klonk de bel. Het geroezemoes dat op de toejuichingen was gevolgd, verstomde tot een doodse stilte. Voor een derde maal werd de bel geluid. Nu barstte het publiek los in een oorverdovend kabaal.


  ‘Kom!’ schreeuwde Kyra. ‘Terug naar het platform. De Spelen zijn begonnen!’


  .


  De Eerste Profeet van de Schrijn werd geflankeerd door de Tweede Profeet Tawayn MoHill aan zijn rechterzijde en een eenvoudige naamloze monnik links van hem, terwijl hij uitkeek over de verzamelde pelgrims op het plein. De getrouwen van Cisione wisten enkel de noordoostelijke hoek compleet te bezetten. Op de rest van het grote vierkant dwaalden pelgrims individueel en in kleine groepjes rond.


  Aan drie zijden werd het plein omzoomd door Mo-paleizen met hun rechte en stijve pilasters, waartussen hoog in de muren een hele reeks kleine vensters was geplaatst. Deze waren diep in de muren verzonken; zo diep dat iemand van daaruit het plein kon overzien zonder ook maar een glimp van zichzelf te tonen.


  Vergeefs trachtte Skall de zwakte te overwinnen die hem al beheerste sinds hij de Mo-raad had verlaten via de onderaardse verbinding met de tempel. Hij wist dat hij vanuit die fronsende raampjes werd bekeken; iedere trek van zijn gezicht werd beoordeeld, elk gebaar – tot aan het vaagste bewegen van zijn vingers toe – werd gewogen en geschat. Er was geen twijfel mogelijk: hij stond op de messcherpe rand van een nieuw begin of het einde van alles.


  Wat had hij in Cisione’s naam gedaan – of nagelaten – waardoor de Mo-raad het vertrouwen in hem als leider van de Schrijn had opgezegd, of op het punt stond dit te doen? Bij de Godin! Hij had er zelfs niet het vaagste vermoeden van gehad dat niet hij, maar zíj de ware macht in Bihai vertegenwoordigden. En nog minder had hij ooit kunnen denken dat hun macht zich uitstrekte over de Goden zelf! Veel van wat de Mo’s hem hadden verteld, weigerde hij eenvoudig te geloven.


  Hoe konden de Goden illusies zijn die in stand werden gehouden dankzij de aanbidding door druïden en magiërs? Hoe konden zijn nachten met Cisione waanbeelden zijn geweest? Ongehoord, onvoorstelbaar, onmogelijk. In de duistere, verlaten uren van de afgelopen nachten had hij met lichaam en ziel gehunkerd naar haar aanraking. Zijn vingers, zijn armen, zijn huid, zijn geslacht brandden al wekenlang na van het laatste contact met háár die hij tot in zijn diepste wezen aanbad.


  Het waren voornamelijk zijn eigen oom Suman MoDayoe en Beck MoFayande geweest die tegen hem gesproken hadden. De laatste koel, afstandelijk, de eerste met een vleug van medelijden voor hem – hij was per slot van rekening van zijn eigen bloed. Maar ook Sumans verhaal beaamde in grote lijnen dat van MoFayande, ofschoon veel van wat er verteld werd, bestond uit mythen en legenden. Zeker was dat de tijd veel kennis over de geboorte van de Schrijn onbetrouwbaar maakte.


  De eersten die er – vele eeuwen geleden – in waren geslaagd een goddelijke kracht aan zich te binden, moesten de magiërs zijn geweest in Komai, een nu verdwenen stad die in die duistere dagen ergens tussen het huidige Dezirrha en Kalan had gelegen aan een vroegere bocht. Deze werd al sedert antieke tijden door het water van de Broedbaal overspoeld nadat er een ramp had plaatsgevonden, waarvan de oorzaak duister was.


  Er was, naar de Mo’s verklaarden, gekozen voor een mannelijke Godheid: Yaitrys. De overleveringen uit die lang geleden verzonken stad spraken over hem als de eerste winnaar van de Spelen. En volgens de Mo hadden de toenmalige machthebbers, wier kennis van de magie vele malen groter was dan de huidige, opzettelijk en om politieke redenen de trekken van een sterveling aan hun demonische creatie gekoppeld.


  Als antwoord had een afgescheiden groep magiërs elders een demon uit de geestessferen opgeroepen, en met hun formules en bezweringen aan een vrouwelijke held gebonden: Cisione. De kennis van haar afkomst en de bron van haar legenden waren verloren gegaan.


  De macht van de volgelingen was in de loop van vele eeuwen van de ene naar de andere godheid geslingerd en weer terug. Vele malen waren rijken van de God en de Godin opgebloeid en weer ingestort. Wat bleef, waren de Goden zelf, gebonden aan hun stenen woningen: de Schrijn en de Naos.


  Toen, na de ramp, Komai onderging en de overlevenden hogere gronden hadden opgezocht om zich te vestigen, eiste Kalan de zetel van de God op, en redde de Naos van de ondergang. Dit werd het begin van het conflict tussen deze stad en Dezirrha, waar uiteindelijk Bihai – de nieuwe zetel van de Schrijn – van wist te profiteren.


  De bevolking in de Delta en rond de Broedbaai had intussen dusdanig grote aantallen bereikt dat de belangen van God en Godin – of beter gezegd: hun gelovigen – verstrengeld raakten. Dit veroorzaakte een bloedige en langdurige burgeroorlog die tenslotte werd beëindigd door het Concordaat, dat de macht afwisselend bij de God en de Godin legde.


  Toen op een zeker ogenblik deze situatie zich had gestabiliseerd, de wapenen schijnbaar waren begraven en er op het gebied van de godsdiensten rust heerste, hadden de machthebbers in Bihai hun kans schoon gezien om de macht van Yaitrys te breken. En ze hadden het rijk van de Godin op aarde uitgeroepen.


  Dit was in het kort de achtergrond die door de Mo’s was geschetst, en die de basis voor de huidige situatie vormde.


  Skall was verbijsterd geweest; woedend zelfs. Hij had zijn zelfbeheersing verloren, de Mo’s beschuldigd van blasfemie. Hij was opnieuw opgestaan en had willen vertrekken. Maar de toegang naar de onderaardse gang bleek gesloten, onvindbaar zelfs. De dubbele, hoge deuren van de zaal waren gebarricadeerd en aan de buitenzijde bewaakt. Hij had geen andere keuze gehad dan weer terug te gaan naar zijn zetel en te luisteren naar wat de Mo’s nog meer te zeggen hadden. En het was toen, dat hij de allergrootste schok te verduren kreeg.


  ‘We begrijpen dat dit alles nieuw en verbijsterend voor je is,’ had Beck gezegd, terwijl hij zijn handen gespannen op de tafel vóór zich had gevouwen. De anderen bleven zwijgen; bloedernstig, met oude gezichten. ‘Het was ons liever geweest te zwijgen, de illusie te laten voortduren in een onbeperkte macht van de Schrijn. We zouden niets hebben gedaan om de drommen gelovigen tegen te houden die in aanbidding voor de Godin toestroomden op het Plein; wetende, dat Cisione’s macht zich uitstrekte van noord naar zuid en van oost naar west, waardoor elke gedachte aan de feitelijke waarheid werd verpletterd. Maar, zoals jij even goed weet als wij, Skall, is het geloof van de mensen in de Godin, en daarmee het vertrouwen van hen in de Schrijn, gerekt tot aan de grens van het mogelijke. Blijkbaar ben je er niet in geslaagd de kracht van het geloof zodanig te hernieuwen dat de Yaitrys-aanhang niemand meer iets te bieden heeft. Integendeel: ofschoon Cisione heerste vanuit de Schrijn en Yaitrys was verbannen, is de Godin dood in de harten van de mensen, en leeft de God.’


  Beck had gezwegen, en hij bestudeerde de Eerste Profeet. Maar deze zat min of meer onderuitgezakt, en wist geen woord uit te brengen.


  Toen vervolgde de Mo: ‘Wij, de leiders van de oude families van Bihai,’ – hij liet zijn blik over de mensen links en rechts van hem gaan – ‘hebben op een zeker moment in het recente verleden vastgesteld dat het tijd is om de bakens te verzetten, en aldus besloten. Als het hart van de gelovigen bij de God ligt, dan dient hij ook ònze keuze te zijn. Bihai moet meegaan in de veranderingen, en daaraan leidinggeven.’


  Skall had bijna het bewustzijn verloren toen hij deze woorden hoorde. De zaal draaide om hem heen, en alleen door zijn hoofd voorover tussen de knieën te leggen, had hij zichzelf weer onder controle gekregen.


  De oude Suman nam de lijn van het gesprek over: ‘Er waren alleen een paar problemen. Het eerste was de Godin zelf: illusie of niet, haar macht was groot; wat je zelf aan den lijve zult hebben ontdekt. En de fanatieke kern van haar aanhang zou het niet accepteren dat haar rol uitgespeeld zou raken. We hebben daarom de Sleutel laten ontvreemden die Cisione bindt aan haar plaats van macht: de Schrijn. Er was een actieve organisatie die met genoegen een suggestie in die richting wilde uitvoeren; uiteraard zonder te beseffen uit welke hoek het plan feitelijk stamde.’


  Met een wrede veronachtzaming van de gevoelens van degene tot wie hij sprak, vervolgde de Mo toen: ‘Vanzelfsprekend moest de Sleutel verloren gaan; het liefst in Aia-gebied. De barbaren daar hebben niet het minste benul van de wijze waarop het voorwerp te gebruiken is. Het kan niet worden vernietigd zonder immense schade aan te richten. Er zijn notities in onze oudste archieven, waaruit het vermoeden spreekt dat er ooit twee Sleutels zijn geweest, en dat de ondergang van het oude Komai met dit tweede bindingsobject in verband zou kunnen staan. Hoe het ook zij, de macht die de Sleutel bevat, is het gevolg van magie van vele eeuwen her; de krachtigste magie ooit bijeengebracht. En het is beter dat de Aia daar het slachtoffer van worden dan het volk van de Delta. Het was werkelijk de enige oplossing, vonden wij. Zie je, Skall, met de verbanning van de beide godheden zou er geen reden meer zijn om een van beide te vrezen. Zonder God in de Naos en Godin in de Schrijn, komt ons woord van wie wij maar willen. En dit geeft ons de mogelijkheid de politiek te beheersen, rekening te houden met dat wat leeft in de beschaafde wereld, en dit te gebruiken voor onszelf. Geef de mensen hoop en je hebt hun steun. En wat kan er dan niet tot stand worden gebracht?’


  ‘In een dergelijke wereld wil ik niet leven.’ Skall reageerde aanvankelijk instinctief, maar vervolgens in een bewust verzet, waarbij hij ieder gevolg van zijn woorden voor lief nam. ‘Ik zal niet werkeloos toezien hoe de Godin wordt vernietigd. Zij is alles waar ik voor leef en in geloof. Zij is de enige Waarheid van mijn leven; welke ontluistering legenden en mondelinge overleveringen ook mogen aanrichten. Dwazen zijn het die de politiek van de Delta door legenden laten leiden.’


  ‘Ja, wel, dat brengt ons aan het tweede probleem: jíj.’ Beck MoFayande nam het woord van de oude Mo over. ‘Ons voornemen de Goden af te schaffen om een betere greep te kunnen krijgen op de gelovigen van beide, stuitte vanzelfsprekend op de Eerste Profeet van Cisione. Na lange, uitputtende gesprekken kwamen we tot de volgende slotsom, naar mijn smaak een ingrijpende concessie: ofschoon wij van oordeel waren – en zijn – dat we de beschaafde wereld niet langer kunnen overlaten aan een overleefde godsdienst, bestaat toch nog de schim van een mogelijkheid dat onze kennis op onjuiste gegevens berust, en dat de tanende belangstelling voor de Schrijn een tijdelijke inzinking is. De kern van de legenden blijft naar onze mening duidelijk, maar kan een andere waarheid bevatten dan wij denken. Welnu, Consort. Het is aan jou om te bewijzen dat wij het bij het verkeerde eind hebben. Breng een nieuw Reveil tot stand van – wat jij noemt – het Ware geloof, en wij staken onze bemoeienis met zaken van de Schrijn. Méér nog: wij allen zullen afstand doen van onze titel, een oog laten dichtnaaien en ons aansluiten bij de orde van de druïden.’


  Hij pauzeerde even om de betekenis van zijn woorden tot Skall te laten doordringen, en sloot vervolgens zijn betoog af: ‘Lukt het je daarentegen niet om het geloof en het vertrouwen in de Schrijn te herstellen, dan is er in deze wereld geen plaats meer voor de vertegenwoordiger van het oude geloof. Dit is wat we te zeggen hadden, Consort.’


  Hij maakte een gebaar in de richting van de haard, waarbij hij een directe blik op de Eerste Profeet vermeed. Skall stond op, en verliet ontredderd en trillend over al zijn leden de raadzaal. Het koude zweet brak hem aan alle kanten uit, terwijl hij begeleid door de wachters de weg terug volgde naar de Schrijn.


  Het was niet de angst voor zijn eigen lot die hem vanaf dat moment parten speelde, maar het feit dat de wereld tijdens de korte duur van het gesprek was verwrongen tot iets wat hij niet langer herkende; waarin hij een vreemdeling was. Hij bleef er rotsvast van overtuigd dat de Mo’s ongelijk hadden, en dat er ketterij in hun harten was geslopen.


  Toen hij de eerste pyloon had bereikt en de steile, rechte trap door het binnenste van het bouwwerk beklom naar de balustrade boven de poort, deed hij dit met de gedachte dat hij de Mo’s geen kans zou geven om zich bij de druïden aan te sluiten. Na zijn overwinning zou hij zonder scrupules reageren. En de orde nam geen leden aan die waren onthoofd!


  Nu keek hij neer op de gelovigen en de hoornblazers die aan weerszijden van het plein waren opgesteld; in zijn innerlijk voerden wanhoop en vastberadenheid een heftige tweestrijd, als een spiegeling van de strijd tussen Naos en Schrijn – of was het Schrijn en Naos? De Mo’s, hadden hem zijn Godin ontnomen. Het was aan hem om te bewijzen dat de Schrijn ook zonder haar stoffelijke aanwezigheid kracht genoeg bezat om te overleven. Hij geloofde dat hij er toe in staat zou zijn, en dat zijn macht nog ver genoeg reikte. Bij alles wat hem heilig was, hij zou geen kans onbenut laten.


  Hij stond met zijn armen langs zijn lichaam, de vuisten onwillekeurig gebald. Hij had absoluut niet gemerkt dat het daar beneden ongewoon stil was geworden. De pelgrims staarden met onbehagen naar hem omhoog. Hij had zoveel tijd voorbij laten gaan dat zelfs de Tweede Profeet Tawayn MoHill hem toefluisterde dat het tijd werd om met de ceremoniën te beginnen. Dat was zeker ongewoon; Tawayn was een verborgen intrigant en een hielenlikker, die nooit openlijk een eigen initiatief ontplooide zonder dat hij daarvoor van de Consort instructies ontving.


  Skall hief zijn trillende rechterarm, en zwaaide deze in een krampachtig, maar weids gebaar weer omlaag. Even bleef het stil. Toen klonk de slepende hymne van de Godin over het plein, met lang aanhoudende echo’s. En onder hem zwaaiden de hoge deuren naar de eerste hof open. De pelgrims die zich daar eerder op de dag nog hadden bevonden, waren weggestuurd. Dit waren degenen die – voor veel geld – wensen en smeekbeden in de muur hadden mogen beitelen om zo permanent onder de aandacht van Cisione te kunnen blijven. De muur was op schouderhoogte in de loop van de tijd uitgehold door het hakken van tekst over tekst; een uitholling die de hof vrijwel omcirkelde. Skall, noch iemand van de hogere Profeten, had ooit de moeite genomen deze inscripties te lezen.


  Slechts éénmaal had een wachter hem laten weten dat er een wensspreuk was gevonden die aan de valse God was gericht. Van dat deel van de muur waren terstond alle teksten verwijderd. Het resultaat was een opvallende nis die met behulp van stevig pleisterwerk aan het oog moest worden onttrokken. De godslasteraar die de spreuk had gegraveerd, was nooit gevonden.


  Nu, terwijl de gelovigen door de poort het bouwwerk van de Schrijn betraden, kwam de druïde Donnadoe tevoorschijn uit de kleine meditatiecel in de westelijke pyloon. Hij droeg enkel een lendendoek, ondanks de kou. Zijn wereldse oog was geloken, de blik in trance naar binnen gericht, terwijl de druïde – rustend op zijn voorvoeten, zijn armen krachteloos langs zijn zij – wachtte op instructies.


  Skall draaide zich om naar de balustrade, bekeek peinzend de stroom pelgrims die zich langzamerhand over de eerste hof begon te verspreiden. Uit de kleine poort naar de refter kwamen de monniken en lagere profeten tevoorschijn. Het grijs en wit van hun pijen mengde zich met het grauw en bruin van de pelgrims.


  De Eerste Profeet wendde zich van de dakrand vandaan, en hij beduidde zijn begeleiders hem te volgen. Hij begaf zich via de omgang naar de tweede pyloon. Daar, op het dak van de tweede kapel, bevond zich een plateau tussen de beide vierkante torens van het poortgebouw. De beide open zijden, die naar de tweede en de derde hof, waren afgesloten door meer dan manshoge muren, waarin aan beide zijden een enkele opening was uitgespaard; dit waren de verschijningsvensters.


  Skall nam de wit met gouden staatsiemantel van de daar wachtende dienaar over. Toen knielde hij voor de oude druïde die zijn gouden tiara gereedhield. De kroon paste als een verhoogde, spitse helm over zijn hoofd – waarbij enkel zijn gezicht vrij bleef – en droeg de gezichtsloze beeltenis van de zegenende Godin.


  Nadat hij was gekroond, richtte hij zich weer op en wendde zich tot het zuidelijke venster. Tegelijkertijd gaf hij Donnadoe het teken om zich gereed te maken. De druïde liet zich op de vloer zakken in hurkzit en sloot zijn wereldse oog. De uitdrukking op zijn magere gezicht was gespannen. Hij zag ongewoon bleek.


  De Consort bekeek hem van opzij. In het komende uur zouden veel zaken worden beslist: het voortbestaan van de Schrijn, zijn eigen lot, dat van de Mo’s en zijn eigen getrouwen, de toekomst van de Delta. Hij merkte niet hoe het zweet opnieuw in stromen langs zijn lichaam viel. Evenmin zag hij hoe de pelgrims in een lange processie rond het stenen bassin liepen dat gevuld was met water uit de bron waarboven de tempel al lang geleden was gebouwd op de fundamenten van nog veel oudere godshuizen, en die aan de Godin was gewijd. Door de poort van de eerste pyloon klonk het tweede vers van de Hymne over het nu verder lege voorplein. Donnadoe’s trekken begonnen geleidelijk wat spanning te verliezen, maar niet de intense bleekheid.


  Het gezicht was als een dodenmasker. Alle leven scheen afgetapt door zijn geconcentreerde speurtocht naar de geest van de druïde Ogal, die zich zover weg van de tempel, in het zuiden bevond.


  Plotseling ging er een schok door het vrijwel naakte lichaam van de druïde. Het scheen Skall toe, alsof de man zich werkelijk verhief van de grond; of had hij alleen zijn rug gestrekt? De druïde begon langzaam met het bovenlichaam te draaien, als deinde hij mee op een onhoorbare muziek. Er welden onverstaanbare klanken uit zijn keel, en uit zijn poriën kwam een blauwachtige, transparante nevel die dicht tegen zijn lichaam bleef hangen. Tenslotte werd hij er door omhuld als in een zetting van blauw glas.


  De Eerste Profeet van de Schrijn voelde de opwinding naar zijn keel grijpen. Dit was het moment waarnaar hij met zoveel hoop had uitgekeken. Hiervan hing alles af. Het was begonnen.


  TWAALF


  De leider van de Stam van het Gras was een oudere, pezig gebouwde vrouw met een scherpe neus en diepliggende, koolzwarte ogen. Haar grijze haar was in drie vlechten gedraaid. Haar naam was Tekmuy. Huye Roodhelm brak haar zielenboog over zijn linker knie, en gaf de ontgoochelde vrouw de stukken terug.


  Vayar kon zijn gevoelens van medelijden en schuld niet onderdrukken bij het zien van de krijgers die met gebogen hoofden hun wapens voor Huye en zijn mensen op de grond wierpen. Een verkenner had de Gras-krijgers laat in de ochtend ontdekt, terwijl ze zittend op de grond – in het pad van het naderende leger – op hun meesters wachtten. Huye had hen zijn boog getoond met het nieuwe zielenteken dat afkomstig was van de meest legendarische leider van het Gras: Kamu de Snijder. De Gras-krijgers hadden via de voorouders al vernomen aan wie hun lijf en ziel nu toebehoorden, en hadden in bewonderenswaardige zelfbeheersing hun ontzetting onderdrukt.


  Als antwoord op Vayars vragen verklaarde Maida dat hun knechtschap zou duren tot ze door daden van dapperheid en opoffering voor hun meesters de vrijheid hadden terugverdiend. In eerdere, soortgelijke situaties was het daarna wel eens tot een stammenoorlog gekomen. Maar de gevoelens waarmee een slavenstam zijn vrijheid herkreeg, hingen sterk af van de manier waarop ze door hun meesters werden behandeld. Er bestond een code, maar niet iedere leider hield zich daaraan.


  Huye Roodhelm liet de nieuw verworven krijgers hun wapens weer opnemen, en koos uit zijn eigen voorraad een prachtige boog van taxushout voor Tekmuy. Het was een gebaar dat de toon zette voor hun toekomstige verhouding. De leidster van het Gras toonde haar respect voor het geschenk door het enige ogenblikken tegen haar armband te houden, waaronder zich haar eigen, geheime, zielenteken bevond. Niet lang daarna zetten de Aia gezamenlijk hun tocht voort, op weg naar een tweede ontmoeting; deze keer met de stam van de Zon en Sharta IJzerhand.


  Sharta was de grootste mens die Vayar ooit had gezien. De bijnaam sloeg op de metalen handschoen die de leider tijdens een confrontatie met een legereenheid uit de Delta had bemachtigd en die hij, naar men zei, zelfs niet uittrok wanneer hij ging slapen. Naast deze trotse buit bezat hij verscheidene metalen slagwapens, die hij alle in zijn brede gordel droeg.


  Het enorme paard dat hij bereed, zo vertelde Maida die dicht bij haar totem in de buurt bleef, was geen Chaos-paard, maar een bevrijd dier uit de stallen van een Mo uit Bihai, wiens landgoed in de centrale Delta was gelegen. Naast de grote Aia liep een onbereden steppepaard. Dit dier leek in vergelijking met Sharta’s rijdier een jong veulen. Het was het zielenpaard van de leider, dat onmogelijk Sharta IJzerhand zou kunnen dragen.


  Na de plichtplegingen gaf Huye Roodhelm uitleg over de gewenste gezagsstructuur. Sharta accepteerde de voorstellen zonder commentaar. En de ruiters van de Zon sloten zich bij Huye’s krijgsmacht aan, die nu indrukwekkende proporties had aangenomen.


  Het was inmiddels halverwege de middag. Vayars beenspieren waren totaal verkrampt. En hij vroeg zich werkelijk af, of hij ooit nog weer normaal zou kunnen lopen. Maar hij klemde zich vast met dezelfde verbetenheid waarmee hij de albino in de gaten hield.


  Maida bleef naast hem rijden. Haar oorketting rinkelde zacht tegen haar ranke hals. Ze had kleurige vogelveren door de schakels gehaald, zag Vayar. Ook haar vlecht was van veren voorzien. Haar zelfverzekerdheid was gegroeid dankzij de eer die ze op zich had geladen. Ze straalde trots en kracht uit, en Vayar betwijfelde een moment sterk of hij zich ooit van haar controle zou kunnen ontdoen.


  Deze laatste dagen waren ontluisterend voor hem. En het feit dat hij zichzelf het recht van een levende totem had verworven door zijn mislukte ontsnappingspoging deed daaraan niets af. Hij kon maar één positief aspect ontdekken aan zijn huidige situatie, en het was een fascinerend aspect: zijn rijdier. Hij had in de omgeving van grootvaders Heiligdom enkele keren een rit gemaakt, ondanks zijn ontkenning tegenover Maida van dat feit. Maar de paarden die hij bij die gelegenheden had bereden, waren afgezadelde rijdieren van reizigers of pelgrims geweest. Hij had nooit om toestemming gevraagd, simpelweg het geschikte moment afgewacht en het dier uit de stal mee naar buiten genomen wanneer de eigenaar lag te slapen in zijn kamer, of bezig was met een langdurige gebedscyclus.


  Het verschil tussen zijn voorgaande ervaringen en deze rit was van essentiële aard. Het steppepaard begreep zonder enig signaal wat hij wilde. Dit schonk hem een gevoel alsof het zijn gedachten las, en hem soms zelfs onhoorbare adviezen influisterde. Alle dieren waren zichtbaar nerveuzer dan eerder het geval was geweest. Ze vertoonden een toenemende onrust waarvan Vayar de oorzaak niet begreep. Hij besefte dat hij als partner van zijn rijdier nooit zo goed zou worden als de Aia, die bij wijze van spreken op een paardenrug geboren werden – misschien was dit laatste ook wel letterlijk zo. Bovendien zagen ze in de dieren de wedergeboorte van voorouders wier zielentekens waren vergaan, en met wie ze probleemloos konden communiceren, naar Vayar zelf kon vaststellen.


  Voor zover de jongen bekend was, vertoonde een door de Delta geronseld dier uit de Chaos na enige tijd het normale gedrag van een paard dat in de Delta was gefokt. Aangezien er bij het afrijden nooit sprake mocht zijn van mishandeling door het breken van de geest van het dier, bleef het verschil tussen de paarden in het ene en het andere gebied raadselachtig.


  Als er waarheid stak in de opvattingen van de Aia, en Vayar wist zo gauw geen betere verklaring, hoe was het dan mogelijk dat geen andere Delta-bewoner dit feit erkende? Of was het eenvoudig zo dat men zich liever schikte in de opvattingen van de Schrijn dan zich de beschuldiging van ketterij op de hals te halen?


  Vayar gaf zich over aan dergelijke overdenkingen om niet steeds te worden herinnerd aan de kramp in zijn benen, de schrijnende pijn aan de binnenzijde van zijn dijen: de toenemende ongemakken van het berijden van een steeds rustelozer wordend steppepaard.


  Plotseling echter kwam er een fluitsignaal van voor uit de colonne, die zich sinds de laatste samenvoeging in een dubbele rij bewoog. Vayar schrok op toen Maida onverwachts van hem vandaan en naar voren reed. Ze zat diep gebogen over de rug van haar zielenpaard, om zich in grote haast bij haar vader te voegen voor in de stoet. De marsorde werd verbroken toen de ene na de andere ruiter begon te galopperen.


  Paarden hinnikten angstig, en moesten voor het eerst sinds Vayar zich onder de hoede van de Aia bevond, met de handen worden gerustgesteld. Huye’s paard steigerde. En het lukte de aanvoerder ternauwernood zijn dier te kalmeren. Ook Vayar kreeg nu zijn handen vol aan zijn eigen paard, dat met de oren draaide en met de ogen rolde, alsof het een visioen uit een nachtmerrie te zien kreeg. Vreemd genoeg werd ook Vayar zelf bevangen door de emoties van een sinister voorgevoel, als stond hij aan de rand van een rommelende vulkaan.


  Hij bevond zich alleen in de achterhoede. De neiging om zich bij de anderen te voegen was onbedwingbaar. Het gevoel moest van zijn merrie afkomstig zijn. Hij gaf aan dit verlangen maar toe. Zonder dat Hiyee daartoe was aangespoord, zette het dier zich in beweging, en ze galoppeerde op volle snelheid naar waar de anderen hun paarden tot stilstand hadden gebracht. De dieren steigerden en draaiden rond op de achterbenen.


  De stem van Huye Roodhelm klonk als een wanhopig gekrijs toen hij opeens schreeuwde: ‘We hebben ons vergist! Ziel van de Steen, vergeef ons. Misschien is het nog niet te laat!’ Het volgende ogenblik sprintte hij er vandoor. De krijgers volgden terstond, en als een ongeordende horde joegen de Aia over de steppe.


  Vayar hoefde niets te doen. Hiyee galoppeerde te midden van de anderen. En dat was precies wat Vayar wilde. Zijn angst was die van de Aia en de paarden. Hij werd gedreven door dezelfde wanhoop als zij. Er was geen ruimte in zijn denken voor iets anders dan waartoe paarden, Aia en voorouders hem aanzetten. Er ging iets vreselijks gebeuren. Iets wat zelfs de doden deed schreeuwen van panische angst.


  .


  Ogal was gereed. Hij had zijn mat uitgerold voor de tent van generaal Oswyn, en zat gehurkt in de juiste houding. Hij probeerde zijn geest tot rust te brengen, maar had moeite met zijn concentratie. Als gevolg van een grote innerlijke onrust dwaalden zijn gedachten voortdurend af van de leegte in hemzelf. En die onrust bleek niet eenvoudig te temmen, ondanks de instructies die door de leider waren gegeven om hem volledig met rust te laten.


  Van tijd tot tijd keerden er ronselaars terug met gevangen kuddes. Honderden paarden waren al samengebracht binnen de kraal die speciaal daarvoor was opgezet. Daaromheen, in een wijde cirkel en verscholen achter schilden en muurtjes van in de grond gedreven palissaden, had het grootste deel van het legioen stellingen ingenomen tegen mogelijke aanvallen van de Aia. Ogal was er zeker van dat deze ook zouden komen.


  Voor de vierde keer binnen een kwartier sloot de druïde zijn oog, en deed zijn best om de beelden van heden, verleden en voorschouw, die met de onweerstaanbaarheid van een herfststorm door zijn brein joegen, uit het hoofd te bannen. De druk was immens; de neiging om op te springen en zich over de steppe uit de voeten te maken, was bijna onbedwingbaar. Hij was zich echter maar al te zeer bewust van het belang van wat hem te doen stond. Zijn instructies waren via de seinheuvels rechtstreeks van de Eerste Profeet zelf gekomen.


  Zijn geest zocht de sfeer waaruit Cisione was verdwenen. Er was een leegte, immens groot en diep, zonder richting, zonder steunpunt om zich bij te oriënteren. Hij wist dat aan het andere eind van de verbinding, in Bihai, een geest wijd open moest staan, maar dat hielp hem niet. Het was alsof hij staande voor een diepe, kronkelende grot moest zoeken naar de uitgang, waarbij hij enkel gebruik kon maken van de echo’s van zijn eigen gedempte voetstappen. Uit alle zijgangen overstemden storende geluiden die van zijn eigen voortgang; een rumoer dat in hevigheid toenam. Het waren geluiden van angst en paniek.


  Aanvankelijk was het hem een raadsel wat de oorsprong van deze storingen was, totdat hij plotseling besefte dat zijn eigen angst en de emotionele lading van zijn voorschouw de Aia en hun zielendieren moest hebben bereikt. Ze waren op weg naar hier!


  Terstond vluchtte hij weg voor hun stemmen van angst en ontzetting, en hij haastte zich door het labyrint van Cisione’s leegte uit de psychische storm vandaan. Dit lukte maar half, ofschoon hij tot zijn verrassing het andere eind ontdekte: de druïde Donnadoe die zijn beelden zou doorgeven naar de pelgrims in Bihai en naar de toekijkende Profeten en pelgrims.


  De verbinding werkte voor een deel naar twee kanten, ofschoon de andere druïde geen bewuste beheersing als zender had. Het was eerder de interferentie met zijn eigen signaal, dat Ogal bespeurde en dat zich vertaalde als muziek: de Hymne van Cisione. De kracht van de hymne was een geschikt punt om zich aan vast te klampen; geschikter dan de geest van Donnadoe. Het was immers de bedoeling dat de beelden die hij naar Bihai zou zenden niet in het brein van de ontvanger zouden blijven steken, maar zich zouden manifesteren buiten de stoffelijkheid van deze druïde.


  Nu de verbinding er was, voelde hij Donnadoe’s opwinding. En het duurde een tijd voor hij de geest van de ontvanger tot rust en openheid had gebracht, en tot vertrouwen; de sleutel waardoor een dergelijk contact mogelijk werd.


  Ogal voelde dit alles aan, als gevolg van de contacten die Cisione met menselijke geesten had gelegd, en waarvan de sporen aan de rand van de leegte nog als een bruikbaar reservoir van kennis aanwezig waren. Het was de eerste keer in de geschiedenis van Cisione’s gilde dat een verbinding als de huidige, waarvan de mogelijkheid al veel langer was onderkend, ook werkelijk werd toegepast. Dit maakte de hele gebeurtenis op zijn minst tot een gevaarlijke onderneming.


  Nu de verbinding was gelegd, begon Ogal te zoeken naar een beeld uit zijn eigen geheugen, dat geschikt was; een beeld van de Godin. Het was niet moeilijk zijn meest dierbare ervaring met de godheid tevoorschijn te halen. Veel ingewikkelder was het om deze herinnering vorm te geven. Het beeld moest detail voor detail worden opgebouwd.


  In opperste concentratie zette Ogal zijn brein aan het werk. Spoedig kwam de druïde er achter dat het construeren van een getrouw beeld door allerlei factoren werd bemoeilijkt. Niet in de laatste plaats doordat deze herinnering tevens zijn laatste contact met Cisione was geweest. Dicht bij de opgeroepen gebeurtenis bevonden zich andere, verontrustende herinneringen die hij nog niet had verwerkt. De losse einden daarvan hadden voortdurend de neiging zich te verweven met de voorstelling van de Godin die hij in al haar majesteit trachtte te tonen.


  Haar liefdevolle, ernstige en onbeschrijfelijk mooie mond vertrok zich tot de woeste grijns van een strijdende krijger op de seinheuvel. De kromming van haar ranke rug was onverwacht in een ruw touw gevat en eindigde als de schoften van een in paniek steigerend steppepaard. De Goddelijke haren veranderden in bloed dat uit de keel van de seiner spoot.


  Dergelijke mutaties en vervormingen brachten de druïde tot ontzetting, en het kostte hem de grootste moeite de ongewenste veranderingen weer ongedaan te maken.


  Het beeld was gereed. Met zijn totale geest koesterde Ogal het resultaat. Maar het was een stilstaand beeld; niet dat wat hij zou zenden. Daarvoor ontbrak nog een belangrijke dimensie. Wat de Consort wenste was de levensechte aanwezigheid van de Godin zelf; tenminste iets wat daar als een omgekeerd spiegelbeeld op leek, en dat geen twijfel liet bestaan in de mening van de toeschouwers.


  Het duurde een eeuwigheid in deze tijdloze toestand, vóór Ogal het aandurfde een deel van zijn controle op de innerlijke voorstelling los te laten. Hij moest er voldoende zeker van zijn, dat de samenhang zichzelf in stand hield wanneer het beeld eenmaal juist was opgebouwd. Hij voelde zich als iemand die een figuur uit zachte en natte klei had gemaakt, en die bevreesd was dat zijn creatie in elkaar zou zakken zodra hij deze losliet.


  Zijn pogingen werden bemoeilijkt doordat er geluiden uit de omgeving tot hem begonnen door te dringen, en voor afleiding zorgden: geluiden met scherpe pieken en uithalen. Hij kende de aard van de storing en weigerde er aan te denken. Hij had de oorzaken al lang genoeg van tevoren voorzien en voorvoeld. Wat er op dit moment om hem heen gebeurde, was wel het laatste dat hij nu kon gebruiken.


  Krampachtig, en zo volledig als mogelijk was, sloot hij zijn geest van de buitenwereld af. De voorstelling van Cisione was ondanks de korte hapering van zijn controle nog vrijwel intact. Er zat een lichte golving in de voorstelling, alsof de goddelijke vrouwe in het water werd gespiegeld. Ogal slaagde er in, de trilling tot rust te laten komen. Hij was werkelijk aan het eind van zijn vermogens. Misschien had hij nog juist een sprankje beheersing over, om de Godin te laten glimlachen. Dit was, voor wie deze gebeurtenis nog nooit eerder had waargenomen, overweldigend genoeg – en niet minder voor de anderen.


  Toen Cisione’s mondhoeken licht begonnen te krullen, verloor hij opnieuw een moment zijn greep op de voorstelling. De Godin begon grijnzend te vervagen.


  ‘Nee!’ riep zijn inwendige stem smekend. ‘Blijf bij me. Laat mij niet alleen in deze leegte en met de binnendringende wanhoop!’


  Uit alle macht trok hij de voorstelling binnen het kleine veld van zijn controle. Haar gestalte boog zich over hem heen, fluisterde zijn naam, en eindelijk voelde hij zich gekoesterd door haar goddelijke kracht. Beter dan dit zou het niet worden, besefte hij. Nu zou hij haar moeten loslaten en overgeven aan die ander, ver weg in de Schrijn.


  Deze gedachte deed zoveel pijn dat hij tegen beter weten in aarzelde. De voorstelling die hij had gecreëerd, was zo volledig en had nu zo’n innerlijke samenhang dat deze eindelijk een leven van zichzelf bezat op dit magische niveau. Met een immense spijt, een allesoverheersend gevoel van verlies, dook de druïde uit zijn trance naar buiten, tot voorbij de rand van de leegte. Tegelijkertijd duwde hij de voorstelling van Cisione over de afgrond tussen hem en de druïde in Bihai.


  .


  De indrukken van buitenaf waren overweldigend. Niet langer vormde de vlakte een beeld van gedisciplineerde ordening. De Aia waren gekomen. Ze bestookten de buitenste verdedigingsgordel met pijlen en speren, metalen zwaarden en vuurstenen steekwapens. Met ontzetting stelde Ogal vast dat de nachtmerrie van zijn voorschouw met de werkelijkheid was samengekomen.


  De felheid waarmee de nomaden aanvielen, overtrof alles wat hij eerder had gezien en meegemaakt. Van hun standpunt uit bezaten ze daartoe ook alle redenen. Terwijl een deel van het leger uit de Delta een ondoordringbaar schild in stand hield, was een ander deel de kraal binnengegaan. Paarden wierpen in paniek de voorbenen in de lucht. Ze trapten woest naar achteren, waarbij ze elkaar verwondden met de hoeven. Wit schuim uit paardenmonden vloog als de toppen van een onzichtbare branding over de kudde. Opspattende fonteinen speeksel, een vlokkige nevel rond woest zwaaiende hoofden, vermengde zich met manen, droop over de okerkleurige ruggen van de steigerende steppepaarden. Blinkend oogwit, gehinnik in doodsnood. Het wit mengde zich met rood terwijl de soldaten van de Schrijn zich naar het centrum van de kraal werkten; bezweet, bebloed. Met moeizame stappen klauterden ze over de lijven van paarden die ze hadden gedood.


  Het was een slachting die zijn weerga niet kende. De ultieme slag tussen twee culturen, waarbij het, in weerwil van de opstelling rond de kraal, duidelijk was dat de aanvallers in feite de verdedigers waren.


  De lucht was gevuld met een gekrijs alsof twee rotsen langs elkaar schuurden. Niet alleen de Aia schreeuwden en gilden om hun paarden, maar ook de slachters huilden en krijsten om wat zij moesten doen. Ruiters wierpen zich op het levende schild van de verdedigers. Het schild brak. Soldaten sneuvelden jammerend van pijn, en werden onder paardenhoeven vertrapt.


  In een verstarring van puur afgrijzen keek Ogal toe terwijl een grote hengst, overdekt met bloedende wonden, over de omheining sprong en vervolgens recht op hem af rende. Een Aia-krijger was er in geslaagd om door te dringen tot de kraal. Hij klemde zich vast aan de rood-besmeurde hals van de hengst, terwijl de jonge soldaat die had getracht het dier te doden, in panische angst voor de woeste, schuimbekkende krijger bovenop de rug van het paard was gesprongen.


  Door het extra gewicht struikelde het dier, en het zakte half door de voorbenen, maar richtte zich al voorthollend weer op.


  Ogal zat verstijfd van schrik op zijn meditatiemat. Een deel van hem was nog altijd in trance; dat deel van hem dat de voorstelling van Cisione door de sferen leidde. Als gevolg daarvan was hij niet in staat om actief te reageren. Hij kon enkel met wijd open mond – maar geluidloos – toezien hoe het dodelijk verwonde dier zonder zijn vaart te stuiten recht op hem afkoerste.


  De Aia negeerde de wilde bewegingen van de hengst, en klauterde vastberaden langs de hals omhoog naar de soldaat, die hij als met de blik van een slang fixeerde. De man uit de Delta had zijn zwaard laten vallen, en staarde angstig en schuldbewust terug. Hij opende zijn mond, fluisterde geluidloze woorden.


  Ogal hoorde de boodschap rechtstreeks uit de geest van de man. Het waren woorden vol verontschuldigingen. Maar het mocht niet baten; de Aia had hem al bereikt. Het was een man met spierwitte haren, die het aura van een recente doding aan zijn handen droeg als een zwarte handschoen.


  Het koperen mes blikkerde een moment terwijl de krijger in één woeste haal de buik van de soldaat van onder naar boven opensneed, en vervolgens zijn stervende slachtoffer van het paard duwde.


  Op dat ogenblik had de hengst de eenzaam op zijn mat zittende figuur van de druïde bereikt. Plotseling hield het grote dier zijn vaart in. Het steigerde klauwend met de voorbenen. Uit een wond in de flank spoot het bloed als een fontein, en besproeide de druïde met zijn levenssap.


  Door de manoeuvre gleed de Aia achterwaarts op de grond. Hij veerde door de knieën, zwenkte in een snelle beweging langs de achterzijde van de hengst en rende naar voren. Terwijl het paard zich weer op de voorbenen neerliet, viel het in de uitgestrekte dolk van de Aia. De reactie om zich opnieuw op te richten kon niet anders zijn dan een stuiptrekking. Nog éénmaal zwaaide het dier de voorbenen in de lucht; een plotselinge verkramping in de achterbenen gaf hem steun voor een laatste, monumentale steigering. Maar het steppedier was in feite al begonnen aan zijn dood. De Aia had het enige gedaan dat hij nog kon doen: een eind aan zijn lijden gemaakt.


  Met op de achtergrond de hoog oprijzende en hevig bebloede hengst en een hele horde schuimbekkende nomaden, draaide de witharige Aia zich om naar de druïde. Het gezicht dat op Ogal neerkeek, had niets menselijks meer. De steppeman was een met bloed besmeurde demon van haat en blinde woede. De lippen waren weggetrokken van grote witte tanden als van een doodshoofd.


  Ogal wist wat er zou gaan gebeuren. Hij had dit moment al vele malen voorschouwd, maar even zovele keren van zich afgeduwd. Nu liet het eind van de gebeurtenis zich niet tegenhouden. Het was niet eens zozeer het mes dat besmeurd met het bloed van mens en dier omlaag kwam, niet eens het naderen van de dood – die laatste leegte waarachter de druïde de volheid van het goddelijke hoopte te vinden. Maar het waren de pure slachting van al die onschuldige dieren, de waanzin van het bevel en de gehoorzaamheid, en de onverdraaglijke pijn van de Aia, die in alle monsterachtigheid nu ook de zijne was, waardoor hij volledig de controle over zichzelf verloor.


  Ogal greep zijn hoofd tussen zijn handen, klauwde met zijn nagels in zijn slapen en krijste een schreeuw, zo vol ontzetting, zo intens en heftig dat het al bijna weer gesloten kanaal met de druïde Donnadoe werd opengescheurd. Zonder dat hij er zich van bewust was, galmde zijn kreet over de eerste hof van de Schrijn. Achter dit signaal aan, dat enkel een wegbereider was voor wat komen ging, stroomden de beelden van de slachting uit over de tempel en de in afgrijzen toekijkende profeten en pelgrims. De aanwezigen in Bihai zagen zich plotseling omringd door een werkelijkheid geworden nachtmerrie.


  TWEEDE DEEL:


  Yaitrys


  DERTIEN


  ‘O, God, O, Godin; wie er ook luistert,’ dacht Kyra in een inwendige smeekbede. ‘Help Orrin. Laat hem veilig terugkomen. Ik kan niets doen. Mijn stem komt niet boven de massa uit. De menigte houdt mij tegen. Zelfs als ik het probeerde, zou ik niets kunnen uitrichten.’


  Ze deed geen enkele poging. Ze stond verstijfd toe te kijken terwijl Orrin en de andere helden hun wrakke bootjes in de branding duwden, en aan boord klauterden. De massa scandeerde hun namen, schreeuwde toejuichingen. Ze hoorde Valja gillen, en keek opzij. Ze zag Valja’s angst, maar daardoorheen wrong zich de opwinding die ze onweerstaanbaar begon te delen met de rest van het publiek. Su’s gerimpelde gezicht stond strak. Ze had zich als een moeder over Valja ontfermd. Haar zoons keken verbaasd maar ernstig toe. Geen spoor van het aan hysterie grenzende enthousiasme was van hun gezichten te lezen.


  Mayk keek niet eens naar de Helden. Aanvankelijk kon Kyra niet ontdekken waarnaar zijn belangstelling uitging. Toen begreep ze dat zijn peinzende blik de beeldengalerij gold: de tweehonderdachtenzestig vereeuwigde helden aan weerszijden van de pier en langs de kade. Er ontbrak een held, niet ver van het eind, zag ze. Enkel een stenen sokkel markeerde de winnaar van dat jaar. Maar de afstand was te groot om het jaar te kunnen lezen of de gegraveerde naam.


  Achter de laatste winnaar – die van het vorige jaar – stond al een voetstuk gereed voor een speler die nu achter de schuimende branding een bootje voortpeddelde. Wie zou het worden? dacht ze onbewust. Orrin? of de lange roodharige held aan zijn rechterzijde misschien? Of wellicht een ander? De man aan de linkerflank, die al wat ouder was, en wiens kalende schedel nu al glom van het zweet? Werd het dit jaar soms een vrouw? Die kleine donkere, recht voor het platform? De andere naast deze, even klein, maar meer gespierder van bouw?


  Er viel niets te voorspellen. De eerste hindernis moest nog komen, ofschoon er al een bootje was omgeslagen in de branding. Ondanks het hoongelach van het publiek had de atleet zijn poging niet opgegeven. Hij had, staande in de branding, het vaartuig eenvoudig opgetild en leeggeschud. Daarna was hij weer aan boord geklommen, en hij vormde nu de hekkensluiter.


  Degene vóór hem was Orrin. Hij was wat voorzichtig van start gegaan. Het leek onverstandig. De voorste twee of drie hadden misschien een kans om ongezien de Beesten te passeren, en het eerste eiland te bereiken. Als de grote waterdieren in de gaten kregen dat er mensen hun kroost kwamen storen, zouden ze zich tegen de Helden keren die dan volgden. In die groep zou zonder twijfel de eerste grote slachting plaatsvinden.


  Kyra was zo geconcentreerd op de rijzende en dalende boten die zich, naar het haar toescheen, maar langzaam van het strand verwijderden, dat Martans aanwezigheid haar pas opviel toen hij plotseling voorover tegen de balustrade begon te hangen. Zijn gezicht was bleek als was, en hij transpireerde hevig. Zijn handen trilden, terwijl hij zijn vingers zó stijf rond het hekwerk klemde, dat zijn knokkels even wit leken als het schuim van de branding.


  ‘Martan?’ vroeg ze verbaasd, en ze steunde zijn arm in een instinctief gebaar. ‘Wat is er? Ben je niet in orde?’


  ‘Laat mij maar.’ De zuiderling leunde zwaar op haar, en wreef met zijn andere hand in zijn gezicht, terwijl hij tegelijkertijd met zijn heup steun zocht tegen de balustrade. ‘Het is niets. Het gaat wel weer over. Het zal de drukte zijn. Laat mij maar.’


  Hij boog zijn hoofd diep omlaag, maakte zich van Kyra los en greep met beide handen de bovenkant van het hek beet.


  ‘Su?’ Kyra stootte de oudere vrouw aan. ‘Kun je even helpen? Martan is niet goed geworden.’


  Ogenblikkelijk schoof Su zijn kant uit. Maar de zuiderling weerde iedere verdere hulp af: ‘Nee, trek je niets van mij aan. Het gaat echt wel. Er is iets... Het is al voorbij.’


  ‘Je zult te weinig hebben gegeten. Daar kunnen we iets aan doen. Ik heb voedsel meegenomen, voor het geval er iemand honger kreeg. Hier!’


  Su nam een stuk brood uit haar gordeltas, en drukte dit Martan in de handen.


  ‘Dank je,’ Hij glimlachte vaag. Hij nam een hap en begon traag te kauwen. Toen, kennelijk om de belangstelling van zichzelf vandaan te leiden, riep hij uit: ‘Ik dacht dat jullie voor de Spelen waren gekomen? Kijk. Een van de Beesten heeft de Helden ontdekt!’


  Terstond richtte iedereen zijn aandacht weer op de Broedbaai. Een angstige zucht voer door de massa toen een gekamde rug door het water gleed. Het beest hield zijn kop onder water, om tegelijk met het onderzoeken van de vreemde bedreiging vanaf de kust, de jongen in het oog te kunnen houden. Het Beest koerste aan op een magere, blondharige Held, die zijn peddel uit het water trok en gespannen neerhurkte in zijn bootje, in afwachting van wat er zou gebeuren.


  Het Beest zwom onder hem door. Het vaartuig hobbelde op en neer, maar het eerste gevaar leek geweken. Juist had de Held zijn peddel weer in het water gestoken om zo snel mogelijk uit de buurt van het zeedier vandaan te komen, toen hij opeens met boot en al in de hoogte werd getild op de punt van een spatelvormige staartvin. Met een schreeuw viel hij weer omlaag, en hij verdween onder het oppervlak. Iets woelde onzichtbaar door het troebele water van de baai, enorme draaikolken wentelden rond het wild schommelende bootje. Het publiek hield vol ontzetting de adem in.


  Toen het water weer wat tot rust kwam, zag men het grote reptiel wegzwemmen in een kaarsrechte koers naar zijn soortgenoten: de echte bedreiging voor zijn jongen. Het publiek zuchtte. Het gevaar was voorbij. Maar waar was de Held die door het Beest in de lucht was geslingerd? Hij moest ongedeerd zijn. Er was geen spoor van bloed in het water zichtbaar. Waar was hij dan? Had hij zich in zijn boot gehesen? Hield hij zich schuil op de bodem?


  Niemand wist het. Totdat men ontdekte dat geen van de Spelers een poging deed om verder te roeien. En plotseling, als via een collectieve telepathie, drong het tot de mensen door. Er werd gefluisterd, en de sfeer die tot dan toe gespannen maar verwachtingsvol was geweest, veranderde abrupt. Het was alsof iemand met reuzenhand een bak ijs had uitgestort over de toeschouwers. De held was opgeslokt door het monster; eenvoudig met een enkele hap. Dat verklaarde het ontbreken van bloed.


  Mayk uitte een verwensing tussen zijn stijf op elkaar geklemde tanden door. Zijn broers behielden een strak stilzwijgen.


  ‘Is dit normaal voor de Spelen?’ vroeg Kyra kleintjes. Ze besefte nauwelijks wat ze vroeg.


  ‘Niet echt,’ antwoordde Sith. ‘Het komt vaker voor, dat wel. Maar meestal toont een Beest zich vijandig, en wil de bedreiger van zijn jongen verjagen of verminken. Dat feit geeft een Speler nog een zekere kans. Maar dit jaar zijn de Beesten vroeger dan anders in de baai gearriveerd. Ze zullen het water hier wel leeggevist hebben.’


  Een nieuwe kreet uit het publiek deed Valja in Kyra’s armen vluchten. Een drietal Beesten had het gecirkel rond hun territoria gestaakt, en was op weg naar de boten.


  .


  Toen de Aia, als met de dood op de hielen, voortjoegen over de steppen was Hiyee dicht in de buurt van de andere paarden gebleven. Langzaamaan werd Vayar zich bewust van wat hij aan het doen was. De hysterische angst ebde weg, waarschijnlijk omdat hij geen echte Aia was, en hun voorouderwereld niet deelde. Hij klemde zich vast aan de manen van het op hol geslagen rijdier, en trachtte het met woorden tot kalmte te brengen.


  Hij had er geen idee van, wat de paniek van paarden en hun ruiters kon hebben veroorzaakt. Hij herinnerde zich een zwaar noodlotsgevoel. Maar hoe dan ook, er bestond geen mogelijkheid zich aan de algemene opwinding te onttrekken. Hiyee reageerde niet meer op zijn wensen; evenmin had welk commando dan ook enig effect. Vayar gaf zijn pogingen maar op, en liet het dier doen wat het wilde. Tenslotte bereikten de ruiters de plaats waar het leger uit de Delta zich had opgesteld rond de grootste kudde paarden die Vayar ooit bijeen had gezien.


  De Aia cirkelden rond hun achter schilden en smalle palissademuurtjes verscholen tegenstanders, op zoek naar een zwakke plek. Voortdurend voerden ze schijnaanvallen uit om de soldaten van de Schrijn in verwarring te brengen. Vayars paard rende mee, zonder dat hij er zelf enige invloed op kon uitoefenen. Meerdere Aia schenen dezelfde problemen te hebben. Hun paarden maakten vreemd genoeg de indruk in doodsnood te verkeren, alsof iemand ze verhinderde een veilig heenkomen te zoeken voor een ramp die op het punt stond ze te treffen.


  Toen de slachting begon, was Vayar even ontzet als de anderen, evenzeer bevangen door redeloze woede als de Aia, wier gevangene hij was. Hij gebruikte zijn lans veelvuldig. Maar anders dan sommigen van de paardenmensen slaagde hij er niet in, om door de verdediging heen te dringen. Achteraf betwijfelde hij zelfs of hij iemand serieus had verwond.


  Maar groter dan zijn woede – hoe heftig en intens die ook mocht zijn – was zijn angst. Hij had zich in zijn leven vele voorstellingen van oorlog en strijd gevormd. Maar niets had hem ooit kunnen voorbereiden op deze uitbarsting van haat en zinloos geweld tegenover onschuldige dieren.


  Hij had geen reden de Aia een warm hart toe te dragen. Maar bij het zien van de door de Schrijn verordonneerde slachtpartij schaamde hij zich diep voor zijn achtergrond als Delta-man.


  Hij was voortdurend bevreesd dat de blinde razernij en uitgelokte agressie van de Aia zich tegen hem zouden keren. De enige manier om dat te voorkomen, was even fel te keer te gaan als zij; wat hem weer in situaties bracht waarin zijn angst de boventoon voerde.


  Op een zeker moment was hij er in geslaagd – meer door geluk dan strijdkundige vaardigheid – een verdediger over zijn eigen schild te laten struikelen. Het was een soldaat van zijn eigen leeftijd, en net als hijzelf bezig aan zijn eerste gevecht, De ogen van de jongen stonden wijd open van angst, als stond hij tegenover een geharde veteraan, in plaats van tegenover iemand die onder andere omstandigheden een kameraad had kunnen zijn. De tranen liepen de jonge soldaat over zijn wangen, zowel vanwege de strijd tegen de menselijke vijand als door de dood van de gevangen steppepaarden.


  Misschien waren het de tranen waardoor hij niet goed zag wat hij deed. In ieder geval viel hij naast de voorhoeven van Hiyee bovenop zijn schild. Zijn rug lag open en bloot voor Vayars lans. Maar Vayar had geen oog voor de gevallen soldaat; enkel voor het zwaard dat de jongen had losgelaten, en dat door het gras buiten bereik gleed.


  Hij liet zich haastig van Hiyee’s rug glijden, en griste het wapen weg. Zijn tegenstander was overeind gekrabbeld. Hij stond nu enkel met het van maliën voorziene, houten schild in de hand, maar zonder middel om zich actief te verdedigen.


  Plotseling werden de ogen van de jongen groot van verbazing toen hij zag dat hij niet tegenover een Aia stond.


  Vayar riep de verbouwereerde jonge soldaat toe: ‘Probeer in leven te blijven, net als ik.’


  Toen wierp hij hem zijn Aia-lans toe, en sprong weer op Hiyee’s rug. Het dier had een opvallende verandering ondergaan. Nu de grootste schok van wat er gebeurde, was uitgewerkt, leek het wel of de ziel van het paard verdwenen was. Het draaide weliswaar angstig met de oren, toonde regelmatig veel oogwit, maar voegde haar bezwete lijf naar de aanwijzingen van haar berijder. Het was Vayars wens om zo snel mogelijk bij de jonge soldaat vandaan te komen. Deze kon wel eens op het idee komen, zijn wapen te gebruiken tegen iemand die hij zonder twijfel als een verrader van de Delta zou beschouwen: een afvallige van de Schrijn.


  In dat laatste zou hij absoluut gelijk hebben gehad. Vayars enthousiasme voor de Schrijn was al flink afgenomen sinds hij had ontdekt dat grootvader had deelgenomen aan de opstand van Dezirrha. Maar nu, terwijl hij getuige was van de grootste wandaad uit de geschiedenis van het rijk van de Godin, wist hij dat hij voor altijd haar tegenstander zou zijn.


  Enkele krijgers waren er inmiddels in geslaagd de verdedigingslinies te doorbreken, en door te dringen tot de opgesloten kudde, waarvan al een aanzienlijk deel was gedood. De Bihaianen kregen eindelijk hun trekken thuis. Nu werden er slachters gedood. Zelfs de aanvoerder – een al wat oudere man met een ringbaard – stond, omcirkeld door een groep getrouwen, bloot aan het aanvallend geweld van verbeten steppekrijgers.


  Vayar voelde zich een stuk beter nu hij in het bezit was van een zwaard. Hij zocht gespannen naar een manier om weg te komen. Hij had genoeg voor de Aia gedaan, oordeelde hij. En in deze chaos hadden de Aia wel iets beters te doen, dan op hem te letten.


  Toen, als een beeld uit een droom, dat geen achtergrond kent, geen echte omgeving, zag hij Hyron Witlok over een groep verdedigers springen. De achterbenen van zijn paard raakten een officier aan het hoofd. Er ontstond een hapering in de verdediging toen verscheidene soldaten de getroffen man wegdroegen.


  Ondanks Vayars angst, ondanks het besef dat hij wellicht zijn laatste kans op vrijheid liet lopen, aarzelde de jonge dief niet lang. Zeker, hij wilde de vrijheid terug, heel graag zelfs. Maar voor daarvan sprake kon zijn, had hij nog een rekening te vereffenen. En er zou beslist geen tweede kans komen. Hij wendde Hiyee en sprong tussen de in verwarring verkerende verdedigers door, terwijl hij geen moment de over de rug van zijn paard gebogen albino uit het oog verloor.


  Hyron liet zich van zijn rijdier glijden, en kroop onder het hek van de kraal door. Vayar hield zijn paard in. Hij bewoog zich naar een plaats waar een betrekkelijke rust heerste. Van daaruit keek hij gespannen toe. Hij zag dat de Aia-leider over de kadavers van paarden heen klauterde, met in zijn vuist een koperen dolk geklemd.


  De albino was op weg naar een schitterend steppepaard, een roodbruine hengst met witte manen, die zich uit alle macht verzette tegen de Delta-man die probeerde hem te doden.


  De noorderling had het dier beklommen, en het al verscheidene zware verwondingen toegebracht.


  Juist toen de soldaat zich gereedmaakte voor weer een diepe stoot met zijn dolk, sprong Hyron naar de hals van het paard. Het dier steigerde. De albino werd mee omhoog geslingerd, maar bleef verbeten vasthouden. Het paard zwenkte in paniek opzij, en sprintte tussen de lijken van zijn soortgenoten door.


  Toen, in een machtige sprong, gleed het koninklijke dier over het hek van de omheining. Het kon niet anders dan een van zijn laatste heldendaden zijn.


  Vayar zag hoe de albino op de rug van het paard wist te komen, en met een verbeten uithaal van zijn dolk de soldaat ter dood bracht. De hengst steigerde.


  Hyron liet zich op de grond glijden, sprong voor het paard en hielp het in een haal uit zijn lijden. Nog eenmaal toonde het dier zijn kracht, toen viel het dood ter aarde. Vayar kon niet anders dan de moed van de albino bewonderen, ofschoon hij evenzeer door afgrijzen werd vervuld. Hij herinnerde zich hoe Hyron Witlok in grootvaders heiligdom een priester van de Schrijn had vermoord.


  Hij vroeg zich plotseling af wat hem had bezield toen hij meende deze meedogenloze moordenaar met zijn daden te kunnen confronteren. Hoe kon hij zich ooit met deze krijger meten? Hij had zijn handen al vol aan zijn rijdier dat met een wild briesen en het zwaaien van het hoofd reageerde op de alomtegenwoordige geur van bloed.


  De albino kreeg de magere man in het oog die vlak voor het gevallen paard op een mat zat neergehurkt, en die schreeuwde van angst en ontzetting. Het was zonder twijfel een druïde. Iedereen wist dat deze heilige mensen ongewapend waren. Een ogenblik stond Hyron even verstrakt als de van een afstand toekijkende Vayar. Toen boog de krijger zich over de druïde heen. Als vanzelf kwam ook Vayar in beweging. Hij dacht aan grootvader, en besefte dat de albino opnieuw op het punt stond iemand te doden die zich niet verdedigen kon. Vayar zag de hand met de bebloede dolk omhoog komen. Zijn oude haat welde op. Hij dacht niet na over zijn actie, maar gaf Hiyee de sporen, terwijl hij zijn arm met het zwaard in de hoogte bracht. Hij sloeg het wapen neer, op hetzelfde moment dat de albino toestak.


  Vayar had nauwelijks het benul gehad om goed te richten. Zijn zwaard raakte Hyron opzij tegen het hoofd, en kliefde voor een deel zijn schedel. Door de kracht van de slag viel de Aia opzij. Er was geen sprake van dat hij ooit nog overeind zou komen, zag de jongen. Hij voelde geen enkele voldoening, enkel afgrijzen, terwijl hij voor zijn geestesoog de albino weer zag opstaan. Misschien was het zijn ziel die zich van het slagveld verhief, misschien was het enkel verbeelding. Instinctief liet hij Hiyee zwenken, maar draaide zich vervolgens terug naar de plek van zijn genoegdoening.


  ‘Dit was de laatste betaling, grootvader,’ mompelde hij voor zich heen. ‘Ik ben je niets meer schuldig.’


  Hij bukte zich om de heilige man overeind te helpen. Maar tot zijn ontsteltenis zag hij dat zijn actie voor de druïde te laat was gekomen. Hyrons mes was onder het sleutelbeen naar binnen gedrongen, en stak nog in de wond. Toch leefde de magiër nog. Hij zat zelfs nog overeind, maar was bezig zijn evenwicht te verliezen.


  Haastig liet Vayar zich van de rug van zijn paard glijden. En terwijl hij het dier bij de manen vasthield, uit angst dat het in deze gruwelijke onrust weg zou lopen, hielp hij met zijn vrije hand de druïde in liggende houding.


  Maar dat was niet wat de druïde wilde. De man probeerde weer overeind te komen, maar daarvoor was hij al te zeer verzwakt. Hij gaf zijn pogingen op, en liet zich achterover zakken, terwijl hij Vayar in het gezicht keek. Dat hij geen Aia zag, maar een Deltabewoner stelde hem overduidelijk gerust. Met een van pijn vertrokken gezicht sloot hij een moment zijn oog. Toen hij weer opkeek, viel er een bijna serene uitdrukking in zijn blik te lezen.


  Hij nam Vayars hand en mompelde met hortende stem: ‘Er is vandaag iets... vreselijks gebeurd. De Godin is...’ Zijn gezicht vertrok opnieuw van pijn. ‘Geef het paard water,’ zei hij tenslotte met een diepe zucht.


  Zijn hand verslapte, en zijn hoofd draaide krachteloos opzij.


  Vayar keek een moment op de gestorven druïde neer. Maar toen sprong hij zo snel mogelijk te paard. Hij draaide het dier met een ruk weg van deze plaats van de dood. Hij haatte de Aia, verachtte zijn eigen volk. Hij had schoon genoeg van beide. Zijn maag kwam in opstand. Hij kon de aanblik van wat hier gebeurde niet langer verdragen, en zocht haastig naar een weg om het kamp en de slachting achter zich te kunnen laten.


  De opening waardoor hij was binnengekomen, bestond niet meer. Er waren wel andere bressen in de verdediging geslagen, maar daar kwamen juist Aia door naar binnen.


  Hij wendde Hiyee naar een andere kant, in de hoop dat daar nieuwe mogelijkheden waren ontstaan, toen onverwachts Maida langszij kwam. Haar borst ging wild op en neer van woede en uitputting. Er liep bloed langs haar linkerbeen. Maar er was geen wond te zien; het moest Delta-bloed zijn.


  Ze snauwde hem toe: ‘Waar ga je heen, Kai-andan?’


  Vayar hield haar met de bebloede punt van zijn zwaard op afstand, en riep vol afkeer: ‘Mijn naam is Vayar. En ik ga waar ik wil.’


  ‘Je bent van mij, Kai-andan,’ was haar reactie, terwijl ze met haar wapen in zijn richting eveneens een gebaar van kracht maakte. ‘Jij gaat waar ik ga.’


  Voor Vayar had kunnen reageren, stak ze de punt van grootvaders zwaard in zijn dij. Hij voelde een snijdende pijn, en zag tot zijn afgrijzen het bloed uit de wond opwellen.


  Maida lachte grimmig. ‘Nu draag je het teken van mijn macht over jou, Kai-andan. Een Aia laat zijn totem nooit gaan.’


  Bliksemsnel zwenkte Vayar zijn rijdier opzij, vóór ze hem voor de tweede keer had kunnen raken, en galoppeerde weg door het kamp. Over de hals van zijn merrie gebogen, joeg hij zijn rijdier recht op de verdedigers af. Met een wanhopige sprong over de hoofden van de verbouwereerde soldaten heen koos hij de vrijheid.


  Deze Delta-mensen hadden zich duidelijk nog niet ingesteld op de mogelijkheid van een aanval van achteren. Maar toen hij – terwijl hij zijn pijn verbeet – een moment vol vrees over zijn schouder keek, zag hij dat ze Maida hadden tegengehouden. Hopelijk hielden ze haar lang genoeg bezig om hem een goede voorsprong te garanderen.


  Duizelig van de pijn gaf hij over langs de flank van zijn paard. Zijn hoofd zat vol beelden van verschrikking. Nu zijn maag was gekalmeerd, joeg hij Hiyee voort over de vlakte, en van het slagveld vandaan.


  Daar, zonder dat Vayar het merkte, sneuvelde op dat ogenblik generaal Binoe Oswyn: militair gouverneur van Machvoda, van drie kanten tegelijk getroffen door vuurstenen sabels.


  VEERTIEN


  De slag op de steppen van de Aia had heel ergens anders nog een leven geëist. Dit slachtoffer viel in Bihai: het minder getalenteerde brein van de druïde Donnadoe had de gruwelijke indrukken uit het zuiden niet kunnen verwerken. Een bloeding in de hersenen maakte een eind aan Donnadoe’s leven op het moment waarop de paniek in de Schrijn compleet was.


  Beelden van stervende paarden, meer dan levensgroot; woeste, met bloed overdekte krijgers; vertrokken maskers van krankzinnige ruiters, hun tanden ontbloot, hun zwaarden fonkelend en flitsend, joegen over de menigte, en verdreven het beeld van de Godin, voor wie iedereen op zijn knieën was gevallen.


  De pelgrims probeerden gillend en schreeuwend te ontkomen aan deze wezens van de hel. De deuren van de eerste hof werden uit hun scharnieren gerukt door het geweld van de massa die zich door de smalle opening perste naar de veiligheid van het plein. Maar ook daar werden ze opgewacht door visioenen van slachting en waanzin, als gevleugelde demonen die op hen neerdoken met geopende, bloeddruipende muilen. Mensen klauterden over elkaar heen, vertrapten elkaar bij hun poging te ontsnappen aan de zwevende gruwelen, ofschoon ze in het vuur van het moment niet beseften, dat niemand werkelijk door deze wezens uit een nachtmerrie werd geraakt.


  De Eerste Profeet stond verstijfd boven de menigte. Voor hem stond de tijd stil, terwijl hij in dat schijnbaar eeuwigdurend moment besefte dat voor hem alles was afgelopen. Naast zich hoorde hij iemand prevelen: lang vergeten gebeden, door de Schrijn onderdrukte bezweringsformules uit een tijd van bijgeloof.


  Het was de naamloze monnik die vermoedelijk zelf niet eens besefte wat hij zei. Maar het aanroepen van oude fetisjgeesten van het vissersvolk dat ooit in paalwoningen boven het water van de riviermond had gewoond, slaagde er in om de Consort uit zijn verstarring te rukken. Skall draaide zich om, en gaf de monnik een klinkende slag in het gezicht. Dat bracht de man tot zwijgen en uit zijn voorvaderlijke trance.


  ‘Lever je pij in, ketter!’ De Consort beet de hevig geschrokken monnik de woorden toe: ‘Verdwijn uit de stad van de Ware Godin!’


  Toen nam hij Tweede Profeet Tawayn MoHill bij de mouw, en trok hem mee in de richting van de trap.


  ‘Consort?’ Tawayn trachtte struikelend over de treden, zijn meerdere bij te houden. ‘Wat is er gebeurd? Waar komen die afgoden vandaan? Hoe hebben ze in de heiligheid van de Schrijn kunnen doordringen? Moeten we niet...’


  ‘Zwijg, Tawayn. Dat zijn geen afgoden. Het zijn beelden van wat er ver in het zuiden gebeurt. Er is iets mis gegaan. Maar dat doet er nu niet meer toe. Er is geen tijd meer voor uitleg. Kom!’


  Skall haastte zich met de Tweede Profeet door de gangen van de Schrijn, in de richting van het Allerheiligste. Hij vermeed de plaatsen waar de tempelwacht gewoonlijk patrouilleerde. Een enkele maal waren de voetstappen van rennende soldaten te horen in een zijgang. Hij vermeed ook de refter, waar een aantal lagere profeten en monniken hun toevlucht had gezocht.


  Toen ze de voorlaatste kapel hadden bereikt, en Skall aanstalten maakte de meest gewijde ruimtes binnen te gaan, verzette Tawayn zich.


  ‘Consort,’ Hij deed een poging om zich uit Skalls greep los te rukken. ‘Het is mij niet toegestaan om verder te gaan dan de mat voor de deur.’


  Angstig liet zich op zijn knieën vallen. Maar de Eerste Profeet trok hem weer overeind.


  ‘Bij deze geef ik je toestemming. Ik wijs jou aan als mijn opvolger.’


  ‘Maar Consort. U bent nog niet...’


  ‘Nog niet gestorven? Wel, dat zal niet lang meer duren. En degenen die mijn leven wensen te nemen, zullen zich niet laten weerhouden door een deurmat!’


  Hij opende de deur en leidde Tawayn naar binnen. Tawayns eerste indruk was er een van diepe duisternis. Maar zijn ogen wenden snel aan de veranderde omstandigheden. Hij keek omhoog. Er brandden minuscule lichtjes hoog in de muur, boven de zoom van inktzwarte draperieën die de wanden aan het gezicht onttrokken.


  De ruimte zelf was een hoge, smalle zaal. Achterin bevonden zich dubbele deuren, beslagen met een patroon van gouden vleugels. Deze overlapten elkaar, en omsloten het teken van de zon, waarin een gelaatsmasker van hetzelfde materiaal zichtbaar was. Het was een sereen vrouwengezicht: Cisione!


  Opnieuw liet de Tweede Profeet zich op zijn knieën neer.


  ‘Geen tijd voor die onzin, Tawayn,’ sprak Skall haastig. Hij trok ongeduldig zijn opvolger weer overeind. ‘Ze is er trouwens niet. Kom, ik wil je nog een ding laten zien. Daarna wil ik dat je luistert naar wat ik te zeggen heb.’


  Hij troonde de ander mee naar de gouden deuren. Met een beslist gebaar opende hij voor het eerst van zijn leven de meest gewijde ruimte van de tempel voor een ander dan zichzelf. Het was aardedonker in het Allerheiligste.


  Skalls stem haperde, toen hij als in trance sprak: ‘Dit is de Schrijn van de Godin. Er staat een ligbed. Meer ruimte is er niet. Als ze verschijnt, dan...’ Hij slikte even bij de herinnering aan zijn zoete nachten met Cisione. Maar toen vervolgde hij: ‘...dan is deze ruimte verlicht door de vele zonnen van het Godenland, vallen de muren weg, en men waant zich in een onmetelijk paradijs. Mijn voeten staan in het wuivende gras; ver weg liggen besneeuwde bergen. De Godin neemt mij mee naar een ijsgrot of een eiland in het meer. Soms dwalen we door de bergen, langs klaterende stromen van het zuiverste zilver of goud. Soms leidt ze mij binnen in een hal met zuilen zo hoog als de hemel zelf. De grond is als de huid waarop legendarische koningen hun heldinnen beminden.’


  Hij schudde zijn hoofd, sloot vervolgens abrupt de deuren van de Schrijn voor de verbaasde Tawayn.


  ‘Misschien zal ze nooit hier terugkeren. Maar ze is niet werkelijk uit de wereld verdwenen. Ze is er, ergens daar buiten. En daar buiten is ook de Sleutel, Profeet. Vind haar. Vind de Sleutel!’


  In het schemerdonker vielen zijn gelaatstrekken niet goed te onderscheiden, maar er glansde vocht op de wangen van Skall MoDayoe. Hij plaatste zijn handen op de schouders van de Tweede Profeet en zei, nu opnieuw met vaste stem: ‘Ik weet dat je al lange tijd je zinnen op de opvolging hebt gezet, Tawayn MoHill, en dat een deel van de tempelwacht alleen aan jou gehoorzaamt.’


  ‘Maar Consort. Ik...’


  ‘Het doet er niet toe. Ik zou in jouw plaats hetzelfde hebben gedaan. Ik verzeker je zelfs, dat je deze eigen wacht de eerstvolgende dagen hard nodig zult hebben. Er is een samenzwering gaande om de macht van de Schrijn omver te werpen. En de verraders komen uit onze eigen gelederen.’


  ‘Priesters?’ vroeg Tawayn geschokt.


  ‘Dat weet ik niet. Het is mogelijk dat er Profeten bij betrokken zijn. In ieder geval gehoorzaamt de tempelwacht voor een deel niet aan de Consort, maar aan de Mo’s.’


  ‘Ik geloof dat ik u niet goed heb gehoord, Consort. Wilt u beweren dat de macht van de Schrijn in handen van leken is?’


  ‘Veel erger, Tawayn. In handen van ongelovigen.’


  Toen vertelde hij in zo direct en zo kort mogelijke bewoordingen wat er gaande was. Hij gaf de geschokte Tweede Profeet duidelijke instructies voor zijn opvolging, en drukte hem op het hart de eerste maatregelen onmiddellijk te nemen, vóór er iemand op de hoogte was van de wisseling van het Consortschap.


  Tenslotte zei hij: ‘Ga nu snel, Tawayn. Ik heb vertrouwen in jou. Je hebt je jarenlang weten te beheersen, instructies opgevolgd, verbindingen opgebouwd, jezelf verzekerd van aanhang onder de tempelwacht, ofschoon je er geen vermoeden van had dat ik daarvan op de hoogte was. Jouw geloof is onaanvechtbaar. Lange tijd heb ik geaarzeld tussen jou en Odon Denee. Hij is goed; in sommige opzichten een beter leider. Maar hij is te ondernemend, te impulsief. Dat ligt in zijn aard, en zal niet door de tijd milder worden, vrees ik. Toch: hou hem aan, is mijn advies. En hou hem in het gareel.’


  Hij sprak snel, om zo weinig mogelijk tijd te verliezen bij wat hij nog kwijt wilde: ‘Ga, met het teken van het Consortschap.’ Hij nam een dunne gouden ketting van zijn hals. Aan de ketting hing een medaillon waarop een voorstelling van de Godin was gegraveerd, en waarin een lok van haar haar werd bewaard.


  Tawayn had het kleinood nog nooit gezien, hoewel hij net als iedereen op de hoogte was van het bestaan van Cisione’s liefdesgeschenk. Nu voelde hij het koude metaal rond zijn hals glijden.


  ‘Ik blijf hier,’ sprak Skall vastberaden, ‘en zal niet wachten tot de soldaten van de Mo’s mij komen doden.’


  Hij omhelsde zijn opvolger, en draaide zich toen om naar de Schrijn. Hij boog zijn rug, alsof hij wilde neerknielen. Tawayn rukte onverwachts een dolk tussen zijn kleren vandaan, en stak deze met volle kracht in Skalls rug.


  De Eerste Profeet wist zich – volkomen verbluft – half om te draaien. Hij kreunde, alsof hij nog iets wilde zeggen. Toen zakte hij levenloos ineen op de betegelde vloer.


  ‘Schenner van het Allerheiligste!’ Tawayns stem galmde door de ruimte, en hij keek met een blik vol haat neer op het lijk van zijn voorganger. ‘Wist je niet dat alleen de Consort hier toegang heeft?’


  Toen sloeg hij het hoofd in zijn nek. Hij lachte triomfantelijk, en balde zijn vuisten in de richting van het plafond.


  .


  Drie Beesten gleden door het water in de richting van de bootjes. Een viertal Spelers wendde de voorsteven, en peddelde met heftige slagen terug naar het strand.


  Aangemoedigd door het publiek, dat zich zonder moeite de gevolgen van hun situatie kon voorstellen, werkten ze zich in doodsangst vooruit. Een van hen was de kleine, maar compact gebouwde vrouw. Zij ging spoedig aan de leiding, terwijl achter haar en de andere drie vluchtende Helden de Beesten naderden. Door hun vlucht hadden de roeiers de aandacht van de waterreptielen getrokken. Deze verlegden hun koers, en negeerden de aanwezigheid van de andere Spelers, terwijl ze slag na slag op de vluchters begonnen in te lopen.


  Tussen de toeschouwers op de kade begon hier en daar een ritmisch handgeklap op te klinken, dat spoedig door vrijwel iedereen werd overgenomen. Uit alle macht peddelend op dit ritme, als in een soort waterballet, kwamen de roeiers dichterbij. Maar iedereen kon zien dat het niet snel genoeg ging.


  Op het moment dat de eerste atlete de branding naderde, had het voorste Beest de laatste Speler ingehaald. Hij zwom hem voorbij. De roeier legde zijn riem stil. Dit redde hem zijn leven: toen de machtige staart omhoog kwam, miste deze de boot. Woedend tilde het Beest zijn machtige kop uit het water. Aan weerszijden van zijn vliezige schedelkam groeiden onregelmatige knobbels: waarschijnlijk littekens van vroegere gevechten met soortgenoten.


  Hij opende zijn kaken, waarbij hij een dubbele rij messcherpe tanden toonde, en stootte een soort gehoest uit. Tegelijkertijd blies hij een sproeiregen van water om zich heen, waarmee hij de wat minder gebruikelijke bijnaam ‘waterdraak’ inhoud gaf.


  Zijn tweede poging was beter gericht, maar de Speler bevond zich niet meer in de boot toen deze metershoog de lucht in zeilde. Ongezien door het reptiel deed de Speler iets ongehoords: hij klemde zich vast aan de rugkam van het dier, vlak achter de lage bult op zijn rug, en liet zich meeslepen.


  Toen de waterdraak teleurgesteld op weg ging naar een volgend slachtoffer, was deze al onder de aandacht van een ander Beest komen te liggen. Dit tweede dier hapte naar zijn soortgenoot, die geschrokken – en wijs geworden door eerdere gevechten – opzij zwenkte om uit de reikwijdte van de vervaarlijke kaken te komen. Hierbij kwam hij zo dicht bij de kust, dat zijn buik over de bodem schraapte, en hij een moment stil kwam te liggen.


  Ofschoon de Beesten beschikten over zowel voor- als achterpoten, waren deze rudimentair, en niet in staat het zware lijf te dragen, wanneer het gewicht niet in voldoende water werd gecompenseerd met tegendruk.


  De Speler koos dat moment om de rugkam van het monster los te laten, en zo snel hij kon, terug te waden naar de oever. Daar hadden familieleden het kordon van wachters doorbroken. Een jonge vrouw wierp zich in het water om haar Held bij te staan. Deze was nog niet uit de problemen.


  Om vrij te kunnen komen van de bodem zwaaide de waterdraak zijn lijf heftig heen en weer. Zo diepte hij een kuil uit, waarvandaan een korte groeve hem naar dieper water kon leiden. De golven die hij daarbij maakte, rolden terug van de branding, waardoor de arme Speler – maar ook de jonge vrouw – werden teruggevoerd naar de gevarenzone. Bovendien werd de Held enkele malen stevig geraakt door de zwiepende staart. Zijn kracht begon zichtbaar af te nemen.


  Maar nu kwam de eerste boot langszij. De Heldin, zelf in gevaar van het wild zwaaiende achtereind van het Beest, trok de jonge vrouw en vervolgens de Speler binnenboord; dit onder aanmoedigingen van de enthousiaste massa op de kade.


  Niet lang daarna was de Speler in veiligheid. Hij bleek niet meer in staat om op eigen kracht het droge land te bereiken. Maar er waren meer dan voldoende hulpvaardige handen om hem aan land te dragen.


  Door de spannende gebeurtenissen vlak achter en in de branding, waarbij twee Helden er in waren geslaagd min of meer ongedeerd aan de Beesten te ontsnappen, was er bijna niemand die besefte, dat er zich verder weg in zee opnieuw een drama had voltrokken. Een dubbel drama deze keer: twee lege bootjes dobberden – een met de kiel naar boven – op het water van de Broedbaai.


  Kyra had het liefst met Valja het havengebied verlaten, maar de kade en de tribunes waren volgepakt met een reikhalzende massa. Ze keek in paniek om zich heen, maar onweerstaanbaar keerde haar aandacht terug naar het water van de baai. Orrin bevond zich daar. En hij was evenals de anderen in levensgevaar. Nogal wrang bedacht Kyra, dat de overwinning van dit jaar extra glans zou krijgen door de honger van de Beesten; als er al een winnaar kwam!


  Tijdens de achtervolging van de vluchters door de waterdraken waren de anderen er in geslaagd, om onopvallend een flink eind verder te roeien. Ze naderden nu het gebied waar de Beesten hun wachtrondes zwommen.


  Orrin lag nu in derde positie, zag Kyra, die een hand boven haar ogen moest houden tegen het schelle licht. Ze kon zijn mantel onderscheiden als een blauwe driehoek tussen een groene links, en een okerkleurige rechts van hem. Oker lag voor, en koerste resoluut af op het eerste eiland.


  Enkele Beesten hadden hun gezwem en geloer naar elkaar gestaakt, en lagen nu stil in het water te staren naar de naderende indringers.


  Vooruit! dacht Kyra met de kracht van een onuitgesproken gebed. Orrin, roei wat je kunt! O, Yaitrys, help hem, help hem alstublieft.


  Ze realiseerde zich niet, dat ze zich voor het eerst richtte tot de verketterde God in plaats van de Godin. Ze besefte nauwelijks wat ze dacht. Ze voelde de hand van Su rond haar schouder, maar zelfs deze poging tot steun drong nauwelijks tot haar door. Ze was gefixeerd op Orrins boot en de lange, bultige figuren in het water, die zich langzaam in beweging hadden gezet.


  ‘Orrin!’ Valja’s schreeuw kwam op een moment van stilte. Haar kreet werd overgenomen, maar met andere namen.


  ‘Galia!’ schreeuwde een krachtige mannenstem.


  Een ander riep: ‘Thorzoe!’


  Het publiek koos zijn favorieten, en moedigde hen aan. Ginds, van over het water, blikkerde het zonlicht op een glimmend gepoetst wapen. Het voorste Beest bereikte een roeier. De man zwaaide een zwaard door het water, en er voer een schok door het getroffen dier. Het kromde zijn rug boven het oppervlak, hief vervolgens zijn kop achterwaarts. Rozekleurig zeewater liep langs zijn nek omlaag, en geschrokken draaide het Beest zich van de Speler vandaan. Zonder te beseffen wie hem zijn verwonding had toegebracht, wierp het zich op zijn dichtstbijzijnde soortgenoot. Golven sloegen hoog op terwijl de dieren om elkaar heen draaiden en hapten naar elkaars flanken.


  Hun wilde bewegingen in het water bracht de roeiers in moeilijkheden. Een boot sloeg om, juist toen een ander Beest bij de vechtenden langszij gezwommen was, waarbij het monster zijn soortgenoten negeerde. Het lege vaartuig werd in de lucht geworpen op de punt van een staart. De Held was achter de kam van een golf verdwenen, en het publiek vreesde dat hij het lot van de drie al gedode Spelers had gedeeld. Nee. Hij leefde nog, en dreef in het kielzog van het Beest.


  ‘Thorzoe! Thorzoe!’ werd er gescandeerd. De toeschouwers namen de kreet over, en moedigden de ongelukkige Speler aan. Deze maakte van de slipstroom gebruik door met krachtige slagen in de richting van de dichtstbijzijnde boot te zwemmen.


  Een luid geloei klonk op, toen het publiek zag dat de inzittende de naderende zwemmer met zijn peddel van zich af hield. Het afkeurend tumult was oorverdovend, en er verdween een naam uit de vele aanmoedigingen vanaf de kade. De zwemmer verknoeide weinig tijd, maar zette snel koers naar een andere boot. Deze keer was het Orrin die hem zag naderen. Hij reikte de ongelukkige Speler de hand, en trok hem binnenboord.


  Niet lang daarna zag men Thorzoe rechtop in Orrins boot, Orrins zwaard in zijn beide handen, terwijl de eigenaar zelf de boot voort roeide. Dit was een vorm van samenwerking die het publiek graag zag. Het betuigde zijn instemming door een luid applaus. Kyra betrapte zich er op, dat ze even enthousiast meeklapte. Ze had zich onbewust laten meeslepen door de geest van de massa. Zodra ze besefte wat ze deed, hield ze er terstond mee op. Orrin kon haar niet horen, en ze weigerde verder mee te gaan in iedere geestdrift die niet direct haar hoop en zorg over het leven van haar broer betrof.


  De samenwerking tussen de twee Helden werd al spoedig op de proef gesteld. Een Beest zwom regelrecht op hun boot af, tegelijkertijd werden nu ook de andere vaartuigen bedreigd door een aanzwemmende horde waterdraken.


  De meeste Spelers behielden hun zelfbeheersing, en zetten zich schrap met hun wapens om zich te weer te stellen. Maar één was er die in paniek raakte. Het was de roeier die Thorzoe geweigerd had. Hij peddelde uit alle macht om het eiland te bereiken, maar het achtervolgende monster was sneller. Het zwom langszij en hapte naar de peddel. Peddel en arm verdwenen in zijn muil.


  Het was alsof aan de kade het gekraak van hout en botten te horen was. In ieder geval klonk de gil van pijn en ontzetting als een ijle kreet van een gewonde meeuw over het water. Maar spoedig werd de schreeuw gesmoord, toen de boot kapseisde. Beest en Speler spartelden. Er verscheen een rode vlek op het water, die zich uitbreidde tot een langgerekte boog, toen het Beest met zijn buit van de resten van het vaartuig vandaan zwom.


  Intussen was Thorzoe er in geslaagd, met een zwaai van Orrins zwaard, opnieuw een Beest te verwonden. De aanwezigheid van Beestenbloed in het water was voor de andere reptielen een signaal om zich op elkaar te werpen. Dat ze dat zo dicht in de buurt van de samenwerkende Helden deden, vormde voor Orrin en Thorzoe een probleem dat hen in grote moeilijkheden bracht. Hun bootje rolde en stampte, en dreigde door de sterke bewegingen van het water om te slaan. Noodgedwongen wierp Thorzoe zijn zwaard op de bodem van het vaartuig, en nam een van Orrins peddels over.


  Dit was de beste manier om uit het levensgevaarlijke gewoel vandaan te komen, en tevens de snelste. Ze vonden een ritme dat hen in korte tijd bij de klippen van het eiland bracht. Zo gauw de veiligheid het toeliet, sprongen ze overboord, en ze trokken de boot uit het water.


  Het publiek applaudisseerde. Deze reactie moest op die afstand te horen zijn; Thorzoe keerde zich tenminste tot de toeschouwers en hief beide armen in triomf. Orrin toonde geen enkele reactie. Hij stond met een voet wat hoger op de rots, en staarde over het water, waar de andere Spelers nog altijd voor hun leven moesten strijden.


  Er viel geen slachtoffer meer onder de Helden. Sommigen werkten zelfs samen nu ze zagen dat het eiland werkelijk bereikt kon worden. Ze schreeuwden elkaar voorstellen en opdrachten toe.


  Twee Spelers: Galia en een onbekende man, lieten een Beest dichterbij komen, en sloten hem van twee kanten in, waarna van beide zijden hun zwaarden op het monster neerdaalden. Het effect was bevredigend. Hoe meer Beesten er gewond waren, des te meer waren hun soortgenoten met elkáár bezig in plaats van met de Spelers. Daardoor slaagden de overgebleven roeiers er in, om aan land te komen. De opluchting van het grootste deel van het publiek vertaalde zich in minutenlange, oorverdovende toejuichingen. De overigen betreurden het verlies van hun verwanten of vrienden.


  Valja draaide zich om. Ze sloeg haar armen om haar zuster. Tranen van opluchting stroomden over haar gezichtje. Kyra haatte zichzelf om wat ze het kind moest aandoen, maar het was belangrijk dat Valja geen illusies zou koesteren.


  ‘Het is nog niet voorbij,’ zei ze met een brok in haar keel. Ze streelde onophoudelijk Valja’s haren.


  ‘Ik weet het.’ Valja wendde haar gezicht af, en maakte zich van haar oudere zuster los. ‘Maar hij leeft, en dus is er nog altijd een kans voor hem. Wat gaat er nu gebeuren?’


  Het was Martan die het antwoord gaf: ‘Ik ben bang dat hij eerder dan de anderen in moeilijkheden zal zijn, meisje,’ zei hij somber en gespannen. ‘De Helden moeten nu hun boot naar de andere kant dragen, en vandaar hun tocht voortzetten naar het volgende eiland.’


  ‘Maar de Beesten zijn daar nu niet in de buurt.’


  ‘Dat is waar. Maar er mag maar één Held per boot vertrekken. Jouw broer heeft zich, door die Thorzoe aan boord te nemen, een probleem geschapen dat hij moet zien op te lossen. Door de overwinnaarshouding van die ander vrees ik dat hij wel eens minder grootmoedig zou kunnen zijn dan jullie Orrin.’


  Hij was nog niet uitgesproken, of Thorzoe wierp zich met Orrins wapen op zijn scheepsgenoot, die enkel met een peddel was uitgerust. Maar de verdediger hanteerde de roeispaan op een wijze waaruit bleek dat hij zich de laatste tijd behoorlijk moest hebben bekwaamd in het stokvechten. Alle Helden hadden zich ongetwijfeld grondig voor de Spelen voorbereid.


  Orrin gebruikte de peddel als schild, en weerde de slag af, waarna hij razendsnel het ronde eind van de spaan naar voren en omhoog stootte. Hij raakte zijn tegenstander met zoveel kracht op de kin, dat Thorzoe achteruit wankelde, en struikelde over de ongelijke rotsvloer. Hierbij verloor de Held het zwaard, dat vervolgens door een andere Speler werd opgepakt.


  Orrin gaf Thorzoe de gelegenheid de andere peddel uit de boot te nemen. Er waren dus bepaalde regels bij een dergelijk gevecht, stelde Kyra vast, die haar eerdere opluchting bij het succes van Orrins actie voelde wegebben.


  De beide strijders draaiden nu om elkaar heen, elk zocht naar een opening in de verdediging bij de ander. Vanaf de grote afstand waren niet alle details zichtbaar. Bovendien stonden de andere overlevenden in een kring om de vechters heen. Ze belemmerden dikwijls het zicht op wat er daarginds gebeurde.


  Op een zeker moment vormden de vechtenden een wild bewegende kluwen, die zich af en toe weer ontwarde. Dan draaiden ze weer om elkaar heen, terwijl ze wankelden door de klappen die ze te incasseren kregen. Orrin wierp zijn blauwe mantel af. Thorzoe had de zijne al eerder in het water laten gaan, waardoor het verloop nog onduidelijker werd.


  Kyra tuurde over de baai. Ze sloot en opende haar vuisten, onbewust, in gespannen onrust. Als ze gekund had, had ze haar laatste krachten over het water gezonden om Orrin bij te staan. In feite voelde ze ook hoe de energie uit haar wegliep als water uit een lekkende emmer. Ze wankelde op haar benen, en moest bij Valja steun zoeken.


  Op het eiland viel een beslissing. Reikhalzend kwam Kyra naar voren, tot naast haar zusje aan de balustrade. Maar er viel niet te zien wie de winnaar was die nu daarginds het zwaard in ontvangst nam, en het lichte bootje optilde. Wel was duidelijk dat de overwinning zwaar bevochten was. De Speler wankelde en struikelde over zijn eigen voeten. Eenmaal viel hij met boot en al. Maar hij krabbelde weer overeind en volgde de anderen, die eveneens met hun boten onderweg waren naar de andere kant van het rotseiland.


  De verliezer lag uitgeteld op de grond. Af en toe bewoog hij een arm, maar hij slaagde er vooralsnog niet in, om overeind te komen. De winnaar tekende zich als laatste af op de rotskam, vóór hij langs de helling van de andere zijde uit het gezicht verdween. Wie was het?


  ‘Orrin, Orrin!’ werd er gemompeld op de kade, en de naam verspreidde zich door het publiek, als een vlam langs een lont. Maar voor het olievat in lichterlaaie kon worden gezet, kwam die andere naam uit de massa tevoorschijn, nam in kracht toe, en overstemde de eerdere, die geheel wegstierf.


  Kyra sloeg de handen voor haar wijd open mond, om het niet uit te schreeuwen van ontzetting. Valja keek in paniek van het ene haar bekende gezicht naar het andere. Ze was bleek als het schuim bij de Beesten op het water. Mayk legde troostend zijn handen op haar schouders.


  ‘Het is nog niet helemaal verloren. Hij is zijn boot kwijt, maar de afstand naar het tweede eiland is niet te groot om zwemmend te overbruggen.’


  ‘Zwemmen?’ gilde Valja bijna hysterisch. ‘Moet hij straks weer helemaal terug zwemmen?’


  ‘Niet noodzakelijk; dat hangt er van af wat er op de andere twee eilanden gebeurt. Kijk, hij komt alweer overeind.’


  Inderdaad had Orrin zich hersteld, en hij zette zich in beweging. Aanvankelijk op handen en voeten, maar later min of meer rechtop, wankelde hij naar de rotskam die de top van het eiland vormde. Aan de oostzijde van het eiland waren de eerste boten tevoorschijn gekomen. Orrin verdween uit het gezicht.


  Nu de grootste spanning van deze fase van de Spelen wat was afgenomen, dacht Kyra plotseling weer aan het briefje dat iemand haar in de massa had toegespeeld. Er was intussen zoveel gebeurd dat het haar totaal ontschoten was. Ze tastte in een zak van haar rok, en voelde het papier knisperen. Even aarzelde ze. Maar toen trok ze haar hand weer terug. Dit was nog niet het goede moment. Ze wilde de anderen geen tekst en uitleg geven over een mogelijk bericht en de haar onbekende afzender; niet nu, terwijl ze met haar gedachten zo zeer bij Orrin was.


  Spoedig vergat ze het briefje weer. Alle boten waren nu bij het tweede eiland gearriveerd. Deze rots was kleiner dan de eerste, en bezat een enkele, hoog oprijzende piek. De top van deze stenen naald was donkerder van kleur dan de rest van het gesteente. De afscheiding tussen de beide delen was haarscherp, en trok zich niets aan van de gelaagdheid in het steen.


  Mayk boog zich van Valja vandaan naar haar toe.


  ‘Zie je die leren koker?’ Hij wees naar de top van de rots. Kyra antwoordde bevestigend. ‘Wel, daar bevindt zich de scepter van de Spelen. Degene die er in slaagt deze in Kalan aan land te brengen, is de winnaar.’ Hij zag de onuitgesproken vraag op haar gezicht, en verklaarde: ‘Hij is er natuurlijk geplaatst vóór de aankomst van de Beesten.’


  ‘Dan volgt er nu zeker een beslissend gevecht op het eiland?’ Kyra’s fijne gezicht vertrok in afschuw.


  ‘Beslissend in zekere zin. Er komt spoedig een antwoord op de vraag wie er als eerste met de scepter vandoor gaat. Er volgt nog het derde eiland – en de tocht langs de Beesten uiteraard.’


  Kyra kon de spanning nauwelijks meer aan. Ze vreesde dat haar zwakheid van haar gezicht viel af te lezen. Ze liet haar rode krullen voor de ogen vallen, en sloot enkele ogenblikken de ogen. Tegelijkertijd besefte ze, dat ze bezig was zich aan de gebeurtenissen te onttrekken, net zoals ze had gedaan toen Dennin voor haar ogen verdronk.


  Wat zou hij gedaan hebben als hij nog had geleefd? – als ze hem had kunnen redden? Zou hij nu op een van die eilanden hebben gestaan, hopend op rijkdom en eer? Hij had er dikwijls over gesproken, zoals zovele jongemannen in de Delta, die al hun dromen op de Spelen hadden gericht.


  Zou hun liefde nog hebben bestaan? Het was voor het eerst dat ze bij deze gedachte stilstond. Ze wist het antwoord niet. Maar ze besefte plotseling dat zijn dood het gevoel van toen op oneerlijke wijze had vereeuwigd, en dat op zichzelf opende een geheel nieuwe zienswijze, waarachter ze het begin van misschien wel een bevrijding proefde.


  Aan de gespannen stilte op de kade en de tribunes merkte ze dat er iets op het eilandje aan de hand moest zijn. Ze schudde de haren uit haar ogen, en de gedachte aan Dennin vervloog uit haar geest. Er waren tweegevechten uitgebroken tussen de Helden, die één enkele winnaar moesten opleveren. Ze kende de regels van het spel niet, maar voor zover ze kon zien, werd de strijd zonder wapens uitgevoerd.


  Terwijl de gevechten in volle gang waren, klauterde aan de westelijke rand van het eiland een eenzame figuur uit het water. Het kon niemand anders zijn dan Orrin. Hij negeerde de strijders en wankelde rechtstreeks af op de rotspiek. Zonder dat iemand hem tegenhield, of blijkbaar zelfs maar had gezien, klom hij langs de gelaagtetreden omhoog, en reikte naar de top.


  Orrin had de scepter zonder strijd veroverd. Een bevrijdend gelach klonk op uit de toeschouwers, gevolgd door een daverend applaus.


  Op het eiland sprong de scepterhouder omlaag. Hij rende naar de dichtstbijzijnde boot, en was al bezig het vaartuig af te duwen, toen de andere Spelers in de gaten kregen wat er was gebeurd. De reacties aan de kade van Kalan waren door de afstand met vertraging overgekomen, vertraging die in Orrins voordeel was. Terwijl de anderen zich haastten naar hun boten, en er een tweegevecht uitbrak over het bezit van het laatste vaartuig, was Orrin al halverwege het derde eiland; het kleinste van de drie. Het leek een kwestie van enkele minuten voor hij aan land zou gaan, maar nu bleek dat er tussen het tweede en het derde eiland een sterke stroming voer, waardoor de kansen van de leider om als eerste aan te komen, niet vanzelfsprekend waren.


  Orrin trachtte uit alle macht zijn koers te behouden, terwijl zijn achtervolgers de dwarsstroom nog niet hadden bereikt.


  Mayk verduidelijkte: ‘Als een van de anderen eerder bij de branding aankomt, zal de scepterdrager een strijd op leven en dood moeten voeren om aan land te gaan.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Kyra, die Su’s oudste zoon juist om zijn directheid waardeerde.


  ‘Zo zijn de regels. De scepter dient van het laatste eiland naar de kust te worden gebracht. Door wie en langs welke weg, is onbelangrijk. Er zijn volop kansen, en de scepterdrager is vanaf het tweede eiland vogelvrij. In dit stadium heeft het voor de Helden weinig zin om zonder scepter terug te keren, tenzij het hun bedoeling is, om simpelweg de Spelen te overleven. Zij zijn de verliezers, en lopen aan de Spelen louter schade op, maar geen enkel voordeel.’


  Kyra zag een moment het beeld voor zich van de vrouw aan wie de bewaking van de wagenkring was toevertrouwd, en aan de verminkte bedelaars buiten de stadsmuren. Ze huiverde.


  De roeiers streden zij aan zij met de stroming. Er kwam lange tijd geen enkele duidelijkheid over het verdere verloop van de gebeurtenissen. Onder andere omstandigheden had de Held die zich het dichtst bij Orrin bevond, bij hem aan boord kunnen springen om met geweld de scepter te bemachtigen. Maar nu liep deze het risico door de stroming buitengaats te worden gevoerd, en in een kansloze positie te raken.


  Onverwachts schoot de vrouw Galia met haar bootje naar voren, tot op enkele meters van de kleine rots. Maar ze had te grote risico’s genomen, en haar vaartuig sloeg om.


  Orrin maakte van de gelegenheid onmiddellijk gebruik door een extra krachtsinspanning te wagen. Zijn boot gleed op de uitlopers van de rots, en hij sprong aan land. Daar trok hij zijn vaartuig op het droge, en hief in triomf de scepter.


  .


  De bijval van de toeschouwers was oorverdovend. De andere Helden gaven nu hun pogingen het eiland te bereiken op, en koersten een eind in de richting van de kade, waar ze, opgesteld in een halve cirkel, het vertrek van de scepterdrager afwachtten.


  Intussen had Galia haar boot omgekeerd, en zichzelf over de kant aan boord gehesen. Ze viste met moeite een van haar twee peddels uit het water. Zo snel ze kon, voegde ze zich bij de anderen.


  Orrin hield een ander deel van het wateroppervlak in de gaten. Het publiek begreep zijn houding terstond, en richtte zijn aandacht op de Beesten. Nu de Spelers zich weer in de binnenbaai hadden begeven, bevonden ze zich opnieuw binnen de grenzen van wat de waterdraken als hun territorium beschouwden. Het was al de zoveelste verstoring van het evenwicht dat ze onderling hadden bereikt na dagenlange bloedige strijd. En nu waren het niet langer een paar enkelingen die zich in beweging zetten. Zeker een dozijn of meer dieren gleed vastberaden en dreigend op de boten af.


  De Spelers bewogen zich nerveus in hun vaartuigen, waarbij ze zowel de scepter als de verscheurende zeemonsters in het oog hielden. De Spelers die zich het eerst in de baan van de Beesten bevonden, verbraken ook als eersten de formatie. Twee van hen zetten direct koers naar de kade. Een derde voegde zich verderop weer tussen de anderen, waardoor er opnieuw Helden de spanning van het naderende noodlot niet langer konden verdragen.


  De Beesten kwamen uit het westen, en vanuit het westen rolde de formatie zich op. Het zag er naar uit dat ieder voor zich zou proberen het vege lijf te redden. Orrin koos dit moment om met de scepter het eiland te verlaten. Zijn bedoeling was de anderen aan de oostzijde te passeren. Het leek alsof hij daarbij door niemand zou worden gehinderd.


  Plotseling echter wendde een Speler de steven, en ramde de stuurboordzijde van Orrins boot. Wie het was, kon over de grote afstand niet worden vastgesteld. Maar wel bleek even later dat zijn aanval succes kreeg. Door de klap verloor de scepterdrager zijn evenwicht. De aanvaller sprong aan boord, en rukte hem de scepter uit handen. Vervolgens sprong hij overboord, en zwom met triomfantelijke slagen terug naar zijn eigen vaartuig, dat door de terugslag van de aanvaring was afgedreven. De nieuwe scepterdrager hees zich over de kant. Hij hief vervolgens de scepter en schreeuwde enthousiast zijn voorlopige succes uit.


  Zijn kreet trok de aandacht van een zeedraak. Deze hief zijn kop boven het water. Hijgend, met half open bek zocht het monster de veroorzaker van het tumult. De Held viste zijn zwaard van de bodem van de boot, en zette zich schrap om het aanvallende dier een zo groot mogelijke verwonding toe te brengen, zodra het bij hem langs zou zwemmen.


  Het publiek schreeuwde luidkeels aanmoedigingen, waarbij men even soepel de nieuwe scepterdrager steunde, als men eerder Orrin had gedaan.


  ‘Bay-nar!’ werd er gescandeerd. ‘Bay-nar, Bay-nar!...’


  Maar hun enthousiasme stierf weg, toen bleek dat het Beest een nieuwe strategie toepaste. In plaats van langs de boot te zwemmen om deze met een zijwaartse tik van zijn staart uit het water te lichten, dook het Beest onder het oppervlak.


  Terwijl nu elders Helden verwoed voor hun leven vochten met de afschrikwekkende dieren die het water van de Broedbaai deden kolken en schuimen, duwde dat ene Beest heel kalm de boot van de scepterdrager op zijn rug omhoog. Het vaartuig rolde om; de Speler werd al vallend geraakt door de rand van zijn eigen boot, en ging onder. Toen hij weer boven kwam, was het als een vormloos vod, waarvan een deel was verzwolgen. Het andere deel volgde spoedig.


  De stilte van puur afgrijzen aan de kade duurde niet lang. Er gebeurde te veel om te kunnen overzien.


  Het water was zodanig in onrust, dat het wel leek te koken. Af en toe werd er nog een bootje zichtbaar met een inzittende; dikwijls ook zonder.


  Rode vlekken verspreidden zich door de Broedbaai, die een week lang de naam Bloedbaai zou dragen, ter ere van de Spelers die op dit moment hun leven offerden.


  Kyra voelde zich kouder dan ze ooit was geweest. Het was alsof al het warme bloed uit haar lichaam was weggestroomd, en zich mengde met het water van de baai en de rode levenssappen van de slachtoffers daar. Het was haar volstrekt onduidelijk waar Orrin zich bevond, en of hij nog wel in leven was. Ze klemde Valja tegen zich aan, die de armen rond haar middel had geslagen en – de Goden zij dank – weigerde om nog langer te kijken.


  Het was duidelijk dat het een deel van het publiek net zo verging. Su, de sterke Su, werd door haar zoons omringd, en bewust afgeschermd van wat er op zee gebeurde. Zij hadden deze spanning om een bloedverwant en geliefde al eerder moeten doorleven. En opeens vroeg Kyra zich af waarom ze zichzelf eigenlijk kwelden met – opnieuw – de aanblik van de Spelen. Een ander deel van haar bleef echter betrokken bij de Spelen zelf.


  ‘De Scepter!’ werd er over het water geschreeuwd door iemand die blijkbaar iets meer had gezien dan de anderen. En ofschoon de meesten onmogelijk konden weten tot wie deze ene man zijn aansporing had gericht, namen velen de roep over: ‘De Scepter! De Scepter! Neem de Scepter!’


  Kyra had niet het flauwste idee waar het attribuut gebleven was. De laatste glimp had ze tijdens de val van Baynar uit zijn boot opgevangen, toen er enkele voorwerpen om hem heen door de lucht dwarrelden. Maar wat het zwaard, wat de peddel, of wat de Scepter was geweest, wist ze niet.


  Na verloop van tijd werd het water wat rustiger. De Beesten joegen nu hoofdzakelijk achter elkaar aan, aangetrokken door verwondingen die hen door Spelers waren toegebracht. Gaandeweg verplaatsten ze zich weer in de richting van het gebied waar ze hun jongen onbeschermd hadden achtergelaten.


  Er was geen enkele boot meer onbeschadigd. Er dreven planken en delen van kielen rond; zelfs het verschil tussen een hoofd dat mogelijk nog boven water stak en een stuk van een boot viel dikwijls niet te onderscheiden. Maar hout zwom niet. En na enige tijd werd duidelijk dat er zich nog mensen in het water bewogen. Sommigen hadden genoeg kracht over, om met tamelijk regelmatige slagen koers naar de kade te zetten. Anderen waren maar korte tijd zichtbaar, en verdwenen tenslotte anoniem tussen het wrakhout. Weer anderen namen lange pauzes; vertraagd als ze werden door wellicht ernstige verwondingen.


  De eerste die uit het water kwam, was enkel licht gewond aan een bovenarm. Hij droeg zelfs nog zijn zwaard bij zich. Een mager en kortstondig applaus begroette hem. Hij had de Spelen overleefd, en dat was zijn enige eer. De volgenden waren er minder goed aan toe. Enkele Spelers waren niet meer in staat om op eigen kracht de veiligheid van het strand te bereiken. Zij werden aan land geholpen.


  Kyra wendde vol afschuw haar blik af van sommige verliezers. Velen zouden – evenals dit in de voorgaande jaren het geval was geweest – blijvende tekenen aan hun roekeloosheid overhouden. Niemand voerde de scepter.


  Als een van de laatsten werd Galia uit het water gehesen. Zo op het oog was zij er nog redelijk vanaf gekomen. Ze steunde echter haar rechterarm met haar linkerhand. De breuk in haar bovenarm was gecompliceerd, en gezien het zoute water dat de wond had uitgebeten, zou ze van geluk mogen spreken wanneer ze haar arm kon behouden. Maar waar bleef Orrin? Was hij een van degenen die voortijdig de strijd had opgegeven, en ten onder was gegaan? Kwam er nog iemand, of was Galia de laatste? Er dreef een stuk wrakhout in de richting van de kade. Onder diepe stilte hield iedereen die plek in het oog. Naderde het wrak op een stroming in het water, of werd het voortbewogen?


  Plotseling dook er een hoofd op van achter het hout, en vervolgens een arm die boven het water werd gehouden. Een hand omklemde de scepter. Het was Orrin!


  Het tumult dat losbarstte, deed de tribune onder Kyra’s voeten schudden. Ze moest zich vasthouden aan de balustrade om niet om te vallen. Zelfs Kyra wist zich nu niet meer te beheersen. Ze juichte mee, terwijl de tranen over haar gezicht stroomden. Valja had zich van haar losgerukt, en schreeuwde uit alle macht. Ze sprong op en neer van vreugde en opluchting om het feit dat haar broer deze gruwelijke tocht overleefd had, en als winnaar had afgesloten.


  Hij kwam op eigen kracht uit het water, hoewel hij evenals de vrouw die vóór hem was gearriveerd, gewond was. Orrins linkerarm bungelde krachteloos langs zijn zij. De beet van een Beest, vlak onder zijn schouder, moest de zenuwen daar hebben beschadigd. Maar gewond of niet, de overwinnaarsuitdrukking op zijn gezicht overtrof de trekken van pijn, die er ook waren.


  Hij werd omstuwd door wachters. En terwijl het publiek door de afzettingen drong, en de groep begon in te sluiten, werd hij naar het hoge platform geleid dat tegen de gevel van het havengebouw was geplaatst, en waar de schubbenhuid voor de winnaar al werd gereedgehouden.


  Tree voor tree werd de Speler omhoog geholpen tot hij eindelijk achter het hoogste hekwerk stond. Een hoge stadsfunctionaris legde de schubbenmantel rond Orrins schouder. De winnaar van de Spelen wendde zich tot het publiek. Hij hield de scepter hoog boven zijn hoofd geheven. Het gejuich en het scanderen van zijn naam bereikte een hoogtepunt, terwijl elders minder opvallend werd getreurd om de slachtoffers – levende en dode.


  Toen, langzaam, heel langzaam, nam het rumoer af. Mensen beduidden elkaar om te zwijgen. Men wilde de eerste woorden van de winnaar horen, wiens beeltenis over enkele weken de kade zou sieren, op amuletten zou worden aangebracht, en in het nieuwe geld gestampt. Velen zouden dit, arm als ze waren, nooit te zien krijgen.


  Het werd langzaam stil, op een aanhoudend zacht geroezemoes na dat nu eenmaal zelden tot zwijgen kan worden gebracht. In deze betrekkelijke stilte klonk opeens Orrins stem luid en duidelijk over de haven en de eveneens door mensen bezette toegangswegen. Boven de hoofden van de massa keken de nieuwaangekomen soldaten uit Bihai toe, vanaf hun posten tegen de lange muur van de verboden citadel en uit de bovenramen van de omringende huizen. Van daaruit behielden ze een goed overzicht van wat er in de menigte plaatsvond.


  Orrin hief nogmaals, langzamer nu, de scepter. Hij wachtte enkele seconden, en riep toen: ‘Heil aan Yaitrys! Heil aan de Naos!.’


  Van het ene op het andere moment viel er een doodse stilte. Seconden lang bleef het stil. Niemand bewoog, niemand zei een woord. Kyra was even verbijsterd als iedereen. Haar gedachten stonden stil. Het was alsof de tijd zelf geëindigd was.


  In die complete stilte, hoorde ze de fluistering van Mayk naast zich: ‘O nee! Niet opnieuw!’


  Ze zag, in ontzetting verstard, hoe Orrins escorte de winnaar van de Spelen vastgreep, voorover duwde, en vervolgens over de balustrade smeet. Vele meters lager viel hij te pletter tussen het publiek op het plaveisel van de kade. Het volgende moment brak totale chaos uit.


  VIJFTIEN


  Vayar wankelde op Hiyee’s rug. De wond aan zijn been bleef bloeden. Hij voelde hoe zijn krachten begonnen af te nemen. Maar hij dacht er niet over om rust te nemen. Hij wilde zover van de Aia vandaan raken als maar mogelijk was. Hij besefte heel wel dat hij door het lange gras een spoor achterliet, dat zelfs door de jongste en minst ervaren verkenner te volgen moest zijn. De lengte van zijn voorsprong was zijn enige voordeel.


  Zelfs een doel waarheen hij op weg wilde, was er niet. Hij bezat geen thuis meer – als men bij grootvaders vroegere nederzetting tenminste van een thuis kon spreken – en met de dood van de albino was zijn enige vastomlijnde doel al bereikt. De andere wensen van zijn leven waren te algemeen, te vaag om hem nu een richting te geven. De enige richting die nu een rol speelde was die, welke door zijn tanende krachten werd gedicteerd. De enige plek die hij kende en die hij wellicht nog kon bereiken, was de geplunderde vooroudertempel van de stam van het Gras.


  Hij hoopte vurig – en tegen beter weten in – dat Maida en haar Aia nog te zeer verwikkeld zouden zijn in de strijd met de zadelrijders om al te snel aandacht te besteden aan zijn vlucht. Het bloedverlies maakte hem duizelig en licht in het hoofd. En hij besefte dat hij spoedig niet veel verder meer zou kunnen. Eigenlijk zou hij moeten stoppen en de wond in zijn been verbinden. Maar ook Hiyee leek op de vlucht te zijn. Het was alsof er door de slachtpartij in het Deltakamp een wezenlijke eigenschap van het paard was verdwenen, en het even angstig was als haar berijder, even wanhopig.


  Vayar kon zijn merrie niet tot stoppen bewegen, ook al had hij dat gewild. Hij klampte zich dus vast en zorgde ervoor dat hij niet werd afgeworpen. Hij zag de rand van de Chaos als door een waas. Grote hoekige keien doemden uit het grasland op, steeds veelvuldiger en steeds dichter opeen. Even leek het er op dat Hiyee zich met berijder en al over de rand zou storten, maar net op tijd hield het paard in. Vayar gleed bijna langs de nek van het dier omlaag, maar hij wist met de grootste inspanning zijn benen rond het paardenlijf geklemd te houden. Een hevige pijnscheut stuwde door zijn heup omhoog.


  Terwijl het paard stilstond, voer een ongekend heftige duizeling door hem heen. Hij boog zich diep voorover; zijn hoofd met de kruin omlaag naast Hiyee’s linkerflank. Zo wist hij zijn bewustzijn te bewaren. Maar wat was hij zwak! En aan de wereld om hem heen ontbraken herkenbare contouren; wat hij zag, bezat de kenmerken van een visioen.


  Eindelijk, na een hard, innerlijk gevecht om de beheersing over zijn eigen zintuigen, werd zijn geest weer min of meer helder. Hij besefte dat hij van deze omstandigheid gebruik moest maken, vóór zijn toestand opnieuw verslechterde.


  Zodra hij de omgeving in zich opnam, herkende hij de plek waar hij zich bevond. Hij was niet ver zuidelijk van de kloof uitgekomen. Duizelig en trillend van zwakte spoorde hij zijn gekalmeerde rijdier aan, en leidde het stapvoets langs de uitlopers van de afgrond.


  Bij een smalle kloof die naar een donkere diepte voerde, aarzelde hij: was dit de plaats waar hij enkele dagen geleden naar de vlakte was geklommen? Hij was er niet zeker van. Al deze kloven leken op elkaar; zeker in zijn toestand. Als hij afdaalde in de verkeerde kloof, zou hij onvoldoende kracht bezitten om naar de vlakte terug te keren. En dan? Wachten op Maida als een rat in de val?


  Hij besloot een kloof verder te rijden. Deze keer herkende hij de plek, en prees zich gelukkig met zijn eerdere beslissing om niet af te dalen. De wand waarlangs hij eerder met het Aia-meisje omhoog was geklauterd, was ongeschikt voor een paard. Maar hij herinnerde zich dat Maida’s rijdier hen hier al had opgewacht. Er moest dus een andere route zijn om de bodem van de kloof te bereiken.


  Hij stuurde Hiyee langs de noordkant van de afgrond, terwijl hij, tussen hevige duizelingen in, de grond afspeurde naar tekens die hem verder konden helpen. Een tijd lang zocht hij tevergeefs. Toen echter ontdekte hij een stoffige hoefafdruk. Hij boog zich diep voorover, en zag een brede richel die schuin omlaag liep, de kloof in.


  Hoe ver dit rotsvlak reikte, viel niet te zien. Maar hij was te moe en te vaag bij bewustzijn om nog verder te zoeken. Hij leidde Hiyee naar de smalle helling die naar de richel voerde, en liet de merrie verder haar eigen weg zoeken.


  Geleidelijk ontstonden er lacunes in zijn bewustzijn. Hij liet zich meevoeren door de bewegingen van zijn paard. En op een zeker moment voelde hij zich zweven. Het volgende ogenblik raakte hij tamelijk hard de grond. Hij rolde verder, en was niet in staat op eigen kracht te stoppen. Hij had nog juist het benul zijn armen beschermend rond zijn hoofd te vouwen, maar kon niets doen tegen de felle pijnscheuten in zijn dij. Toen hij tenslotte stil lag, gaf hij zich over aan de leegte die hem van zijn pijn vandaan riep, en hij zeilde weg in bewusteloosheid.


  .


  Er hing een gezicht boven hem. Maar de precieze trekken bleven onduidelijk. Hij slaagde er maar niet in, voldoende besef bijeen te krijgen om dit gezicht aan een nader onderzoek te onderwerpen. Bovendien vreesde een deel van hem dat het misschien Maida was. Tijdens een volgende episode van betrekkelijke helderheid merkte hij dat iemand iets tussen zijn lippen duwde. Een warme vloeistof drong zijn keel binnen. Hij slikte en hoestte. Hij was bang te zullen verdrinken, en vocht om in leven te blijven.


  Deze keer werd alles helder. Het besef drong tot hem door dat alles aan hem pijn deed. Hij sloeg zijn ogen op, en keek opnieuw in het gezicht dat hij eerder had gezien. Het was Maida niet. De opluchting bracht hem bij volledig bewustzijn.


  Nu zag hij dat de figuur die hem hielp, naast hem op de knieën zat. Het was de krankzinnige heelster uit de vooroudergrot. Ze was niet langer naakt. Ze had haar heuplange haren met gras bij elkaar gevat, en ze droeg een bruin, vormloos kleed dat ze rond haar middel had gebonden; eveneens met gras, dat tot een eenvoudig koord was gevlochten.


  De vrouw duwde nogmaals de rand van een kom tussen Vayars lippen. De hete drank liep zijn mond binnen. Hij bracht zijn handen omhoog, en nam de kom van haar over.


  ‘Dank u,’ zei hij, nadat hij de kom had geleegd. Nog altijd zwijgend nam ze het voorwerp van hem over. Ze richtte zich op, en draaide zich van hem vandaan.


  Toen pas merkte Vayar een trekkend gevoel in zijn dij op. Hij zag dat zijn bovenbeen kundig was verbonden. De wond gloeide licht, maar hij voelde geen spoor van pijn.


  ‘Hé!’ riep hij de heelster na. Maar ze verdween in de schaduwen van de rotsspleet.


  Hij bevond zich in een kloof onder een vlakke, overhangende rots. Van omlaaggevallen stenen was een ruwe muur gebouwd die de abri goeddeels afsloot. De wand aan de andere zijde van de kloof was doorsneden met een grillig patroon van spleten, smalle grotten en kloven.


  Hij had geen idee waar hij zich bevond; in ieder geval niet in de voorouderkloof van de Stam van het Gras. De dwaze vrouw kon hem wel mijlen ver de Chaos hebben binnengedragen, voor zover hij wist. Voorzichtig probeerde hij zich op te richten, maar hij bleek veel te zwak om op eigen kracht op onderzoek uit te gaan. Hij liet zich terugvallen, lag enige tijd peinzend achterover, terwijl er beelden voor zijn ogen begonnen te dansen uit zijn kindertijd: grootvader, het Heiligdom; vreemd opgerekte bezoekers en pelgrims die van vorm veranderden, en lange, zilverachtige of ravenzwarte haren bezaten.


  Het waren hallucinaties, besefte hij, opgeroepen door bloedverlies en de kruiden waarmee de vrouw zijn beenwond had behandeld. Hij viel weer in slaap.


  Toen hij ontwaakte was het nacht. Er brandde een vuur dat scherpe schaduwen wierp. Hierdoor werden nissen in het gesteente zichtbaar, soortgelijk aan die in de kloof van het Gras. De steen in en rond deze nissen was verweerd, en hier en daar met algen begroeid. Het werk aan de rotswand moest al eonen geleden zijn uitgevoerd. In vele van deze ondiepe holtes lagen in leer gepakte bundels en gedroogde bladeren. Enkele openingen bevatten kommen van uitgeholde steen; dof van ouderdom.


  Hij zocht met zijn blik naar de vrouw. Toen hij haar vond, voer er een rilling door hem heen. Ze zat vlak achter hem in meditatieve houding, met gesloten ogen. Het was eigenaardig dat hij haar aanwezigheid niet had gevoeld.


  Plotseling zag hij dat ze haar ogen geopend had. Wanneer dit was gebeurd, wist hij niet; ofschoon hij onafgebroken naar haar had gekeken, had hij het moment gemist. Ze keek naar hem. Opnieuw trok er een rilling door hem heen. Zijn mond was droog, en hij was niet in staat om de spreken.


  Er was iets in die ogen veranderd sinds de eerste keer. De waanzin was er uit verdwenen. Een ogenblik vroeg hij zich af of ze wel dezelfde vrouw was. Maar hij kon zich onmogelijk vergissen in dat beeldschone, leeftijdsloze gezicht, in de indruk die ze ondanks haar waanzin op hem had gemaakt, en die hem was bijgebleven.


  ‘Cisione?’ vroeg hij. Zo had ze zich genoemd. Maar ze reageerde niet. Ze bleef staren, alsof ze dwars door hem heen keek naar iets wat zich achter hem bevond, en hem helemaal niet zag. Toen, onverwachts, boog ze haar hoofd. De lange, zwarte wimpers werden liggende halve manen boven de volmaakte bogen van haar jukbeenderen.


  ‘Het is dichtbij,’ zei ze. Haar stem was toonloos, alsof ze haar eigen woorden niet hoorde.


  ‘Wat?’ vroeg hij. ‘Wat is dichtbij?’


  ‘Alles wat van belang is,’ Ze hief een slanke hand tot vlak voor haar gezicht, en spreidde de vingers. ‘Het is zo nabij dat ik het bijna kan aanraken.’ Toen richtte ze haar hoofd op. ‘Neem het voor me en geef het mij. Vertel me waar hij is.’


  Vayar begreep haar niet. Ze draaide cirkels met haar gespreide hand.


  ‘Hij is in jou en om jou heen. Jij bent het centrum van alle krachten hier. Zij die zijn gestorven door wat mensen uit evenwicht hebben gebracht, kijken naar jou, wachten op jou om het onrecht te herstellen.’


  ‘Welk onrecht? Waar hebt u het over? Wie bedoelt u?’ vroeg Vayar. Hij kroop op zijn knieën, en bewoog zich van haar vandaan. Dit gepraat over doden en bovennatuurlijke krachten beviel hem niet. Het was duidelijk dat hij zich in haar moest hebben vergist: ze was nog altijd vervuld van waanzin.


  Maar ze boog zich onverwachts naar voren, en legde een hand op zijn schouder.


  ‘Nee, nee. Blijf liggen. Je bent nog niet sterk genoeg.’


  ‘Ik moet weg,’ zei hij. De kloof begon om hem heen te draaien. Hij voelde zich duizelig en hij zette zich schrap, om niet om te vallen. ‘Ik word achterna gezeten. Ik wil naar een plaats waar ik veilig zal zijn. Ik wil naar Dezirrha.’


  Hij wist plotseling waarom hij juist daar naar toe wilde. Op hetzelfde moment besefte hij ook dat dit onverwachte besluit met grootvader te maken had, die er had geleefd en gevochten. Zijn wortels moesten in de stad van Yaitrys liggen. Zijn voorgeschiedenis moest daar, althans voor een deel, te vinden zijn.


  ‘Waar is mijn paard?’


  ‘Het dier is dichtbij,’ antwoordde ze. ‘Maar vrees niet. Je bent hier veilig voor wraak en woede. Je bent gevolgd tot aan de rand van de Chaos, de rand van mijn gebied. Wie jou zoekt, volgt een spoor van hallucinaties.’


  ‘Wie bent u nu echt?’ vroeg Vayar eindelijk. Hij had haar advies genegeerd, en zich ondanks de duizelingen rechtop tegen de rotswand geplaatst, de armen rond een knie geslagen.


  ‘Ik ben niemand van belang,’ antwoordde ze, terwijl ze het verband rond zijn been begon los te maken. ‘Ik maak heel, wat ziek was. Zo kent men mij.’


  Onder het verband, bestaande uit repen van bladdun leer, bevond zich een kompres van mos en bladeren van de een of andere plant die Vayar niet herkende. Toen ze deze kleine bundel oplichtte, kon hij een kreet van verbazing niet onderdrukken. De wond was gesloten, en het litteken bestond enkel nog uit een roze streep die het spoor volgde waar Maida’s wapen hem had getroffen.


  ‘Hoe lang ben ik hier eigenlijk al?’ vroeg hij. ‘Hoe lang ben ik buiten bewustzijn geweest?’


  ‘Ongeveer zesendertig uur,’ antwoordde ze met een korte blik op zijn gezicht, maar niet zijn ogen. ‘De wond hoeft niet langer behandeld te worden. Maar de genezing heeft je veel kracht gekost. Je bent mager geworden.’


  ‘Zesendertig uur? Maar dat is onmogelijk. Zo snel geneest een wond niet.’


  ‘De zon is nu voor de tweede keer onder. Je mag met zijn gave gelukkig zijn.’


  ‘Zijn gave? – over wie heeft u het?’ vroeg hij. Maar ze ging er niet op in. In plaats daarvan wees ze hem op een rieten mand die aan de overzijde van het rustbed in de schaduw stond.


  ‘Het is nu belangrijk om voldoende aan te sterken,’ zei ze. ‘Neem ervan zoveel als nodig is, wat meer is dan je zelf zou willen.’


  De mand bevatte hoofdzakelijk gedroogd voedsel: een combinatie van vruchten, granen en honing. Daarnaast stond een oude waterkruik waarvan de hals en een deel van beide oren waren afgebroken. Nu pas merkte hij hoe hongerig hij was. Hij viel op het voedsel aan, en was enkele ogenblikken lang de heelster vergeten. Toen hij wat later weer opkeek, was ze verdwenen.


  Hij haalde zijn schouders op, en at verder. De maaltijd maakte hem suf. Opnieuw legde hij zich neer op de huiden die zijn bed vormden. Hij viel in een rustige slaap, deze keer zonder hallucinaties.


  Hij werd wakker in het volle daglicht. Hij voelde zich verkwikt en sterk genoeg om op te staan. Maar zijn mond en keel waren droog als leer. Het was koud in de kloof. Het vuur was uitgegaan, en hoog boven hem in de tegenoverliggende rotswand waren de schamele planten die hun houvast vonden in kleine spleetjes en op smalle richels, overdekt met rijp.


  Hij was alleen, en voelde zich rusteloos. De mand en de kruik waren verdwenen. Naast zijn slaapplaats stond een houten kom met water. Hij dronk deze voor de helft leeg, en waste zich met de rest.


  De heelster had hem goeddeels gekleed neergelegd. Naast zijn hoofdeind lagen zijn zwaard, mantel en broek. De kleding was gevouwen en gestapeld. De scheur in zijn broekspijp, waar Maida hem geraakt had, was met een leren draad dichtgenaaid. Hij trok zijn kleren aan en ging op onderzoek uit.


  Na enkele meters versmalde de kloof zich tot een lage spleet. Hij perste zich door de kleine opening, en bevond zich even later in het voorouderheiligdom waar hij eerder met Maida de vernielingen had aangericht, en zielenhuiden had gestolen. De Aia van het Gras moesten de kapotgeslagen resten van hun voorouders hebben opgeruimd en begraven. In het midden van de ruimte bevond zich tenminste een tumulus van aarde en stenen, die daar eerder niet was geweest.


  Hij vroeg zich met een wrange grijns af hoe het nu moest met de terugkeer van het eerste voorouderpaar. Maar zijn sceptische glimlach deed hem een ander, schrijnender gevoel niet vergeten. Vayar schaamde zich hevig voor zijn daad, ook al was hij er door Maida toe gedwongen geweest. Hij herinnerde zich hoe de stamleden van het Gras zich geschokt en ellendig aan Huye Roodhelm hadden overgegeven, en kon het niet verdragen om hier te blijven. Hij vervolgde zijn weg, en kwam spoedig in de bredere kloof tevoorschijn. De spieren in zijn dij waren wat stijf. Hij trok een beetje met zijn been. Maar hij voelde geen pijn, en verwachtte dat hij van zijn verwonding spoedig geen last meer zou ondervinden. Hij keek naar zijn been, en wreef nadenkend.


  Toen hij weer opkeek, zag hij de heelster. Ze stond bij de opgedroogde beek die het midden van de kloof vormde. Naast haar stond zijn paard. Ze hield de merrie bij de manen. Over haar schouder droeg ze een buidel van leer.


  ‘Ik kan niet langer blijven,’ zei Vayar.


  ‘Je zult niet ver komen,’ was haar reactie. ‘Zij die jou volgt, moet hebben ontdekt dat het spoor nergens naar leidt, en ze zal terugkeren.’


  ‘Wat raadt u mij aan?’ vroeg hij onzeker.


  ‘Deze plek heeft voor mij niets te bieden dan een eindeloze, lege toekomst. Jij bent het centrum van het lot. Mijn lot is er bij te zijn wanneer het zich ontwikkelt, daar waar het zich ontwikkelt. Ik ken de plaats. Je zult met mij meegaan.’


  ‘U begrijpt het niet. Ik wil naar Dezirrha om een deel van mijn geschiedenis te ontdekken; er achter te komen waar ik thuishoor.’


  ‘Als Dezirrha jouw bestemming is, dan zul je die stad bereiken ongeacht de richting waarin je vertrekt. Nu is het van het allergrootste belang dat je met mij meegaat naar de plaats van de poort. Zonder jou zal deze gesloten blijven, en is de wereld voor altijd afhankelijk van menselijke sleutels.’


  ‘Waarom kunt u niet wat duidelijker zijn?’ Hij was verbaasd over zijn eigen aarzeling. ‘Dit is niet de manier om mij over te halen. Geef mij een dwingender reden, of ik zal mijn eigen weg moeten gaan.’


  De heelster schudde somber haar hoofd. ‘Ik zal niemand dwingen. Ik vraag je eenvoudig om mee te gaan. Voor hem. Bij hem ligt je vrijheid, niet in de Delta; tenminste, nu nog niet.’


  ‘Voor wie?’


  ‘Voor degene van wie jij een deel bent. In de toestand waarin ik nu verkeer, ken ik zijn naam niet. Ik ben gebonden en beperkt door woorden van mensen. Vraag niet meer. De tijd is nog niet rijp. De omstandigheden van jouw lot zijn nog te zeer beïnvloedbaar. Als het je geruststelt: zolang je bij mij bent, zal degene die jou achtervolgt, jou niet vinden.’


  Vayar stond op het punt te weigeren. Na gevangene van de Aia te zijn geweest, wilde hij zich niet opnieuw gebonden voelen. Maar hij merkte dat zelfs de korte tocht naar buiten hem had uitgeput, en hij bezat eenvoudig niet genoeg energie om te argumenteren.


  Hij besefte dat hij geen enkel gebied, noordelijk of zuidelijk, zijn thuis kon noemen. Bovendien viel niet te ontkennen dat ze hem nieuwsgierig had gemaakt; wellicht kon ze hem werkelijk tegen Maida beschermen. Nu pas drong het tot hem door hoe eenzaam deze beeldschone vrouw moest zijn, hier alleen met haar waandenkbeelden, alleen in de verlatenheid van de Chaos.


  ‘Goed, vrouw,’ hoorde hij zichzelf zeggen, ofschoon hij niet precies wist wat hem had doen besluiten. ‘Ik hoop alleen dat Hiyee ons samen wil dragen.’


  ‘De geest van de paarden is gebroken,’ zei ze, haar mooie gezicht stond somber, en ze maakte een indruk alsof iemand die haar dierbaar was, haar had verlaten. ‘Ze zal doen wat je wilt, en ons beiden naar het zuiden brengen.’


  Vayar knikte. Hij wilde haar uitleggen wat er op de vlakte was gebeurd, hoe de troepen van de Delta onder de vrije paarden hadden huisgehouden. Maar hij bezat er niet de kracht toe. Toen hij naast Hiyee stond, leek zelfs de hoogte van de paardenrug een onoverkomelijk obstakel. De heelster hielp hem omhoog, en sprong vervolgens achter hem.


  ‘Hoe is uw ware naam?’ vroeg hij opnieuw. ‘Ik wil u niet “vrouw” blijven noemen.’


  ‘Noem mij Teza, als je dat liever wilt,’ antwoordde ze.


  ‘Teza?’


  ‘Het is het oude Aia-woord voor vrouw.’


  Hij noemde haar zijn eigen naam. Daarna zette hij de merrie in beweging. Hij wachtte op instructies van Teza, maar toen die uitbleven, zette hij de merrie in beweging, en leidde haar door de kloof. Hij herkende de plaats waar hij de vorige keer met zijn jonge Aia-meesteres was afgedaald. Hij zwenkte zijn paard in dezelfde richting.


  ‘Nee,’ zei Teza beslist. ‘Dit is de weg van de sporen. Er is er één waar zelfs geen geuren zullen achterblijven.’


  Ze wees hem een andere richting. Vayar stuurde het paard op haar aanwijzingen dieper de kloof in, terwijl hij zich plotseling afvroeg hoe ze Maida dacht te kunnen misleiden. Nu pas drong het eigenaardige van haar eerdere opmerkingen over het Aia-meisje tot hem door. Hij wilde Teza over deze zaken uithoren. Maar de omstandigheden vroegen zijn aandacht, zodat hij zijn voornemen vergat.


  Hij ving het geluid op van stromend water. Enkele tientallen meters verderop borrelde het water van een bron uit een wigvormige spleet in de kloofvloer, en stroomde voor hen uit, van de hoogvlakte vandaan in de richting van de diepere Chaos. Vayar begreep wat de bedoeling was en stuurde hun rijdier voorzichtig door de rotsachtige beek.


  Er moesten onder het oppervlak veel meer bronnen zijn: spoedig vulde het water de kloof van wand tot wand. Het reikte al snel tot aan Hiyee’s knieën, maar kwam daarna niet hoger. Zo’n honderd passen verderop duidde een rotspunt het begin van een splitsing aan.


  Teza adviseerde hem naar rechts te gaan. Vayar aarzelde, gezien de noordelijke koers die ze nu gingen volgen. Maar de heelster zou wel weten wat ze deed, veronderstelde hij. Hij stuurde Hiyee naar rechts. Bij een volgende splitsing koos ze opnieuw voor rechts. Nu gingen ze werkelijk pal naar het noorden. Maar een tijd later boog de stroom af naar links, en ze kwamen terecht in een waar doolhof van elkaar kruisende beken en stroompjes.


  Het gebied was een onoverzichtelijke wirwar van kloven, torenhoge spitsen, hoogoprijzende wanden, steenblokken, eilandjes, steenstranden, lage grotten of landbruggen en overhangende rotsplateaus. Het was Vayar een raadsel hoe de heelster hier haar weg kon vinden, maar ze aarzelde geen moment.


  Laat in de middag verlieten ze het watergebied, en ze namen een kronkelend wildspoor dat hen omhoog voerde, naar de spaarzaam begroeide heuvels van een tegen afgeronde bergen opklimmend hoogland.


  Vayars verbazing was groot toen hij plotseling vanaf een steile bergkam neerkeek op een donker kratermeer dat als twee druppels water leek op het meer dat hij maar al te goed kende. Met een ruk aan de manen bracht hij Hiyee tot stilstand. Hij had een paard gezien, daar bij de waterkant.


  ‘Je hebt mij recht naar haar toe geleid!’ fluisterde hij woedend. ‘Ze is daar beneden.’


  ‘Dat is wat ik al hoopte,’ zei de heelster rustig. ‘Ik wilde het zeker weten. Er is niet ver hier vandaan een diepe grot met uitgehouwen terrassen. Degene die jou volgt, verwacht dat je je daar zult schuilhouden.’


  ‘Wat een absurde veronderstelling. Hoe zou ik van het bestaan van die schuilplaats kunnen weten? Ik ken deze streek niet.’


  ‘Dat maakt niet uit. Ik heb er voor gezorgd dat zíj dat denkt. We nemen vanaf hier een andere route. Met jouw achtervolger in het dal zijn de heuvels aan de voet van de berg veilig genoeg om te doorkruisen. We zullen voor het vallen van de avond een grotere afstand hebben afgelegd dan je ooit voor mogelijk hield.’


  ‘Heuvels? U bedoelt toch zeker dat gebergte?’


  ‘Die bergen vormen enkel de basis van wat onder de Aia eerbiedig “de Hemel” wordt genoemd. In vergelijking met die berg stelt de hoogte van deze toppen weinig voor.’


  Ze wees hem een pad dat langs brokkelige zuilen gesteente van de kraterrand voerde, en in westelijke richting liep. Niet lang daarna ging het in galop over de grazige hellingen, waarbij ze langzamerhand een steeds grotere hoogte bereikten. De toppen van de bergen waren afgerond, en hier en daar doorsneden met rommelige kloven. De koers veranderde gaandeweg in een meer zuidelijke.


  Een weidse kloof opende zich links van hen. Alsof deze door reuzenhanden uit een gigantische trechter was omlaaggeworpen, lag er een puinkegel van losse keien, kiezels en rotsblokken. Teza wees naar de top van de kegel, die de kloof tot boven aan haar zuidkant vulde. Behoedzaam stuurde Vayar de merrie naar boven.


  De bodem was verraderlijk en steil. Stenen rolden onder Hiyee’s hoeven door, die van deze tocht beslist veel te lijden zouden hebben.


  Aan de top ontrolde zich een tweede plateau, dat met mossen, kruipgewassen en verspreid staande graspollen was begroeid. Aan de westzijde was het terrein direct begrensd door een nog hogere bergwand. In zuidelijke richting werden de koepelvormige toppen hoger, terwijl ook het hoogland – maar minder snel en met lage heuvels – begon te klimmen. Waar deze stijging van de bodem en het gebergte toe leidde, viel niet vast te stellen. Na de laatst-zichtbare top verdween de volgende in de wolken.


  Vayar en Teza volgden enige uren de schaduw van de bergkam. Ver weg, zichtbaar ondanks de aanwezigheid van zware wolkenpartijen, gloeide meer oostelijk een eenzame top in het laatste okerkleurige zonlicht. Het had een seintop kunnen zijn als het niet zo zuidelijk had gelegen.


  Vayar realiseerde zich dat hij zich verder van de Delta-kust bevond dan welke Delta-bewoner zich, naar zijn weten, ooit had begeven. Er was op deze hoogte vrijwel geen begroeiing, enkel wat taai gras. En hij waande zich in een volstrekt onbewoonde wereld.


  Op een zeker ogenblik wees de heelster hem op een overhangende rots in de bergwand, en Vayar leidde Hiyee die kant op. Onder die rots bevond zich een ondiepe grot. Er waren sporen die er op wezen dat er anderen eerder de nacht hadden doorgebracht: hoefafdrukken van paarden onder de overhang, verspreid liggend afval van voedsel, resten van een geïmproviseerde haardplaats, achteloos in een hoek geworpen brandhout en droge uitwerpselen van paarden.


  Het moesten Aia zijn geweest. Vayar besefte dat dit deel van de wereld helemaal niet zo verlaten was als de algemene indruk van deze streek suggereerde. Het maakte hem tamelijk ongerust.


  Voor de ingang van de verlaten grot aten de heelster en hij wat van het droge voedsel dat Teza had meegebracht. Ze dronken water uit een nabije bergstroom, terwijl Hiyee haar eigen honger stilde met het gras dat uit spleten in de directe omgeving groeide.


  Ze brachten de nacht door in de grot zelf, bij een klein vuur dat ze tegen de achterwand stookten. Teza leed aan een mentale terugval. Haar ogen gloeiden koortsig, en ze sprak wartaal. Eenmaal zelfs stond ze op en begon te dwalen over het terrein voor de grot. Vayar leidde haar weer terug naar binnen, en hielp haar neer in een hoek.


  Later in de nacht begon ze te gillen, en ze maakte gebaren alsof ze werd aangevallen. Het kostte hem de grootste moeite haar weer te kalmeren. Haar visioenen vervlogen, ze viel tenminste in slaap.


  Vayar bleef nog een tijd wakker. Hij wist dat er iets belangrijks was wat hij zich behoorde af te vragen, maar het was alsof er een waas over zijn denken lag. Na een tijd gaf hij het zoeken naar zijn eigen vragen op, en gaf zich over aan zijn vermoeidheid. Het bleef een onrustige nacht met een voortdurend, schrikachtig ontwaken.


  Vayars vrees dat Teza’s waanzin blijvend was teruggekeerd, bleek ongegrond. Toen ze de volgende ochtend vroeg hun kamp opbraken, gedroeg de heelster zich alsof er niets was gebeurd. Maida had zich niet vertoond, en Vayar koesterde de hoop dat hij nu voorgoed van het Aia-meisje zou zijn verlost.


  Hij en Teza bestegen Hiyee, en ze begaven zich via een langzaam oplopend pad in de richting van de wolken, die een omvangrijk deel van hun horizon naderbij haalden.


  De Aia en hun grazige steppen lieten ze stap na stap dieper onder zich, op weg naar nog hogere gebieden. Misschien volgde daarachter wel een wijde vallei. Vayar had er geen voorstelling van, waar de tocht hen zou brengen. Toch voelde hij paradoxaal genoeg een verwachtingsvolle opwinding, die hem zijn paard deed aansporen tot een nog heviger inspanning. Zodanig zelfs, dat de heelster hem er op moest wijzen dat het dier nog een grotere afstand mee moest, en het niet verstandig was Hiyee overmatig te vermoeien.


  Vayar liet zich overreden zonder te beseffen waar zijn vreemde gevoel van teleurstelling vandaan kwam.


  .


  Toen het nieuws over de plotselinge dood van Eerste Profeet Skall MoDayoe aan de inwoners van Bihai werd bekendgemaakt – door een omroeper die het bericht uitschreeuwde vanaf de westelijke toren van de eerste pyloon – had er in het strengste geheim al een ware omwenteling plaatsgevonden.


  Als eerste daad na de persoonlijke executie van de Consort, had Tawayn MoHill de volledige tempelwacht de eed van trouw laten zweren aan hem, het nieuwe hoofd van de Schrijn, en als zodanig de Autarch van de Delta. Menigeen was door de snelheid van de gebeurtenissen overrompeld, en had de woorden van de eed al uitgesproken, voor hij besefte dat hiermee andere – meer heimelijke – beloften ongedaan waren gemaakt. Vervolgens had Tawayn de toegang naar de geheime trap door zijn oorspronkelijke getrouwen laten openen.


  Er was geen tijd geweest om de gang dicht te metselen. Dat zou overigens ook niet zo verstandig zijn geweest. Het voegwerk had te veel tijd nodig om te drogen. En de muur zou met weinig inspanning vanaf de andere kant binnen de kortste keren weer zijn afgebroken.


  In plaats hiervan koos Tawayn voor een doeltreffender methode om de verbindingsweg tussen de Mo’s en de Schrijn onbruikbaar te maken. Hij liet een grote hoeveelheid olie in het trapgat gieten, en stak er vervolgens de brand in.


  Hij had enige seconden geaarzeld of hij niet zelf nog gebruik zou kunnen maken van de onderaardse gang. Maar hij was niet zeker genoeg van de steun van het leger. Hij moest handelen voordat de hoge officieren hun standpunt konden bepalen, en iedereen voor voldongen feiten stellen.


  Hij liet een aantal wachters bij de opening achter als voorzorg tegen het uitbreken van een grotere brand in de gebouwen van de Schrijn zelf.


  Uit Skalls beschrijving van het vertrek, waarin deze met de Mo’s was geconfronteerd, had Tawayn belangrijke conclusies getrokken. En in het gezelschap van een groep aan hem getrouwe tempelwachters bevond hij zich na een korte, maar succesvolle verrassingsaanval aan het andere eind van de gang, in het staatsievertrek van MoHill: zijn eigen vader.


  Nog twee andere Mo’s bevonden zich daar: Zuckia MoNaihoe en Suman MoDayoe. Hij liet alle drie overbrengen naar de tempel. Daar werden ze gevangen gezet in de oude folterkelders, die al niet meer waren gebruikt sinds twee van de drie leiders van de opstand in Dezirrha daar de dood hadden gevonden, zestig jaar geleden.


  Ondanks het hevige protest van zijn vader liet hij zich niet vermurwen. Hij had geen idee wat hij met de Mo’s aan moest, maar hij kon hen onmogelijk vrij laten rondlopen. Familie of niet; de eveneens gevangen Suman MoDayoe had er geen been in gezien zijn eigen neef onder druk te zetten. Men kon dus niet voorzichtig genoeg zijn.


  Tegelijkertijd met de succesvolle overval op het paleis van MoHill drongen zwaar bewapende patrouilles de huizen binnen van MoGish, MoDeyn, MoFayande en MoFellin. In de eerste twee werden de Mo’s aangetroffen en gearresteerd. De laatste: Kantar MoFellin wist aanvankelijk te ontkomen.


  Beck MoFayande bleek niet in zijn paleis aanwezig, en een haastig georganiseerde speurtocht in Bihai leverde enkel de arrestatie op van Kantar, die vermomd als monnik trachtte de stad te voet te verlaten. Tawayn had niet méér wachters tot zijn beschikking die hij werkelijk vertrouwen kon. Hij liet MoFayande en de anderen dus voorlopig maar gaan. Maar met het grootste deel van de leiders in gijzeling zou hij, naar hij veronderstelde, snel genoeg het leger onder controle hebben om een decreet voor de officiële arrestatie van deze Mo’s uit te vaardigen.


  De hele gecombineerde actie was – noodgedwongen – zó snel in zijn werk gegaan dat Tawayn nauwelijks de gelegenheid had gekregen om de gevolgen van de omwenteling te overzien. Laat in dezelfde middag maakte een Derde Profeet, vanaf de eerste pyloon, in een klagelijke en schreeuwerige rouwzang het plotselinge overlijden van Eerste Profeet Skall MoDayoe bekend.


  Als oorzaak van het onverwachte verscheiden werd een poging tot staatsgreep van de Mo’s vermeld. De grote daden van de overledene werden geroemd en de familiehoofden werden verketterd. Een periode van twaalf dagen van rouw werd aangekondigd, evenals de verheffing van Tweede Profeet Tawayn MoHill tot Consort van de Godin.


  Het publiek, stedelingen en pelgrims die na de catastrofale verschijning van de slachtpartij op de eerste hof en het tempelplein in kleine groepjes waren teruggekeerd, om de gebeurtenissen af te wachten, reageerde tamelijk lauw op het eerste nieuws. Maar het verraad van de Mo’s werd met verbijstering ontvangen. Er brak paniek uit onder de wachters die de laatste tijd hun bevelen van de adel hadden ontvangen.


  Sommige officieren onder hen verzetten echter terstond de bakens, en arresteerden hun verraderlijke ondergeschikten, om hen vervolgens bij de nieuwe machthebber aan te geven. Anderen waren trager van begrip, en werden juist door hun ondergeschikten aangebracht. Er vond een zuivering plaats binnen het leger, en er volgden standrechtelijke executies.


  Tawayn besefte zeer wel dat deze werden uitgevoerd om getuigen uit te schakelen, en zo het bewijs van verraad door bepaalde lieden in de legerleiding aan de Eerste profeet te vernietigen. Hij liet de chaos een dag uitrazen. En nadat het leger zichzelf opnieuw had gerangschikt, herschikte hij op zijn beurt het leger. De top werd gedegradeerd tot het niveau van gewoon soldaat. Zijn eigen getrouwen werden naar de vrijgekomen posities bevorderd. Tegelijkertijd kondigde hij een amnestie af die voor iedereen gold, behalve voor de Mo’s.


  De adel mocht de eigen opvolging regelen. Tawayn zond de nieuwe Mo’s schriftelijk zijn deelneming met het feit dat hun voorgangers de familienamen zo gruwelijk hadden geschaad. In dezelfde brief sprak hij zijn vertrouwen uit, in een goede toekomstige samenwerking en in een oprecht godvruchtig voorbeeld van de nieuwe hoofden van de families. Hij nodigde hen uit voor een gezamenlijke gebedsdienst op de tweede hof, ter afsluiting van de rouwperiode.


  Toen Eerste Profeet Tawayn MoHill na twee nachten, waarin hij zijn bed niet zag, eindelijk de eenzaamheid van zijn nieuwe slaapvertrek opzocht, bezat hij in Bihai de macht van een op aarde levende Halfgod; meer macht dan menig Consort voor hem had gekend.


  Toch was hij nog verre van gerust. Hij mocht dan heer en meester zijn over de Schrijn en het leger, het probleem van Kalan en Dezirrha bleef een verontrustende erfenis – die bovendien een steeds sterker wordende gelijkenis begon te vertonen met een kookpot, waarop iemand krampachtig het deksel trachtte dicht te houden terwijl er desondanks meer en meer stoom ontsnapte.


  Skall had de oplossing van de groeiende Yaitrys-aanhang in handen gelegd van Tweede Profeet Odon Denee. Odon vorderde weliswaar met zijn werk: het penetreren in de organisatie van het verzet in Kalan, maar zelf stelde Tawayn meer vertrouwen in een jonge officier: Daccay MoDeyn. Deze bevond zich in de stad aan de Broedbaai, als onderdeel van Skalls machtsvertoon.


  Daccay had enkele malen het escorte geleid waarmee hij zelf van en naar Kalan was gereisd voor overleg met Odon. Hij was onder de indruk geraakt van de koele doortastendheid en het organisatietalent van de edelman, evenals van diens fysieke kwaliteiten. Na de machtsovername had hij Daccay – via een envooi naar Kalan – laten bevorderen, en aan hem in dezelfde zendbrief het commando over de troepen in Kalan overgedragen.


  Tawayn ging gekleed te bed. Zijn nieuwe positie was nog te vers om de wacht volledig te kunnen vertrouwen. Hoe groot was de aanhang van de Mo’s werkelijk? Hij kon maar beter ieder moment klaar zijn om tegen het onverwachte in actie te komen. Maar er waren nog meer redenen waarom hij in zijn kleren bleef.


  Een tijd lang staarde hij ruggelings naar het gebogen plafond. De opluchting, niet langer te hoeven acteren tegenover zijn verwenste voorganger, was zo groot dat dit ieder ongemak of nadeel compenseerde. De gedachte aan Skall – en de brandstapel die werd opgericht aan de oever van de rivier – wond hem zodanig op, dat hij overeind sprong. Zijn handen trilden onmiskenbaar toen hij zichzelf een roemer wijn inschonk. De gouden karaf op het stenen muurblad vormde de enig zichtbare rijkdom in het vertrek, dat verder enkel een sober bed en een rechte houten zetel bevatte, alsmede een enkele toorts.


  Hij ging naast de wandtafel zitten, en keek naar de weerschijn op de roemer. Hij zag zijn eigen, met dicht haar omringd gezicht vertekend op het gouden oppervlak. Hij leek nog smaller dan hij was. Hij was voor een man teer gebouwd en klein van stuk. Zijn verschijning miste absoluut het indrukwekkende van zijn voorganger. Maar een eerste indruk kon heel wel bedrieglijk zijn. In feite was Skall MoDayoe onzeker geweest; een zoeker, een tobber; verslaafd aan de nachten met de Godin.


  Wel, de Godin was afwezig, en met haar de invulling van het Consortschap. Tawayns geest was helder en onafhankelijk. Er zou een andere wind gaan waaien door de Delta. In ieder geval tot de terugkeer van Cisione, die wat hem betrof geen haast had. Morgenochtend zou hij nieuwe decreten uitvaardigen, nieuwe besluiten moeten nemen, vooral aangaande de gevolgen van Skalls campagne in de Chaos, die een succes noch een totale mislukking kon worden genoemd.


  De berichten waren fragmentarisch en niet eensluidend. Hij had beslist meer informatie nodig dan hij in feite bezat, maar vreesde het nog komende nieuws. Hij zou er niet op wachten. Zo snel het licht werd, zou hij zijn instructies uitvaardigen. Het expeditieleger diende zich zo ordelijk mogelijk terug te trekken naar de forten, met inbeslagname van de nog levende paarden, en achterlating van slachtoffers op de steppe.


  Hij kon desgewenst de details van zijn besluit aanpassen aan de omstandigheden, maar het was vooral van het grootste belang dat er een leidende hand zichtbaar werd in de Delta. Hij leegde het drinkvat tot op de bodem, en maakte zich met een hartstochtelijke geeuw gereed voor een paar uren nachtrust.


  Het plotselinge kloppen op de deur deed zijn voornemen vervliegen, en maakte hem tevens klaarwakker.


  Het was het hoofd van de wacht met in zijn kielzog een jonge, pezig gebouwde monnik in een stofgrijze mantel met een witte sjerp. De hoge, geknikte kap – die was voorzien van een borduursel van gouddraad in het patroon van gesloten dubbele deuren – vormde het kenmerk van een speciaal gilde binnen de Schrijn.


  Tawayn zond de wachter met een ongeduldig gebaar weg, en nam weer plaats op zijn zetel. De jonge monnik liet zich op de knieën neer, en boog zich voorover om de grond vóór Tawayns voeten te kussen. De Eerste Profeet liet hem begaan. Hij was gesteld op dergelijke ceremoniën, waarvan er de laatste jaren te veel in onbruik waren geraakt. Hij maakte een mentale notitie om morgenochtend besluiten te nemen aangaande het protocol.


  ‘Sta op, reiziger. Wat brengt u de Godin voor nieuws?’ vroeg hij. Hij zag de verbazing in de ogen van de boodschapper bij het horen van deze zo eenvoudige, maar eeuwenoude formulering. Het al even formele antwoord klonk tamelijk onwennig, alsof de man moeite had zich de precieze woorden te herinneren.


  ‘Heil aan Cisione en haar enige Consort. Ik draag nieuws van verre streken, en vraag haar en hem het woord.’


  ‘U heeft het woord, boodschapper,’ antwoordde Tawayn, die heel goed wist waar de man vandaan was gekomen. In feite had hij zijn komst half en half verwacht. Het was een van de redenen waarom hij zich niet had ontkleed.


  ‘De macht van de troepen in Kalan is onder uw leiding overgedragen aan Daccay MoDeyn, Consort. De nieuwe militaire gouverneur is terstond na zijn benoeming in actie gekomen, en vraagt u om versterking.’


  ‘Versterking?’ Tawayn was werkelijk verbluft, en vergat een moment het protocol dat hij eerder zelf had ingevoerd, en dat geen ruimte liet voor het tonen van emoties aan ondergeschikten.


  ‘Maar hij leidt juist de versterking. Wat is er in Godinsnaam aan de hand?’


  De boodschapper haalde een enveloppe tevoorschijn met het zegel van het oppercommando van de Delta, waartoe Daccay nu was toegetreden, en overhandigde deze aan de Eerste Profeet.


  Tawayn MoHill verbrak het zegel, vouwde het vel uit, en hield de brief bij het licht. Op zijn voorhoofd verdiepte zich een frons, terwijl hij las – met toenemende verbijstering.


  .


  De snelheid waarmee de soldaten op Orrins woorden hadden gereageerd, verbaasde Kyra achteraf. Op het moment zelf, toen ze het lichaam van haar broer van het overwinnaarspodium omlaag zag vallen, voelde ze niets; alsof ze op de een of andere wijze een rampzalig eind van de Spelen al had verwacht.


  Ook het publiek deed aanvankelijk niets anders dan in stomme verbazing toekijken. Maar toen de echo van de doffe bons had geklonken, en de betekenis van de brute moord tot hen doordrong, rees er een schreeuw op, als uit de keel van een monster.


  ‘Yaitrys!’ grauwde het beest. Toen sloeg de woede toe. Als een uitslaande klauw rende de massa van de voorste rijen mensen op het platform af. Even later drong ook de menigte daar achter op, omstuwde de verhoging, die angstwekkend begon te schudden. De soldaten daarboven, die de standrechtelijke executie van de winnaar van de Spelen hadden uitgevoerd, klemden zich in paniek vast aan de omheining. Mensen klauwden zich omhoog, anderen begonnen ritmisch te trekken en te duwen. Het platform begon te zwaaien.


  Tenslotte, onvermijdelijk, waren de palen niet langer bestand tegen het schijnbaar uitgekiende geweld. Eén voor één braken ze af, en het platform stortte omlaag, te midden van de massa. De soldaten werden tussen de resten van de verhoging uit gesleurd, geslagen en vertrapt door een hysterische menigte.


  Nu pas kwamen het garnizoen en het nieuwe bezettingsleger in actie. Maar het grootste deel van de legermacht bevond zich verspreid over de hele stad. En maar weinige Bihaianen konden direct worden gealarmeerd.


  Ofschoon wachters en soldaten van alle kanten tegelijk toestroomden, slaagden ze er niet in het getergde publiek in toom te houden. Het was alsof de Kalanen jaren van onderdrukking en overheersing door Bihai hadden afgewacht om op deze gelegenheid de prijs hiervoor op te eisen. Ze vochten met blote handen, gevlochten gordels van touw, riemen, stukken ketting, en delen van het vernielde platform. En over iedere Kalaan die was uitgeschakeld stapte een nieuwe burgerstrijder met door jaren opgebouwd fanatisme.


  De soldaten waren beter toegerust voor het gevecht, maar de pure massa van de vijand wist op den duur menig getrainde strijder te overweldigen. Dit betekende dat het publiek wapens kon buitmaken die als op afspraak werden gedistribueerd over degenen die ervaring in de strijd bezaten. En zo werd de onderdrukking van de ontketende volkswoede steeds moeilijker.


  Zij die geen directe vijand tegenover zich kregen, staken alles in brand wat daarvoor geschikt was; zelfs hun eigen tribunes.


  De situatie begon voor Kyra en de bekenden om haar heen tenslotte gevaarlijk te worden. Zij en Valja verkeerden in een toestand van geestelijke verdoving. Ze werden door de anderen met harde hand van het podium geleid, dat op drie plaatsen al had vlam gevat. De massa daar beneden stond zó dicht op elkaar gepakt dat er nauwelijks een doorkomen mogelijk was. Toch was het zaak om snel van de brandende tribune vandaan te komen, die seconde na seconde meer gevaar begon op te leveren. Het geschreeuw, de kreten van woede, pijn en angst; het leverde een kabaal op dat de zinnen verdoofde.


  Kyra hield beide handen van haar zusje in een stevige greep, als houvast in de deinende en vechtende massa op de kades. Geen van beiden wisten ze waar ze naar toe werden geleid, of door wie. Er werd geduwd, gestompt, getrokken.


  Eindelijk kwam er beweging in de menigte. Een strijdende voorhoede was er in geslaagd een kordon, dat de doorgang naar een van de toevoerstraten blokkeerde, te doorbreken. Een woedende volksmassa stroomde uit over de stad, vechtend, plunderend en brandstichtend in ongecontroleerde woede.


  Kyra werd meegetrokken, van de haven vandaan, en met haar ook Valja. Toen, als door een wonder, waren ze uit het gedrang. Het rumoer was nog altijd daverend. Ze waren nog maar met hun drieën, en op de een of andere manier gescheiden van Su en haar zoons.


  ‘Kom,’ schreeuwde Martan. ‘Hierheen!’


  Kyra volgde hem als in een trance. Beelden van het neerstortende lichaam van Orrin vielen voor haar geestesoog samen met de liggende gestalte van Dennin. Was het haar verbeelding? of was haar broer in dezelfde houding neergekomen als haar buurjongen en vriend destijds? Was dit alles een gruwelijk teken voor haar alleen? Kon het zijn dat zij alleen verantwoordelijk was voor het geweld dat over Kalan was losgebarsten? Was dit haar straf?


  De enormiteit van de – voor haar op dat ogenblik onvermijdelijke – conclusie overspoelde haar innerlijk met een niet eerder gekende paniek. Ze hoorde een oorverdovende en aanhoudende schreeuw van zó dichtbij, dat deze bijna fysiek pijn deed. Toen voelde ze een heftige slag in haar gezicht. De kreet was gestopt. Zij zelf was het die geschreeuwd had. Ze staarde stomverbaasd in het gezicht van de zuiderling. Haar eerste impuls was terug te slaan, maar deze drang zakte even snel weg als hij was opgekomen.


  ‘Dank je,’ zei ze, en ze legde een hand aan haar gloeiende wang. ‘Ik geloof dat ik dat nodig had.’


  ‘O, Kyra!’ Valja sloeg de armen om haar middel. ‘Zeg me dat dit een nachtmerrie is, en dat ik dadelijk wakker word in Kennars wagen.’


  ‘Het spijt me, Val,’ zei Kyra. ‘Het is maar al te waar.’


  ‘Maar waarom riep hij zoiets stoms?’ Het meisje stampvoette van pure onmacht. ‘Hoe kon hij dat nu doen? En dat terwijl hij levend uit de Baai was gekomen.’


  ‘Ik denk...’ Kyra haalde enkele malen diep adem. Ze had enkele ogenblikken nodig om de chaos in haar brein te ordenen. ‘Ik denk dat hij zich daardoor sterk genoeg voelde om het risico aan te durven.’


  ‘Maar waarom?’ Valja’s gezicht was nog nat van de tranen, hoewel ze dapper probeerde om ze weg te snuiven. ‘Hoe kon hij het wagen, terwijl er zoveel soldaten van de Schrijn in de stad zijn gekomen?’


  ‘Misschien heeft dit hem juist uitgedaagd. Misschien dacht hij zo een groter publiek te kunnen bereiken. Hij was de eerste niet.’ De betekenis van Mayks half gefluisterde opmerking, juist voor het moment waarop Orrin omlaag was geworpen, drong met plotselinge helderheid tot Kyra door. ‘De vader van Mayk, Nuy en Sith – Su’s man. Hij was ooit winnaar van de Spelen. Herinner jij je niet, dat we ons afvroegen hoe het komt dat Su en haar zoons in armoede leven? Wel, ook hij moet de verboden God hebben aangeroepen. Ook hij moet destijds zijn terechtgesteld.’


  ‘Waarom is er dan niet eerder een opstand geweest? O, Kyra. Dit geweld maakt mij zo bang. Beloof mij dat wij niet van elkaar gescheiden zullen raken.’


  Kyra gaf geen antwoord. Ze knikte alleen.


  ‘Luister.’ De zuiderling onderbrak het gesprek tussen de beide zusters. ‘Jullie moeten van de straat vandaan. Nu is het hier nog rustig, maar opstanden als deze hebben de neiging òp te vlammen op onvoorspelbare plaatsen. Bovendien zijn jullie de zusters van de verketterde held, en dus bij voorbaat gebrandmerkt als aanhangers van hij-die-verbannen-is. Ik weet hoe we een veilige plaats kunnen bereiken.’


  Kyra knikte opnieuw. Ze nam Valja bij de hand, als om haar onuitgesproken belofte gestand te doen. Samen volgden ze Martan, die hen wenkte om voort te maken. Kyra had geen idee waar hij heen wilde. Maar de gevechten die om hen heen plaatsvonden, dreven haar en Valja zonder vragen achter hem aan. Hij leidde hen zonder te aarzelen naar de muur van de citadel.


  Opnieuw laaide Kyra’s wantrouwen tegen de hulpvaardige zuiderling op. Misschien deed ze hem met haar argwaan te kort. Hij had niets gedaan wat ook maar enigszins in hun nadeel was. Maar juist dat bevreemdde haar; alsof hij geen eigen wil bezat, of deze opschortte totdat een bepaald doel was bereikt. Wat dit doel kon zijn, daar viel enkel naar te raden.


  ‘Wacht,’ riep ze eindelijk. ‘Ik wil weten waar je ons heenbrengt. En vertel ons in Godsnaam eens...’


  Ze zweeg abrupt, en sloeg haar handen voor haar mond. Een verbijsterende gedachte had haar getroffen als een bliksemschicht.


  ‘O God, Valja –’ stamelde ze, terwijl ze voelde hoe het koude zweet haar uitbrak.


  ‘Wat is er? Is er iets mis? Kyra?’


  Het jongere meisje staarde naar haar omhoog, en omklemde geschrokken de arm van haar zuster.


  ‘– Valja. Ik realiseer me opeens dat ik nu de Hogepriesteres van Yaitrys ben!’


  Martan stak een hand naar haar uit.


  ‘Een reden temeer om je te haasten. Kom, ik breng je naar de veiligste plaats van de stad. De plek waar je in zekere zin thuishoort.’


  Als in een trance nam ze zijn hand; haar andere nog steeds voor haar mond geslagen. Haar knieën waren zwak, maar ze bleef overeind, terwijl ze de zuiderling volgde langs de hoge ringmuur, met Valja in haar kielzog. Ze passeerden een verlaten platform, waar eerder de wachters van de ruïnes hadden gestaan. Vanuit zijstraten hoorden ze het rumoer van de opstand, terwijl er prikkelende geuren van brandend hout in de stad begonnen te hangen. Rookwolken zeilden door de straat en over de daken van de huizen.


  Een tweede platform was eveneens verlaten. Martan tuurde om zich heen. En hoewel er af en toe mensen voorbijrenden, sommigen gewapend met stukken hout of keukenmessen, was er niemand die speciaal op het drietal lette. De zuiderling trok hen mee, de stenen trap op naar boven. Eenmaal achter de massieve balustrade van de verhoging zagen ze een houten deur in de ringmuur, die van benedenaf niet zichtbaar was geweest. Martan zette zijn schouders tegen het hout. Het bleef op zijn plaats.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Kyra verwonderd. ‘Ik dacht dat het terrein was verzegeld.’


  ‘Dat denkt iedereen,’ antwoordde hij, voor hij een tweede poging waagde. Deze keer vloog de deur krakend open. Kyra en Valja haastten zich naar binnen. Martan volgde hen en sloot de toegang af, door middel van een stuk steen, dat hij met zijn voet achter de deur schoof.


  Kyra nam verwonderd de omgeving in zich op. Dit was dus de plaats waar zich de Yaitrys-tempel had bevonden. Het was nu een half overwoekerd veld met weinig meer dan vormeloze steenhopen.


  Op enkele plaatsen vielen nog de omtrekken van een open hof te herkennen, omringd door ongelijke zuilstompen. Zuilen en muren waren omvergetrokken, en wat restte was een onvoorstelbare chaos van steenblokken, ontzette reliëfs en zuiltrommels. Architraven, kapitelen, alles lag in een wirwar over het terrein, dat de indruk wekte door een zware aardbeving te zijn getroffen.


  Martan zocht zijn weg door het hoog oprijzende gras, langs kuilen waar fundamenten van zuilen waren verwijderd, door nog voor een deel overeind staande poortbogen, langs resten van deurposten. Hij leek goed de weg te weten door de puinhopen, en leidde de beide zusters dieper het geplunderde ruïneveld in.


  Tenslotte bereikten ze een open binnenplaats die goeddeels vrij was van puin. Tussen gras en onkruid waren grote, gebroken vloertegels zichtbaar, sommige deels opgetild door de kracht van plantenwortels.


  De zuiderling hield de beide meisjes staande. Kyra zag dat hij hijgde. Ze volgde zijn blik: half verscholen door in elkaar verstrengelde struiken stond op het eind van de open plek een soort altaar. Het was bijna manshoog, verscheidene meters breed, zeker twee maal zo diep, en werd omgeven door een dubbele rol die als een kroonlijst in de steen was uitgehakt. Verspreid staande losse stenen op de rand toonden aan dat daar vroeger een lage muur had gelopen langs de hele rand van het altaar; behalve midden aan de voorkant, waar enkele dikkere stenen de plaats van een deuropening aangaven. Traptreden, nu overwoekerd door laag, kruipend struikgewas, leidden naar de bovenrand van het altaar.


  ‘Daar heeft de Naos gestaan,’ zei Martan.


  ‘Ik dacht dat deze destijds in Dezirrha stond?’ vroeg Kyra, die onder de indruk was van de betekenis van deze plaats.


  ‘De naam Naos heeft twee verschillende betekenissen, evenals het woord: Schrijn. Met het ene wordt het bestuurlijk centrum bedoeld, met het andere de plaats van de God. Hier, op minder dan vijftien meter van ons vandaan, heeft oorspronkelijk de verbannen God gewoond. Later, veel later, is de Naos naar Dezirrha overgebracht, op grotere afstand van Bihai. Daar heeft hij maar een betrekkelijk kort aantal jaren gestaan. De afstand speelde uiteindelijk geen rol.’ Hij wendde zich naar haar toe, en staarde naar haar met een eigenaardige brandende blik. ‘Dit is de plaats waar u thuishoort, Hogepriesteres; de plaats waar de God gevangen zat, en kon spreken.’


  Een rilling doorvoer Kyra, als gevolg van de manier waarop hij sprak. Ze vroeg zich af, hoe het kwam dat hij deze plaats en de oude geschiedenis zo goed kende. Maar ze waagde het niet hem daar nu naar te vragen. Ze vreesde het antwoord. Wie anders dan de leiders van de Schrijn kenden de tempel die ze hadden vernietigd. En ze vroeg zich af waarom hij zich zo aan haar had blootgegeven. Wat waren zijn plannen eigenlijk met Valja en haar. Ze had spijt als haren op haar hoofd dat ze hem over haar Hogepriesteresschap had ingelicht. Maar ze besefte dat dit was gebeurd in de schok van het besef, zonder dat ze er zelf erg in had gehad.


  Ze dacht haastig na over de wijze waarop ze haar fout weer kon goedmaken. Ze kon maar één manier bedenken, en deze droeg bovendien een geweldig risico in zich. Ze moest Martan op de proef stellen.


  Toen dacht ze plotseling weer aan het papier dat iemand haar eerder op de dag in de hoofdstraat had toegespeeld. Met enige aarzeling bracht ze het tevoorschijn, en ze vouwde het open.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Valja nieuwsgierig. Kyra vertelde het haar. Toen las ze de twee woorden die op het vel stonden.


  ‘En?’ vroeg Valja. ‘Wat staat er?’


  Ze trachtte over Kyra’s arm mee te lezen, maar Kyra vouwde het briefje weer op, en stak het haastig weer bij zich; een frons tekende zich af op haar hoge voorhoofd.


  ‘Nou? Laat me niet in spanning. Zeg me nu wat er staat.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ mompelde de jonge vrouw voor zich heen. ‘Er staat alleen maar: tempelweg Dezirrha. Blijkbaar wil iemand mij daar ontmoeten. Maar wie is niet duidelijk, en waarom al evenmin. Ik herken het handschrift niet. Er is geen ondertekening, zelfs geen paraaf.’


  Ze staarde enige tijd peinzend voor zich uit.


  ‘Luister, Martan,’ zei ze. ‘Ik waardeer jouw bezorgdheid over mij. Ik ben je dankbaar voor het feit dat je ons veiligheid geboden hebt. Maar ik ben het niet met je eens wanneer je zegt dat ik gevaar loop.’


  ‘Maar Kyra,’ protesteerde haar zusje.


  ‘Nee, Val, laat mij uitspreken.’ Ze wendde zich weer tot de zuiderling. ‘Bijna niemand weet dat Orrin onze broer was. Dat ik nu de Hogepriesteres ben van Yaitrys, is alleen bekend bij ons drieën en bij de leiders van het verzet, die van de relatie tussen vader en mij weten. Valja en ik lopen niet méér gevaar dan wie dan ook op dit moment. Mijn plaats is niet hier, in de door niemand bezochte bouwvallen van een lang voorbije cultus, maar bij de nu levende volgelingen van de God.’


  Martan opende zijn mond, als om een protest te laten horen, maar hij hield wat hij had willen zeggen, voor zich.


  ‘Martan,’ vroeg Kyra ernstig. ‘Ik wil een ding van je weten: ben jij een tegenstander van de Godin?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Dat ben ik niet.’


  Het antwoord bracht haar een moment in verwarring, totdat ze zich realiseerde dat ze haar vraag verkeerd had gesteld.


  ‘Ben je dan een tegenstander van de Schrijn?’


  ‘Ik ben ook tegenstander van de Naos. Ik ben voor vrijheid,’ antwoordde hij, waarmee hij Kyra’s verwarring alleen nog maar groter maakte. Ze wist niet of hij bezig was diplomatiek te manoeuvreren, of simpelweg eerlijk was. Ze was geen stap verder met hem gekomen. Het risico, dat ze op het punt stond een grote vergissing te begaan, bleef levensgroot overeind staan. Ze wist dat ze nu snel een keuze moest maken.


  Tenslotte zei ze: ‘Breng ons weer naar buiten, Martan. Ik wil je aan een paar mensen voorstellen.’


  Zo, de beslissing was genomen. Misschien had ze nu een historische vergissing begaan. Maar ze was de situatie nog meester, en dat zou ze hem tonen ook. Maar niet nu.


  ‘Ik geloof dat je gelijk hebt,’ zei hij peinzend. ‘Ik denk dat ik mij iets te veel heb laten leiden door mijn angst om jullie.’ Hij glimlachte verontschuldigend. ‘Ik meende dat jullie graag uit het strijdgewoel vandaan wilden. Kennelijk heb ik de effecten van wat jullie vandaag hebben moeten meemaken, verward met gebrek aan strijdbaarheid. Kom, ik zal jullie terugbrengen.’


  Ze keerden terug naar de opening in de ringmuur. Martan maakte zwijgend de deur vrij, opende deze op een kier, en tuurde voorzichtig naar buiten. Alles scheen veilig te zijn. Hij stapte door de opening en wenkte de anderen.


  Vanaf dit punt ging Kyra voorop. Ze leidde Martan en Valja langs de ringmuur. Spoedig kwamen ze uit op de hoofdweg. Maar bij de hoek aarzelde ze. Er werd gevochten. Een groep Bihaianen had zich dwars over de straat opgesteld voor een menigte burgers, die met stokken en buitgemaakte zwaarden bewapend, langzaam maar zeker opdrongen. De gezichten onder de legerhelmen stonden grimmig, maar angstig. De overmacht was groot, en de soldaten konden in feite nergens op terugvallen. Enkele tientallen meters achter hen bevond een tweede contingent zich in soortgelijke omstandigheden. De beide groepen zouden spoedig rug aan rug staan.


  ‘Martan,’ zei Kyra, na de situatie haastig te hebben beoordeeld. ‘Ik heb jouw kennis van de stad nodig. We moeten naar de oostpoort.’


  ‘Wil je de stad uit?’ vroeg hij.


  ‘Nee, maar daar vandaan kan ik de weg vinden.’


  Martan wenkte hen resoluut naar een zijstraat. Ook hier waren gevechten uitgebroken. Enkele keren hielden ze zich schuil in een deurportaal of op een kleine binnenplaats. Op een zeker moment volgden ze een paar vluchtende Kalanen een huis binnen. Ze verlieten de woning via de achterdeur, met de Schrijn vlak op hun hielen. Deze achtervolgers werden op hun beurt weer onderschept door opstandelingen, zodat Kyra, Valja en Martan hun tocht door de stad konden voortzetten.


  De zuiderling leidde zijn gezelschap soms op de tast, dwars door rookwolken die afkomstig waren van brandstichtingen. Eenmaal kruisten ze het pad van een groep plunderaars die met armen vol kleding, balen stof en kistjes met kostbaarheden uit het huis van een koopman vluchtten. Dicht in de buurt van de poort kwamen ze opnieuw op de hoofdstraat uit. Er had zich daar een menigte verzameld. Mensen drongen op naar de poort, die door de stadswacht was gesloten.


  Het volk trachtte de stad te ontvluchten. Maar de pure massa van de naar binnen scharnierende deur maakte dit in het gedrang totaal onmogelijk. Er werd geschreeuwd en geduwd. Sommigen trachtten over elkaar heen te kruipen. Iemand had een ladder tegen de muur geplaatst. Iedere sport was al in bezit genomen, maar de ladder reikte lang niet hoog genoeg, en bovendien werden de vluchtelingen van bovenaf bestookt met brokken steen, die afkomstig moesten zijn van de muur zelf.


  Het drietal wrong zich door de menigte naar de overkant van de straat. Klauwend langs de gevels verplaatste Kyra zich in de richting van de steeg. Valja kwam direct achter haar, in de luwte van haar rug, op haar beurt gevolgd door Martan.


  Eindelijk bereikte Kyra de steeg. Ze wachtte tot de anderen waren verschenen. Gedrieën holden ze door het kronkelige straatje, op weg naar het huis dat ze eerder had bezocht.


  Vóór ze hun doel had kunnen bereiken, sprongen twee mannen van achter houten steunberen tevoorschijn.


  ‘Laat ons door!’ riep Kyra. ‘Ik was al bestolen, weten jullie nog?’


  De overvallers trokken zich terug, terwijl ze verontschuldigende gebaren maakten. Kyra sloeg beschermend haar arm om Valja’s schouder, en leidde haar en Martan naar het pakhuis. Een onbekende man blokkeerde de deuropening.


  Kyra keek naar hem op en zei: ‘Ga uit de weg voor de Hogepriesteres.’


  De man verbleekte, en liet hen haastig binnen.


  Heftoe Bimaian leunde met beide handen op de tafel. Tegenover hem stond een vijftal mensen met wie hij heftig stond te argumenteren. Van hen herkende Kyra alleen Su en de oude leersnijder – die zich nadrukkelijk met het gesprek bemoeide, en die tot haar genoegen volledig in de groep was opgenomen.


  Valja slaakte een kreet van vreugde toen ze Su terugzag, en ze omarmde de oudere vrouw zonder een moment te aarzelen.


  Geen enkele van Su’s zoons was aanwezig. Van de drie onbekenden had er één een hoofdwond opgelopen in de strijd. De andere was gewond aan de rechterarm. Alleen de eerste had zich laten behandelen. De andere, een blonde jonge vrouw, hield haar hand in de voorzijde van haar kleren gestoken, om haar arm te ontzien.


  Na Kyra’s begroeting van Su wendde iedereen zich naar haar om. Er viel een plotselinge stilte. De jonge vrouw knielde neer en boog het hoofd.


  De grijsharige verzetsleider sprak: ‘Wees welkom, Hogepriesteres. We zijn opgelucht u hier te kunnen begroeten. Het is een eer dat u ons overleg wilt bijwonen.’


  ‘Hou op met die onzin,’ beet Kyra hem vermoeid en ongeduldig toe. Toen draaide ze zich half om, en met haar hand leidde ze de zuiderling naar de tafel. Ze zag de plotselinge verontrusting in de gezichten voor haar.


  ‘Dit is Martan,’ zei ze. ‘Hij is een spion van de Schrijn.’


  ZESTIEN


  Al spoedig nadat Vayar met de heelster de wolken was binnengereden, zag hij sporen van paardenhoeven in mosgrond en de fijnere stuifklei. Het waren er vele.


  ‘Aia,’ was Teza’s conclusie. Ze had deze ochtend haar heuplange haren losgemaakt, en opnieuw bij elkaar gebonden, deze keer in een lange, zwarte vlecht die ze los over een schouder liet hangen. Ze maakte een afwezige indruk. Haar mooie gezicht stond peinzend, de glans van waanzin was weer verdwenen.


  Vayar mompelde bevestigend, en voegde er aan toe: ‘Maar niet alleen Aia. Sommige hoeven zijn beslagen.’ Hij bukte zich naar de grond en wees. ‘Ziet u hoe de onbeslagen over de beslagen sporen heenvallen? Alsof ze elkaar hebben opgejaagd; zelfs tot hier op deze hoogte.’


  De heelster knikte peinzend.


  ‘Ik ben erbij geweest toen de slachting plaatsvond,’ zei Vayar. ‘De Aia waren door het dolle heen toen ze zagen wat er met de paarden van de steppe gebeurde. Ik zou niet graag in de schoenen van een van die Delta-soldaten staan.’


  Hij zette na de bestudering van de sporen zijn rijdier weer in beweging. Die ochtend was hem eindelijk duidelijk geworden wat hem had dwarsgezeten: hij had zich te gemakkelijk laten overhalen om de heelster te volgen op haar raadselachtige missie. Ze waren al zover gevorderd dat het weinig zin had om nu terug te keren. Het zou een wrede daad zijn om Teza op deze hoogte – en zonder rijdier – alleen achter te laten. En haar verbetenheid maakte duidelijk dat ze zich zeker niet omlaag zou laten brengen. Hij vermoedde dat ze magische krachten moest hebben gebruikt om zijn innerlijk verzet te dempen. Misschien maakte ze net als de Aia gebruik van voorouders, in haar geval om hem te manipuleren.


  Het besef had hem kwaad moeten maken, maar dat deed het niet. De heelster fascineerde hem. Haar persoon en de vele vragen die ze opriep, hielden een groot deel van zijn denken bezig. Maar bovenal wist hij instinctief dat hij haar niet hoefde te vrezen. Het was eerder omgekeerd. Soms, als hij naar haar keek en rechtstreeks haar blik ving, leek ze een moment inéén te krimpen van angst. Waarom, wist hij absoluut niet. Dezirrha kon wachten. Zijn nieuwsgierigheid was op vele fronten gewekt.


  Het hoogland veranderde gaandeweg van karakter. Nog hogere heuvels blokkeerden de weg, met hellingen die voor een paard te steil waren.


  Teza beduidde hem de voet van deze heuvels in oostelijke richting te volgen. Een wolk dreef voorbij, en door de opening tussen deze en de volgende toonde zich een breed en overweldigend panorama. Vayar keek omlaag over de terrassen die met diepe kloven waren doorsneden, en die eindigden bij de grote grasvlakte. Daar beneden joeg de wind golven voort door de pluimen; achter elkaar aan hollende kringen in het nevelige groen. Toen sloot het gat zich weer, en reden ze verder door de mist van een waterrijke wolk.


  Daar ergens beneden hen bevond zich Maida. Vayar hoopte tenminste dat ze nog ver achter hen lag, of – nog beter – de achtervolging had opgegeven. Hij kon echter maar beter rekening houden met de mogelijkheid dat ze dichtbij was. Wie weet was ze hen tijdens de nacht wel gepasseerd.


  Hij schudde verbaasd zijn hoofd over deze gedachte. Ze had in dat geval zeker hun spoor opgepikt, en zou hen gevonden hebben. Toch kon hij zich niet aan de indruk onttrekken dat ze zich vóór hem bevond; niet achter hem. Maar voor dit gevoel wist hij geen verklaring. Hij leidde Hiyee rond de voet van weer een heuvel. Zo reden ze urenlang door, zwijgend, terwijl de zon haar weg zocht naar haar hoogste punt. De lucht was fris, bezat zelfs een scherpe rand van kou in de aanwakkerende wind. Misschien zou het de volgende nacht wel op deze hoogte gaan sneeuwen.


  Vayar vroeg de heelster waarnaar ze eigenlijk op weg waren. Maar Teza was niet erg mededeelzaam. Meer dan wat vaag gemompel over een poort wist hij niet uit haar te krijgen. Na verloop van tijd begon hij uit te kijken naar een beschutte plek waar hij het paard kon laten grazen, en waar drinkwater te vinden was.


  Bij een smalle beek in een geul tussen twee uitlopers van de heuvels hield hij zijn rijdier in. Maar toen Teza ontdekte wat hij van plan was, zei ze plotseling: ‘Ga hier vandaan, zo snel je kunt.’


  Verwonderd keek hij om, maar opnieuw drong ze aan: ‘Daarboven, achter die richel is een goede plek.’


  Ze duwde nadrukkelijk met haar beide handen tegen zijn rug. Hij gaf Hiyee de sporen, en het dier klauwde zich omhoog. Achter de getande richel bevond zich een kleine kom. Vayar leidde het dier daarheen, en liet zich van de paardenrug glijden.


  ‘Waarvoor was dit nodig?’ vroeg hij de heelster, die al eerder was afgestegen, en die tegen de richel omhoog klauterde.


  Ze legde een vinger tegen haar lippen, en liep naar de rand van de kom. Vayar volgde haar en keek tussen het opstekend gesteente naar omlaag. Een ruiter naderde met trage stap de voet van de heuvel. Vayar rilde van een onnatuurlijke kou, toen hij zijn vrees bewaarheid zag worden, en de eenzame figuur herkende. Maida’s zoekende blik was naar de grond gericht. Ze had zichtbaar moeite met het beheersen van haar paard. De bewegingen van het Aia-meisje waren kortaf en aarzelend.


  De aanblik van het rijdier bezorgde Vayar een schok. Ai-iih’s blik was leeg, uitdrukkingsloos; dat was zelfs door de nevel heen te zien. Ze bewoog voortdurend haar oren, alsof ze in een volstrekte eenzaamheid om haar heen een stem zocht die ze gewoonlijk binnenin zich hoorde.


  Ofschoon Vayar niet precies het vroegere karakter van de steppepaarden had doorgrond, voelde hij toch een golf van medelijden met het eerder zo getalenteerde dier, dat na de slachting op de steppen net als Hiyee een essentieel facet van zijn persoonlijkheid was kwijtgeraakt: misschien wel een collectieve geest, die zich uit alle paarden van de steppen had teruggetrokken.


  Hij had gelijk gehad wat Maida’s positie betrof: ze kwam uit oostelijke richting. Ze volgde haar eigen spoor terug, en kamde het gebied dat ze had bereisd uit naar tekens van hem. Ze moest hen dus in de nacht zijn gepasseerd. Hoe het mogelijk was dat ze daarbij Hiyee’s sporen en het bestaan van de grot over het hoofd had kunnen zien, was hem volstrekt onduidelijk.


  Toen hij een blik opzij wierp, zag hij dat de heelster ingespannen omlaag tuurde. Ze scheen niet zo zeer belangstelling te hebben voor paard en ruiter, maar voor de grond aan weerszijden van de beek. Dit bevreemdde hem, omdat ze daar helemaal niet geweest waren. Maar ook Maida richtte haar aandacht op dit gebied. Ze leidde haar paard met ongeduldige rukken aan de manen in de richting van de waterstroom. Met een peinzende uitdrukking op haar brede gezicht betrad ze het water, en ze volgde een reeks watervalletjes van de beek een eind stroomopwaarts, waarbij ze voortdurend links en rechts tuurde. Waar de stroom een kromming maakte rond een hoog oprijzende rots, verdween ze uit het gezicht.


  Teza beduidde Vayar met een handgebaar om te blijven waar hij was. Hij deed wat ze verlangde. Intussen bestudeerde hij haar met verbazing. Keer op keer werd hem duidelijk dat ze over vreemde krachten beschikte. Ze was op haar plaats, hier op de top van de Chaos; de van magie doortrokken en welhaast mythische wereld van de Aia. Maar het had er alle schijn van, dat Teza en hij de wereld van zowel Aia als Schrijn zouden verlaten; tenminste, wanneer ze er in slaagden om Maida van zich af te schudden. Voorlopig leek dit te lukken. De krijgster volgde een route die haar nog hoger zou voeren, en bij hen vandaan bracht. Het was een dwaalweg waar Teza beslist iets mee te maken had.


  Nadat er enkele minuten waren voorbijgegaan, knikte de heelster, en ze beduidde hem zwijgend, weer hun rijdier te bestijgen.


  Vayar schudde verwonderd zijn hoofd. Maar hij trok zich terug van de richel en begaf zich naar het paard. Spoedig vervolgden hij en de heelster hun weg in oostelijke richting. Hij kon het niet nalaten om af en toe een blik over zijn schouder te werpen. Maar niets wees er op dat Maida weer langs de beek was afgedaald om hen te volgen. De mist maakte het spoedig onmogelijk de plaats die ze verlaten hadden, nog te zien.


  ‘Hoe deed u dat?’ vroeg Vayar, toen hij op een zeker moment de spanning van het raadsel niet langer kon dragen.


  ‘Hoe deed ik wat?’ vroeg Teza.


  ‘U weet best wat ik bedoel: de Aia. Hoe hebt u haar van ons spoor vandaan weten te leiden?’


  Er klonk verbazing door in haar stem toen ze zei: ‘Het gebeurt soms zoals ik het wil. Het heeft een oude geschiedenis, maar ik weet niet welke.’


  ‘Onzin.’ Hij voelde hoe zijn ergernis zijn innerlijke spanning deed toenemen. ‘Hoe kan men niet weten wat men doet terwijl men er bewust en doelgericht mee bezig is geweest?’


  ‘Ik weet alleen dat het mij steeds meer moeite kost. Ik heb het gevoel, alsof er een aanwezigheid in mij bezig is om aan mijn aandacht te ontglippen. Ik herken dit gevoel van vroeger; de spijt, de wanhoop. Maar zelfs dat begrijp ik niet. Ik weet alleen dat het er was en is.’ Ze bracht een hand naar haar voorhoofd. ‘Waarom ben ik hier eigenlijk? Wat doe ik hier op dit paard? Wat doe ik bij jou?’


  ‘U wilde mij naar een poort brengen,’ antwoordde hij verbaasd; bijna kwaad. Maar dit gevoel ebde weg, vóór het goed en wel was opgekomen, en maakte plaats voor verontrusting. ‘U wilde mij beschermen tegen mijn achtervolgster. Ik was ergens heel dichtbij; tenminste, dat is wat u tegen mij hebt gezegd. Bent u niet in orde? Wilt u dat ik stop voor een rustpauze, of beter nog: zullen we omkeren en ons heil in Dezirrha zoeken, zoals ik oorspronkelijk van plan was? Daarheen zal de Aia ons beslist niet volgen.’


  ‘Nee, nee! Niet stoppen. Je moet doorgaan. Er is haast bij.’


  ‘Haast? Hoezo? Wat staat er te gebeuren?’


  ‘Niets. Ik... Ik weet het niet,’ antwoordde ze verward.


  Vayar zweeg verder. Hij wist langzamerhand dat iedere poging om enige duidelijkheid van haar te krijgen, zinloos was. De diepe waanzin was uit haar vertrokken, maar ze bleef vreemd, onbehaaglijk vreemd.


  Hij kreeg meer en meer spijt, dat hij met haar was meegegaan. Zijn nieuwsgierigheid speelde een minder belangrijke rol dan eerder op de dag het geval was geweest. Maar, zo besefte hij heel goed, als hij terugkeerde, zou hij opnieuw door het gebied van de Aia moeten trekken. En deze hadden redenen genoeg om elke Deltabewoner diep te haten.


  Het bewijs daarvan zou hij spoedig op zijn pad aantreffen.


  Vayar spoorde Hiyee aan, en zo vervolgden hij en de heelster hun weg langs de voet van de rotsen.


  Minder dan een half uur later vonden ze zes lichamen, zij aan zij uitgestrekt op de helling. Hun lege blikken waren gericht op de wolk, waarvan uitgerekte slierten over hun in ontzetting verstarde gezichten sleepten.


  .


  Nadat Martan was afgevoerd tussen twee jonge Yaitrys-aanhangers gingen de besprekingen over de situatie in Kalan verder. Regelmatig kwamen er nieuwe mensen binnen. Hun bezwete en soms bebloede toestand wees er op, dat ze zó uit de gevechten vandaan kwamen. Ook de zonen van Su keerden nu één voor één terug in het hoofdkwartier. De leiding van de opstand organiseerde het verzet zo goed en zo kwaad als het ging. Heftoe Bimaian informeerde bij de haastig benoemde commandanten van de verschillende wijken naar de situaties ter plekke.


  Er waren te weinig wapens. En ondanks de numerieke overmacht van de aanhangers van de God zou de opstand voor hen, op de lange duur, niet kunnen worden volgehouden. De Schrijn kon ieder moment versterkingen laten aanrukken, terwijl de opstandelingen binnen de muren van de stad waren opgesloten, en nergens op konden terugvallen. De enige manier om een ramp zoals zestig jaar tevoren in Dezirrha te voorkomen, was een succesvolle uitbraak. Maar hoe en waar, daarover was de leiding het niet eens.


  Verhitte discussies vonden plaats in de kelder van het pakhuis. De dreiging van een scheuring werd groter, terwijl de tijd voortschreed zonder dat er een gezamenlijk besluit werd genomen.


  Kyra liet de gesprekken langs zich heen gaan. Ze voelde een knagende onzekerheid over de wijze waarop ze Martan had behandeld. Hij had zich niet verdedigd. Zwijgend had hij de gevolgen van haar woorden over zich heen laten gaan.


  Er was nog iemand die had gezwegen; aanvankelijk als gevolg van verbijstering, later van koppige woede. Valja had zich in een hoek teruggetrokken, en ontweek nijdig Kyra’ s blik.


  Kyra zuchtte. Zo ging het niet langer. Ze was Hogepriesteres van Yaitrys. Ze had gedaan wat ze moest doen, maar nu stond ze er bij zonder een zinnige bijdrage te leveren. Ze werd verlamd door schuldgevoel, ofschoon ze geen spijt had van haar beschuldiging.


  Plotseling nam ze een besluit. Ze zou tot niets in staat zijn, als ze niet eerst deze zaak regelde, zodat ze haar aandacht op andere dingen kon richten. Ze verliet de kelder en ging op zoek naar de gevangene. Navraag bij enkele rebellen in het gebouw leerde haar dat Martan in een kelder naast het pakhuis was opgesloten. Ze gaf de wachten bij de kelderdeur opdracht om haar binnen te laten.


  De zuiderling stond bij het kleine, diep in de muur geplaatste venster dat uitkeek over de bestrating van de steeg, en dat weinig meer toonde dan de voeten van passanten. Hij moest hebben gehoord dat ze binnenkwam, maar keek niet om. Dit maakte het voor Kyra moeilijker om te beginnen. Ze had onderweg verschillende verklaringen bedacht, maar nu liet ze al deze voornemens varen en zei: ‘Ik moest het doen.’


  ‘Ik weet het.’ Martan keek niet eens om.


  Zijn antwoord maakte Kyra nog onzekerder dan ze al was.


  ‘Ze zouden je toch hebben gewantrouwd,’ zei ze. ‘Nu is je positie tenminste duidelijk.’


  Hij herhaalde enkel wat hij eerder had gezegd: ‘Ik weet het.’


  ‘Het was niet mijn bedoeling om je werkelijk als verrader te bestempelen. Ik meende niet wat ik zei. Er is geen bewijs tegen jou. Ik heb alleen het onberedeneerbare gevoel dat ik jou buiten de rebellie moet houden.’


  Eindelijk draaide hij zich om. Hij keek enige tijd zwijgend naar haar, zonder eenmaal met de ogen te knipperen. Toen zei hij: ‘Je hoeft je nergens schuldig over te voelen. In jouw plaats had ik vermoedelijk hetzelfde gedaan. Men kan in een dergelijke situatie niet voorzichtig genoeg zijn.’


  ‘Dat is het niet,’ Kyra schudde heftig haar rode krullen uit het gezicht. ‘En ik voel mij wel degelijk schuldig. Het is een afschuwelijke manier om je terug te betalen voor je hulp. Maar het briefje dat mij werd toegespeeld; het is zo voorzichtig, zo geheimzinnig. Alsof de afzender verraad vreest. Geen ondertekening, geen details. Niets. En dan de versterkingen die vanuit Bihai zijn gestuurd voordat er ook maar íets gebeurde.’


  ‘De kans dat er een verrader in de organisatie is binnengedrongen, is zeer wel aanwezig,’ Martan knikte kalm. ‘Zoals ik al zei: ik begrijp het, en ik neem je niets kwalijk.’


  ‘Ik wilde dat Val er zo over dacht.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik betwijfel of ze de eerste drie dagen ook maar een woord tegen mij wil spreken.’


  ‘Vertel haar wat je mij vertelde. Ik weet zeker dat ze het begrijpt. Pas goed op je zuster, de eerste vierentwintig uur. Er gaat iets gebeuren.’


  Kyra staarde hem met wijd open mond aan. Juist nu ze oprecht twijfelde aan haar verdenking, vertelde hij zoiets! Ze stamelde verbluft: ‘Wat bedoel je? Hoe weet je dat? Wat gaat er gebeuren?’


  ‘Hoe ik dit weet?’ Zijn gezicht kreeg een peinzende uitdrukking, en hij zoog een moment op zijn lippen. ‘Dat kan ik je niet vertellen. Maar geloof wat ik zeg.’


  Kyra werd plotseling overmand door een hevige angst om Valja. Zonder nog een woord te zeggen, draaide ze zich om, en begon krachtig op de deur te bonzen. Even later haastte ze zich terug naar het pakhuis.


  Valja bevond zich niet meer in de kelder.


  ‘Waar is mijn zusje?’ vroeg Kyra, met een stem die bijna hysterisch klonk.


  Su draaide zich om en zei: ‘Ze is een minuut geleden weggegaan. Ze zal wel buiten in de steeg zijn.’


  Kyra rende terug door de gang. Achter zich hoorde ze haar naam roepen, maar ze negeerde het signaal. Ze zag mensen door de steeg lopen, maar Valja was nergens te zien. Met angstig bonzend hart vroeg Kyra de wachter bij de deur naar haar zusje.


  ‘Er is net een heel stel vertrokken,’ was zijn antwoord. ‘Er zijn groepen naar beide kanten gegaan. Het kan zijn dat ze er bij was, maar gezien heb ik haar niet.’


  Kyra sloeg woedend en gefrustreerd met een vuist tegen de deurpost. Nog maar een uur eerder had Valja haar gesmeekt om haar nooit in de steek te laten. Nu was ze zelf gegaan.


  ‘Hogepriesteres?’


  Ze voelde een hand op haar schouder. Bimaian stond achter haar in de gang.


  ‘Kom binnen,’ zei hij. ‘Ik heb iets mee te delen, maar niet hier, waar iedereen ons kan horen. We zijn het eens geworden.’


  ‘Ik zoek Valja.’


  ‘Die maakt op mij de indruk, goed op zichzelf te kunnen passen. Maak je geen zorgen waar ze nog niet zijn. Kom.’


  Ze wilde hem zeggen dat Martan haar had gewaarschuwd. Maar ze hield de woorden binnen. Ze zou alleen maar meer moeilijkheden veroorzaken voor de zuiderling. En misschien had ze inderdaad wat overdreven gereageerd. Valja was kwaad op haar, en moest haar woede op de een of andere manier kwijt. Die zou wel terugkomen. Ze draaide zich om, en bevond zich even later weer bij de anderen aan de tafel.


  Bimaian ging tegenover haar zitten en verklaarde: ‘Er zijn heel wat ideeën naar voren gebracht over de nu te volgen koers. Vele verschillende inzichten zijn belicht. Het was moeilijk om iedereen op één lijn te brengen, maar we hebben elkaar kunnen vinden in een deugdelijk plan. Het is in feite de enige mogelijkheid met kans op resultaat: we moeten aan wapens en versterkingen zien te komen. Dat kan alleen met behulp van bondgenoten.’


  ‘Dezirrha?’ vroeg Kyra met een kritische frons. ‘Maar de Schrijn heeft toch troepen doorgezonden naar Dezirrha? Ik verwacht niet anders dan dat die stad zal worden afgegrendeld, zodra het nieuws over de opstand hier bekend is; als dat al niet als voorzorg is gedaan.’


  ‘Wat bedoel je met dat laatste?’ Bimaian wreef nadenkend over zijn kin. ‘Denk je dat ze een gebeurtenis als deze hadden verwacht? Rekening houden met de mogelijkheid, dat lijkt mij duidelijk. Maar voorkennis?’


  ‘Men kan niet voorzichtig genoeg zijn,’ antwoordde ze. Ze was zich er niet van bewust dat ze Martans woorden herhaalde.


  ‘Neem me niet kwalijk, Kyra, maar dat lijkt mij rijkelijk overdreven,’ merkte Su op. ‘Hoe kon de Schrijn nu van tevoren weten wat de winnaar van de Spelen zou gaan zeggen?’


  ‘In ieder geval,’ Bimaian stak zijn hand op, om een discussie te voorkomen, ‘is Dezirrha als bondgenoot niet opportuun. We hebben besloten om hulp te zoeken op de eilanden. Daar kennen we genoeg mensen die ons in het verleden hebben geholpen. En de eilanden gedragen zich in feite al heel lang onafhankelijk van de Schrijn.’


  Kyra reageerde met verbazing: ‘Maar de Beesten zwemmen nog in de Broedbaai.’


  ‘Dat is een factor in ons voordeel. Wij kennen het gedrag van de Beesten beter dan de Bihaianen dat doen. Ofschoon ik toegeef dat de waterdraken een niet onbelangrijk risico vormen.’


  ‘Zijn er schepen beschikbaar?’


  ‘Er is een schip dat geschikt is. Het is stevig genoeg om een aanval van zeedieren in de baai misschien te kunnen weerstaan, mocht het daartoe komen.’


  Er klonk een algemeen gegrinnik uit de groep. Kyra keek verwonderd naar de gezichten om haar heen.


  Su’s jongste zoon verduidelijkte: ‘Het is een Bihaiaan. We hebben vastgesteld dat de bewaking sinds het begin van de opstand niet is verhoogd. Gebrek aan beschikbare mankracht, neem ik aan, nu de opstand iedereen in de stad bezighoudt. Het kapen van een Bihaiaans oorlogsschip is het laatste wat ze zullen verwachten.’


  ‘We hebben zojuist een groep naar de haven gezonden, net voordat je terugkeerde,’ zei Su. Ze klonk triomfantelijk en zelfverzekerd, alsof de zaak al naar tevredenheid was beslist.


  Kyra staarde gejaagd om zich heen en stamelde: ‘Zijn ze net vertrokken? Maar dan is het heel goed mogelijk dat Valja met hen is meegegaan!’


  Vóór iemand echter op haar opmerking had kunnen ingaan, kwamen er opstandelingen binnen. Ze wankelden van uitputting en pijn. Een van hen was zodanig gewond dat hij door twee anderen moest worden ondersteund. ‘Snel!’ riep iemand. ‘Ze zijn de steeg binnengedrongen. Jullie moeten hier weg. We houden hen niet lang meer tegen!’


  ‘Kom,’ Bimaian sprong haastig op. ‘We verplaatsen ons hoofdkwartier naar het tweede adres.’


  Sommigen keken hem vragend aan. Het was duidelijk dat niet iedereen op de hoogte was van de plaats die hij bedoelde. Bimaian nam Kyra bij de elleboog, en voerde haar mee door een zijdeur. De anderen volgden.


  ‘Maar wat moet er van mijn zuster worden?’ riep Kyra verschrikt over haar schouder. ‘Iemand moet haar zoeken.’


  Su liep direct achter haar.


  ‘Daarvoor is nu geen tijd meer. Als ze inderdaad is meegegaan naar de haven, dan zullen Mayk en Nuy wel op haar letten. Zij maken deel uit van de groep die versterking moet halen van de eilanden.’


  In het gedrang was er voor Kyra geen mogelijkheid zich van de groep los te maken. Voor ze het goed en wel besefte, was ze al buiten, en holde achter de leiders aan, van steeg naar steeg, op weg naar een veiliger plaats. Plotseling schoot haar een gedachte te binnen, en ze stond abrupt stil.


  ‘Martan!’ riep ze. ‘Vergeet Martan niet.’


  ‘Geen tijd om op verraders te letten.’ Sith probeerde haar voort te duwen. Maar ze bleef koppig staan, en blokkeerde de weg voor degenen die achter haar kwamen.


  ‘Ik wil dat we hem meenemen. Beschuldiging of niet. Hij mag niet worden veroordeeld zonder zich te hebben verdedigd.’


  ‘Neem de gevangene mee!’ riep Bimaian. Zijn bevel werd terstond gehoorzaamd. Iemand keerde terug om Martan uit zijn kelder te halen. Kyra weigerde verder te gaan, vóór ze de zuiderling ook werkelijk in de steeg zag. Toen pas volgde ze de anderen door de achterbuurten van de stad.


  .


  Het tweede adres bevond zich in de gegoede wijk aan de noordkant van de haven. Ook in deze buurt werd gevochten. Maar hier overheerste de macht van de stedelingen die van de Schrijn. Het was een stenen huis, waarvan de woonkamer als in een burcht hoog boven de straat was gesitueerd. De inrichting was grotendeels naar buiten gesleept, waar op de straathoeken barricaden waren opgeworpen.


  Bimaian rustte met de anderen uit op de brede vensterbanken. Nadat hij op adem was gekomen, verklaarde hij: ‘Ik was liever op het eerste adres gebleven als dat had gekund. Als het tot een groot offensief van de Bihaianen komt, dan zal dit zich concentreren op de door ons veroverde wijken. En dan zitten wij er dus middenin.’


  ‘Zoals het een leider betaamt.’ Deze kritische opmerking was afkomstig van de magere vrouw die ook tijdens Kyra’s eerste gesprek met de ondergrondse Yaitrys-beweging aanwezig was geweest.


  ‘In zekere zin heb je gelijk, Dona Kervai. Maar als de leiding van een opstand wordt gedood of opgepakt, wie moet dan de coördinatie uitvoeren? De goedbedoelende heethoofden zelf? Denk aan de Initiator van de vorige opstand. Hij is nooit gepakt, en werd zo een legende die de cultus levend hield.’


  ‘Of een opgejaagde drommel,’ was Dona’s antwoord. Maar ze zweeg verder, en haalde haar schouders op.


  Kyra’s gedachten dwaalden af: eerst naar Martan, die ergens onder in het huis was opgesloten, vervolgens naar Val. Ze maakte zich grote zorgen. Het was duidelijk dat Valja, dat wat zij zag als het verraad van haar oudere zuster, had willen terugbetalen met een daad van onafhankelijkheid. Het was een begrijpelijke reactie. Maar bij de goden! waarom had ze er niet een beter moment voor uitgekozen? Misschien lag ze nu ergens dood in een portiek, of op een straathoek, verworden tot een ding dat de strijders in de weg lag, waarover men enkel met een vloek kon struikelen.


  Met een mentale ruk richtte Kyra opnieuw haar aandacht op de zuiderling. Ze herinnerde zich weer Martans waarschuwing. Hoe had hij geweten dat er voor Valja gevaar dreigde? De strategie die haar zusje in de problemen konden brengen, was pas bepaald nadat hij al was weggevoerd. De mogelijkheid dat hij op voorhand op de hoogte was van de Bihaiaanse plannen, had hiermee niets te maken. Het was een vreemde zaak.


  Spoedig gleden deze gedachten naar de achtergrond. Doordat het tweede adres zo goed verdedigbaar was, werd het door velen gebruikt als een plaats waar men zich terugtrok om op krachten te komen tussen de gevechtshandelingen door. Vele opstandelingen waren gewond, zodat ze verzorging behoefden. Na verloop van tijd werden de vertrekken in bezit genomen door steeds meer gewonden, met dikwijls ernstige kwetsuren. Het huis veranderde zo gaandeweg in een soort hospitaal.


  De eerste tijd deed Kyra niets anders dan ontzet en met afgrijzen staren naar de wonden, die met zwaard en lans waren toegebracht aan doorgaans eenvoudige burgers. Velen van hen zouden het eind van de opstand – hoe deze ook mocht aflopen – niet meemaken. Maar ze zette zich over haar weerzin heen en bood ze hulp aan. Sommige slachtoffers sloot ze de ogen. Voor anderen kon ze méér doen. Weer anderen verlieten na opgeknapt te zijn het huis om de strijd tegen de Schrijn voort te zetten.


  Van de mensen die de gewonden afleverden, hoorden Bimaian en de zijnen hoe de strijd verliep. Het was moeilijk om vast te stellen wat er elders in de stad gebeurde, maar op gezette tijden slaagde er iemand in, de troepen van Bihai en de reguliere stadswacht te omzeilen. Dikwijls doorkruiste een dergelijke boodschapper de stad over de daken.


  Zo werd het duidelijk dat ook tegenstander voor dikwijls moest strijden in kleine, geïsoleerde eenheden. Of er versterking op komst was, wist niemand. De Schrijn was beter bewapend. Maar daar stond tegenover, dat de meeste soldaten de stad slecht kenden, en vrij eenvoudig in hinderlagen konden worden gelokt. Buitgemaakte wapens gingen van hand tot hand. Ook de Schrijn maakte wapens buit. Maar deze ruil viel voor hen ongunstiger uit.


  Op een zeker ogenblik werden er zeker tien gewonden binnen gedragen, waarna iedereen de handen vol had aan hun verzorging. Zelfs Bimaian was druk bezig met het leggen van verbanden. Ondertussen ging het overleg met boodschappers van de meest nabije commandanten gewoon door. Alle kamers werden nu gebruikt om gewonden te verzorgen. Vanuit omringende huizen werd beddengoed aangesleept.


  Plotseling riep Sith, die over een half tegen de muur zittende man gebogen stond tegen zijn moeder: ‘Kijk eens wat ze nu hebben binnengebracht!’


  Su richtte zich op, en bekeek de man, die aan een arm en een been was gewond. ‘Alle mensen! Dat is een Bihaiaan!’


  ‘Maak hem af,’ riep iemand vanuit de gang. ‘Dan komt er weer een plaats vrij.’


  Bimaian greep terstond in: ‘Geen sprake van. Wie gewond is, heeft recht op verzorging. Ook een soldaat van de Schrijn.’


  De man lachte spottend en zei: ‘Een verheugende opvatting.’ Zijn van pijn verkrampte gezicht vertrok in een grijns. Zijn arm was op twee plaatsen gebroken, en hij had een diepe vleeswond in zijn linkerdij. ‘Ook de Eerste Profeet zal jullie dankbaar zijn voor het opkalefateren van zijn strijders. Dat scheelt hem weer het sturen van een reservist.’


  Sith reageerde alsof hij door een scherp wapen was gestoken. Hij beet de Bihaiaan nijdig toe: ‘Ik verzorg je, maar niemand heeft behoefte aan jouw commentaar. Hier wordt niet over Skall MoDayoe gesproken: de beul van de Schrijn.’


  Merkwaardig genoeg barstte de soldaat in lachen uit. Hij hield er snel mee op, omdat het te veel pijn deed. ‘Nou, dan kun je gerust zijn. Ik had het niet over hem, maar over Tawayn MoHill. Voor het geval jullie het nog niet wisten: Skall is dood. Officieel overleden bij het heldhaftig voorkomen van een staatsgreep door de Mo’s. Maar, naar het schijnt, maakte hij er in Bihai een potje van.’


  Bimaian kwam dichterbij, terwijl er verbaasd werd gemompeld door de Kalanen.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg de leider. ‘Wanneer is hij gestorven?’


  De soldaat haalde een schouder op. ‘Hoe ik weet dat hij stommiteiten uithaalde? Eenvoudig genoeg. We stonden al een tijd onder geheim commando van de Mo’s.’


  ‘Zo geheim was dat kennelijk niet, dat een gewoon soldaat ervan op de hoogte was.’


  ‘Ik wist er ook niets van, totdat het bevel herroepen werd. Ik wed dat de Mo’s in moeilijkheden zijn. Net goed; die hoog van de toren blazende uitbuiters.’ Toen boog de man zich voorzichtig over naar Bimaian. ‘Hou me op de hoogte van de ontwikkelingen. Als er ook maar de minste kans is dat jullie het kunnen volhouden, ben ik jullie man. Ik heb het niet zo op die kleine etter van een MoHill.’


  Sith, die normaal gesproken opgewekt, zelfs wat luchtig van inslag was, verloor opnieuw zijn geduld.


  ‘Nog een vervloekte deserteur ook.’ Hij gaf de soldaat een schop tegen diens gewonde been. De man schreeuwde het uit.


  Kyra wrong zich tussen Sith en de Bihaiaan. ‘Neem de mijne maar over, Sith,’ zei ze. ‘Ik zorg wel voor hem.’


  ‘Ik zou hem niet eens meer willen aanraken.’ De jongeman wendde zich vol walging af, en liep bij zijn moeder langs.


  ‘Sith!’ riep Su, en ze greep hem bij een arm. ‘Beheers je.’


  ‘Ja, ma.’ Hij zuchtte diep.


  ‘Bedenk, Sith: niet iedereen heeft iemand aan de Schrijn te betreuren. Er zijn andere redenen te bedenken waarom iemand zich van de Godin afwendt. En afkeer van haar Consort is geen slecht begin.’


  Er werd niet meer gesproken over dit onderwerp. Kyra verzorgde de soldaat, totdat er iemand kwam die wist hoe men breuken kon zetten. Zo verliep de tijd, en werd het avond zonder dat er nieuws kwam uit de haven.


  ZEVENTIEN


  De Aia reed met een wijde boog om het rustende nomadenleger heen, hield op het laatste moment zijn paard in, en sprong op de grond vlak naast het meest noordelijke vuur. De vijf aanvoerders keken op. Vervolgens richtten vier van hen hun blik op Huye Roodhelm.


  ‘En?’ vroeg deze.


  De koerier antwoordde hijgend van de snelle rit over de steppen: ‘Ze is het spoor gevolgd naar de Hemel.’


  Huye fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat begrijp ik niet.’ Hij spuwde in het vuur. ‘In zijn plaats zou ik mij uit de voeten hebben gemaakt in de richting van de Delta.’


  Hij keek secondelang besluiteloos de kring rond. Na de ramp op de grote grasvlakte, waar een groot aantal zielenpaarden was afgeslacht, hadden zich nog twee stammen bij het verbond van de Aia gevoegd: de stam van de Bottende Tak en de stam van het Water. Hun aanvoerders: Salay Eenarm en Boetyra de Behendige, hadden zich aan Huye onderworpen. Hun woede had al gesmeuld, en was opgelaaid zodra hun krijgers in de formatie waren opgenomen. De zadelrijders waren naar alle kanten verstrooid, opgejaagd en gedood. En het verbond zou, indien nodig, standhouden tot in het nest van de moordenaars.


  De paarden hadden de zielen van de oude Aia verloren. Niet alleen de dieren die waren gedood, maar alle paarden. De krijgers waren hun voorouders kwijt, en zo het directe contact met het land om hen heen. Ondergrondse waterbronnen en de paden van de geesten waren niet langer zichtbaar, en moesten met grote moeite worden opgespoord, zodat ze gebruikt, dan wel vermeden konden worden.


  De enige hulp die nog voorhanden was, bestond uit de voorouderbogen, waarin die zielen van voorouders waren gevangen welke men aan de cyclus van wedergeboorte had kunnen onttrekken – voor zolang de tatoeages zichtbaar bleven. Maar ook deze geesten waren geschokt. Ook zij voelden de pijn. En bij alles wat de nomaden deden, waren ze zich bewust van het gejammer dat hen kwelde aan de rand van hun eigen ziel.


  Huye was ervan overtuigd dat alleen een wraakactie op grote schaal het verstoorde evenwicht tussen doden en levenden weer kon herstellen. Maar er was nog iets anders.


  ‘Geef het op, Huye,’ Sharta IJzerhand boog zich naar hem over.


  ‘Laat de hand die Hyron heeft gedood, bevriezen in de “Hemel”. Laat je dochter haar eigen wraak, en richt je op wat vóór ons ligt; niet achter ons.’


  Maar Huye schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet doen. Ik zou alles verloochenen wat ons heilig zou moeten zijn. Begrijp goed wat er is gebeurd, Sharta. En ook jullie: Tekmuy, Salay, Boetyra en Wakon Hyronszoon. Er zijn op de plaats van de Grote Dood meer Aia gestorven dan alleen Hyron Witlok. Hun dood was het gevolg van open strijd tussen krijger en paardendoder. En geloof me: hun dood zal worden gewroken. Maar deze Kai-andan was geen zadelrijder. Hij was als levende totem van de Aia in de stam van de Steen opgenomen. Hij is een Aia, naar de geest van onze wetten. Hoe lang is het geleden, dat de ene Aia lafhartig een einde maakte aan het leven van een ander, met veronachtzaming van alle regels van een eerlijk tweegevecht?’


  Hij zweeg en keek nogmaals de kring rond. Niemand antwoordde. Sommige aanvoerders wisselden blikken, terwijl ze de betekenis van Huye’s verklaring tot zich lieten doordringen. De meesten waren niet eens op de hoogte geweest van de positie van deze Kai-andan in hun volk.


  De volgende die sprak, was de aanvoerder van de Bottende Tak. Hij was breed gebouwd, en van een al gevorderde leeftijd. Zijn linkerarm was sedert zijn jeugd verlamd en verschrompeld, als gevolg van een trap van een Delta-paard: ‘Besef je wel de zwaarte van wat je nu gaat zeggen? We hebben alle krachten van vlakte en Chaos nodig om te doen wat we moeten doen.’


  ‘Dat besef ik heel goed, Salay. Het is een moeilijke beslissing, juist op dit verschrikkelijke moment in ons bestaan. Maar waarvoor strijden we eigenlijk? Wraak?: ja – Woede?: ja. Maar bovenal strijden we voor de paarden, de steppen en de Chaos; om opnieuw te worden wat we eens waren: de Aia! Naar wat dat woord in de oudste taal betekent: de enigen!’


  Er werd geknikt en instemmend gemompeld. Huye Roodhelm stond op van zijn plek bij het vuur, en nam zijn zielenboog. Met het door vele zielentekens omwonden wapen in beide handen, de armen licht gebogen, terwijl de stoom van zijn adem rond de boog draaide en in de kille lucht verdween, riep hij tegen de donkere avondhemel: ‘Ik roep de vloek van de voorouders over Kai-andan. Laat hen wier lichamen de wereld verlieten, en wier zielen deze boog kracht en richting schonken, de hand van mijn dochter leiden naar het hart van de broedermoordenaar!’


  Vervolgens brak hij de boog in tweeën, en wierp de stukken in het vuur. Toen keek hij de kring rond en vroeg: ‘Welke grote leider van de Aia volgt mijn voorbeeld?’


  Hij besefte dat zijn vervloeking alléén geen enkele kracht had. Er waren zekere regels om te voorkomen dat het een of andere heethoofd zomaar de krachten van de voorouders op een ander kon loslaten. Tot zijn verbazing was het juist de aanvoerder van de Bottende Tak die zich even later bij hem voegde.


  Salay nam zijn eigen zielenboog in zijn goede hand, hief hem omhoog en zei: ‘Ik steun de vooroudervloek tegen Kai-andan. Laat hij getroffen worden door het oordeel van de zielen, tot de dood het onrecht uitwist!’


  Toen zette hij zijn tanden in de boog, en brak het voor hem in andere opzichten nutteloze wapen. Ook hij wierp de beide stukken in het vuur.


  Huye had enige twijfel over de formulering van Salay’s vloek, maar beschouwde dit tenslotte als een concessie van deze aanvoerder. Het resultaat zou hetzelfde zijn, aangezien Kai-andans schuld duidelijk was. Er waren verschillende krijgers die van een afstand getuige waren geweest van de wandaad.


  Nu deze zaak geregeld was, voelde Huye weinig behoefte om nog langer op deze plek te blijven. Geen enkele Aia zou deze nacht kunnen slapen. Er waren nog altijd zadelrijders op de vlucht naar het noorden. De grote rivier van de Delta lag minder dan een halve dagreis van hier, en kon in de ochtend worden bereikt. Er waren berichten van een grote trek van nog meer stammen naar de grens van de steppen. Het vuur van de haat brandde ongekend fel. Aan een vuur van brandend hout had niemand meer behoefte. Hij gaf het bevel om op te breken. Niet lang daarna reed het groeiende verbond van de nomadenstammen de Delta binnen.


  Het grensdorp Nekt was de eerste Delta-plaats die door de Aia werd bereikt. Het dorp lag aan een bocht van een toevoerstroom naar de Rode Rivier. Het was nog nacht toen de voorhoede aan de zuidelijke oever stond.


  De bevolking had de vorige dag een groep terugtrekkende soldaten van de Schrijn geherbergd, die het dorp gebruikt hadden als tussenstop op hun weg naar Fort Toena. Verontrust door de verhalen van de soldaten had men wachten uitgezet aan de noordelijke oever. Toen deze de Aia aan de overkant zagen verschijnen – althans de vage bewegingen in het duister daar opmerkten – werd er terstond alarm geslagen. Alle mannen van het dorp verzamelden zich met wat ze aan wapens bezaten: hoofdzakelijk knuppels en goedkope zwaarden.


  De Aia moesten hun aanwezigheid zeker hebben opgemerkt. Maar ze negeerden eenvoudig de verdediging, en staken in een bijna onafzienbare rij de rivier over. De dorpelingen slaagden er in, om enkele Aia van hun paarden te slaan, maar het haalde weinig uit. Ze waren eenvoudig niet uitgerust voor een gevecht met een leger van de omvang die ze nu tegenover zich vonden.


  In paniek haastten de verdedigers zich terug naar het dorp, om hun verwanten te alarmeren. En voor het naderende verbond van zuidelijke stammen uit, vluchtte de bevolking in noordelijke richting van het dorp vandaan, enkel in het bezit van snel aangeschoten kleding en die voorwerpen van waarde, welke ze in de haast hadden kunnen grijpen. Men vluchtte te voet, in schamele roeibootjes, of op de ruggen van werkpaarden. Men vluchtte over de akkers, door of langs de rivier, terwijl achter hen de Aia enkel stopten om achtergebleven voedsel te verzamelen, en het dorp vervolgens plat te branden.


  Voor sommige vluchtelingen gaf dit oponthoud van de Aia genoeg gelegenheid om een volgend dorp te bereiken, of de betrekkelijke veiligheid van de westelijke heuvels. Anderen werden spoedig ingehaald. De Aia bestormden iedere seinheuvel op hun weg. Ze gaven geen kwartier, en doodden iedere Delta-bewoner die ze tegenkwamen op hun tocht naar hun eerste doel: Fort Toena – de grootste van de twee grensversterkingen aan de Rode Rivier.


  In de loop van de ochtend zagen de verdedigers op de ringwal het leger van de Aia aan de horizon verschijnen, met voor hen uit in paniek vluchtende bewoners van de zuidelijke nederzettingen. Tegen die tijd had het fort, waar de restanten van het invasieleger zich hadden verzameld, zijn poorten al gesloten.


  .


  Toen Kyra haar beschuldiging tegen Martan had uitgesproken, had Valja van pure ontzetting gezwegen. Het was niet eens zo zeer de beschuldiging zelf die haar had geschokt. Haar gezonde verstand zei haar, dat argwaan tegenover de zuiderling begrijpelijk was, ofschoon zij zelf niet geloofde dat hij een spion van de Schrijn kon zijn. Maar wat haar werkelijk razend maakte, was het feit dat Kyra niet de moeite had genomen om haar in vertrouwen te nemen over haar vermoedens. Alsof ze nog een kind was!


  Ze had ieder contact met Kyra vermeden, om haar duidelijk te laten merken wat ze dacht. Ze had echter heel goed gezien dat haar oudere zuster uit de kelder was weggegaan. Dit gebeurde terwijl het overleg van de leiders van de opstand een cruciaal punt bereikte.


  Ondanks haar kwaadheid trok het gesprek bij de tafel tenslotte toch Valja’s aandacht. Er werd een besluit genomen; eindelijk. En opeens zag ze een mogelijkheid om een rol van betekenis te spelen. Hoewel de angst haar om het hart sloeg bij het idee van de risico’s die ze liep, besefte ze dat ze de kans om eens iets anders te zijn dan Kyra’s jongere zusje, moest aangrijpen.


  Zodra Mayk, Nuy, Kennar en een kleine groep anderen de kelder verlieten, samen met een zojuist gearriveerde eenheid die kortstondig met Bimaian had overlegd, sloot ze zich ongemerkt bij hen aan. Ze had grote bewondering voor Su en haar zonen, en ze was er zeker van dat de beide mannen haar tegen elk mogelijk gevaar zouden kunnen beschermen. En waarom zou ze niet meegaan? Haar woede om wat de Schrijn Orrin had aangedaan nadat hij de Spelen had gewonnen, was even groot als die van Kyra. Niemand hád haar iets gevraagd, niemand scheen te beseffen dat ook zij recht had op genoegdoening.


  Door het gedrang in de steeg zag Valja niet onmiddellijk dat de groep zich had opgesplitst. Toen ze Mayk en Nuy eindelijk weer ontdekte, waren ze al ver weg. Ze haastte zich om hen in te halen. Maar het liep anders dan ze hoopte. Daar waar de steeg uitkwam op een van de hoofdwegen werd fel gevochten. De Bihaianen deden een poging om snel door te stoten naar Bimaians hoofdkwartier. Ze waren blijkbaar goed geïnformeerd, en ze bezaten een numerieke meerderheid. De aankomst van Mayk en zijn begeleiders werd door de verdedigers dankbaar begroet. Hun leider was een lange, blonde knaap die een grijze sjerp droeg waarop vele malen, als een patroon van visschubben, de sikkel van de maan was geborduurd: het verboden teken van Yaitrys.


  De soldaten van de Schrijn aarzelden. Hun aanval liep stuk op de vastberadenheid van de tegenstanders, en langs de westelijke muur werden ze teruggedreven. Even ontstond een opening naar de grotere straat. Mayk schreeuwde een commando. Gevolgd door zijn mensen haastten hij en zijn broer zich onverwachts door de bres.


  Valja wist een moment opnieuw niet wat ze moest doen. De angst om Kyra te verliezen, nam plotseling en hevig bezit van haar. Tegelijkertijd vreesde ze voor haar eigen veiligheid. In pure angst schreeuwde ze Mayks naam uit. Maar in het tumult hoorde Su’s zoon haar niet. Hij verdween in de hoofdstraat. De opening langs de muur, waarlangs de groep was ontglipt, bestond niet meer.


  Valja bevond zich onverwacht midden in het nu opgelaaide gevecht. In paniek zocht ze naar een uitweg, en als vanzelf bewoog ze achterwaarts in de richting van de muur; ze deinsde terug voor het geweld dat om haar heen plaatsvond. Opeens voelde ze zich vreemd genoeg veilig, alsof het gevecht haar niet aanging, en ze onzichtbaar was achter een flinterdunne wand. Ze drukte zich tegen de muur, draaide zich opzij, en verplaatste zich tastend met haar handen langs de stenen.


  Plotseling vond ze een jonge Bihaiaan voor zich, met in zijn hand een bebloed zwaard. Hij was niet eens zo heel veel ouder dan zij zelf. Maar in zijn ogen gloeide de waanzin. Zweet stroomde in stralen van zijn gezicht, alsof hij tevoorschijn was gekomen uit een regenbui. Zijn tanden klapperden.


  Toen de soldaat haar ontdekte, kwam het haar voor alsof ze samen door het membraan waren omhuld dat hen van de anderen scheidde. Valja voelde bij zichzelf de neiging, hem met een hoofse zwaai te groeten, zoals bij een romantische ontmoeting in een marktstraat. Ze begon te giechelen, zonder dat ze begreep waarom. Maar het was oorlog, en deze ontmoeting had een heel andere, meer sinistere betekenis. Toen dat feit tot haar doordrong was het membraan verdwenen, en bevond ze zich in acuut levensgevaar. Haar benen waren opeens zo zwak, dat ze zichzelf nauwelijks rechtop kon houden.


  De jonge soldaat stak zijn hand naar haar uit, omklemde haar bovenarm. Even was de waanzin uit zijn ogen verdwenen. Meteen trok hij haar bij de muur vandaan, en hij beet haar toe: ‘Ga naar huis. Hier is het te gevaarlijk voor je.’


  Toen gaf hij haar een duw, en Valja strompelde bij het gevecht vandaan, de hoofdstraat in. Nog eenmaal keek ze om. De soldaat was al weer in een fel gevecht gewikkeld met een tweetal rebellen. Ze vreesde voor zijn leven. Maar ze zag nog juist hoe hij hulp kreeg van een veteraan, die korte metten maakte met de ongeoefende stedelingen. Valja ging er geschokt vandoor. Ze voelde zich schuldig over de tegenstrijdige impulsen, waardoor ze de overwinning aan de opstand gunde, maar tegelijkertijd verheugd was over de redding van de jonge soldaat van de Schrijn.


  Ze was haar groep volledig uit het oog verloren. Overal om haar heen werd gevochten. Het kostte haar de grootste moeite, alleen al om uit het strijdgewoel te blijven. Haar kennis van de stad was niet erg groot. Ze kende alleen de weg naar de haven, en die welke langs de andere kant van de citadel voerde. Maar alle wegen waren door gevechten geblokkeerd.


  Ze wist niet meer wat ze moest doen. Ze had er geen idee van, of Kyra en de anderen in het hoofdkwartier nog in leven waren; of ze waren ingesloten, of waren ontsnapt aan de omsingeling. Zonder twijfel waren de Bihaianen inmiddels bij de steeg doorgebroken.


  Koppig en verbeten, als gevolg van haar angst, bleef ze proberen een weg naar de haven te zoeken. Ze merkte dat ze huilde, en ze verlangde hevig terug naar Axt, naar de tijd voor hun vertrek: de tijd waarin moeder nog leefde.


  Onverwachts schemerde een betrekkelijk rustige zijstraat door haar tranen heen. Zonder zich te bedenken, holde ze langs de gesloten deuren van de huizen. Voor zich uit hoorde ze geluiden van strijd. Soldaten en rebellen renden haar tegemoet, terwijl ze elkaar achterna joegen van de ene naar de andere kant van de straat.


  Op dat moment bereikte Valja een viersprong. In een van de straten was een tweegevecht gaande. In de andere was meer activiteit. De keus was duidelijk: ze stak de straat over om de beide vechters te vermijden. In haar haast drong het nauwelijks tot haar door dat de tweekamp werd uitgevoerd tussen een Bihaiaan en een stadswachter. Ze was er al voorbij toen ze de betekenis van dit feit begreep. Haar hart sprong op. Zou er een scheuring in het kamp van hun tegenstanders zijn ontstaan? Of werd hier enkel een persoonlijke vete beslecht? Het was niet onverstandig om optimisme te onderdrukken. Maar dat kostte haar moeite, aangezien ze nu toch ook duidelijk vorderingen maakte in de richting van de haven.


  Opnieuw raakte ze in een gevecht verzeild. Deze keer bevond ze zich te midden van een groep opstandelingen die op het punt stonden hun laatste tegenstanders uit te schakelen. Ze rende een veilige steeg in. Maar de vluchtweg eindigde bij een blinde muur. Na een moment van besluiteloosheid rende ze terug naar de straat waaruit ze was gekomen. Het gevecht was afgelopen. De overwinnaars maakten zich meester van de Bihaiaanse wapens. Ze sloegen juichend de armen om elkaars schouders, en maakten zich op, om een ander strijdtoneel te gaan zoeken.


  ‘Wacht op mij!’ riep Valja. Enkele rebellen draaiden zich verbaasd om. ‘Luister. Jullie moeten mij helpen, en ook mijn vrienden.’


  Er werd wat gegrinnikt. Maar Valja trok zich niets van de reacties aan. Ze had te veel vreselijke dingen in de stad gezien om nog langer alleen te durven blijven.


  Ze raapte al haar moed bij elkaar, en verklaarde: ‘Er zijn belangrijke rebellen vanaf het hoofdkwartier op weg naar de haven. Ze willen daar een het Bihaiaanse schip veroveren, om versterking te halen van de eilanden. Ze... ze kunnen beslist hulp gebruiken.’


  De Kalanen waren blijven staan, en ze luisterden geamuseerd. Een van hen, een jonge, blonde reus van een strijder, draaide zich grijnzend naar de anderen om. ‘Welk hoofdkwartier?’ vroeg hij spottend. ‘Wordt de opstand door kinderen geleid?’


  Een luid gelach volgde op zijn woorden. Maar Valja liet zich niet van de wijs brengen: ‘Het hoofdkwartier van Bimaian en de Hogepriesteres van Yaitrys. Ik ben haar zuster.’


  Het hoongelach verstomde. De blonde reus kwam naar voren. Hij nam haar bovenarm in een stevige greep.


  ‘Het kan zijn dat je die namen ergens hebt opgevangen, meisje. Dit is geen tijd om ons om de tuin te leiden. Zijn je ouders aanhangers van de Schrijn? En gebruiken ze jou soms om ons in een hinderlaag te lokken? Het lijkt mij net een streek van die vuile Bihaianen.’


  ‘Nee, nee.’ Valja’s gezichtje vertrok, maar ze verbeet zoveel mogelijk de pijn. ‘Mijn ouders zijn dood. Kyra, mijn zuster, en ik zijn hier gekomen om de Spelen te zien. Mijn broer Orrin heeft gewonnen, en werd van het podium gegooid. Ik ben een van jullie.’


  De greep werd niet losser.


  Wanhopig riep ze uit: ‘Wat moet ik doen om de waarheid te bewijzen? Wacht: Heftoe Bimaian is een man met grijs, bijna wit haar. Het hoofdkwartier is in de steeg die vlak na de oostpoort begint.’


  ‘Laat haar los, Barat. Ze spreekt de waarheid.’ Het was een magere, ernstige jonge vrouw, die deze woorden sprak. ‘Mijn moeder is Dona Kervai: ze maakt deel uit van de raad.’


  De reus gehoorzaamde. Zijn gezicht droeg plotseling een verblufte uitdrukking. ‘Dat laatste heb je ons nooit eerder verteld, Chlin.’


  ‘Natuurlijk niet. Met zoiets liep tot vanochtend niemand toch te koop.’ Ze kwam langzaam dichterbij. ‘Maar haar beschrijvingen kloppen. En voor een spionne is ze wel wat jong. Ze zouden nooit een kind in de kern van de cultus hebben toegelaten zonder een goede reden.’


  Ze wendde zich tot Valja, en vroeg haar: ‘Hoe heet je, lieve kind?’


  ‘Valja van Axt. En ik ben geen kind meer.’


  Opnieuw werd er gelachen. Valja accepteerde de reacties enkel en alleen omdat ze zo opgelucht was. Toen ze haar eerdere mededeling over Mayk en Nuy, hun groep, en het schip in de haven herhaalde, struikelde ze bijna over haar woorden.


  Barat krabde verbaasd en wat schuldbewust op zijn hoofd.


  ‘Neem me niet kwalijk, meisje, dat ik wat ruw was. Maar je moet mijn positie begrijpen.’


  Valja wreef veelbetekenend over haar pijnlijke arm. Maar haar woorden klonken vergevingsgezind: ‘Geen probleem. Ik ben al lang opgelucht dat jullie mij geloven.’ Ze herinnerde zich plotseling iets, en wendde zich tot de jonge vrouw.


  ‘Jouw moeder was in het hoofdkwartier. Ik ben bang dat ze het nu wel eens erg moeilijk kan hebben. Toen ik daar wegging, stonden Bihaianen en stadswachters op het punt de steeg te veroveren. Ik hoop voor je, dat ze nog in leven is, Chlin.’


  ‘Dat hoop ik ook,’ zei deze zacht. ‘Maar moeder heeft wel eens laten doorschemeren dat er nog een schuiladres bestaat. Hoewel ik niet weet waar dit zich bevindt. Misschien zijn ze daarheen ontkomen.’


  Valja putte enige hoop uit haar woorden. Barat bracht het gesprek op de verovering van het vijandelijke schip. Niemand voelde er voor, om de eer enkel over te laten aan die onbekende Mayk en Nuy. De jonge reus betoogde dat Kalan bij een dergelijke actie in haar eigen stad beter vertegenwoordigd moest zijn. Zijn voorstel om zich dan maar bij hen aan te sluiten, werd onmiddellijk aangenomen.


  Toen Valja, omringd door een escorte, in de richting van de haven vertrok, voelde ze zich zo veilig als onder de huidige omstandigheden in Kalan maar mogelijk was.


  .


  Verward en met een angstig voorgevoel keek Vayar neer op de dode soldaten. De wijze waarop ze daar waren achtergelaten: de ordelijke positie, de vrijwel gelijke tussenruimtes, stond in vreemd contrast met de woestheid waarmee ze waren omgebracht. Een sinister ritueel in de volstrekte verlatenheid van deze hoogte.


  Als vanzelf spiedde hij om zich heen.


  De heelster stelde hem gerust. ‘Heb geen angst: we zijn alleen. Dit gebied wordt door de Aia gewoonlijk gemeden. De enige reden waarom ze zich op de hoogte van de Hemel hebben gewaagd, zal de aanwezigheid van deze groep noordelingen zijn geweest. De paardenmensen verkeren beslist in onzekerheid of het doden van deze soldaten hier zal worden geaccepteerd. Dat is ook de reden waarom de lijken vervolgens als offer zijn aangeboden, zonder dat de zielenhuid is verwijderd. Ik betwijfel of de Aia de reacties lang zullen hebben afgewacht.’


  ‘Reacties van wie?’ Vayar keek angstig achterom. Maar Teza ontweek zijn vraag.


  ‘Niet veel verder begint een pad omhoog,’ zei ze. ‘Dit leidt naar een terras waar we de nacht kunnen doorbrengen. Tot daar kan het paard ons dragen.’


  ‘Maar moeten we niet iets doen aan deze mensen? We kunnen die lichamen toch niet overlaten aan de elementen en de wilde dieren?’


  ‘Waarom niet? Wat heeft het voor zin die dingen – want dat zijn het – te onttrekken aan de cyclus waarin ze zich bevinden? Het enige resultaat van een begrafenis is de plaatsing van de lichamen in een andere cyclus, die weer deel uitmaakt van de eerste. Het komt allemaal op hetzelfde neer: alles is één. Dus waarom al die moeite?’


  Maar Vayar liet zich niet geheel overtuigen.


  ‘Het een of andere ritueel voor hun zielen, dat is toch het minste wat we kunnen doen.’


  De heelster haalde haar schouders op. ‘Ga je gang,’ zei ze enkel.


  Vayar wist niet goed wat nu te doen. Vroeger, toen grootvader nog leefde, zou hij zich in een dergelijk geval tot de Godin hebben gewend, in het voorgeschreven doodsgebed. Maar hij had Cisione afgezworen. En Yaitrys? Hoe schonken de aanhangers van de God hun gestorvenen weg? Hij schudde onzeker zijn hoofd.


  De heelster greep hem ongeduldig bij de schouders en zei: ‘Ik weet zeker dat ze hier dichter bij hun meesteres zijn dan waar dan ook. Laten we verder gaan.’


  Tenslotte gaf Vayar toe. De wijze waarop de lijken waren uitgestald, vormde tenslotte op zichzelf al een soort aanroeping aan de fundamentele ordening. Hij spoorde Hiyee aan, en liet de lugubere plek achter zich.


  Een klein half uur later wees Teza op een opening tussen de rotsen aan hun rechterzijde. Vayar verwonderde zich over het feit dat ze zo zeker van haar zaak was, wat de omgeving betrof. Maar ze moest al jaren in dit gebied hebben rondgezworven, onderworpen aan tijdelijke vlagen van waanzin, afgewisseld met perioden van helderheid.


  De helling was steil. De koers, tussen messcherpe rotsen, kronkelde met wijde slingers, zodat de klim, hoewel vol risico, niet onmogelijk was. Tussen twee hoogoprijzende kammen lag een grazig terras. Ze bevonden zich in het centrum van het wolkendek, waar het donker was en vochtig. Ondanks het tanende licht leek het nog te vroeg om nu al een kampplaats in te richten.


  ‘Waarom wilt u hier blijven?’ vroeg Vayar, nadat ze waren afgestegen. Hij keek om zich heen, en stelde vast dat een verdere klim voor Hiyee in ieder geval onmogelijk zou zijn. Maar te voet zouden ze vóór het invallen van de nacht nog een flink stuk verder kunnen klimmen.


  ‘Omdat dit de laatste geschikte plek is tot we de sneeuwlaag hebben bereikt,’ antwoordde Teza.


  ‘Sneeuwlaag? Hoe hoog reikt deze helling dan wel?’ Zijn stem eindigde met een zucht van moedeloosheid; hij besefte direct dat een dergelijke vraag aan de heelster zinloos was; hij was langzamerhand bijna zeker van haar antwoord.


  ‘Nog veel hoger. Dit gebied wordt niet voor niets de Hemel genoemd.’


  ‘Ik heb nooit geweten dat er zich achter de Chaos een dergelijk hoog gebergte bevond.’


  ‘Weinigen in het noorden zullen er van op de hoogte zijn. De kam is vrijwel permanent in wolken gehuld.’ Ze liet zich van Hiyee’s rug glijden. ‘Overigens is het niet werkelijk een gebergte, maar een enkele top, lang en smal als een stenen diadeem.’


  Vayar tilde de beide met touw verbonden buidels van het paard, en zette ze neer tegen de rotskam aan de zijde van de Chaos. Hij liet de merrie aan zichzelf over. Het dier begon terstond te grazen.


  ‘Maar waar zijn we dan in godsnaam naar op weg?’ vroeg hij. Het kon onmogelijk de top van de berg zijn. Wat Teza op deze hoogten te zoeken had, was hem een raadsel, en het nut van zijn eigen aanwezigheid nog het meest van al.


  ‘Naar de poort,’ antwoordde ze.


  ‘Dat is wat u eerder zei. Maar wat voor poort? Is er soms een grot daarboven? – een opening in de berg?’


  Ze schudde haar hoofd en liet zich op haar hurken zakken. Ze opende een van de buidels. ‘Waar de poort zich bevindt, laat zich niet voorspellen,’ antwoordde ze. ‘Dat hangt af van de positie van elkaar ontmoetende lotslijnen. Maar de meest waarschijnlijke plaats is de top zelf.’


  Vayar was, met betrekking tot haar, langzamerhand aan veel vreemde zaken gewend geraakt. Maar een poort op de top van een berg? Dit deel van de Chaos bestond niet eens meer uit vulkanisch gesteente. Ze moest weer in haar waanzin zijn teruggevallen. Hij vroeg niet verder, maar hield haar scherp in het oog.


  Nu ze waren gestopt, merkte hij pas hoe koud het eigenlijk was. Tussen de nevel van de wolk moesten zich minuscule ijskristallen bevinden. Hij verlangde naar een vuur om zich bij te warmen. Op deze hoogte bevond zich weinig dat kon branden, behoudens wat droog gras of plakken afgestorven mos. Maar er was tijd genoeg om van dat weinige een aardige hoeveelheid te verzamelen. Hij vreesde nog altijd de aanwezigheid van Maida in de omgeving. Anderzijds was de wolk zo dicht, dat een vuur al op korte afstand van het terras onzichtbaar zou zijn.


  Toen Teza merkte waar hij mee bezig was, zei ze haastig: ‘Geen vuur, Vayar. Zij die jou volgt, zal de rook kunnen ruiken. En dan heeft mijn dwaalweg geen effect meer. Met mijn afnemende krachten is het al moeilijk genoeg. Hier, ik heb iets meegebracht tegen de kou.’ Ze reikte hem een aardewerken kruikje aan, waarvan ze de stop al had verwijderd. De inhoud rook scherp, kruidig. ‘Neem niet meer dan een enkele slok. Het bereidingsproces is moeilijk en langdurig, en sommige van de ingrediënten zijn nogal zeldzaam.’


  ‘En u dan?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb het niet koud. Drink, voordat de kou je gezondheid aantast.’


  De drank brandde zo sterk, dat de tranen Vayar in de ogen liepen. Zelfs de adem in zijn mond bleef secondelang heet als vuur.


  ‘Alle Goden, dat spul is krachtig! Wat zit er allemaal in?’


  ‘Je zult van de meeste kruiden niet hebben gehoord,’ luidde haar nietszeggende antwoord.


  Vayar merkte tot zijn verbazing dat de kou zijn lichaam verliet. Zijn huid begon te gloeien, alsof hij in een warme deken was gehuld. Hij hurkte naast Teza neer, en nam een stuk hard brood van haar aan. Hij doopte het in het water uit de leren zak, die ze onderweg steeds bij bergbeekjes hadden bijgevuld. Hij vroeg zich af wat Maida op dit moment zou eten. Hij was er van overtuigd dat de Aia lange tijd zonder voedsel zou kunnen, en betwijfelde dus of het meisje tijd zou nemen voor de jacht. Er viel hier trouwens weinig te jagen. Het enige dier dat hij onderweg had gezien, was een roofvogel die als een vage schim door het wolkendek had gezeild. Hij nam tenminste aan dat het een roofvogel was geweest; dat was beter voor zijn gemoedsrust dan een demonische verklaring.


  Toen de nacht inviel, spanden ze als afdak een paardenhuid tegen de rotskam, en ze verzwaarden deze met stenen. Het dier waarvan de huid afkomstig was, moest een natuurlijke dood zijn gestorven; alleen dan werd het gebruik van delen van een paard door de Aia toegestaan; ofschoon nooit als voedsel.


  Vayar rolde zich in een deken en wachtte tot de heelster zich bij hem zou voegen. Maar zij bleef nog lange tijd buiten zitten, gehurkt in het gras. Hoewel de trekken van haar gezicht in het donker niet waren te zien, suggereerde haar wat diep ineengedoken gestalte een bezorgdheid die Vayar er niet geruster op maakte.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij. Hij richtte zich half op.


  ‘Er is iets aan de hand, maar ik weet niet wat.’ Haar fluisterstem was nauwelijks verstaanbaar. ‘Iets in de atmosfeer. Ik zal proberen het bij ons vandaan te houden. Ik denk dat mij dat wel zal lukken. Ga slapen, Vayar. Ik wek je wel voor de volgende wacht.’


  Dat ze het nodig vond om een wacht in te stellen, was zorgelijk genoeg. Maar Vayar merkte tot zijn verbazing dat hij dodelijk vermoeid was. Hij gaf zijn poging om onder de dekhuid vandaan te kruipen op. Misschien was deze uitputting een bijwerking van de drank die Teza hem gegeven had, meende hij. In ieder geval gleed hij opvallend snel weg in slaap.


  Toen de heelster hem wekte, was het aardedonker. Het effect van de verwarmende drank was uitgewerkt. Hij wist nu zeker dat het vroor. Met zijn deken stijf om zich heen gewikkeld, ging hij zitten op een steen vlak achter de rotskam, waar hij beschutting vond tegen de snijdende wind.


  ‘Waarschuw mij onmiddellijk als je iets ongewoons bemerkt,’ riep Teza hem nog toe vanuit de geïmproviseerde tent.


  Hij mompelde een bevestigend antwoord. Teza sprak niet meer. Vayar voelde zich weinig verkwikt door de enkele uren slaap. Hij had behoefte aan iets wat hem afleidde, en hij luisterde scherp naar de geluiden uit de omgeving. Wat hij hoorde, was het blazen van de wind, en vaag daar doorheen Teza’s ademhaling. Het laatste geluid veranderde al na enkele seconden in het trage ritme van een diepe slaap.


  Zelf vocht hij om wakker te blijven. Hij keerde zijn gezicht naar de wind, om de kou op te vangen. Hij hoopte dat dit zijn bewustzijn wat helderder zou maken. Maar het was enkel onaangenaam. Hij keerde zijn gezicht weer af en wreef zich warm.


  Hij zag het effect van zijn eigen bloedsomloop op zijn netvliezen: ritmisch veranderende cirkels en golven van schijnbeelden; op de duisternis geprojecteerde tekens, vanuit zijn eigen onderbewustzijn. Maar méér viel er in het donker niet te zien, Vayar probeerde zorgvuldig deze bewegingen niet met zijn aandacht te volgen. Hij vreesde het hypnotisch effect dat hem in slaap kon brengen. Het leek een aanlokkelijk vooruitzicht, maar het was beslist niet verstandig op dit moment.


  Gedurende een bepaalde tijd zeilden er golven van rechts naar links, die plotseling werden doorbroken door een tegengestelde beweging. Hij rook een vertrouwde geur. Zó vertrouwd, dat hij deze ogenblikkelijk wist te plaatsen: het was Hiyee.


  Dus toch geen drogbeeld, dacht Vayar, plotseling klaarwakker en dankbaar voor een gebeurtenis die de monotonie van de nachtelijke rust even doorbrak.


  Plotseling schoot hij rechtop. Een gedachte had hem gewaarschuwd: hoe was het paard er in geslaagd, hem zo geruisloos te naderen? Was er dan toch een moment van slaap geweest?


  En waarom bleef het dier – een onduidelijke zwarte vorm in het duister van de nacht – zo pal voor hem staan? Een bijna onhoorbaar gehinnik, als een zacht gerommel, klonk van direct voor zijn gezicht. Nu kon Vayar ook een vage glans in Hiyee’s ogen zien, alsof ze gloeiden met een diep innerlijk vuur. Het dier staarde hem aan.


  Een onbehaaglijk gevoel kwam in de jongen op, en hij fluisterde zacht, om Teza niet te wekken: ‘Hé! Ga ergens anders staan. Wat moet je van me?’


  Opnieuw hinnikte Hiyee bijna onhoorbaar. Toen, totaal onverwacht, stootte het paard met het hoofd tegen Vayars schouder.


  ‘Laat dat!’ wilde hij roepen. Maar het was alsof iemand een onzichtbare en onvoelbare hand voor zijn mond hield, en zijn kreet bleef uit.


  Vayar richtte zich op een knie. Hij wilde opstaan, om zich bij het opdringerige dier vandaan te begeven. Ondertussen hield hij hevig geschrokken zijn handen voor zijn zwijgende mond. Opnieuw ontving hij een harde por, deze keer tegen het midden van zijn borst. Hij viel achterover, en struikelde over de steen waarop hij had gezeten. Een zwiepend geluid en het gevoel van een plotselinge luchtverplaatsing deden hem haastig reageren. Hij liet zich instinctief opzij rollen. Naast zich hoorde hij het geluid van neerkomende hoeven.


  Vayar wilde schreeuwen, maar opnieuw slaagde hij er niet in een geluid voort te brengen. Wat was er met hem aan de hand? – en met het paard? Met moeite wist hij zich op te trekken langs de rotskam. De lucht om hem heen bezat opeens zoveel weerstand dat hij zich nauwelijks kon bewegen. Het was alsof hij door tientallen handen op zijn plaats werd gehouden. Door zichzelf voort te trekken langs de rots, slaagde hij er in, zich centimeter voor centimeter te verplaatsen. De merrie volgde hem, terwijl ze de jongen scherp in het oog hield, zoals Maida’s dier had gedaan, voordat de slachting alle Aia-paarden had veranderd.


  Hoe het mogelijk was, wist Vayar niet, maar hij zag Hiyee als bij daglicht. Een sterke intelligentie gloeide in haar grote ogen, en een pure boosaardigheid die een golf van angst door de jongen heen deed jagen. Maar niet alleen het paard werd nu voor hem zichtbaar. Hij vond zichzelf omringd door Aia-krijgers.


  ‘Ze hebben ons gevonden,’ dacht hij, in een flits van doodsangst. ‘Dit zijn de krijgers die de soldaten van de Delta op de berghelling hebben gedood!’


  Maar de gestalten waren transparant, en gloeiden met een vuur dat niet van deze wereld was. Vayar zag door hun ogen de duisternis daar achter. Toch bezaten hun handen kracht genoeg om hem onbeweeglijk op zijn plaats te houden. Opnieuw haalde Hiyee uit. Vayar werd achterover tegen de rotskam gedrukt, die op deze plaats wat lager was dan elders. Het paard duwde en stootte, en Vayar merkte tot zijn ontsteltenis dat de merrie bezig was, hem over de rand te duwen. Hij keek wanhopig om zich heen naar een uitweg. Maar de omgeving bleef duister en dus onzichtbaar. Dwars door deze onzichtbaarheid heen zag hij Maida. Ze bevond zich vele meters van hem vandaan, en ze gloeide als de andere gestalten. Ze draaide zich met een ruk om, en keek triomfantelijk recht zijn kant op.


  Ze werd tegengehouden door de een of andere barrière, maar haar fanatisme werd door niets geremd, en laaide als een vlam uit de bek van een draak uit oude vertellingen. Haar grimmige vasthoudendheid gaf extra vorm en inhoud aan de geestesverschijningen die zich rond Vayar hadden verzameld.


  Vayar verkeerde in volslagen paniek. De onstoffelijke hand voor zijn mond verhinderde hem om adem te halen. Hij vocht als een wild dier tegen de Aia-schimmen, maar deze hielden hem op zijn plaats. Dat was alles wat ze konden doen om hem te doden. De feitelijke daad lieten ze over aan Hiyee, die volkomen bezeten was, en vervuld van een onbegrijpelijke moordlust. Het dier deed enkele passen terug, en stormde toen op Vayar af voor de beslissende stoot, die hem zonder twijfel op de veel dieper liggende steenkammen zou doen belanden: een zekere dood.


  Met zijn laatste krachten probeerde Vayar zijn zwaard te bereiken. Het was een onmogelijke poging. Zijn hand kwam niet zover. Hij bereikte enkel zijn buidel. Door het leer heen voelde hij vaag een kubusvorm. Toen Hiyee hem bijna had bereikt, kromp de jongen ineen, in een houding waarin hij zich het best kon verdedigen. Zijn hand omklemde met kracht de buidel. Op dat zelfde moment trok de hand van de Aia zich van zijn mond terug. Vayar schreeuwde zijn doodsangst uit...


  ACHTTIEN


  Het nieuws uit het zuiden bereikte Bihai in de loop van de volgende avond.


  Het gebeurde tijdens de wekelijkse gezangen in de westelijke colonnade van de tweede hof, juist toen de Eerste Profeet de cederhouten deuren voor de beeltenis van de Godin wijd open zette. De afbeelding toonde Cisione’s gezicht in hoogreliëf als een glad ovaal, zonder gelaatstrekken. Dat was ook de reden waarom dit heiligdom ook door monniken en lage profeten mocht worden aanschouwd.


  Tawayn stond met zijn rug naar de fakkeldragers, en merkte de aankomst van een boodschapper pas op, toen hij het opgewonden gefluister hoorde onder de monniken. Hij draaide zich verstoord om, en keek op hetzelfde moment in een gezicht dat zo bleek was als het marmer van Cisione’s beeltenis. Het volgende moment viel de boodschapper flauw voor zijn voeten.


  ‘Wat is er hier aan de hand? Wie is hij?’ riep Tawayn verstoord, met een woedende blik op de dichtstbijzijnde groep monniken die door de nieuwkomer zonder egards uit de weg waren geduwd. ‘Waarom wordt de ceremonie onderbroken? Wie heeft die man binnengelaten?’


  Tawayns doortastend handelen tijdens de machtswisseling had hem even gevreesd gemaakt als zijn voorganger. Velen die hem als volgzame Tweede Profeet goed hadden gekend, waren er achter gekomen dat ze feitelijk niets over hem hadden geweten. De periode van zuiveringen was nog niet achter de rug. Niemand gaf dus antwoord.


  De Eerste Profeet stapte geërgerd over de boodschapper heen en wees willekeurig een monnik aan.


  ‘Jij. Breng hem bij kennis, en zorg dat je een antwoord uit hem krijgt. Jij...’ Hij trok een ander naar voren. ‘Laat de wacht hier komen. Ik wil weten waarom ze hun instructies negeren.’


  ‘Maar Consort,’ riep een jonge Vierde Profeet – feitelijk een novice en kandidaat voor de laagste officiële titel: het Derde Profeetschap. ‘Dat zijn leken. Die kunnen toch niet worden toegelaten bij het geopende heiligdom.’


  Tawayn wees woedend en met gestrekte arm op de spreker: ‘Je bent voor het ambt afgewezen. Je kunt naar huis en zult geen openbare betrekking vervullen. Jij...’ Hij wees opnieuw een monnik aan. ‘Sluit de luiken.’


  Hij wachtte de komst van de wacht niet af, noch het sluiten van het heiligdom, maar liep over de hof de wachters tegemoet. De commandant van de wacht wierp zich voor hem in het stof. Tawayn had een dergelijk eerbetoon voor alle soortgelijke situaties verordonneerd, waarmee weer een oud gebruik in ere was hersteld.


  ‘Sta op,’ sprak de Eerste Profeet. ‘Vertel mij, waarom je die man daar hebt toegelaten.’


  ‘Maar Consort.’ De officier sperde verbaasd de ogen. ‘Hebt u hem dan niet herkend?’


  Tawayn wilde woedend uitvallen, maar meer dan kwaad was hij verbluft. ‘Had dat dan gemoeten?’


  ‘Het is Bar Doynoe; de persoonlijke gezant van de Eerste Profeet.’ Het zweet brak de nog altijd geknielde officier uit bij deze vergissing. ‘Ik bedoel natuurlijk: de vorige Eerste Profeet!’ Hij wierp zich van schaamte opnieuw voorover, en stamelde: ‘Ik onderwerp mij aan uw oordeel voor deze onvergeeflijke fout.’


  Tawayn zuchtte diep. Voor het eerst begreep hij waarom Skall MoDayoe destijds het protocol had versoepeld. Op deze wijze duurde het tijden voor hij iets te weten kwam.


  ‘Ik vergeef het je, officier. Verklaar je nader. En doe dit in onomwonden bewoordingen. We verknoeien tijd die de gezant kennelijk belangrijk genoeg vond. Zijn boodschap moet dringend zijn.’


  De officier richtte zich opgelucht op.


  ‘Dank, Consort, voor uw vergiffenis. De gezant Bar Doynoe was gestationeerd in fort Machvoda, en moest toezien op het verloop van de acties in de steppen. Hij werd nog niet terug verwacht. Daarom, en door de toestand waarin hij verkeerde, meende ik dat het beter was om hem zo snel mogelijk bij u toe te laten.’


  ‘Goed, officier. U kunt gaan,’ zei Tawayn met een verstrooid handgebaar. ‘En de volgende keer dat u geplaagd wordt door een drang tot eigen initiatief, wens ik dat u tevoren met mij overlegt.’ Toen wendde hij zich tot de verzamelde functionarissen bij het heiligdom. ‘Ik wil de gezant spreken in de refter, en wel zodra hij is bijgekomen.’


  Vervolgens liep hij met korte, haastige passen over de hof, en verdween door de deur in de omgang. Er was niemand die commentaar leverde op het feit dat hij de ceremonie eenvoudigweg afbrak.


  .


  Met stijgende verontrusting hoorde de Consort enige tijd later het relaas van de gezant aan.


  ‘Het is een regelrechte ramp, Consort. En het begin van een nog grotere,’ zei Bar Doynoe. Tawayn had hem toegestaan om plaats te nemen op een zetel, maar onthield hem opzettelijk een verfrissing, die de man zo te zien hoognodig had.


  ‘Een ding begrijp ik niet.’ De Eerste Profeet trommelde nerveus op de armleuningen van zijn zetel. ‘Waarom hebt u dit nieuws niet ogenblikkelijk overgeseind?’


  ‘Dat heb ik gedaan, Consort. Maar ik kreeg geen bevestiging van ontvangst. Mijn veronderstelling op dat moment was, dat er een voorhoede van de barbaren was vooruitgestuurd om de seinheuvels te veroveren, zodat de verbindingen tussen Bihai en het zuiden verbroken zouden worden. Dit vermoeden bleek juist. Toen ik met mijn escorte noordwaarts trok, stuitten wij op een patrouille bij de vierde heuvel. Op de andere twee was al geen levende seiner meer aanwezig. Tijdens het gevecht met de Aia heb alleen ík weten te ontkomen. Ik vrees voor de levens van mijn begeleiders. Onderweg heb ik de derde seiner gewaarschuwd. Maar hij weigerde mijn bericht door te geven, en is gevlucht. Toen besloot ik dat onmiddellijk doorreizen raadzaam was.’


  ‘Dus Binoe Oswyn is gesneuveld, en Fort Toena is in handen van de Aia gevallen?’


  ‘Toen ik vertrok, was het al bijna zover. De barbaren hebben de poort bestormd en in brand gestoken, en zich zo een toegang geforceerd. De Aia-stammen hebben een verbond gesloten. Ze maken amok. En niemand weet hen te weerstaan.’ Hij slikte moeizaam, en likte zich met de tong om zijn mond; een vruchteloze poging zijn lippen te bevochtigen.


  De man moest werkelijk uitgedroogd zijn, bedacht Tawayn ondanks de grote zorgen die hem kwelden. Maar hij deed nog altijd niets om de nood van de gezant te verlichten. Het was Skalls gezant geweest.


  ‘Hebt u enig idee waarom ze tot nu toe, dat wil zeggen: tot het moment van uw vertrek, de westelijke oever hebben gemeden?’ vroeg hij.


  ‘De vluchtende soldaten hebben zich de tijd niet gegund om de Rode Rivier over te steken. Deze is, zoals u weet, bij de grens op haar breedst. Het water heeft bovendien een gróte stroomsnelheid zo dicht bij het hoogland. Maar of dat de enige redenen zijn, daarvan ben ik niet zeker.’


  Tawayn knikte. Hij liet zijn bezoeker niet merken hoe razend hij was. Daar zat hij nu opgescheept met weer zo’n erfenis van Skall MoDayoe – de Godin vermorzele diens ziel – een erfenis die deze keer wel eens onherstelbare schade aan de Delta zou kunnen veroorzaken. Het was strategisch onverantwoord om een strijd op twee ver van elkaar vandaan gelegen fronten te voeren. Het was duidelijk dat hij heel snel een besluit zou moeten nemen om nog te redden wat er te redden viel. Hij zond de gezant weg, en liet een draagstoel in gereedheid brengen.


  Toen zijn gevolg zich had verzameld op de eerste hof gaf hij een reeks instructies, en liet zich onaangekondigd naar het hoofdkwartier van het leger van de Schrijn brengen, in het even buiten de muren van Bihai gelegen garnizoensfort.


  .


  De vrijwel verlaten haven was in vergelijking met de rest van Kalan een oase van rust. De Beesten in de baai vormden een betere bewaking van de zeekant dan een legereenheid van Bihai ooit had kunnen zijn. Alleen bij enkele belangrijke toegangswegen bevonden zich wachters: een minimale bezetting. Het waren veteranen die zich door niets en niemand lieten verleiden om hun posities op te geven.


  Valja en haar nieuwe vrienden waren op een huizenblok afstand van de feitelijke haven een huis binnengegaan waarvan de bewoners hen zonder protest verwelkomden, en bevonden zich nu op het dak. Hier vandaan hadden ze uitzicht op een deel van de kade. Vrijwel meteen nadat Barat over de rand van de goot had gekeken, werden ze beschoten. Er belandden verscheidene pijlen op het dak, maar geen daarvan raakte de Kalanen.


  Aangezien de opstandige burgers van Kalan nauwelijks over pijlen en bogen beschikten, was het al snel duidelijk dat de aanvallers Bihaianen moesten zijn; een kleine eenheid die zich op een ander dak van hetzelfde huizenblok had verschanst. Er volgde een tweede salvo, maar vreemd genoeg deden de tegenstanders geen poging om de Kalanen werkelijk te verdrijven. Ze namen er genoegen mee, de rebellen te laten weten dat ze er waren.


  Barat grinnikte zacht. Hij had zich met de anderen teruggetrokken aan de andere zijde van het spitse dak, buiten het schootsveld van de Bihaianen.


  Hij draaide zich om naar Chlin, en fluisterde: ‘Denk jij hetzelfde als ik?’


  Chlin keek naar hem, over het hoofd van Valja heen. ‘Ze zitten daar onder schot, en niet alleen vanaf óns dak. Om de een of andere reden zitten ze daar vast.’


  ‘Precies.’ Barat knikte. ‘En dat betekent dat ze het dak wel onder controle hebben, maar niet de rest van het huis. Ze zijn kennelijk aan drie kanten ingesloten. Kun jij zien waar de andere rebellen zich bevinden?’


  Chlin stak voorzichtig haar hoofd boven de dakrand. Maar deze manoeuvre werd terstond met een pijlschot beantwoord. De pijl ketste tegen het dak, en viel zonder schade aan te richten omlaag in de dakgoot.


  ‘Ik heb niemand gezien,’ zei het meisje, nadat ze zich weer naar beneden had laten glijden. ‘Maar ik gok op het witte huis aan de overzijde. Dat heeft een dakterras met een gemetselde balustrade.’


  ‘Dat zou heel goed kunnen. Maar het zal moeilijk zijn, hen te bereiken. Ik stel voor dat we de mensen onder het dak van de Bihaianen onze hulp aanbieden.’


  Niemand maakte bezwaar tegen zijn voorstel. De rebellen lieten zich weer door het dakraam naar binnen glijden, en keerden terug naar de straat. Vervolgens haastten ze zich naar het huis waarvan het dak was bezet.


  In de deuropening stond een jonge knaap. Hij droeg een zilvergrijze halsdoek. Zijn hand omklemde een blinkend slachtersmes. Valja had hem eerder gezien in de steeg van het hoofdkwartier, en de herkenning was wederzijds. De jongen liet hen zonder vragen te stellen binnen.


  ‘Ze zijn boven. Ik heb genoeg van de wacht. Hier!’ Hij duwde een van Barats vrienden het mes in de hand. ‘Neem jij het maar van mij over.’


  Hij ging de anderen voor, langs de wenteltrap die begon in de hoek van een ruime meubelmakerswerkplaats. Valja volgde als laatste. De achterhoede voldeed wat haar betrof. Ze had door haar koppigheid al heel wat op het spel gezet, en ze was doodgewoon bang.


  ‘Alle Goden, je bent er dus toch door gekomen?’


  Ze had het luik van de eerste verdieping bereikt, en keek recht in het gezicht van de oude Kennar. Achter hem zag ze de brede rug van Mayk. Su’s zoon zat gehurkt naast de ladder die naar de zolderverdieping leidde. Hij lette niet op de nieuwkomers, maar tuurde gespannen naar boven.


  Valja maakte een grimas van opluchting. Niet alleen omdat ze zich bij de leersnijder veilig voelde, maar bovenal omdat hem kennelijk geen kwaad was overkomen.


  ‘Waarom bent u niet in het hoofdkwartier gebleven?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet wat je denkt, meisje,’ fluisterde hij vlak naast haar oor om de anderen niet in hun concentratie te storen, en hij trok haar mee naar een klein hok dat uit het schootsveld lag van het gat naar de zolder. ‘Je denkt: wat doet zo’n oude man nu bij al deze jonge mensen in het vuur van de strijd. Welnu, in de eerste plaats ben ik niet zo oud en hulpeloos als je wel mocht denken. Ten tweede denk ik dat ik een manier weet om straks aan boord van dat oorlogsschip te raken. Mijn handel kon wel eens goed van pas komen.’ Hij wees op de rugzak die hij naast zich had neergezet.


  ‘Stil, daar. Jullie leiden ons af.’ Mayk wees Chlin, Barat en de andere nieuwkomers een plaats, en keek toen nog eens nijdig in de richting van het hok. Het was duidelijk dat hij met de aanwezigheid van de leersnijder en de komst van Valja niet werkelijk ingenomen was.


  Kennar wisselde een blik van verstandhouding met Valja, en trok zijn wenkbrauwen op. Hij zag er opeens een stuk jonger uit. Het kostte Valja moeite om niet te lachen. Ze drukte een hand voor haar mond, en hield zich stil. Ze voelde zich opeens uitgeput, en ze geeuwde achter haar hand.


  Mayk boog zich over naar Chlin, die zich vlak achter hem bevond. ‘Ben jij een dochter van Dona Kervai?’


  Chlin knikte. ‘Er wordt wel meer gezegd dat ik op haar lijk.’


  ‘De laatste keer dat ik haar zag, maakte ze het goed,’ fluisterde hij snel en nauwelijks hoorbaar. Toen vroeg hij: ‘Hebben jullie al enige ervaring in de strijd?’


  ‘Meer dan jij waarschijnlijk,’ was Chlins antwoord.


  ‘Goed. Ik wilde het alleen weten.’


  Verder werd er niet meer gesproken. Mayk maakte enkele gebaren naar zijn jongere broer. Deze knikte, en beduidde de anderen om dekking te zoeken.


  Een deel van de ruimte was als kleine slaapkamer bestemd. Een gordijn scheidde dit hok van een opslagkamer die vol stond met onderdelen van oude meubelen. Iedereen zocht een plek. Toen kwam Nuy uit zijn beschutte hoek vandaan, en stommelde met veel misbaar de wenteltrap af. Daarna volgde een diepe stilte. Het scheen dat zelfs niemand meer ademhaalde. Valja betwijfelde of de kunstgreep zou werken, maar ook zij hield zich doodstil. Er kwam geen enkele reactie van boven, ook niet nadat er zeker verscheidene minuten waren gepasseerd. Valja zat verkrampt in de hoek van het hok. Ze ging zo stil mogelijk verzitten. Ze trok met uiterst langzame bewegingen haar knieën op, sloeg haar armen rond haar benen, en liet zich geruisloos tegen de muur zakken.


  Ze was zowaar bijna in slaap gevallen, toen er een geluid boven haar hoofd hoorbaar werd. Ze was opeens weer klaarwakker. Ze staarde gespannen naar het plafond. Boven haar hoofd schuifelden voetstappen; ze kon door scherp te luisteren hun positie volgen over de zoldervloer.


  Opnieuw gebeurde er bijna een uur lang niets. Toen kraakte er onverwachts een traptree, en nog één, en toen nog één. Opnieuw volgde een doodse stilte.


  ‘Ze zijn vertrokken,’ zei opeens een stem. ‘We kunnen weg.’


  ‘Eindelijk,’ riep een ander van boven. Niets vermoedend kwamen ze omlaag.


  Plotseling sprongen de rebellen uit de schaduwen, en er ontstond een gevecht dat maar kort duurde.


  ‘Het is veilig: het huis is van ons.’ Mayk had de laatste Bihaiaan uitgeschakeld, en het lichaam naast de anderen gelegd langs een stapel kisten tegen de muur. Hij hijgde, en zijn stem trilde licht.


  Valja verliet vervuld van opwinding en afgrijzen met Kennar het kleine slaapvertrek. Drie soldaten van de Schrijn lagen levenloos op de planken vloer; gedood door diverse messteken. Ze wendde haastig haar gezicht af, en voelde haar knieën zwak worden. Ze merkte ternauwernood hoe Chlin haar langs de gesneuvelde tegenstanders loodste in de richting van de trap.


  ‘Wacht,’ zei Mayk. ‘Er kunnen er nog meer zijn.’ Behoedzaam klom hij naar de zolder. Even later riep hij naar beneden: ‘Er is niemand meer. Kom boven.’


  Iedereen haastte zich nu naar de zolderverdieping en, daar vandaan naar het dak. Het begon al schemerig te worden. Mayk wenste niet langer te wachten. Hij zwaaide naar het dakterras voorbij de bocht. Iemand zwaaide terug. Nu holde de groep in gebukte houding over de daken. Eenmaal achter de balustrade werden ze begroet door een viertal jonge Kalanen, die zich daar hadden verschanst, en zo de Bihaianen onder controle hadden kunnen houden. Een van hen beschikte over een buitgemaakte boog met een pijlkoker.


  Mayk bracht hen op de hoogte van Bimaians plan met betrekking tot de eilanden ten noorden van de Golf, en pleegde overleg over de nu te volgen strategie. Vanaf dit dak was heel goed de tribune zichtbaar met de omvergetrokken verhoging waar vandaan eerder op de dag Orrin omlaag was geworpen. Valja slikte even om haar opkomende tranen terug te dringen, en draaide zich om.


  Langs een kleine daktoren was nog juist de boeg van een schip zichtbaar. Het was een Bihaiaanse oorlogsbodem, daaraan viel niet te twijfelen. Ofschoon er geen vaandel of standaard zichtbaar was, spraken de afmetingen en de aanwezigheid van schansen voor zichzelf. Het kasteel aan de voorplecht rees hoog boven het havenhoofd uit. Het nog hogere achterkasteel was van hieruit niet te zien.


  Het overleg tussen de rebellen leverde weinig concreets op totdat Kennar opmerkte: ‘Dat schip is een drijvende vesting. De enige manier om aan boord te komen is door middel van een list. Dankzij mijn beroep kan ik misschien het excuus verschaffen dat we nodig hebben.’ Vervolgens opende hij zijn rugzak, toonde een deel van de inhoud, en legde uit wat hij van plan was.


  Na wat over en weer gepraat wist hij de anderen te overtuigen. Even later klommen ze achter elkaar aan, over de daken. Een snelle blik opzij naar het water van de baai, leerde Valja dat de Beesten nog altijd niet waren vertrokken. En opnieuw vroeg ze zich af, hoe ze zo onverstandig had kunnen zijn zich vrijwillig bij deze groep te voegen. Visioenen van vermorzeld houtwerk, dichtklappende kaken en in doodsnood opengesperde monden drongen zich aan haar op. Van angst verloor ze haar evenwicht.


  Maar Barat, die zich direct achter haar bevond, greep haar arm en snauwde: ‘Het is nog tot daar aan toe dat je je eigen nek wilt breken. Maar denk in Godsnaam aan het belang van onze onderneming. Als je naar beneden valt, zullen de wachters worden gealarmeerd.’


  Valja zweeg. Ze nam hem zijn geïrriteerde houding niet kwalijk. Iedereen was gespannen tot in zijn haarwortels. De rest van de tocht bleef ze voorzichtiger.


  In het dak van een huis dat direct aan de haven lag, bevond zich een luik, dat echter muurvast zat; het zou onmogelijk zijn om het te openen zonder aandacht te trekken. Maar Mayk ontdekte dat er vlak onder de schuine dakrand een venster openstond.


  Barat legde zich plat over de aardewerken pannen, boog zich over de rand, en tuurde naar binnen. Even later schoof hij voorzichtig weer terug.


  ‘Er is niemand te zien vanaf deze kant,’ fluisterde hij. ‘Maar er staat een bed, daar kon wel eens iemand in liggen. En het is een vrouwenkamer.’


  Chlin keek hem scherp aan. ‘Dat kan voor jou toch geen probleem zijn?’


  Barat draaide zich weer op zijn buik. Deze keer slingerde hij zijn benen over de rand. Na wat acrobatisch gemanoeuvreer verdween hij door het raam. Korte tijd later stak hij zijn hoofd naar buiten, en wenkte de anderen.


  ‘Er is niemand,’ fluisterde hij. ‘Jullie kunnen komen.’


  ‘Ik peins er niet over.’ Kennar keek voorzichtig over de rand. ‘Open liever het luik.’


  Na een korte periode van stilte klonk het geluid van schuivend metaal. Vervolgens zwaaide het dakluik open. Achter elkaar aan verlieten de rebellen het dak.


  Het huis was uitgestorven. Waarschijnlijk waren de bewoners betrokken bij de strijd in de stad. Dat maakte alles er eenvoudiger op. De voordeur – een houten schot dat uit twee luiken bestond – keek uit op de haven. Vanuit de duisternis van de keuken en de woonkamer waren door de kleine, loodgezette ramen de wachters bij het schip zichtbaar. Het vaartuig zelf was zó groot, dat alleen de houten romp zichtbaar was met enkele langzaam heen en weer schommelende klossen.


  Mayk knikte in Kennars richting. De leersnijder begaf zich naar de voordeur. Intussen verscholen de anderen zich in de buurt van de ramen, en hielden zich zo rustig mogelijk. In die stilte klonk het plotselinge, melodieuze fluiten van de oude leersnijder als een ruwe dissonant. Toen, al fluitend en met de zak over zijn schouder, opende Kennar de deur, en hij stapte naar buiten. Door de ramen viel te zien hoe de wachters bij het schip zich alert omdraaiden, en hun wapens voor de dag haalden. Kennar sloot kalm de deur, en door het hout en de ramen heen hoorden de rebellen zijn stem.


  ‘Een goedenavond, beste lieden; een goedenavond. Wat een toestand hier, niet? Ik zou op deze dag niet graag een opdracht in de stad hebben, en ben blij voor jullie, dat je hier bij dit mooie schip je taak voor de Ware Godin hebt te vervullen.’


  De wachters lieten hun behoedzaamheid niet geheel varen. Een Bihaiaan zei iets wat niemand in het huis kon verstaan.


  Kennars antwoord luidde: ‘Man, daar heb ik de hele dag al gezeten. Ik verveel me langzamerhand dood, kun je je dat niet voorstellen? Zeg, hebben jullie misschien honger? Ik wil met alle genoegen iets te eten halen.’


  Mayk knarsetandde hoorbaar. Maar Kennars volgende woorden deden iedereen zich weer ontspannen: ‘Ja, wel, regels zijn natuurlijk regels. En ik zal jullie niet in verleiding brengen. Maar als ik eerlijk ben, dan schort er nog wel wat aan de voorzieningen waarmee jullie het moeten doen... Ja, neem nou jullie lijfelijke bescherming. Man, één stoot, en zelfs een stomp zwaard prikt dwars door dat dunne leer heen... Natuurlijk weet ik iets beters. Ik ben niet voor niets leersnijder van mijn professie. Het is een schandaal dat ze jullie niet met maliënhemden hebben uitgerust... Wat?...’


  Opnieuw kwam er een reactie van de wachters, die inmiddels hun wapens hadden laten zakken. Blijkbaar beschouwden ze deze oude man als een onschuldige afleiding.


  ‘Ja, ik kan mij voorstellen dat maliën een nadeel betekenen als je te water raakt,’ verklaarde Kennar op luide toon. ‘Maar dat gespuis hier in de stad zorgt er wel voor om goed beschermd te zijn. Waarom moeten jullie het dan met minder stellen? Kijk eens hier...’ Hij knoopte langzaam zijn rugzak open en haalde er enkele leren lappen en koorden uit. ‘...Waar heb ik het nou? Ik zal het toch niet binnen hebben laten liggen? Ah! nee. Hier is het al.’


  Hij toonde een korte wapenrok. Een van de wachters bevoelde keurend het materiaal, en overlegde met zijn collega’s. Ook deze betastten nu het leer en de deels opgenaaide, deels in elkaar gedraaide metalen ringen.


  ‘Ik zei toch: uitstekende kwaliteit. En als ik het mag zeggen: niet duur... Nee, ik heb binnen nog een hele partij. Ik heb de laatste maanden in opdracht van de stadswacht gewerkt: nieuwe uniformen en strijdkledij. De uniformen neemt mijn broer voor zijn rekening; ik de strijdkleding. Ja, ik heb nog niet alles af, maar er is toch wel een aardig aantal hemden gereed.’


  Er werd nog enige tijd overlegd, waarna Kennar zei: ‘Natuurlijk wil ik dit hemd wel aan jullie officier tonen. Waarom niet? Het is een meesterstuk, al zeg ik het zelf.’


  Toen, tot ontzetting van de verscholen opstandelingen, werd de oude leersnijder door een wachter over de loopplank aan boord geleid. Barat, Chlin, en nog enkele anderen bewogen zich nerveus naar voren met hun wapens in gereedheid. Mayk wisselde een snelle blik met zijn jongere broer, maar schudde toen zijn hoofd.


  Na een angstwekkend lange tijd kwam Kennar weer tevoorschijn. De wachter die hem aan boord had gebracht, leidde hem ook weer naar de wal.


  ‘Je zult er geen spijt van krijgen,’ riep de leersnijder over zijn schouder.


  ‘Wat?... Ja, ze liggen op de tafel van mijn werkplaats. Ik heb nog geen tijd gehad om ze te bundelen. Daar was immers nog geen reden voor. Haal die plankier maar, die ik bij de voormast heb gezien, Die is er geschikt voor. Wat?... Nee, niet nodig. Jullie lopen gewoon een paar keer extra. Dat kost weinig tijd. En het verdrijft de verveling.’


  Toen stapte hij op de wal. De beide overgebleven wachters holden de loopplank op. Enkele rebellen in het huis konden de spanning niet meer aan, en wilden naar de deur rennen. Maar Mayk beduidde hen nog even te wachten. Hij hief langzaam zijn arm om het moment van de aanval aan te kondigen.


  Twee wachters verschenen nu weer bovenaan de loopplank, met tussen zich in een houten schot. Mayk wachtte tot ze halverwege het hellende pad waren gevorderd. Toen bracht hij zijn arm omlaag, en hij rukte de deur open. De opstandelingen stormden naar buiten, en rechtstreeks op het schip af.


  Vóór de wachters konden reageren, hadden de eerste rebellen hen al bereikt. Barat wierp in zijn vaart de verschrikte Bihaianen met houten schot en al van de loopplank, en was als eerste aan boord. De anderen volgden onmiddellijk, en in een gretig gedrang. Valja verliet als laatste het huis. Ze bleef onderaan de loopplank. Ze hield met bonzend hart een hand tegen haar keel gedrukt, en wachtte tot het schip door haar vrienden in bezit zou zijn genomen. Kennar kwam naast haar staan en legde een arm om haar schouder.


  Op het schip bleef Barat verbluft naast de mast staan. De andere rebellen voegden zich bij hem, en staakten iedere actie. Om hen heen, opgesteld in een halve cirkel, en verspreid over de schaduwen aan dek, stond de militaire bezetting van het schip. Voor elke rebel zeker drie Bihaianen. Ze waren gehuld in dofzwarte maliën, gehelmd en met neergeklapt vizier, en gewapend met dubbelsnijdende sabels. Mayk begreep dat een strijd onder deze omstandigheden zinloos was; hij gaf zijn mensen dan ook het bevel zich terug te trekken.


  Maar toen klonk de luide stem van Kennar: ‘Geen beweging, of dit meisje gaat er aan!’


  Valja dacht nog even dat dit bij de strategie hoorde om het schip in handen te krijgen. Maar Kennars vingers omklemden haar met een voor een oude man onverwacht grote kracht. Met verbijstering en ongeloof staarde ze naar hem omhoog. De oude leersnijder had zijn gebogen rug gestrekt, de muts van zijn hoofd getrokken, en zijn eerder wat afhangende mondhoeken lagen nu op één lijn. Wat bleef, waren zijn groezeligheid en de groeven in zijn gezicht, die veroorzaakt moesten zijn door een kunstig aangebrachte opmaak.


  ‘Laat de wapens vallen!’ riep hij. En tegen Valja fluisterde hij: ‘Het spijt me, meisje. Doe wat je wordt gezegd, en er zal je niets gebeuren.’


  Mayk aarzelde maar heel even. Toen gleed zijn zwaard met een rinkelend geluid over het dek. Zijn voorbeeld werd gevolgd door Nuy en tenslotte door de anderen. Zodra de rebellen waren ontwapend, stapte een Bihaiaanse officier naar de balustrade van het dek, en zei: ‘Opdracht uitgevoerd, Tweede Profeet. Wat wilt u dat er met hen gebeurt?’


  ‘Sluit hen op in het ruim,’ antwoordde de man die zich Kennar had genoemd. ‘Ik wil later met enkelen van hen spreken. Maak een seinvuur klaar voor berichten aan de commandant en de Eerste Profeet; ik heb belangrijke informatie te melden. Waarschuw me als het zover is. Maar nu kan ik eerst wel een goede maaltijd gebruiken.’ Hij duwde Valja met zachte drang voor zich uit, de loopplank op.


  .


  Kyra was uitgeput. De emoties van de afgelopen dag, de hevige spanning, het verzorgen van de gewonden, de angst om Valja: dat alles eiste nu zijn tol. Er was nog veel te doen, en ze was bepaald niet de enige die méér deed en langer doorging dan verantwoord was. Toch wist ze dat ze moest rusten. Ze zag vlekken voor haar ogen, en haar slanke handen beefden als die van een oude vrouw. Bijna wankelend zocht ze een betrekkelijk rustige hoek in het hoofdkwartier, en probeerde te slapen.


  Er kwam niets van slaap. Zeker, men liet haar begaan. Maar haar gedachten weigerden tot rust te komen. Ze bleef voortdurend Valja’s smalle en verbeten gezicht voor zich zien met de goudrode krullen: het gezamenlijke kenmerk dat hen zo onmiskenbaar tot zusters bestempelde. Valja’s kwaadheid om Kyra’s beschuldiging aan het adres van Martan had hen gescheiden.


  Kyra was er bepaald niet rotsvast van overtuigd dat de zuiderling een spion van de Schrijn was; dat had Valja moeten begrijpen. Ze had enkel het zekere voor het onzekere genomen. Niet alleen vanwege haar vermoedens en de veiligheid van de rebellen, maar ook voor Martan zelf. Beter een duidelijke daad dan knagende twijfel die onvoorspelbare reacties kon veroorzaken bij de Yaitrys-aanhangers. Deze stonden immers onder grote druk. Maar nu, achteraf, twijfelde ze aan haar beslissing van toen. Ze had zijn grote kennis van de stad en de plaatselijke omstandigheden gewantrouwd, hoofdzakelijk omdat Martan daarvoor geen enkele verklaring wenste te geven. Maar dat op zichzelf was nog geen bewijs.


  Was het niet beter geweest zijn kennis en misschien ook zijn wijsheid te benutten? Hij had haar en Valja geholpen en gesteund, hoe onduidelijk zijn motieven ook mochten zijn. Hij had vrijwel zeker haar leven gered toen ze in de steeg achter een taveerne werd aangevallen. Wat had hij hier voor de rebellen niet allemaal kunnen doen als ze hem niet had laten opsluiten? Maar toch...


  Een onverwachte commotie op de verdieping onder haar bracht een eind aan haar gepeins. Ze schoot overeind, klaarwakker. Ze had al haar kleren aangehouden, en een deken over zich heen getrokken. Nu schoof ze deze opzij, en haastte zich op haar blote voeten de trap af.


  ‘Het is een valstrik,’ schreeuwde een nieuwkomer: een reus van een man met de bouw en de gespierde handen van een smid. ‘Ga er niet op in. Denk aan wat er zestig jaar geleden in Dezirrha is gebeurd.’


  ‘Wàt is een valstrik?’ vroeg Kyra, terwijl ze behoedzaam tussen de gewonden door stapte, die in rijen op de vloer waren gelegd. Een diepe frons versterkte de koortsige blik van Heftoe Bimaian. Kyra rilde onwillekeurig.


  ‘Ik dacht dat je zou rusten,’ zei Su bezorgd. Zelf zag ze er afgeleefd en even gespannen uit als alle anderen.


  ‘Het heeft geen zin,’ verklaarde Kyra vermoeid. ‘Ik kan mijn gedachten maar niet tot stilstand brengen. Maar vertel me, Heftoe, waar gaat de opwinding over?’


  ‘Er heeft zich een onderhandelaar aangediend,’ zei hij. ‘We zijn het er niet over eens of we hem moeten ontvangen. Ik persoonlijk ben wel benieuwd wat hij te bieden heeft. Maar er zijn er onder ons, die er niet op in willen gaan.’ Hij knikte naar de grote man en naar Dona.


  ‘Ze vinden het risico te groot. Wat denk jij ervan?’


  ‘Vraag Martan wat we moeten doen,’ zei ze, vóór ze er zelf erg in had. De rebellenleider trok verbaasd de wenkbrauwen op.


  ‘De zuiderling?’


  Kyra keek geschrokken om zich heen. Ze was plotseling het centrum van het gesprek. Ze had geen idee waar de gedachte vandaan was gekomen die ze zojuist had geuit. En nog minder hoe ze de zin van haar voorstel aan de anderen moest verklaren.


  ‘Ik heb mij vergist,’ zei ze na een aarzeling.


  ‘Hoe, vergist?’ vroeg de witharige leider met merkbaar ongeduld. ‘Vergist, toen je hem beschuldigde? – of daarnet vergist, toen je het voorstel deed, hem om advies te vragen?’


  Ze liet deze laatste kans om haar voorstel terug te trekken, voorbij gaan, en antwoordde: ‘Toen ik hem beschuldigde. Ik vrees dat ik wat te hard van stapel liep. Ik wist niet goed wat ik met hem áán moest.’


  ‘Wat is er gebeurd waardoor je nu van gedachten bent veranderd?’


  ‘Niets,’ antwoordde ze. ‘Ik heb alleen meer tijd gekregen om er over na te denken, en het laat me niet los. Geef hem de vrijheid terug, alsjeblieft.’


  Nu mengde Sith zich in het gesprek: ‘Daar ben ik op tegen. Waarom zouden we nu opeens een mogelijke verrader vertrouwen? Wat is er op tegen om geen risico met hem te nemen?’


  Kyra keek hem scherp aan. ‘De enige bron van zijn reputatie als verrader ben ik. En ik geloof er niet langer in. Zo zou ik evengoed jóu kunnen beschuldigen. Is een beschuldiging alléén dan voldoende om iemand te veroordelen?’


  Su’s zoon aarzelde een moment. Toen knikte hij. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Het spijt me.’


  ‘Je hoeft geen spijt te hebben, Sith.’ Haar toon werd vriendelijker. ‘Laten we goed op elkaar letten. Verraad kan overal plaatsvinden, om vele redenen. Menigeen heeft veel te verliezen.’


  Heftoe Bimaian begaf zich naar de trap, boog zich omlaag, en riep: ‘Breng de zuiderling bij ons.’ Direct daarna keerde hij terug. Hij nam de grote rebel bij diens arm. ‘Vertel ons precies wat er gebeurde, Jecko.’


  De boodschapper knikte. ‘Het was zoals ik al zei: we hadden een barricade opgericht bij het plein van Sartoe’s put.’


  Bimaian onderbrak hem en zei tegen Kyra: ‘Dat is aan het begin van de Dezirrische straatweg.’ Toen keerde hij zich weer tot de boodschapper. ‘Ga door, Jecko.’


  ‘Wel, van achter die versperring bestookten we een positie van Bihaianen. Ze hadden zich in een pakhuis verschanst. Plotseling werd er een witte vlag uit een raam gestoken, en iemand riep dat hij op neutraal terrein met de leider van de opstand wilde spreken. En toen noemde hij uw naam.’


  Bimaian drukte peinzend zijn vuist tegen zijn onderlip.


  ‘Wat mij verontrust, is dat men blijkbaar weet dat er een leider bestaat, en dat het niet alleen gaat om een spontane opstand van een getergde bevolking.’


  ‘Maar ze kennen jouw naam!’ riep Dona. Ze leek in de loop van de afgelopen uren nog magerder te zijn geworden dan ze gewoonlijk al was.


  ‘Het is geen prettig gevoel, dat geef ik toe. Maar dat stond vroeger of later toch te gebeuren. Het gaat om het feit zelf. De snelheid waarmee belangrijke informatie de Schrijn heeft bereikt.’


  Su was lijkbleek geworden. Het pleitte voor Bimaians kwaliteiten als aanvoerder, dat hij terstond de reden hiervoor begreep.


  ‘Maak je daarover geen zorgen, Su. Ik zou je zonen stuk voor stuk mijn leven toevertrouwen, net als ik dat jou doe.’ Hij legde zijn hand in een bijna liefkozend gebaar tegen haar wang. ‘Er zijn meer manieren waarop kennis kan zijn uitgelekt. Maar wat doen we nu? Gaan we er op in, of niet?’


  Op dat ogenblik werd Martan binnengeleid. Zijn blik dwaalde kalm over de aanwezigen, en stopte bij Kyra. ‘Bedankt. Ik voelde me langzamerhand totaal nutteloos.’


  Kyra voelde hoe ze een kleur kreeg. Hoe had hij geweten dat ze hem had vrijgepleit? Of lag die mogelijkheid meer voor de hand dan ze zelf had vermoed? Ze knikte ontwijkend.


  Nog voor Bimaian de zuiderling had kunnen aanspreken, kwam Sith naar voren. Hij reikte Martan zijn hand en zei: ‘Je zult met dezelfde argwaan worden bekeken als wij allemaal. Niets minder, maar ook niets méér.’


  Martan glimlachte vaag. ‘Insgelijks,’ zei hij.


  Heftoe Bimaian nam weer het woord. Hij legde Martan de situatie voor, waarin ze verkeerden. Martans reactie kwam zonder aarzeling.


  ‘Ik zou met de onderhandelaar praten, maar niet op neutraal terrein, en niet hier. Het is zeker denkbaar dat de plaats van dit hoofdkwartier nog niet bij de Schrijn bekend is.’


  Bimaian knikte waarderend. ‘We laten de onderhandelaar in de wijk, en geven door dat dit de enige manier is waarop we willen praten.’


  Het was een voorstel waarmee ook de anderen akkoord konden gaan. Details werden besproken, en opdrachten gegeven. Kyra hield zich wat afzijdig, evenals Martan, die even later haar gezelschap opzocht.


  ‘Valja is weg,’ vertelde ze hem. ‘Ik ben bang dat ze zich uit pure kwaadheid in groot gevaar heeft begeven. Ze schijnt met een groep mee naar de haven te zijn gegaan; dat was al uren geleden. Tot nu toe heb ik niets van haar vernomen.’


  Martans reactie begon filosofisch; ‘Als het haar bestemming is om een rol te spelen, dan laat zich dit niet vermijden. Je kunt haar niet eeuwig beschermen. Ze zoekt haar eigen weg, evenals jullie broer dat deed.’


  ‘Ik hoop niet dat je denkt mij daardoor gerust te stellen. Orrin is dood,’ beet ze hem toe.


  ‘Dat is mij niet ontgaan. Het spijt mij erg voor Valja en jou. Maar hij koos zelf voor het risico. En ik bedoel alleen, dat dit ook zijn eigen recht was. Wees ervan overtuigd dat hij zijn keuze tevoren goed heeft overdacht, en hij de risico’s kende. Ook jouw zuster is op een punt gekomen waar ze langzamerhand haar eigen fouten moet kunnen maken. Wat denk je dat jouw ouders zouden hebben gevonden van de positie waarin jíj je nu bevindt?’


  ‘Dat is heel wat anders. Valja is nog een kind, en ze weet nauwelijks wat ze doet.’


  ‘Weet jíj dan wel precies wat je aan het doen bent? Het ene moment laat je iemand opsluiten, op een ander ogenblik wil je zijn vrijheid.’


  Daarop wist ze niets te zeggen. Ze werd uit haar onaangename positie gered door Bimaian, die haar bijna eerbiedig bij een arm nam.


  ‘Luister,’ zei hij. ‘We gaan aanstonds op weg om de onderhandelaar van de Schrijn te ontmoeten. Wil je er bij zijn?’


  Kyra knikte. ‘Graag. En ik wil dat Martan eveneens aan de groep wordt toegevoegd.’


  ‘Om mij in het oog te houden?’ vroeg de zuiderling.


  ‘Om je te kunnen uitleveren, zodra je een fout maakt,’ antwoordde ze nijdig. En ze wendde zich af.


  .


  De Schrijn ging pas met de voorgestelde regeling akkoord nadat de Naos verklaarde de veiligheid van alle onderhandelaars te zullen garanderen, en eiste een vrijgeleide voor drie personen.


  De leider van de opstand, die het eerste overleg voerde door middel van de smid Jecko Vastor, stemde toe, en koos als onderhandelingsplaats een schuur van de stadswacht, in de door de rebellen beheerste wijk.


  De ruimte bevatte een chaos van lege tonnen, balen hooi en voorraden van niet nader onderzochte aard. Het was genoeg te weten dat de schuur tientallen plaatsen bevatte waar een toezichthoudende rebel ongezien een schuilplaats vond. Bimaian hoopte dat de onderhandelaars zich hierdoor slecht op hun gemak zouden voelen, wat zijn eigen positie wellicht verbeterde. Begeleid door Su, Martan, Kyra en een oudere rebel wiens naam Wallys was, trad hij de ruimte binnen waar de vertegenwoordigers van de Schrijn al aanwezig waren.


  Kyra herkende de onderhandelaar terstond. En ze zou beslist niet de enige zijn, meende ze. Ze herinnerde zich heel goed de arrogantie waarmee de adellijke officier Martan had mishandeld. De Bihaiaan had niets aan hooghartigheid ingeboet, zag ze. Geflankeerd door twee veteranen stond hij – de armen voor de borst gevouwen – bewegingloos in het midden van het vertrek, alsof hij audiëntie hield. Hij droeg een smetteloos witte mantel: nogal eigenaardig, bedacht Kyra, gezien de strijd in de altijd smerige stad.


  De officier liet geen moment verloren gaan, en zei: ‘Ik ben Daccay MoDeyn, gevolmachtigd bevelhebber van de troepen in Kalan, onder de Eerste Profeet van de ware Godin. Ik ben gekomen om een korte verklaring af te leggen. Hoe u op mijn woorden wilt reageren, is geheel en al uw eigen zaak. Ik sta echter open voor het geven van advies.’


  ‘We zijn niet gekomen om dictaten aan te horen,’ sprak Bimaian, die zich opzettelijk in de schaduw hield van een deels geblindeerde lantaarn. ‘U kunt terugkeren naar uw zone. U zult niet worden gehinderd.’ Toen draaide hij zich om. De andere rebellen maakten zich gereed om hem te volgen.


  ‘Ik zou in uw plaats hetzelfde hebben verklaard,’ zei de edelman. ‘Toch zult u mij aanhoren.’


  ‘En waarom zal ik dat?’ Bimaian had zijn hand al aan de post van de zijdeur gebracht.


  ‘Zegt de naam Mayk Udanan u iets? Of Nuy? Of anders: Valja van Axt? Naar ik meen, is dit kind de zuster van degene die door jullie wordt beschouwd als de ketterse hoge heks van de Naos. Heb ik het goed?’


  Er viel een ijzige stilte aan de andere kant. Voor Kyra stond de tijd een moment stil. De aarde scheen onder haar te zijn weggedraaid, en ze hing boven een vacuüm. Ze moest zich vasthouden aan een stutpaal, om niet in dit gat te vallen.


  Bimaian wendde zich langzaam om. Zijn gezicht was asgrauw. ‘Waarom vraagt u naar deze mensen?’


  ‘Ik vraag niet naar hen,’ antwoordde Daccay MoDeyn. ‘Dat hoef ik ook niet. Ze zijn in onze handen. Daar zijn ze veilig, en hen zal niets onaangenaams overkomen, verzeker ik u. Tenminste, als er positief wordt gereageerd op mijn advies.’ Geen van de rebellen sprak een woord. Het was duidelijk dat de Bihaiaan van de situatie genoot. En niemand voelde er voor om dit genot aan te wakkeren. ‘Mocht u er in geïnteresseerd zijn: het advies betreft de verklaring die ik kom brengen. En deze verklaring luidt als volgt: over precies een uur zullen de poorten van deze stad worden geopend, en zal de bezetting van Kalan worden opgeheven.’


  Bimaian zoog met een hoorbare schok zijn adem in. ‘U bedoelt dat we hebben gewonnen, en het leger van de Schrijn de strijd opgeeft? Dat kan ik nauwelijks geloven.’


  ‘Dat zou ik ook maar niet doen. Er is geen sprake van een overwinning van de ketters. Evenmin geven we de strijd op. We stellen hem alleen uit.’


  ‘Maar u zegt dat u zich zult terugtrekken. Ik begrijp het niet. Waarom doet u dat?’


  ‘Dat gaat u niets aan. De strijd zal op een later tijdstip worden voortgezet, en door ons gewonnen. We gunnen u Kalan nog een tijd. U kunt overdenken waar u aan begonnen bent, en of uw dwaling wel een herhaling van het Dezirrha-bloedbad van zestig jaar geleden waard is.’


  ‘U sprak over een advies?’ vroeg Su. Haar stem was onvast en ze zag zo mogelijk nog bleker dan de rebellenleider.


  ‘Inderdaad, mevrouw. Su Udanan was toch uw naam? Goed dat u er bent. Ik heb inderdaad een advies. En dat luidt dat u er verstandig aan zou doen het uitstel niet te misbruiken door uitbreiding van uw invloed buiten de muren van Kalan, tot – laten we zeggen – Dezirrha. Als u dit advies opvolgt, zal dit u bepaalde consequenties besparen. We zouden net als u niet willen dat de gijzelaars in onaangename omstandigheden kwamen te verkeren.’


  Opnieuw nam Bimaian het woord. ‘U eist dat wij binnen de muren van Kalan wachten tot het leger van de Schrijn terugkeert om ons te vernietigen, of anders doodt u de gijzelaars?’


  ‘Ik heb geen eis gesteld, maar een verklaring afgelegd, beste man, met toevoeging van een goed bedoeld advies. Dat was, dunkt me, helder genoeg. Op geen enkel moment heb ik het woord: doden, in de mond genomen. Wel, ik vertrouw er op dat er geen onduidelijkheden meer bestaan, en beschouw hiermee mijn taak in Kalan als voorlopig beëindigd. Ik hoop over enige tijd uw lijken te mogen inspecteren, of anders uw overgave en terugkeer in de rijen van de Schrijn te mogen begroeten. Welke van de twee is mij om het even. Ik koester geen wrok; in feite moet ik u zelfs dankbaar zijn. Evenmin zal ik ontroerd worden door uw bekering. U zult begrijpen dat dit conflict niet kan worden afgesloten zonder het stellen van voorbeelden. Maar de details daarvan zijn nu nog niet aan de orde. Ze vallen ook niet onder mijn verantwoordelijkheid, maar onder die van de Profeten.’ Vervolgens wenkte hij zijn escorte, en beende de schuur uit, waarbij hij de daar aanwezige rebellen verbluft en geschokt achterliet.


  NEGENTIEN


  Verstijfd van angst deinsde Vayar terug tegen de rots, zijn bovenlichaam hing boven de steile helling. Na de eerste kreet weigerde zijn stem dienst, nu zonder tussenkomst van Aia-geesten. Hij zag hoe Hiyee zich achterwaarts bewoog, als voorbereiding voor de laatste, beslissende stoot.


  Hij zag in een flits van herinnering grootvader voor zich, die zwijgend en afstandelijk door de herberg beende. En hij zag zichzelf, zoals hij vele malen was weggekropen in een donkere hoek om niet te worden opgemerkt. Dit beeld uit zijn geheugen moest afkomstig zijn uit de tijd, kort na de verklaring van Bansio, toen deze zijn liefdeloosheid had afgebakend en verklaard. Het was de moeilijkste periode uit Vayars toen nog korte leven, waarin hij zijn angst voor de sombere man, zijn woede en zijn eenzaamheid nog niet een werkbare vorm had gegeven.


  Opnieuw had vertrouwen zich tegen hem gekeerd; opnieuw bleef er enkel kille eenzaamheid. Maar niet voor lang, naar het scheen.


  Het paard schraapte de voorhoeven over de rotsvloer; bleef toen staan en neeg het hoofd. Een kort briesen, alsof het een bezetenheid via de neusgaten naar buiten wilde brengen. De merrie wendde zich af. Het zwarte silhouet gleed weg in de richting van de spaarzaam met gras begroeide puinkegel.


  Met een ruk schoot Teza overeind. Vayar hoorde haar nadering, meer dan hij haar zag. Nog altijd krachteloos van de doorstane emoties bleef hij waar hij was.


  ‘Het is gebeurd!’ fluisterde de heelster scherp. ‘Ik zag het in mijn droom. Het rad heeft een halve slag gedraaid, en wat onder was, is nu boven.’


  Als bij toverslag was de innerlijke druk die Vayar verstard had, verdwenen. Voor het eerst voelde hij de woede die hij zo lang en zo krampachtig had bewaard, ontsnappen aan de door hemzelf opgelegde boeien. Het vuur dat in hem oplaaide, zocht een weg naar buiten, sloeg met toenemende druk tegen de binnenzijde van zijn huid, en keerde daar terug om iedere cel van zijn lichaam te bezetten. Alleen zijn ogen vormden een uitweg.


  Hij zag opeens de omgeving helder als bij dag, maar zonder schaduwen. Hiyee zwenkte met een sprong opzij, als werd het dier door Vayars vuur geschroeid. Teza hief geschrokken haar armen voor het gezicht.


  ‘Doe mij geen pijn!’ riep ze. ‘Er is al zoveel pijn geweest. Sluit je ogen. In de naam van hem met wie alles weer één zal worden: sluit je ogen.’


  ‘Ik heb schoon genoeg van dat gedoe van jou,’ beet Vayar haar toe. Hij zag door zijn woede heen, hoe ze voor hem terugdeinsde, en zich jammerend trachtte te verbergen achter een rots. ‘Dat paard heeft mij bijna vermoord; moedwillig vermoord. En het enige wat jij doet is cryptische kreten slaken. Waarom werd je niet wakker? Ik ben op een haar na gedood! Maida weet waar we zijn. Dat Aia-mens gebruikt geesten als wapens. Ik had je nooit moeten volgen. Deze berg is een dodelijke val.’


  ‘Doe je ogen dicht, godenzoon. Ik smeek je! Voordat al het lange wachten voor niets is geweest, en de kracht jou en mij vernietigt. Vayar! Vayar! Doe wat ik zeg. Je kunt er niet mee omgaan. Niet hier, niet nu!’


  De dringende toon van haar smeekbede bracht hem tot zijn positieven. Toen pas merkte hij ook dat zijn woede pijn deed; fysiek pijn. In paniek keek hij om zich heen. Water! Hij moest water vinden om zijn huid te blussen. Maar er was geen druppel in de wijde omtrek. Er waren enkel de wolkenslierten die langs de berghelling streken. Maar die brachten geen verkoeling.


  ‘Teza?’ Hij kreunde van de pijn, en zocht vertwijfeld naar een manier om de groeiende kwelling in toom te houden. Tevergeefs: de pijn werd alleen nog maar sterker, en ging gepaard met het geluid van loeiende vlammen. ‘Teza, wat moet ik doen?’


  ‘Sluit je ogen, Vayar. Doe het nu!’


  Eindelijk accepteerde hij dat hij zichzelf niet onder controle had, en gaf zich gehoorzaam over aan Teza’s raad: hij deed zijn ogen dicht. Maar er volgde geen verlichting. Integendeel; de pijn brandde achter zijn oogleden, terwijl het vuur zich samentrok en begon te wentelen. Er ontstond een vuurkern in zijn maagstreek, die heter en heter werd, en die met schroeiende armen binnenin hem om zich heen leek te slaan.


  ‘Teza, help mij!’ schreeuwde hij, en hij kromp ineen.


  ‘Help je zelf, Vayar. Laat het vuur uitrazen. Hou je ogen gesloten, en vergeet je woede, waar die ook door mag zijn veroorzaakt.’


  ‘Je begrijpt het niet.’ Het geraas in zijn oren was een effect van toenemende paniek. Toch bleef de stem van de heelster een houvast waaraan hij zich vastklampte. ‘Het wordt steeds erger. Wat gebeurt er met me?’


  ‘Later,’ zei ze snel. ‘Ik weet wat je meemaakt. Het is als een samensmelting van water en vuur. Onmogelijk en onhoudbaar in deze wereld. Het lijkt erger te worden. Maar in werkelijkheid wordt het minder. Voel je vingertoppen.’


  Haar stem kwam nauwelijks door het oorverdovend loeien van een innerlijke vuurstorm heen. Ze had gelijk, stelde hij verwonderd vast. Zijn vingers koelden af, ondanks het feit dat de pijn in het centrale deel van zijn lichaam nog niet het hoogtepunt had bereikt.


  De gedachte aan dit eerste begin van heling leidde de toppen van pijn weg. Het werd langzaam, o zo langzaam draaglijk. En op een zeker moment bespeurde Vayar verwonderd en met immense opluchting, dat het innerlijke vuur doofde, of beter gezegd: zich terugtrok binnen de muren van zijn zelfcontrole. Het was voorbij.


  Toen hij zijn ogen opende, dacht hij een moment dat hij blind was geworden. Hij zag niets. En hij was ieder gevoel voor richting kwijtgeraakt. Maar het was nog nacht, realiseerde hij zich. Het was alsof hij uren met zichzelf had gestreden, maar het konden enkel seconden, of hooguit minuten zijn geweest. Teza’s hand op zijn arm gaf hem zijn oriëntatie terug.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij verward.


  ‘Er is van alles gebeurd,’ antwoordde ze. ‘Vele niveaus zijn in beweging, en jij bent de factor die alle verbindt; of dat althans enige tijd deed.’


  ‘Maar hoe is dat alles mogelijk? Waar kwam dat vuur vandaan? Waar kwam Hiyee’s moordlust vandaan? O, bij de Godin! Maida!’


  ‘Ja, zij vormt een lastig probleem,’ zei de vrouw peinzend, en ze streelde verstrooid zijn bovenarm. ‘Ik weet niet goed wat we aan haar aanwezigheid kunnen doen. Mijn krachten zijn niet meer zo groot als in de kloven van de Chaos. Tot aan de volgende cyclus moet ik met minder toe. Jouw krachten zijn ontwaakt, maar mogen nog niet worden benut. Je zult een fysieke strijd met haar moeten aangaan als we er niet in slagen haar te ontlopen.’


  ‘Het is mij allemaal volkomen onduidelijk,’ Hij zuchtte diep en schudde verbijsterd met zijn hoofd. ‘Maar wel weet ik dat wat ik aanvankelijk voor waanzin aanzag, iets anders moet zijn.’


  ‘Het is beide,’ verklaarde ze.


  ‘Ik wil spoedig alles weten,’ zei hij grimmig. ‘En dan accepteer ik het niet langer dat je je achter woorden schuilhoudt, heelster. Eerst moeten we hier echter vandaan. Er bevindt zich nog een halve berg tussen de Aia en ons. Maar ze is ondanks het donker op weg naar hier. Ze weet precies waar ik ben.’


  Op de tast bewoog hij zich in de richting van het nu volmaakt onschuldige paard. Terwijl hij voor zich uit tastte met zijn voet, leidde hij het dier voorzichtig naar de natuurlijke trap waarlangs ze deze plek hadden bereikt. Hij bracht Hiyee terug naar het vlakke pad dat de kromming van de berg volgde, en dat ze eerder hadden verlaten. Met zijn vlakke hand sloeg hij het paard tegen het achterste, en liet het dier zo vrij. Hij hoopte dat Maida de sporen van het paard zou volgen in plaats van hen. Bovendien was een rijdier hoger op de berg nutteloos.


  Nadat Hiyee in het donker was verdwenen, klauterde hij terug naar het beschutte terras. Door wat hij nu van Maida wist, zat er niets anders op, dan in het donker de tocht te vervolgen. Zo laat in het jaar zou de ochtend nog geruime tijd op zich laten wachten. Tijd, die ze hard nodig hadden om de fanatieke Aia vóór te blijven, op weg naar hun bestemming waarvan alleen de heelster de aard kende.


  Als wat hem daar te wachten stond ook maar in de verste verte leek op wat hij zojuist had meegemaakt, dan was hij nu duizend keer liever teruggekeerd. Maar daarvoor was het al te laat. Bovendien, zo besefte Vayar tot zijn eigen verwondering, wilde hij Teza niet verlaten.


  .


  Toen de bezetters van fort Machvoda zagen hoe – aan de overzijde van het water – de Aia hun paarden over de nog brandende resten van Toena’s poort naar binnen joegen, beseften ze dat ook hun eigen fort spoedig een dodelijke val zou worden. De houten en aarden constructies van de beide versterkingen waren nooit bedoeld geweest om een invasie te weerstaan; hooguit om de kolonisten in de grensstreek aan beide zijden van de Rode Rivier een schuilplaats te kunnen bieden voor plunderende, losse groepen Aia.


  Wie had ooit kunnen denken dat de stammen van het paardenvolk zich zouden verenigen tot deze machtige horde, die zich nu met honderden fakkels aan de waarnemers op de centrale seinheuvel vertoonde. Bovendien was de bezetting van Machvoda na het debacle van de steppen minimaal. De gouverneur was gesneuveld, de verbindingen met Bihai waren verbroken. Dit moest betekenen dat de Aia verder noordelijk al seinposten hadden uitgeschakeld. De terugtocht uit het fort was onvermijdelijk, maar zou problematisch worden.


  De nieuwaangetreden gouverneur Sadar MoFayande, een neef van de recentelijk gestorven Consort, stond op de top van de seinheuvel, en zag toe op de organisatie van de karavaan. Deze moest bij het licht van fakkels worden uitgevoerd. Hij zou niemand in het fort achterlaten; zelfs geen burgers. Ofschoon ze de militairen voor de voeten konden lopen, mocht er niemand gemist worden als het op een strijd met de Aia aankwam.


  Sadar tuurde naar de brandende plek in de nacht, die fort Toena was. Hij kon zich niet aan de indruk onttrekken, dat daarginds de bezetting zich een uitweg had gebrand aan de noordzijde, en nu in allerijl de versterking verliet.


  Hij schreeuwde bevelen naar beneden. Als zijn conclusie juist was, betekende dit voor Machvoda dat er geen tijd meer te verliezen was. De Godin zij dank was de karavaan vrijwel gereed. Hij gaf de seiner opdracht zijn post te verlaten. De man haastte zich opgelucht omlaag. Sadar zelf verliet als laatste de seinheuvel. Hij was een man in de bloei van zijn leven; vroegkalend, een uitzondering in zijn tak van de familie. Hij was gezet, maar niet traag in zijn bewegingen. Zijn omvang was niet het gevolg van veel eten en weinig lichaamsbeweging, maar van een storing in zijn innerlijke systeem. Hij had met zijn postuur leren omgaan, was sterk, snel in het gevecht, en stond bekend als een introvert, maar efficiënt en slagvaardig leider van zijn mensen.


  Sadar besteeg zijn rijdier: een zwarte hengst uit de stal van zijn voorganger, en gaf opdracht de poort te openen. De karavaan bestond uit ruiters en tweewielige wagens. De grotere voertuigen moesten in Machvoda achterblijven. Deze zouden de terugtocht maar ophouden, aangezien ze te zwaar waren om door paarden te worden getrokken. Enkele ossen waren geslacht, en werden op de wagens meegenomen. De andere moesten noodgedwongen worden achtergelaten.


  Ofschoon Sadar er op zichzelf weinig voor voelde om zijn tegenstanders van voedsel te voorzien, kon een feestmaal hier door de paardenmensen heel wel zorgen voor een uitstel van vijandelijkheden. En de Godin wist dat Sadar een voorsprong goed kon gebruiken.


  ‘Gouverneur?’ vroeg zijn adjudant die naast hem reed nadat ze de laatste opening in de ringwal waren gepasseerd.


  ‘Ja, Wazal?’ Sadar MoFayande reageerde op verstrooide toon, terwijl hij half omgedraaid in het zadel het vertrek inspecteerde. Alles leek naar wens te gaan. Men bleef dicht bij elkaar zoals hij bevolen had, en bewoog zich in twee rijen. Indien nodig kon er heel snel een verdedigingscirkel worden geformeerd.


  ‘U hebt met geen woord gesproken over onze bestemming,’ antwoordde de adjudant: een tanige, roodharige veteraan die ook tijdens het commando van Oswyn onder hem gediend had, en die gewoonlijk zei wat hij dacht, ongeacht zijn lage rang. Hij wilde geen hoge positie, en werd om zijn eigenschappen zeer gewaardeerd. ‘Niemand weet tot waar de Aia in de loop van de nacht zijn doorgedrongen. Maar werkt een vlucht helemaal terug naar Bihai niet demoraliserend? Beter zou het zijn een doel te kiezen waar we stelling kunnen nemen. Vergeet uw mogelijke voornemen om op de hoofdstad terug te vallen.’


  ‘Dat voornemen heeft nooit bestaan, Wazal.’ De kaalhoofdige edelman knikte. Hij droeg zijn helm nonchalant in de kromming van zijn linkerarm. ‘Je kunt doorgeven dat we ons zullen hergroeperen bij de grote Cataract.’ En hij voegde er aan toe: ‘We zien ter plekke wel of dat haalbaar is. En zorg ervoor, dat mij onmiddellijk wordt bericht wanneer er mensen de rivier oversteken: Aia, dan wel Delta-mannen.’


  Wazal verliet zijn positie, en galoppeerde naar voren. Korte tijd later keerde hij weer terug naast de gouverneur.


  ‘Ik heb tevens opdracht gegeven om het ontsteken van ieder vuur na te laten, tot er een anders luidend bevel van u persoonlijk komt.’


  ‘Dat leek mij nogal overbodig.’ Sadars stem verried een lichte ergernis. ‘Het is volkomen duidelijk dat lichten onze positie verraden. Het is de bedoeling dat de barbaren nog niet eens weten dat we weg zijn.’


  ‘U en ik realiseren zich dat, gouverneur,’ was de reactie van de adjudant. ‘Wat dacht u van de manschappen?’


  Sadar zweeg en glimlachte, ongezien voor de ander. Opnieuw had Wazal zijn nut bewezen. Persoonlijk stelde de aanvoerder zijn vrijpostigheid meer op prijs dan hij hem wilde laten merken. Wazal bevrijdde hem van zijn gereserveerdheid. En er waren niet veel mensen die daarin slaagden. Hij had de starre orde van het leger leren haten. Hij besefte heel goed dat een ramp als die in de steppen nooit zou zijn voorgekomen, als zijn oudste neef zich wat beter had opengesteld voor de mening van zijn minderen. Die was immers gevormd door ervaring en kennis van plaatselijke omstandigheden. Deze pijnlijke vergissing deed zijn familie weinig goed. Niet dat Sadar ook maar een zier gaf om het opsporingsbevel dat door de nieuwe Consort tegen zijn oom Beck, de oude Mo, was uitgevaardigd; maar er was nu geen tegenwicht meer voor de absolute macht van de Eerste Profeet.


  ‘Wat denk je van de situatie, Wazal?’ vroeg hij.


  ‘Ik denk dat een vergelijk beter is dan een oorlog, tenminste op dit moment,’ antwoordde de adjudant op zachte toon, terwijl hij zijn paard dichter naar dat van zijn meester bracht. ‘De Delta maakt niet zijn sterkste periode door.’


  ‘Wijze woorden, vriend. Maar een vergelijk moet worden afgedwongen. Onder geen enkele voorwaarde trek ik mij tot in Bihai terug. Mocht de Cataract onder controle van de paardenmensen blijken te zijn als we daar aankomen, dan zal ik ze uit de rotsburcht verdrijven. Als het aan mij ligt, komen de Aia niet verder. En als ik de Eerste Profeet was, dirigeerde ik iedere man of vrouw met wapens in de hand naar die plek.’


  ‘Ik heb alle vertrouwen in uw aanpak, gouverneur.’


  ‘Dank je, vriend,’ zei Sadar eenvoudig.


  Niet lang daarna kwam er een soldaat in galop naar voren.


  ‘Gouverneur,’ sprak deze hijgend. ‘Vluchtelingen uit Toena zijn achter ons de rivier overgestoken. Ze verzoeken zich bij ons te mogen aansluiten.’


  ‘Van wie komt het verzoek, soldaat?’


  ‘Ze staan onder aanvoering van een jonge luitenant. Alle hogeren in rang zijn in Toena achtergebleven om de Aia te weer te staan, gouverneur.’


  ‘De dwazen. Nu ja; zo is er tenminste geen bevelsconflict. Zeg hen dat ze welkom zijn.’


  ‘Jawel, gouverneur,’ zei de soldaat. Vervolgens trok hij zich weer terug om zijn opdracht uit te voeren.


  Sadar wendde zich weer tot zijn adjudant en vroeg: ‘Zeg mij eens, Wazal. Waarom heb ik die man niet gevraagd met hoevelen ze zijn gekomen?’


  De adjudant glimlachte. ‘Om uzelf een teleurstelling te besparen, gouverneur.’


  .


  De Eerste Profeet was bang, doodsbang. De situatie in het zuiden, die hem door zijn voorganger in de schoot was geworpen, dreigde volstrekt uit de hand te lopen. Hij was er heimelijk van overtuigd dat de barbaren de Sleutel van de Schrijn in handen hadden, en van plan waren om deze te gebruiken. En dat kon tot niets anders leiden dan een totale catastrofe voor de Delta; ook al misten de Aia de kennis van de magie die voor de beheersing van de goddelijke verschijning noodzakelijk was. Tawayn was zeker van zijn zaak. Voor een simpele wraakneming gingen hun acties eenvoudig veel te ver. Het veroveren en platbranden van de grensforten was nog tot daar aan toe. Maar de laatste rapporten van de nog functionerende seinposten wezen op een opmars in de richting van Bihai.


  Tawayn tolde van de slaap, maar hij wist dat hij niemand iets van zijn angst en zijn vermoeidheid mocht laten merken. De Godin zij dank hoefde hij tenminste niet op zijn benen te staan, zoals de leden van de generale staf. Die stonden rond de in klei gemodelleerde maquette van de Delta opgesteld, in nerveuze afwachting van wat de Consort hen had mee te delen.


  Tawayn keek kritisch de kring rond, en zuchtte diep. Toen zei hij: ‘We zien ons geconfronteerd met een lastig, maar niet onoplosbaar probleem, dat ons in de schoot geworpen is door mijn voorganger. Ik kan u allen in zoverre geruststellen, dat we in ieder geval geen strijd op twee fronten meer hoeven te voeren. Kalan is rustig; Dezirrha is dat al die tijd gebleven. Er is dus geen westelijk front. Blijft over: de zuidelijke vijand. Voor ik de strategie uiteenzet welke mij voor ogen staat, wens ik eerst uw voorstellen te horen. Wellicht is er iets nuttigs bij.’


  Niemand reageerde. De legerleiding was voor het grootste deel nog maar kort geleden benoemd, en de nieuwe generaals namen liever een afwachtende houding aan. De overigen waren te bevreesd voor hun positie, om risico’s te durven nemen.


  ‘Wel? Ik wacht,’ zei de Eerste Profeet na enige tijd. Hij was zich zeer wel bewust van de gevolgen van zijn vervangingsbeleid voor de huidige kwaliteit van de legertop. ‘Terwijl wij hier bijeen zijn, hebben de Aia iedere seconde twee paardlengten terrein gewonnen; bedenk dat wel... Runady?’ Hij richtte zich rechtstreeks tot de oudste officier: een levend fossiel, misschien nog wel uit de tijd van Skalls voorganger.


  ‘Consort,’ de man sprak met een voor zijn leeftijd nog krachtige stem. ‘Als de kracht van het Ware Geloof alleen niet voldoende is om respect uit te dragen, zoals dit vroeger het geval was, dan is er iets mis met de Schrijn. Ik stel voor, alle jongere Profeten en legerofficieren te vervangen door degenen die als gevolg van hun hoge leeftijd aan de kant zijn geschoven.’


  Het was een gedurfde verklaring, bijna een belediging. En dat op zichzelf was al een teken aan de wand. De geschokte stilte die op Runady’s woorden volgde, diende haastig opgevuld te worden.


  ‘Mijn beste generaal,’ sprak Tawayn minzaam. ‘Een dergelijke originaliteit had ik niet voor mogelijk gehouden van iemand die de leeftijd heeft waarop anderen door seniliteit worden geplaagd.’ De terechtwijzing trof doel. Sommige generaals glimlachten, andere wisselden blikken waaruit hun opluchting bleek.


  Tawayn wachtte enkele seconden, voor hij vervolgde: ‘Zeker zullen er onder u zijn die ideeën hebben over de aanpak van het probleem. Zo niet, dan bekleedt u de verkeerde rang.’


  Nu nam Tuo Baskay het woord. Hij was jaren geleden als een van de eersten door Tawayn benaderd voor een rol in zijn persoonlijke garde. Destijds was Baskay nog een lage officier. Tawayn had de man betrapt in een verlaten wachtbarak tijdens een amoureus samenzijn met een jonge rekruut. Aangezien er binnen de tempel van de Schrijn een absoluut onthoudingsgebod gold voor ieder ander dan de Consort zelf, had de officier van geluk mogen spreken dat hij er zo genadig van af was gekomen. Hij had de toen nog Tweede profeet trouw en onvoorwaardelijk gediend.


  ‘Consort,’ sprak de generaal. ‘Er zijn er twee plaatsen waar de Aia met succes kunnen worden tegengehouden. Hier...’ Hij wees resoluut naar een plek op de maquette, ‘bij de Cataract. En een stuk stroomafwaarts, waar de Rode Rivier zich in drie hoofdstromen vertakt. De eerste plaats heeft het voordeel dat zo vrijwel de volledige Delta onder onze controle blijft. Maar een nadeel is de afstand. Zijn we in staat onze troepen snel genoeg ter plekke te krijgen? De tweede plek dwingt ons een groter gebied af te staan, maar heeft als gunstig gevolg dat de vijand gedwongen wordt zijn horde op te splitsen, zodat hun effectieve strijdkracht aanzienlijk wordt verminderd.’


  ‘Net als ons eigen leger!’ Het protest kwam van een van de veteranen. Een opgewonden gemompel volgde op deze interruptie.


  Tawayn maakte met een handgebaar een eind aan de onrust en zei: ‘We zouden tijd genoeg hebben om daar stellingen te betrekken... Vilay?’


  De veteraan leunde nu over de tafel, en zei op opgewonden toon: ‘Waarom zouden we ook maar een centimeter ruimte prijsgeven aan de Goddelozen. De grens van ons land loopt langs de rand van de steppen. Ik stel voor dat we daar onze stellingen innemen.’


  ‘Eindelijk iemand die iets zinnigs zegt,’ riep de oude Runady.


  Generaal Baskay negeerde deze laatste opmerking en zei: ‘Maar mijn beste Vilay; dat gebied is al in handen van de Aia.’


  ‘Nou en? Wij zijn de beschaving. We hebben de geschiedenis en de Ware Godin aan onze kant. We drijven ze eenvoudig terug. We vegen hen van de kaart van de Delta.’


  ‘Heren,’ Tawayn slaakte een diepe zucht. ‘Ik geloof dat het moment is aangebroken om open kaart te spelen voordat men in Bihai de wildste geruchten voor waar aanneemt, en er onnodige paniek uitbreekt. De feiten liggen zodanig dat de Godin misschien aan de kant van de Aia staat.’ Na deze voor de meesten nieuwe en schokkende mededeling vertelde hij hen over de diefstal van de Sleutel tijdens het bewind van zijn voorganger, en de consequentie die dit verlies voor de huidige crisis kon hebben. Hij verwachtte dat zijn openheid een ineenstorting van de oude starheid tot gevolg zou hebben, maar hoopte dat uit de chaos een nieuwe vastberadenheid tevoorschijn zou komen die meer op de realiteit was gestoeld. Hijzelf had zich in ieder geval gedurende de laatste uren op vele punten tot pragmatisme bekeerd – en de Godin mocht weten dat dit hem moeite genoeg had gekost. ‘Het is mijn wens dat hier in dit vertrek het probleem als een louter militaire zaak wordt beschouwd. Buiten dat is de situatie te complex om in de beschouwingen te worden opgenomen. Dat is een andere verantwoordelijkheid, voor een ander moment.’


  Hij vatte het zwijgen van de generaals op als een positief teken, en bracht het overleg terug op de koers van de strategie.


  ‘Zoals al naar voren is gebracht, vormt de tijdsfactor een belangrijk aspect; misschien wel het belangrijkste van al. We kunnen enkel gissen naar de ware oorzaken voor het verbond van de Aia, maar moeten rekening houden met het allerergste: het verlies van de Godin. Anderzijds is het verbond van de barbaren nieuw en zonder precedent. Hun samenwerking zal op vele punten gebrekkig zijn. Dit is een reden temeer voor een zorgvuldig opzetten van een tegenoffensief. En hiervoor is tijd nodig, desnoods ten koste van gebied. Hulptroepen zijn van Kalan en Dezirrha op weg naar hier. We hebben belangrijke rebellen van Kalan in gijzeling, en verwachten dus langdurige rust aan die zijde. Alles in aanmerking genomen, lijkt mij de splitsing van de Rode Rivier bij Asuta de beste plaats om ons te weer te stellen.’


  ‘Beseft u wel, Consort, dat u op deze wijze de Cataract zonder slag of stoot in handen geeft van de paardenmensen?’ Vilay’s stem trilde van verontwaardiging.


  Tawayn nam hem bestuderend op. De nieuwe vastberadenheid had zijn begin gevonden, stelde hij vast, en ging ten koste van respect tegenover de Eerste Profeet. Wel, het zij zo. Ook dat was een zaak van later belang.


  ‘Ik besef meer dan u denkt, generaal. Op cruciale momenten heeft men zelden alle factoren in de hand: calamiteiten komen doorgaans onverwacht. Een welgecalculeerde gok laat zich niet vermijden. Ik heb niet geheel het vertrouwen in de eenheden verloren die zich nog in het zuiden bevinden. Als die zich verzamelen bij de Cataract, al was het alleen al om op die strategisch belangrijke plaats een bruggenhoofd te behouden, dan zou mij dat welkom zijn. Het zou mij niet verbazen wanneer er voldoende kwaliteit onder de officieren daar aanwezig was, om goede beslissingen zelfstandig te nemen.’


  Dit vormde het einde van de beraadslagingen. De generaals zonden bevelen naar de diverse legerposten rond de stad, om een front te vormen in Asuta. Tawayn zelf stuurde een spoedsein langs de heuvels tussen Bihai en Kalan naar Daccay MoDeyn, met de opdracht om de troepen die onder diens bevel stonden naar de eerste grote splitsing van de Rode Rivier te dirigeren, en zich aan te sluiten bij de daar dan aanwezige legermacht. MoDeyn zelf diende met voorbijgaan aan de regels van anciënniteit het opperbevel van dit leger op zich te nemen: een verre van orthodoxe oplossing voor een onorthodox probleem.


  De Eerste Profeet keerde terug naar de Schrijn, voor – eindelijk – enkele uren rust. Later op de dag zou hij zich gereedmaken om naar Asuta te reizen. Het neerslaan van de opstand van de Aia was een te ernstige zaak om vanuit het veilige Bihai enkel aan de generaals over te laten. Bovendien zou zijn persoonlijke aanwezigheid indruk maken op het soldatenvolk, en hen wellicht inspireren tot een grotere inzet.


  Vóór hij zich ter ruste begaf, trok hij zich eerst terug in het Allerheiligste. Toen hij de deur van zijn persoonlijke kapel achter zich dichttrok, en de feitelijke Schrijn voor zich zag, verscheen voor zijn geestesoog opnieuw het moment waarop hij Skall MoDayoe had gedood. Hij beleefde weinig genoegen aan de herinnering, maar deze drong zich bijna met geweld aan hem op, alsof Skalls geest nog in het Allerheiligste rondwaarde.


  De gedachte aan de dode Skall was even onverdraaglijk als aan de levende. Skall had de Godin gekend, had in haar heilige armen gelegen, was door haar gekoesterd op een wijze waarvan elke andere sterveling enkel kon dromen. Nu was Cisione’s Schrijn de meest verlaten plek op aarde, met enkel de pijnlijke herinnering aan haar aanwezigheid. Zelfs Tawayn, die de Godin nooit had ontmoet – laat staan aangeraakt – werd bijna verpletterd door het verlies. Dat hij zich desondanks aan deze dubbele kwelling onderwierp, was het gevolg van een sterke behoefte om in deze crisis zijn eigen motivatie te versterken. Terwijl de onzekerheid als een gezwel uitgroeide over het land was er één die niet wankelmoedig mocht zijn, die nooit mocht twijfelen aan de waarheid van de Schrijn. Het was de Consort, die als een koningin in een getergde zwerm de bijen bijeenhield.


  Of zijn motivatie door dit bezoek aan de pijnlijke eenzaamheid van de Schrijn voldoende werd aangescherpt, kon hij niet goed beoordelen. Toen hij het Allerheiligste tenslotte weer verliet, voelde hij zich hoofdzakelijk gedeprimeerder dan ooit.


  TWINTIG


  Na het vertrek van de Bihaianen uit Kalan dwaalden de rebellen in kleine groepjes verdwaasd rond door de stad. Een aantal drankhuizen had zijn deuren al snel weer geopend. Maar, ofschoon de strijd menigeen dorstig moest hebben gemaakt, waren de lokalen niet beter bezet dan gewoonlijk. Van uitbundigheid was al helemaal geen sprake.


  ‘Dit smaakt niet naar een overwinnaarsdronk; waarom, bij de ware God, heeft de waard voor deze gelegenheid zijn beste vat niet opengetrokken,’ sprak een zwartbehaarde rebel. Hij keek misprijzend naar zijn drankbeker, alsof deze mogelijk een vergif bevatte. De blikken die vanuit de groep aan de belendende tafel op hem werden geworpen, bevatten dat zeker.


  ‘Laat hem,’ zei Su, en ze legde een kalmerende hand op Sith’s arm. ‘Hij bedoelt het zonder twijfel niet slecht.’


  ‘Maar moeder, alleen al de gedachte aan een overwinning, terwijl Mayk, Nuy, en niet te vergeten Kyra’s zuster...’


  ‘Laat hem nu maar, Sith. Hij zal er hard genoeg voor gevochten hebben, en niet iedereen is zo dicht betrokken bij het leven van de gijzelaars als wij.’


  Kyra had grote bewondering voor de mildheid van de door vele tegenslagen geplaagde, oudere vrouw. Zelf had ze al moeite genoeg met Dennins dood, waarin ze een onvergeeflijk groot aandeel had, en waardoor de pijn van vele andere, geestelijke wonden niet werkelijk tot haar doordrong. Valja’s gijzeling liet haar volstrekt machteloos achter. Ze onderdrukte haar verwarring en zei: ‘Wat ik niet begrijp, is waarom de Bihaianen zich hebben teruggetrokken? Voor zover ik het kan zien, waren ze toch bepaald niet kansloos.’


  ‘Dat waren ze zeker niet,’ Bimaian haalde zijn vingers door zijn witte haren. ‘De tijd werkte in hun voordeel; tijd om versterkingen te laten komen uit Dezirrha. Ik neem tenminste aan dat ze daar de situatie controleren. Ik heb er zo’n vermoeden van, dat de Schrijn alle aandacht, iedere strijder, ergens anders nodig heeft. Ik stel voor dat we die gewonde soldaat nog een keer grondig verhoren. Ik heb nog niet alle berichten binnen. Maar misschien zijn er ook elders in de stad Bihaianen gevangen genomen. We moeten er achter zien te komen wat er eigenlijk aan de hand is.’


  Martan keek schuin naar hem omhoog. ‘Ik zou dit snel doen, als ik jullie was.’


  Bimaian knikte. ‘Kom,’ zei hij. Hij leegde zijn beker in een lange teug. ‘We verknoeien hier tijd.’ Vervolgens beende hij het lokaal uit, gevolgd door de rest van het gezelschap.


  Het kostte Kyra en Su moeite om de anderen bij te houden, terwijl ze door de angstig-uitgelaten menigte, langs de tempelmuur en de taveernes, terugkeerden naar het tweede hoofdkwartier. Na het vertrek van de Bihaianen had de leiding de belendende huizen gevorderd als uitbreiding van het noodhospitaal, en de verzorging van de gewonden aan anderen overgelaten. Het gezagscentrum bevond zich nu aan de overkant in het magazijn van een stoffenwinkel. Omringd door wikkels en balen linnen en katoen ontvingen Bimaian en de anderen de boodschappers uit alle delen van de stad, en bespraken de situatie.


  ‘We weten dat het Bihaiaanse schip de ligplaats heeft verlaten,’ zei de rebellenleider op een zeker moment op sombere toon. ‘De gijzelaars zijn nog niet uit de haven gebracht, maar ik vermoed dat de kapitein dit in de loop van de dag zal proberen, ondanks de Beesten. Voorlopig hebben ze het anker laten vallen op enige afstand van de kade.’


  ‘We kunnen een poging ondernemen om het schip in handen te krijgen,’ luidde Sith’s voorstel. ‘Dat was wat Mayk zou doen als men mij aan boord hield.’


  Bimaian schudde zijn hoofd. ‘Jouw moed is bewonderenswaardig, Sith. Maar dat kan alleen maar slecht uitpakken voor de gijzelaars. Ze zijn volledig aan de willekeur van de Schrijn overgeleverd.’


  ‘Toch ben ik het met mijn zoon eens dat we toch íets moeten doen.’ Su’s woorden klonken weinig overtuigend. Kyra bestudeerde Su’s gezicht dat bleek was als het linnen waarop de oudere vrouw had plaatsgenomen. Er waren nieuwe lijnen rond haar mond gevouwen, zag ze; lijnen van ingehouden bitterheid. Plotseling wist ze wat haar te doen stond.


  ‘Jullie noemen mij Hogepriesteres,’ zei ze met een aarzeling, terwijl ze goed nadacht over de manier waarop ze haar voorstel zou formuleren. ‘De bevolking ziet mij als degene die het dichtst bij Yaitrys staat, en voor zover ik hun reacties goed heb begrepen, putten de mensen hoop uit mijn aanwezigheid. Er zijn gewonden geweest die mijn handen kusten alvorens te sterven.’


  ‘Wat heeft dit met de gijzelaars te maken?’ Dona Kervai onderbrak haar op scherpe toon. Kyra staarde naar haar terug. Dona’s blik toonde geen spoor van het respect waarover Kyra gesproken had. Het was – de God zij dank – een blikwisseling tussen gelijken.


  ‘Het heeft er alles mee te maken, Dona,’ antwoordde ze. ‘Ik ben niet werkelijk Hogepriesteres voordat ik mij heb laten inwijden in de tempel van Dezirrha; voor ik de mantel van de maan rond mijn schouders draag. Denken jullie niet dat een officiële inwijding van de Favoriet van Yaitrys een klap in het gezicht van de Schrijn zou betekenen? Het zou bovendien Dezirrha in de opstand kunnen betrekken.’


  ‘Maar dat laatste is nadrukkelijk door de Bihaianen verboden,’ riep Su. ‘Het was een van de voorwaarden voor hun terugtrekking.’


  Kyra schudde haar rode lokken. ‘Ze hebben ons verboden, Dezirrha bij de rebellie te betrekken, niet Dezirrha zichzelf.’


  Nu riep Dona kwaad: ‘Het risico is te groot. Ze zullen mijn dochter en de andere gijzelaars iets aandoen. Wij zijn voor hun leven verantwoordelijk.’


  ‘Nee, Dona.’ Het kostte Kyra grote moeite haar volgende woorden hardop uit te spreken. ‘Dat zijn wij niet; tenminste niet op een andere wijze dan wanneer ze niet gegijzeld waren. Die verantwoordelijkheid berust bij de Schrijn. Begrijp je het niet? Dat is wat ze willen: de waarheid omkeren, en dan ons deze te laten geloven. Als we in die val stappen, dan kunnen ze met ons doen wat ze willen. Dat mag niet gebeuren, Dona. Die chantage heeft al te lang geduurd.’ Ze zweeg even, om een betere greep te krijgen op haar eigen emoties. ‘Geloof me, ik maak mij even veel zorgen om mijn zuster, als jij om jouw dochter. Maar een keuze die door de Schrijn is gemaakt, mag ons niet verlammen. Zeker niet nu. Denk aan wat er zestig jaar geleden is gebeurd toen de opstand mislukte. Ik ben nog maar kort bij jullie, maar zelfs ik kan zien dat jullie nog nooit zo dicht bij een overwinning zijn geweest als nu.’


  ‘Jullie?’ vroeg de magere vrouw bitter. ‘Ik dacht dat je een van ons was.’


  ‘Dat verdien ik niet, Dona. Jij, Su en ik, we moeten elkaar steunen. We delen elkaars lot. Natuurlijk ben ik een van jullie. Maar ik zal pas echt bij jullie horen wanneer ik mijn verantwoordelijkheid ten volle op mij heb genomen – wat dat ook moge inhouden. De doodsangst slaat mij om het hart als ik er aan denk. Maar ik kan geen andere keuze maken.’


  Toen ze was uitgesproken, en er geen reactie meer kwam van Dona, die evenals Kyra haar hoofd had gebogen en in elkaar gedoken met de armen op haar knieën leunde, keek Bimaian de kring rond, en zei: ‘Ik kan niet anders dan het met de Hogepriesteres eens zijn. Vooropgesteld dat dit is wat ze werkelijk wil.’ Hij legde zijn hand een ogenblik op Kyra’s schouder. ‘Een volgend punt, Kyra, is de vraag: hoe je denkt Dezirrha binnen te komen.’


  ‘Dat lijkt mij nog het minste probleem. Niemand daar kent mij. Hetzelfde geldt voor de meeste stadswachten hier. Ik verwacht dat ik zonder moeilijkheden Kalan kan verlaten met vertrekkende bezoekers van de Spelen.’


  Bimaians bezorgdheid was niet verminderd. ‘Zonder escorte is het risico te groot. Stel dat je in handen valt van de Schrijn? De gijzeling van de Hogepriesteres zou de doodsklap voor de opstand kunnen betekenen.’


  ‘Een escorte zal juist het risico vergroten. Hoe onopvallender mijn vertrek is, des te beter mijn kans om te slagen.’


  ‘Misschien, maar we laten je absoluut niet alléén vertrekken. Iemand van ons gaat met je mee... Sith?’


  ‘Met genoegen,’ antwoordde deze. ‘Ze is bij mij in veilige handen.’


  ‘Nee.’ Kyra’s reactie was fel en beslist. ‘Wat wil je Su aandoen? Ik twijfel niet aan je competentie, Sith. En ik vertrouw jou volkomen. Maar ik wil iemand anders mee als begeleider, iemand die tijdens het onderhoud met de Bihaiaanse officier zorgvuldig uit het gezicht bleef, en die dus niet met de opstand wordt geassocieerd.’


  ‘Wie?’ vroeg Bimaian.


  ‘Martan,’ antwoordde ze.


  .


  Vayar hees zichzelf op, en hijgde zwaar. De ochtend was bijna onmerkbaar gekomen, en toonde de rotswand als een samenstel van vaste blokken en half gevormd zandsteen, dat met de vingers kon worden uitgehold. Het was een verraderlijk houvast, maar hun enige weg naar boven. Hij plaatste zijn voet op een kei die in het zachte gesteente was ingebed. Maar de steen rolde weg, en nam een lawine van fijn grind met zich mee omlaag. Verschrikt klampte hij zich vast. Hij zette zijn voet op een ander steunpunt. Deze keer werd zijn gewicht gedragen, en hij klom hoger.


  Iets lager op de helling ploeterde de heelster. Af en toe keek hij onder zijn arm door om te zien hoe zij het maakte. Vaker keek hij verder naar omlaag. Hun voorsprong op Maida was nog altijd groot. Ze lieten echter een spoor achter in deze onstabiele laag van de berg, dat moeilijk over het hoofd kon worden gezien.


  Vayar troostte zichzelf maar met de gedachte dat de Aia het even moeilijk zou krijgen als Teza en hijzelf, en met het feit dat de heelster en hij niet de eersten waren die voren trokken in de bergwand. Overal om hen heen waren de tekens zichtbaar van andere klimmers: zonder twijfel bergleeuwen. En ofschoon dit feit het spoorzoeken van Maida kon bemoeilijken, was de mogelijkheid dat er leeuwen in de buurt waren, niet echt geruststellend. Tenslotte kwam er een eind aan het fossiele strand dat tot deze grote hoogte was opgestuwd. En de lagen daarboven vormden een zekerder steun.


  Vayar bereikte als eerste een breed terras dat in oostelijke richting omhoog glooide naar een pas. Hij ging op zijn buik liggen, en hielp Teza omhoog. De heelster was ondanks haar zichtbare vermoeidheid, de scheuren in haar kleren en het vuil op haar huid nog altijd beeldschoon. Het contrast tussen haar zwarte haar en haar onnatuurlijk blauwe ogen was adembenemend. Hij kon haar niet in de steek laten, ook al had hij dit gewild.


  Toch was dit niet de enige – zelfs niet de belangrijkste – reden waarom hij zijn weg met de hare verbond, en haar bleef volgen naar de top van de berg. Hoe verder ze vorderden op hun tocht, des te sterker werd het gevoel dat daarboven hen in de wolken zijn bestemming lag. Hij kon het niet met zijn verstand verklaren. Maar het was alsof hij werd getrokken en geduwd in een bepaalde richting. Niet door iemand of iets buiten hem, maar door zichzelf.


  Nu echter liet hij zich duwen noch trekken, door zichzelf of door wie dan ook. Uitgeput liet hij zich neer op de richel, en hij staarde hijgend naar de grond. Hij had geen adem over om te spreken. Na een tijd keek hij op. Door de wolk heen, die over de bovenste helft van de berg gleed, zag hij de duistere vorm van een kam die de berg zelf van een lagere bijtop scheidde. Er was op deze hoogte bijna geen begroeiing meer. De groene glans was afkomstig van het gesteente zelf.


  ‘Vertel mij, Teza,’ zei hij, zodra hij wat op krachten was gekomen. ‘Voordat de Aia te dichtbij komt, en we snel verder moeten. Wie ben je eigenlijk?’


  ‘Ik ben niemand,’ antwoordde ze.


  Vayar sprong overeind. Hij greep de vrouw stevig bij de schouders. Hij voelde hoe de kern van hitte die hij eerder binnenin zich bedwongen had, opnieuw begon aan te wakkeren. ‘Nu heb ik er schoon genoeg van! Ik wil begrijpen wat ik aan het doen ben. Ik wil weten waarom we deze vervloekte berg beklimmen. Waar komt het vuur vandaan dat ik binnen in mij voel? Jij bent heelster; ben ik ziek? Wat wacht ons daarboven? Zeg het mij! En deze keer geen orakeltaal, maar de duidelijke waarheid, begrijp je?’ Hij schudde haar heftig door elkaar. Maar hij voelde tegelijkertijd dat hij het punt naderde, waarop het innerlijke vuur hem weer pijn zou doen. Hij liet haar los, en wreef in een gebaar van wanhoop met zijn handen door zijn haar.


  Teza richtte zich op haar ellebogen overeind. ‘Je wilt de waarheid weten?’ vroeg ze. ‘Goed. Ik zal je de waarheid vertellen: je bent de zoon van de God.’


  Vayar wachtte op wat ze verder zou vertellen. Maar ze bleek uitgesproken. Hij herhaalde toonloos haar laatste woorden. ‘De zoon van de God. Teza, je bent hopeloos. Ik kan mijn vragen net zo goed stellen aan de pootafdrukken van een bergleeuw. Of nee; die zeggen mij tenminste nog dat ik moet uitkijken voor roofdieren.’


  ‘Je wilde de waarheid weten? Ik vertel je de waarheid. Je vraagt of je ziek bent? Nee. De wereld is ziek, en daarom zijn jij en ik hier; om één te maken wat gescheiden werd. Jij bent de dief die datgene van de mensen zou stelen, wat de goden ontstolen werd.’


  Vayar kreunde. ‘Maar Teza, ik kan eenvoudig niet met je praten. Wat ik vraag en wat jij antwoordt, die twee zaken gaan volkomen langs elkaar heen. Mijn vader was een zwerver die vermoedelijk eens ons heiligdom bezocht. Mijn moeder, grootvaders dochter, stierf bij mijn geboorte. Bansio heeft het mij zijn hele leven kwalijk genomen. Ik draag een gedachtenis aan haar bij me. Hier!’ Hij opende zijn buidel, en toonde haar de haarlok uit grootvaders verborgen kelder.


  ‘Jouw vader was de doler: Yaitrys,’ zei Teza. Toen knikte ze in de richting van zijn buidel. ‘Wat denk je dat je nog meer bij je draagt?’


  Hij keek haar verbaasd aan. Voor het eerst was ze duidelijk. Maar deze keer twijfelde hij aan haar geestelijke vermogens. Wat ze over zijn vader zei, kon hij eenvoudig niet geloven. Hij doorzocht de buidel die Maida hem destijds had afgenomen, en die hij weer had teruggestolen. Hij vond het geld van de gedode pelgrim, schrijfgerei, een klompje was, een kleine houten kubus. Hij had er al lange tijd niet meer aan gedacht. Hij wilde haar laten zien wat hij had.


  ‘Nee,’ zei ze. Ze maakte een afwerend handgebaar. ‘Stop het weer veilig weg. Wat je bij je draagt is de Sleutel; het middel van onze knechtschap. Het mag niet verloren raken. Ik kan het niet gebruiken. Dat is jouw taak. Het moet mee naar de plaats aan de top.’


  Hij wilde haar vragen wat ze bedoelde. Maar plotseling hoorde hij beneden zich het neervallen van gruis en kiezels. ‘Maida!’ zei hij fluisterend. ‘Ze is bezig naar boven te klimmen. We moeten hier weg.’


  Hij sprong overeind. De heelster nam zijn hand in de hare.


  ‘Kom,’ zei ze op besliste toon, en ze trok hem mee naar de helling van de bergkam, die boven hun hoofd verdween in de wolken.


  .


  Tegen de ochtend bereikte Sadar MoFayande het bericht dat er een verkenner was teruggekeerd van de Cataract. Deze meldde zich bij hem aan, en verklaarde dat de Aia nog geen bezit hadden genomen van de burcht die het hart van de waterval vormde.


  ‘Nu ja,’ zei de aanvoerder van de karavaan uit Machvoda tegen zijn adjudant. ‘Dat maakt de situatie tenminste een stuk duidelijker.’ Hij staarde peinzend over de rivier, die in dit gebied een lang gerekt, natuurlijk stuwmeer vormde tussen drassige oevers. Toen vroeg hij de jonge soldaat die de verkenningsopdracht had uitgevoerd: ‘Ben je iets te weten gekomen over de grootte van de bezetting? Is er tenminste een behoorlijk contingent gelegerd?’


  ‘Voor zover ik kon zien is de bezetting niet groter dan anders, gouverneur. En waarom ook: de burcht is onneembaar.’


  ‘Dank je, soldaat, dat je me nog eens herinnert aan wat ik al wist. Je kunt gaan.’


  De verkenner verschoot van kleur, en maakte dat hij uit de voeten kwam. Hij verwenste zijn vermoeidheid, die hem zijn gevoel voor rangorde had doen vergeten.


  Sadar wendde zich naar zijn adjudant, en had de verkenner al uit zijn hoofd gezet. ‘Wazal,’ zei hij. ‘Iets zegt mij dat ik er verstandig aan zou doen om de Cataract te vergeten, en verder te trekken in de richting van Bihai. Wat is jouw mening?’


  ‘Als u mij werkelijk om een mening vroeg, gouverneur, zou ik zeggen dat u bang bent geworden om het hachje erbij in te schieten,’ antwoordde de veteraan. ‘Maar gelukkig wilt u niet werkelijk mijn mening horen, en neemt u uw eigen besluiten.’


  ‘Wat ken je mij goed. Wazal. We nemen stellingen in, bij de Cataract. Ik wil twee verdedigingsringen ter hoogte van de eerste en de tweede stroomversnelling. Plunder desnoods de omliggende boerenwoningen om de burcht te foerageren, voor het geval er een belegering dreigt. Geef de noodzakelijke opdrachten door, en laat iemand komen die de omgeving goed kent. En Wazal...’ Hij riep zijn adjudant terug die zich al in beweging had gezet. ‘Ik wil vanaf nu galop. Ik heb het gevoel dat ik de adem van de Aia in mijn rug begin te voelen.’


  Spoedig vervolgde de karavaan zijn weg in een verhoogd tempo. Sadar peinsde over verscheidene aspecten van de onderhavige missie. De omstandigheden waren bepaald niet gunstig. Van Fort Toena hadden zich maar vijftien overlevenden gemeld, en hij betwijfelde sterk of het er nog méér zouden worden. Nu de bloeddorstige en ontketende Aia onbelemmerd huishielden in de grensstreek, zouden zich binnen enkele dagen horden vluchtelingen verzamelen bij de Cataract. Hij zou hen in de kou moeten laten staan. Hij had iedere vierkante meter nodig om zijn eigen mensen in de burcht te kunnen herbergen. En uit het feit dat de bezetting niet was uitgebreid, kon enkel worden geconcludeerd dat Bihai de Cataract in feite al had opgegeven. Hij was niet van plan om dit laatste aan zijn manschappen mee te delen. Sommigen waren zelf tot denken in staat, en dat was dikwijls al erg genoeg.


  Toch waren er ook positieve zaken te melden: de tocht naar het noorden verliep voorspoedig, en er was nog geen teken van achtervolgende Aia. De hogere officieren in Toena hadden dus nog enige tijd kunnen standhouden, en hadden zo gezorgd voor een oponthoud van de barbaarse opmars. De gouverneur salueerde uit respect voor hun zelfmoordactie. Wazal keek wat bevreemd naar hem opzij, maar weerhield zich van commentaar.


  Sadar had zich lange tijd in de achterhoede gehouden omdat hij het grootste gevaar uit het zuiden verwachtte. Maar nu, enkele uren na de de terugkeer van de verkenners, leidde hij zijn rijdier langs de karavaan naar voren. Wazal volgde hem op de voet. Er was een eind gekomen aan het vlakke land. De rivier begon hier al haar loop te versnellen, waar zij werd toegeknepen door de rotsachtige oevers. Platen rots staken als scheve terrassen uit de aarde omhoog. Daar onder waren talloze ondiepe grotten en holen zichtbaar, waar de onderliggende zachtere lagen door erosie waren aangetast. De hoogten waren overdekt met bos en struikgewas: een wild en ontembaar eiland in de Delta, nutteloos voor cultuurbebouwing, maar geschikt voor het oprichten van forten. De vele overwoekerde ruïnes getuigden van het feit dat dit inzicht al lang geleden tot de toenmalige machthebbers was doorgedrongen.


  Verscheidene, door elkaar verdrongen – maar tenslotte geassimileerde – culturen hadden typerende bouwwijzen achtergelaten: de Halyl met hun massieve muurconstructies, de Odyachezen, wier slanke, maar vakkundig gebouwde torens leken te parasiteren op de nagelaten, slordige resten van hun voorgangers: de Wau. Deze laatsten waren afkomstig geweest van verre noordelijke eilanden, en hadden zich met de dagelijkse gang van zaken in de Delta nauwelijks bemoeid. Hun gebruiken en gewoonten waren obscuur, en hun overheersing had niet meer dan enkele tientallen jaren geduurd.


  Sadar bekeek de sporen van het verleden met ogen die totaal andere interessen verrieden: vele van de ruïnes konden mogelijke schuilplaatsen zijn van de Aia. Nog altijd was het hem niet duidelijk hoe ver ze in de Delta waren opgerukt. Dat er nog geen barbaren waren waargenomen, betekende in dat opzicht weinig. Hij liet de colonne tot stilstand brengen, en zond verkenners naar de meest waarschijnlijke schuilplaatsen. Allen keerden terug zonder alarmerend nieuws. Voor zover kon worden vastgesteld, was de toegang naar de hogere terrassen veilig.


  Na deze geruststellende berichten gaf hij het marsbevel, en leidde de karavaan naar het smalle pad langs de rivier, dat de enige doorgang vormde. De oever was op dat punt hoog, het pad was steil. Maar nadat de hardere steenlagen waren gepasseerd, begon de bodem weer af te lopen tot het volgende obstakel: een tweede richel, evenals de eerste dichtbegroeid, maar minder hoog oprijzend. Hier overstemde het geluid van de Cataract dat van de normale spreekstem. Met donderend geweld perste het water zich tussen de smalle oevers en over de vele rotsen die de stroom blokkeerden. Sadar schreeuwde zijn bevelen, waarna de karavaan zich op weg begaf naar de tweede doorgang. Verkenners galoppeerden voor het leger uit, om het terrein achter de kloof in ogenschouw te nemen.


  Op hetzelfde moment maakten zich enkele tientallen figuren los uit de beschutting van de hoger gelegen bosrand, en stortten zich omlaag langs de steile wand. Het waren Aia, zag de gouverneur tot zijn grote schrik. Hun plotselinge komst had aanvankelijk alle schijn van een collectieve zelfmoord. Maar alle paarden van de steppen bleven op de been. En in minder dan geen tijd was de karavaan ingesloten. Sadar zwaaide met zijn hand boven zijn hoofd, en schreeuwde luidkeels om een carré.


  Wagens en ruiters haastten zich om een verdedigingskring op te zetten. Voordat deze zich had kunnen sluiten, waren de watervlugge Aia al op schootsafstand. De barbaren mikten vanaf de ruggen van hun rennende rijdieren. Verscheidene pijlen troffen doel. Eén suisde in Sadars richting, en miste hem op een handbreedte. Geschrokken trok de gouverneur zich met Wazal terug achter een lage rots. Er was geen tijd meer om binnen de nu eindelijk gesloten wagencirkel te komen. Hij schreeuwde in de richting van zijn manschappen. Toen men zag in welke situatie hun aanvoerder verkeerde, dekte de dichtstbijzijnde groep soldaten zijn terugkeer door een regen van pijlen op de Aia af te vuren. Dit verstoorde het offensief van de barbaren zodanig dat Sadar een terugtocht mogelijk achtte. Zonder een seconde te verliezen, haastte hij zich met Wazal in gebukte houding terug naar zijn mensen.


  Juist toen hij zich achter een wagen liet vallen, hoorde hij naast zich Wazals kreet. Zijn adjudant was in de bovenarm getroffen. De veteraan hurkte naast hem neer, en trok in één ruk de pijl uit zijn arm. Sadar zag het zweet op Wazals voorhoofd en het trekken van zijn kaken, bij deze zonder twijfel zeer pijnlijke ingreep.


  ‘Die was voor u bedoeld,’ Wazal was nauwelijks verstaanbaar, en siste tussen zijn opeengeklemde lippen door. Hij wierp de bebloede pijl voor Sadar op de grond. De gouverneur nam het projectiel op, en bekeek het aandachtig, vóór hij het van zich af wierp.


  ‘Je hebt hem voor mij opgevangen,’ riep hij waarderend, boven het geraas van het water uit. ‘Ik zal zorgen dat je bevorderd wordt.’


  ‘Ik heb liever een ferme slok sterke drank.’ De veteraan grinnikte ondanks zijn pijn. ‘U bent er mooi ingelopen.’


  ‘Zeg dat wel. De verkenners zijn totaal incompetent. Ik zal ze moeten ontslaan.’


  ‘Dat is niet meer nodig.’ Wazal wees met een knik van zijn hoofd. ‘Ze zijn dood.’


  Onder de wagens door waren de beide lichamen bij de kloof zichtbaar. De Aia hadden zoals gewoonlijk de paarden gespaard, maar waren nu doende de gesneuvelde ruiters te ontdoen van de huid van hun bovenarm; daar waar de Aia zelf hun tatoeage pleegden aan te brengen.


  ‘Wat nu, gouverneur?’ vroeg de adjudant.


  ‘Laat iedereen als de weerga de voorraden van de wagens halen en de dekking verbeteren. De Aia hoeven enkel plat op hun buik te gaan liggen, en ze schieten ons één voor één neer, tussen de wielen door.’


  ‘Dan zullen ze een knap schot moeten hebben, om de curve zodanig uit te kienen, dat hun pijlen juist onder de wagens door komen.’


  ‘Ik ga er vanuit dat ze beter schieten dan wij, Wazal. Doe wat ik zeg.’


  Wazal knikte, en schreeuwde vervolgens het bevel. Korte tijd later hadden de Bihaianen hun positie veiliger gesteld, en ze tuurden gespannen langs hun dekking om te zien wat de Aia zouden doen. Sadar vloekte binnensmonds toen hij besefte welke fout hij had gemaakt. Hij had lering moeten trekken uit de eerdere acties van de Aia, en als voorzorg een halve cirkel bij de oever moeten formeren. Maar de aanval was zo onverwacht gekomen dat daarvoor wellicht ook geen tijd zou zijn geweest. Hij probeerde alles om zijn fout althans voor een deel te herstellen.


  De Aia deden intussen datgene wat logisch van hen kon worden verwacht: Ze schoten brandende pijlen af op de wagens. De meeste troffen doel. De Bihaianen gebruikten het water uit hun drankvoorraden om de beginnende vuren te doven. Maar een tweede ronde pijlschoten maakte het blussen al moeilijker. Enkele dekkleden hadden vlam gevat, en voerden hoog oplaaiende vlammen over het hout van de wagens. Toen volgden de Aia zelf. Zonder op persoonlijk gevaar te letten, reden ze in volle galop op de wagenkring af. De Bihaianen mikten op de aanstormende paarden. Maar men kwam er al snel achter dat dit tegenover de Aia een rampzalige tactiek was. Niet alleen werd een deel van de barbaren zo in de gelegenheid gesteld om te voet de aanval te vervolgen, maar de dood van hun rijdieren deed een woestheid in hen ontvlammen waartegen nauwelijks verweer bestond.


  In minder dan geen tijd waren de eerste Aia doorgedrongen tot de wagens. In de daaropvolgende man-tegen-man-gevechten hadden de Bihaianen weinig kans, ofschoon met de dood voor ogen, menigeen bewonderenswaardig verzet bood.


  Sadar wenkte zijn adjudant, en wees hem op een opening tussen twee wagens waarachter zich niemand bevond, en het schuimende water van de Cataract zichtbaar was. Wazal knikte, en volgde zijn aanvoerder zonder zich te bedenken. In half gebukte houding, in een steeds wisselende koers om pijlen te ontwijken, renden de beide mannen naar de oever. De gouverneur besteedde weinig aandacht aan het feit dat hij zijn eenheid in de steek liet. De Delta-mannen waren ten dode opgeschreven. En niets wat hij zou doen of nalaten, kon hen redden. Wie dezelfde mogelijkheid zag als hij, was wat hem betrof vrij om hem te volgen.


  Toen Sadar en Wazal ongeveer tot halverwege de rivier waren gevorderd, werd hun vlucht ontdekt, gelijktijdig door de Aia en zijn eigen mensen. De laatsten schreeuwden in woede en frustratie. De eersten vuurden pijlschoten op hen af, die enkele keren bijna doel troffen. Sadar bereikte de oever. Het water kolkte en schuimde. Het was een levensgevaarlijke ontsnappingsweg. Maar hij wist dat achter hem een zekere dood wachtte. Hij had geen keus, en dook zonder de minste aarzeling in de rivier. Na hem deed Wazal hetzelfde.


  Zodra ze het water raakten, werden ze meegesleurd, en ze buitelden langs en over de rotsen. Al snel werd duidelijk dat er geen manier bestond om hun vaart of hun koers te beïnvloeden. Ze kregen nauwelijks gelegenheid om adem te halen. Sadar sloeg wild met de armen om zich boven water te brengen. Vele malen werd hij onder het oppervlak gezogen. Een enkele keer kwam hij boven. Het water joeg bruisend tussen de oevers door, die verderop steeds dichter naar elkaar toe begonnen te leunen, waardoor de vaart van de beide drenkelingen nog werd versneld.


  Op een zeker moment voelde de gouverneur een hand tegen de zijne. Of het nu een teken was van hardnekkige loyaliteit, ondanks het gevecht om het leven, of louter een poging houvast te krijgen, was Sadar zelf op dat moment niet duidelijk. Maar hij klemde zijn vingers rond die hand. En zo, terwijl ze om elkaar heen draaiden, werden Wazal en hij door de stroom noordwaarts gevoerd.


  Sadar bleef proberen zoveel mogelijk zijn hoofd boven het oppervlak te houden, maar net als tevoren mislukte dit goeddeels. Hij kreeg water binnen, hoestte met gierende uithalen die werden gesmoord door het gebulder van de rivier. Toen kwam hij onverwachts langer dan een seconde boven. Vóór zich zag hij het eind van de wereld, geflankeerd door aan de ene kant de hoge oever en aan de andere kant een vierkante massieve vorm: het fort van de Cataract.


  De stroming voerde hen langs rotsen die boven het water reikten. Sadar probeerde zich keer op keer vast te klampen. Maar het gesteente was door eeuwen van watergeweld gladgeschuurd, en zijn vingers vonden nergens houvast. Met grote snelheid naderden Wazal en hij de rand van de waterval. Sadar schreeuwde in doodsnood, terwijl het eind van zijn wereld daar op hem wachtte.


  EENENTWINTIG


  Huye Roodhelm was met de voorhoede naar het noorden gegaan, en had de plundering van Machvoda en Toena aan Sharta en Tekmuy overgelaten. Het waren zíjn Aia die de hinderlaag hadden gelegd waar de terugtrekkende Bihaianen met open ogen waren ingereden. Hij was in het bos op de tweede kam achtergebleven, en had, nu de aanval was ingezet, geen enkele belangstelling meer voor het verloop van de strijd. De zadelrijders in de kleine vallei zouden allen worden afgemaakt. Of de burcht van deze plek zou vallen of niet, maakte hem niet uit; het was hem nooit te doen geweest om de verovering van de Delta, waar hij zich goedbeschouwd nog niet eens bevond. Het echte laagland was het gebied voorbij het Schreeuwende Water – dat door de zadelrijders ‘de Cataract’ werd genoemd.


  Hij stond voor zijn paard. En terwijl hij het hoofd van het dier liefdevol tussen zijn handen hield, staarde hij het diep in de ogen.


  ‘Waar ben je?’ vroeg hij vanuit de schrijnende leegte van zijn binnenste. ‘Zeg me waar je gebleven bent, en waarvandaan ik je terug kan halen. Vertel me wat ik moet doen, en ik doe het. Zonder jou sterf ik. Zonder jullie allemaal hebben de Aia geen toekomst meer. Het verleden is verdwenen.’ Hij hief zijn armen naar de wolken, en begon te dansen in een ronddraaiende beweging, waarbij zijn blik de horizon van de wereld in zich opnam. En hij riep op zangerige toon: ‘Vader: dappere Massu-sterke-vuist. Ik draag uw huid bij me. Maar het kon net zo goed een zielloos stuk boombast zijn.’


  Hij liet zijn gespierde armen zakken, en leunde tegen een brede zijtak. Vanuit zijn positie was de strijd in de vallei duidelijk zichtbaar. Maar hij negeerde deze. Nu zijn eerste gevoelens van wraak waren bevredigd, merkte hij dat wraak, althans voor hem, niets oploste. Misschien was de genoegdoening nog niet groot genoeg om de zielen terug te brengen. Misschien ook was dit helemaal niet wat de voorouderzielen wensten of nodig hadden voor hun terugkeer. Met de krachten van zijn zielenboog verenigd in een vooroudervloek bestond er geen enkele manier meer om er achter te komen. Enkel de tradities vormden nu een leidraad voor het handelen van de Aia. Maar tradities waren niet langer genoeg voor een situatie die zich nooit eerder had voorgedaan. Hij had zich laten meeslepen door zijn woede na de dood van de albino.


  Hoe belangrijk was eigenlijk de queeste van zijn dochter? Wat maakte het voor verschil of haar Kai-andan werd gegrepen of niet? De vluchteling kon onmogelijk in leven blijven in de winter, die nu snel naderde. Als hij niet door de kou op de Hemel werd gegrepen, dan wel door de bergleeuwen. De vloek van de voorouders zou door de goden en de geesten van de berg even goed worden uitgevoerd als door Maida. Bovendien was zijn dochter ook zonder de hulp van de laatste voorouders zeer goed in staat om haar eigen wraak uit te voeren, of de ziel van de zadelrijder te onderwerpen; welke van de twee mogelijkheden zij ook maar voor zichzelf wenste.


  Huye Roodhelm liet zijn blik over het geboomte gaan. Hij maakte zich los van de boom, en begon zoekend rond te dwalen. Zijn paard volgde hem niet zoals vroeger. Het was een gewoon dier, zoals de vogel die voor zijn voeten opvloog, of het insect dat als een witte vonk ronddanste in de bundel zonlicht tussen de takken. Tenslotte vond hij wat hij zocht: een rechte taxusstam. Hij nam zijn mes en ging aan het werk.


  Terwijl onder zijn handen een nieuwe boog ontstond, groeide als een onhoorbare fluistering een naam, zo eenvoudig, zo direct, dat eeuwen van voorouders er een herkenning in konden vinden: Danai-tihon; wat betekende: plaats van de handen. Al werkend, zong Huye een oeroud lied van welkom voor de zielen. Maar niemand kwam.


  .


  De wachters bij de oostpoort lieten de uit Kalan vertrekkende bezoekers zonder veel hinder gaan. Een enkeling werd staande gehouden. Maar dit gebeurde meer voor de vorm dan dat er een grondige inspectie plaatsvond. Het leek alsof de stadswacht de opstandelingen vreesde, en hen niet vaker in de weg wilde lopen dan onvermijdelijk was.


  Kyra en Martan verlieten Kalan zonder dat er iemand een meer dan vluchtige blik had geworpen op de man en de jonge vrouw die samen het lange zadel van een opvallend groot rijdier deelden. Zodra ze buiten de stad waren gekomen, haastten ze zich naar het wagenveld. Ze betaalden de éénarmige bewaakster uit een beurs die Su hen had meegegeven. Ze vroegen haar namens de anderen om haar wacht voort te zetten. Daarna waren ze vrij om hun eigen weg te vervolgen. Ze bestegen Martans rijdier en sloegen de weg in naar Dezirrha, langs de iets buiten de stad gelegen seinheuvel.


  Het was een koude ochtend. De vorst van enkele dagen eerder had zich weliswaar teruggetrokken, maar daarvoor in de plaats was een allesdoordringende nevel uit het noorden opgekomen.


  Kyra klappertandde voortdurend, ondanks de beschutting van haar mantel. En alleen al om die reden voelde ze weinig voor een gesprek met haar reisgenoot. Toen ze enkele mijlen langs de zuidelijke stadsmuur waren getrokken, kregen ze vrij zicht op de oever van de Broedbaai. De plaats waar de Beesten zich bevonden, lag verborgen in de mist. Maar langs de kust stond een onnatuurlijke branding.


  Kyra huiverde nog heviger bij de gedachte aan Valja, die zich in gevangenschap bevond aan boord van een Bihaiaans oorlogsschip. Ze was zich er maar al te bewust van, dat haar eigen onderneming wel eens het lot van haar zusje zou kunnen bezegelen. Maar tegelijkertijd was ze vastbesloten te doen wat ze moest doen. In haar hart had ze zich bij de opstandelingen van de Naos aangesloten. Zij vormden de enige hoop voor dit land. En of ze het nu prettig vond of niet, zij was een belangrijk symbool; vooropgesteld, dat ze de verantwoordelijkheid accepteerde voor dit feit. Valja’s situatie speelde daarbij – hoe erg het ook was – een ondergeschikte rol. Vader en Orrin hadden elk voor hun keus gestaan, en hun prijs betaald. Welke prijs zou zij moeten betalen?


  Ze dwong haar gedachten in een andere richting, en plotseling was ze haar zwijgen beu. ‘Martan?’ vroeg ze, terwijl ze onophoudelijk huiverde. Zijn brede rug vormde een schild dat haar niet tegen de kou kon beschermen. ‘Waarom vraag je het mij niet?’


  ‘Waarom vraag ik wat niet?’ Ze hadden Kalan achter zich gelaten, en waren nu opgenomen in de langgerekte stroom reizigers die de stad via de westpoort had verlaten. Bij ieder zijpad in het vlakke, waterrijke land verlieten er weer mensen de karavaan, op weg naar hun eigen woonplaatsen.


  ‘Waarom ik jou heb uitgekozen als begeleider,’ antwoordde ze.


  ‘Ik weet waarom je mij uitkoos.’ Hij keek over zijn schouder en glimlachte vaag.


  ‘Hoezo? Hoe kun je weten wat ik denk?’


  ‘Ik weet niet wat je denkt. Ik weet alleen waarom je mij koos: je vertrouwt mij nog altijd niet. Enerzijds dacht je dat je bij het verlaten van de stad met mij minder argwaan zou wekken, anderzijds wil je mij in het oog houden. Tegelijkertijd voel je je nog altijd schuldig over je wantrouwen.’


  Kyra zweeg. Met ieder woord had hij doel getroffen. Er viel niets te zeggen wat dit feit kon veranderen. ‘Het spijt me,’ sprak ze schuldbewust.


  ‘Het hoeft je niet te spijten. Je doet enkel wat noodzakelijk is. Dit zijn geen tijden om grote risico’s te nemen.’


  ‘Ik geloof dat ik juist een enorme gok waag.’


  ‘Over dat soort risico’s heb ik het niet. Nogmaals: je doet wat je moet doen. Dat valt enkel te waarderen. Als ik een opstandeling was, dan zou ik je er bijzonder dankbaar om zijn.’


  Daar; hij had het gezegd, zijn positie duidelijk gemaakt. De innerlijke schok die ze voelde, verdreef een moment de kou. Maar dat was dan ook het enige positieve effect. Ze was er nu zeker van dat ze zich aan de vijand had overgeleverd. ‘Wat ben je van plan te doen?’ vroeg ze bijna agressief.


  ‘Ik breng je naar Dezirrha,’ antwoordde hij.


  ‘Om mij over te leveren aan de autoriteiten?’


  ‘Er zijn geen autoriteiten die ik erken. Ik heb van weinig mensen iets te verwachten. Degenen van wie ik dat wel doe, zal ik met mijn leven beschermen: ik breng je naar Dezirrha. Daar ligt het voorlopige eindpunt van mijn reis. Ik breng je naar de tempel, desnoods naar de Naos zelf – als het moment dit mogelijk maakt.’


  Kyra bleef verbluft zwijgen. Zijn woorden brachten haar opnieuw in opperste verwarring. Het was gewoon niet eerlijk. Steeds wanneer ze dacht enige greep op hem te krijgen, ontglipte hij haar weer. Wat ze ook probeerde, hij bleef ongrijpbaar en ver weg. Het gaf haar een gevoel van machteloosheid, net als op dat ene, allesbepalende moment waarop ze niet in staat was geweest om Dennins leven te redden. Ze voelde zich klein en onwaardig. Ze kon niets anders bedenken dan dat de zuiderling haar opzettelijk kleineerde, haar opzettelijk bewust maakte van haar onbeduidendheid. Het was een onverdraaglijke gedachte. Tenslotte hield ze de stilte niet meer uit.


  ‘Ik had een vriend: Dennin, heette hij. Ik ben verantwoordelijk voor zijn dood. Hij verdronk voor mijn ogen omdat ik niets deed om hem te helpen.’ Ze barstte plotseling in huilen uit. Het was de eerste keer dat ze haar meest pijnlijke en vernederende ervaring hardop uitsprak. En deze gesloten vreemdeling was wel de laatste persoon tegenover wie ze haar hart had willen uitstorten. Maar ze kon eenvoudig niet anders. Hij wierp haar met zijn afstandelijkheid in een ondraaglijke leegte. Nu ze eindelijk had gesproken, bleek de leegte nog dieper dan ze had gevreesd. Ze klampte zich vast aan de enige strohalm die ze kon vinden.


  ‘Ik begrijp niet hoe je mij zo goed hebt doorzien.’ Ze snikte zacht. ‘Ik verdien het om vernederd te worden. Ik verdien haat en minachting.’


  Plotseling hield hij het paard in, zwaaide een been over de rug van het rijdier. Hij tilde haar op de grond, leidde haar en het paard van de weg, en zette haar neer op een verbrokkelde omheining van stenen. Zelf ging hij naast haar zitten.


  ‘Is dat wat je denkt?’ vroeg hij. ‘Je begrijpt het verkeerd; helemaal verkeerd. Ik hou van je.’ Toen hij haar verblufte blik zag, voegde hij er aan toe: ‘Nee, niet op die manier, wees niet bang. Ik hou van jouw kracht en je zwakheden. Je bent de meest complete mens die ik ben tegengekomen, completer dan ík in ieder geval. Ofschoon ik besef dat je nog veel over jezelf moet leren. Je bent niet bedorven door succes, of vermeend succes, zoals zoveel anderen. En dit dank je aan het besef van je eigen fouten. Hou dit vast. Het is je grootste kracht.’


  ‘Maar...’ Ze schudde haar hoofd, niet in staat hem aan te zien. ‘Maar het voelt zo leeg, zo alleen. En het doet pijn.’


  ‘Natuurlijk doet het pijn.’ Er trok een onverwachte schaduw over zijn gezicht. ‘Je hebt niemand om je langs de doornen op je pad te leiden. Natuurlijk is het leeg. Je zult in die leegte je eigen huis moeten bouwen. Jij bent niet zoals anderen, die het huis van een ander binnentrekken, en dit hun eigen noemen. Jij neemt de moeilijke weg; de enige.’


  Kyra trachtte te verwerken wat er op dit moment gebeurde, wat deze man en zijn woorden voor haar te betekenen hadden. Maar er kwam niets anders dan alleen een allesoverheersende vraag. Ze durfde deze echter niet direct te stellen. Ze had een kleine omweg nodig.


  ‘Martan, je zei, dat je mij desnoods naar de Naos kon brengen. Meende je dat letterlijk? Weet je waar deze is?’


  ‘Ik weet waar de Naos is,’ zei hij eenvoudig.


  ‘Martan?... Waar komt jouw macht vandaan? Wie ben je?’


  ‘Ik ben de meest machteloze van alle machtelozen in dit land,’ was zijn antwoord. ‘Ik ben de God Yaitrys.’


  Ze was niet eens echt verbaasd.


  .


  Eerste Profeet Tawayn MoHill had in Bihai voorlopig niets meer te zoeken. Hij had terstond na het overleg met de Generale Staf beseft dat hem in de tempel enkel een lege Schrijn wachtte, en meer dan een nacht onzekerheid. Hij had zich bij de troepen uit Kalan en het stadsgarnizoen van de hoofdstad aangesloten.


  Hij liet zich in zijn draagstoel meevoeren naar Asuta, waar de feitelijke Delta begon met het splitsen van de Rode Rivier.


  Er was echter nog een reden waarom hij zijn aanwezigheid in het veld verkoos boven terugkeer naar de Schrijn: men had hem het sein gemeld, dat Tweede Profeet Odon Denee op weg was naar Bihai, op weg naar hèm. En hij wilde zijn succesvolle directe ondergeschikte niet eerder ontmoeten dan wanneer hij op successen van zichzelf kon bogen.


  De reis duurde, als gevolg van het opzetten van een kamp voor de nacht, langer dan hij voor wenselijk hield. Het liefst zou hij het leger zonder onderbreking laten doorreizen. In dat geval was een mars van iets meer dan twee etmalen voldoende. In een noodgeval viel dit binnen de mogelijkheden. Maar hij had niets aan een uitgeput leger. Bovendien achtte hij het niet verstandig om de volle ernst van de situatie nu al greep op de manschappen te laten krijgen. Hij vertrouwde op de kracht van het garnizoen van Asuta dat de barbaren – wanneer hun opmars onverhoopt sneller mocht vorderen dan voorzien was – wel enkele dagen langer het hoofd zou kunnen bieden.


  Tijdens het tweede nachtelijke kamp besprak hij in zijn tent de situatie met Daccay. Hij had een vuur laten ontsteken in de meegebrachte ijzeren haard, maar desondanks had hij het koud. Hij schoof zijn zetel wat dichter bij het vuur, en warmde zijn handen.


  ‘Ik begrijp dat we niet langer de beschikking hebben over de seinheuvels,’ zei hij tegen de legeraanvoerder, die met nerveuze stappen heen en weer beende. ‘Maar je wilt mij toch niet wijsmaken dat er geen andere middelen zijn om aan inlichtingen te komen?’


  ‘Dat is het probleem niet, Consort,’ gaf de ander ten antwoord. ‘We hebben inlichtingen genoeg. Maar met het op gang komen van de grote stroom vluchtelingen nemen geruchten de overhand. We hebben al verkenners verloren in de nabijheid van de Cataract en de waterval. Men moet in het oog houden, dat de Aia niet als een normaal leger opereren. Er is geen front. Ze hebben geen doordachte strategie. Ze slaan bliksemsnel toe in kleine patrouilles, of zelfs individueel. Dit maakt het moeilijk om hen te weerstaan of greep op hun plannen te krijgen. Voor zover het ons duidelijk is, lijkt de bezetting van de Cataract nog zeker. Maar de burcht boven de waterval is te klein om het te gebruiken als basis voor gerichte aanvallen. In feite functioneert de Cataract als seinheuvel. Het enige wat ze ons kunnen melden, is de aanwezigheid van Aia in hun omgeving. Maar dat wisten we al.’


  ‘En de troepen die aan de grens waren gelegerd?’


  ‘We hebben helaas al enkele dagen geen contact meer. Het is logisch dat we ook Machvoda als verloren moeten beschouwen, net als Toena.’


  ‘Dat was te voorzien.’ Tawayn ergerde zich aan de vrijpostige houding van de aanvoerder, maar realiseerde zich tegelijkertijd dat Daccay onder andere door zijn doortastende arrogantie een sterk overwicht bezat over de lagere officieren en de andere generaals, die hem zonder twijfel haatten, maar niet tegen hem waren opgewassen. ‘Met mijn vraag bedoel ik natuurlijk de legeronderdelen in het zuiden; niet het fort zelf. Wie heeft het gezag sinds het debacle van de steppen?’


  ‘Sadar MoFayande, Consort. Hij is, voor zover ik weet, iemand met grote kwaliteiten. Ik denk dat we er vanuit kunnen gaan, dat hij zich tijdig heeft teruggetrokken.’


  ‘Ik haat de lafheid van verwende edelen die hun hoge posities tijdens Skalls bewind enkel aan de invloed van de Mo’s te danken hadden.’


  ‘Ik hoop dat u dit zonder persoonlijke bijbedoelingen zegt, Consort.’ Daccay glimlachte vreugdeloos. ‘Overigens vormt de jonge MoFayande in dat opzicht een uitzondering. Ik heb als beginnend officier met hem gediend in Dezirrha. Ik heb hem leren waarderen als een sluwe overlever.’


  Tawayn negeerde Daccays eerste opmerking. Hij schonk de aanvoerder een beker wijn in, en maande hem met een handgebaar om te gaan zitten.


  Toen de ander aan zijn wens had voldaan, merkte de Eerste Profeet op; ‘Overlever of niet, ik heb weinig reden om de MoFayandes dankbaar te zijn. Ik ben niet van plan die knaap bijzondere gunsten te verlenen. Als hij zo graag in leven blijft, dan zorgt hij er maar voor om zich tijdig in Asuta te melden.’


  Daccay MoDeyn schuifelde onrustig op zijn stoel. Hij nipte van zijn beker, en tuurde over de rand naar de Eerste Profeet.


  ‘Ik weet wat je kwijt wilt, Daccay,’ zei Tawayn, die de ander voortdurend geobserveerd had. ‘Je bent het nog altijd niet eens met de keuze van Asuta als de plaats waar we de invasie weerstaan, en van waaruit we hen zullen terugdringen. Ik verzeker je nogmaals dat deze inval niet mag worden onderschat. Het is van het grootste belang dat we ons goed kunnen voorbereiden en bevoorraden, en dat kan alleen als we de Aia nog een eind verder laten komen. Niet alleen zal hun kracht door de langere tocht worden uitgeput. Maar ook zullen ze op die manier gedwongen worden, krijgers op bepaalde plaatsen achter te laten. Ze zullen hun positie toch willen consolideren. Bovendien hoop ik nog altijd op onenigheid als gevolg van rivaliteit tussen de stammen.’


  ‘Wat dat laatste betreft, kan ik u volgen.’ De aanvoerder tuurde peinzend in zijn drinkbeker. ‘Maar ik geloof niet dat er hier sprake is van een invasie. Uit de verwoesting van fort Toena, met al zijn voorraden, blijkt dat een bezetting niet hun doel is.’


  ‘Wat dan? wraak? Maar dat raast zichzelf uit. Een reden temeer om een goed voorbereid front op te zetten.’


  ‘Maar om de Cataract eenvoudig op te geven, het zuiden over te leveren aan de barbaren! Ze zullen de bevolking niet overheersen, maar hun vermeende zielenhuiden stropen. Ik denk niet dat het zuiden u dit in dank zal afnemen.’ Hij zette zijn beker terug, en boog zich met nadruk naar de Eerste Profeet over. ‘Ik vraag het ook in uw eigen belang, Consort: geef de opdracht voor een doormars naar de Cataract, wat ik u bidden mag. De hoofdmacht van de Aia is daar nog niet gearriveerd. Het is nog niet te laat.’


  ‘Ik laat niemand in de steek, Daccay. De Cataract gaat er prat op onneembaar te zijn. Welnu, ik zie niets liever dan dat ze stand houden. Niets liever. Maar zie je niet dat een bruggenhoofd en seinpost achter de vijandelijke linies het beste is wat ons kan overkomen? Wat de bevolking betreft: ik heb niet om de invasie gevraagd, en dat zullen ze beseffen. Bovendien is een groot deel van de bewoners al op de vlucht. Als ze zich haasten, hebben ze van armsnijders niets te vrezen.’ Hij leegde zijn beker en stond op. ‘Met het opgaan van de zon vervolgen we de mars naar Asuta. Ik wens je een goede nacht, Daccay.’


  Er zat voor de aanvoerder van de gezamenlijke troepen van de Delta niets anders op dan de tent te verlaten, en zijn eigen veldbed op te zoeken. Hij deed dit niet in de best denkbare stemming.


  .


  Sadar MoFayande bleef juist lang genoeg boven het woest kolkende oppervlak om te zien dat hij binnen enkele seconden over de rand van de waterval zou worden gesleurd. Hij wist dat de rivier aan de voet van de val een opeenhoping van rotsblokken was. Hij maakte zich dus geen enkele illusie wat zijn kansen betrof. Desondanks hield hij zich aan Wazal vast, alsof die zijn enige kans op redding betekende. Maar Wazal betekende zelfs niet de minste stabiliteit. Toen ze samen de rand naderden, waarbij de stroom nog versnelde, draaiden ze in woeste waterkolken om elkaar heen, waarbij Sadar opnieuw – en naar hij aannam, voor de laatste keer – onder water werd getrokken.


  Instinctief had hij zijn longen vol lucht gezogen. De tijd leek stil te staan. Toen, totaal onverwacht, werd Sadars vaart gestuit door iets dat meegaf, maar hem tenslotte op zijn plaats hield. Er was geen gelegenheid, noch een reden om zich over dit feit te verheugen. Terwijl hij stil hing tegen deze onbekende barrière, stroomde de rivier met volle snelheid over zijn hoofd. Hij zou niet worden verpletterd, dacht hij vol schrik, maar hij zou hier verdrinken. Op het eerste had hij zich voorbereid, op het laatste niet. Hoewel het, als het er op aan kwam, natuurlijk weinig verschil zou maken.


  Toen voelde hij een zijwaartse beweging: een ruk, een volgende, en nog één. Zijn longen stonden op springen. Met een klein deel van zijn bewustzijn merkte hij dat de hand die hem vasthield zijn kracht verloor. Maar hijzelf hield nog stand, en hij klemde zich aan Wazals hand alsof zijn leven er van afhing, tot hij ontdekte dat juist zijn houvast het overleven onmogelijk maakte. Toen pas liet hij los, en met een hevige ruk schoot hij boven water.


  Hij zat ergens in gevangen. Wat het kon zijn, drong niet onmiddellijk tot hem door. Hij hapte verwoed naar lucht, uit vrees dat hij spoedig weer onder water zou verdwijnen. Maar dit bleek niet het geval. Terwijl alles om hem heen draaide en tolde als gevolg van een hevige duizeligheid, zag hij gezichten, gestalten om zich heen bewegen. Het was alsof de voorouders van de Aia hem opwachtten aan de overkant van de scheidslijn tussen leven en dood. Toen hij in paniek probeerde zich te bevrijden uit wat hem vasthield, stelde hij tot zijn verbazing vast dat hij in een net gevangen zat.


  Langzamerhand werd zijn omgeving duidelijker en stabieler. Het waren geen zielen van de Aia, die hij had gezien, maar levende mensen die hem hielpen. Hij was zelf niet meer bij machte om een vinger voor zijn eigen redding uit te steken, maar handen grepen hem vast, en trokken hem uit het water, en op de droge rotsvloer.


  ‘Waar is Wazal?’ vroeg hij na een eeuwigheid van zwakte waarin hij enkel tot hijgen in staat was.


  ‘We hebben de ander niet kunnen redden,’ riep iemand over het gebulder van de waterval heen. ‘We konden niet anders dan hem laten gaan. Het spijt me.’


  Het speet Sadar nog veel meer. Maar in ieder geval had hij het er zelf levend afgebracht. Hij hing een tijd krachteloos over de rotsbodem. Toen richtte hij zich met moeite op. Hij bevond zich halverwege de waterval op een eiland in de stroom. Boven hem torende een muur van zwarte stenen: het fort van de Cataract.


  ‘U hebt geluk gehad dat we deze morgen onze netten hebben uitgezet, vreemdeling,’ zei degene die eerder had gesproken. Het was een sergeant van de garnizoensbezetting. Hij was van minder dan gemiddelde lengte, maar krachtig gebouwd. Hij zag er uit alsof hij persoonlijk menig rotsblok uit de rivier had getild om het fort te bouwen. ‘We hoorden de bel luiden, wat betekent dat er iets groots in de netten was terechtgekomen. De ruk was zo hard, dat we aanvankelijk meenden dat het wel een boom zou zijn.’


  ‘Mijn naam is Sadar MoFayande,’ sprak Sadar kortaf, terwijl hij wankelend overeind kwam. ‘Ik ben de gouverneur van Machvoda. Breng mij naar uw commandant.’


  ‘Hulm Kayen, tot uw dienst, gouverneur.’ De sergeant rechtte zijn rug en salueerde; een gebaar dat door de andere redders terstond werd overgenomen. En zonder dat er verder nog een woord werd gesproken, werd Sadar langs de voet van de muur naar een van kleine schansen voorziene trap geleid. Hij was te zwak om op eigen kracht omhoog te lopen. Hulm gaf een teken aan zijn mannen, en twee van hen hielpen de drenkeling naar boven.


  Het fort bestond uit een omwalde binnenplaats met aan de oost- en zuidmuur een tweetal rechthoekige gebouwen, beide van enkele verdiepingen, waar de hele bezetting van de strategisch zo belangrijke Cataract was ondergebracht. Er konden niet meer dan honderd man gelegerd zijn, stelde Sadar vast terwijl hij door de sergeant naar de onderste verdieping van het oostelijke gebouw werd geleid.


  In een sober vertrek bevond zich een magere man van onbestemde leeftijd. Zijn dunne en oorspronkelijk bruine haar was door zon en wind gebleekt tot de kleur van verschoten jute. Hij bezat vooruitstekende, borstelige wenkbrauwen. Zijn ogen waren bijna zwart, en lagen diep aan weerskanten van zijn scherpe neus. Hij stelde zich voor als Cahallan Towiy. Hij zette haastig een stoel voor Sadar neer, en schonk een mok bier voor hem in. Sadar dronk dankbaar, maar zonder hiervan blijk te geven.


  ‘Dus u heeft uw manschappen domweg in de steek gelaten?’ De commandant reageerde geschokt, nadat Sadar zonder iets te verbloemen zijn relaas had gedaan. Cahallans gezicht was vertrokken in diepe en lange voren.


  ‘Het was mij al snel duidelijk dat alleen mijn adjudant en ik een kans hadden om te ontkomen,’ antwoordde Sadar nijdig. ‘Als uw mensen niet hun netten hadden gespannen, zou ook ik vandaag mijn eind hebben gevonden. Begrijp mij goed: ik had iedereen graag veilig hierheen geleid. Wie wilde, had mij kunnen volgen.’


  ‘U had hen tenminste kunnen waarschuwen.’


  ‘Dan was de kans verkeken geweest. Iemand moest overleven om Bihai op de hoogte te stellen van wat er gebeurd is, en een verzoek om versterking te seinen. Ik had er geen bezwaar tegen dat ik dit zelf zou zijn. Het verlies van mijn adjudant valt mij nog het zwaarst. Hij was niet zomaar een bediende, maar een vriend.’


  ‘Goed,’ Cahallan knikte. ‘Dan nu het formele gedeelte: u bent hoger in rang dan ik. Wenst u het commando over het fort over te nemen?’


  ‘Dat wens ik inderdaad. Ingaande vanaf nu.’


  ‘Zoals u wenst, gouverneur.’ Cahallan boog zijn hoofd in formele acceptatie. ‘Ik stel mijn mensen en mijzelf onder uw direct bevel. Kent u al iemand in het fort die u als persoonlijke hulp en verzorger wenst?’


  ‘Ja,’ antwoordde Sadar. ‘De sergeant die mij hierheen heeft laten brengen.’


  ‘U bedoelt Hulm? Ik beveel hem ten sterkste bij u aan, en hij is u hierbij toegewezen.’


  Vervolgens stond Cahallan op, en bood Sadar zijn eigen stoel. De gouverneur wilde plaatsnemen, maar bedacht zich.


  ‘Ik ben doornat, officier. Ik wil droge kleren en een handdoek. Verder wens ik dat het seinvuur in gereedheid wordt gebracht.’


  ‘Zoals u wilt. Ik zal sergeant Kayen de nodige opdrachten geven. Ikzelf ben te vinden in de kamer direct boven het vertrek van de commandant. O ja, de beperkte faciliteiten van fort Cataract staan geen extra nachtvertrek voor de commandant toe. U zult hier moeten slapen.’ Hij wees op een opgevouwen brits in de hoek.


  ‘Daartegen heb ik geen bezwaar, officier. Als ik nadere informatie wens dan zal ik u laten roepen.’


  Cahallan Towiy groette stijfjes, zonder veel warmte, en verliet het vertrek. Het eerstvolgende halve uur wijdde Sadar zich aan zijn lichamelijke verzorging. Nadat hij zich in een schoon uniform had gehesen, dat hem enigszins krap zat bij de schouders – een feit dat hij maskeerde met een korte leren mantel – droeg hij Hulm op, hem door het fort rond te leiden.


  De bezetting bestond uit vijfentachtig personen, hemzelf inbegrepen. Ongeveer een vijfde daarvan waren vrouwen. De meesten van hen maakten een even krijgshaftige indruk als de mannen. De overigen waren alleen zijdelings bij legeractiviteiten betrokken: als keukenhulp of stalknecht.


  De ontdekking van het schamele aantal van vijftien paarden maakte Sadar duidelijk, dat er weinig van de cavalerie te verwachten viel. Dit was nog erger dan hij had gevreesd. Ongetwijfeld volstond de huidige bezetting om het fort onder controle te houden. Maar offensief stelde deze eenheid niets voor.


  Een blik vanaf de schansen leerde hem dat een smalle stenen brug vanaf de oostelijke oever de enige verbinding met de buitenwereld vormde. Onder de bogen van deze brug door, perste zich het water met grof geweld naar de waterval, enkele meters verder. Hoe men er ooit in geslaagd was deze verbinding te leggen, was Sadar een raadsel. Misschien waren er seizoenen waarin de Rode Rivier kalmeerde. De brug was veilig voor de brandende pijlen van de Aia, en kon bij een beleg eenvoudig door enkele krijgers worden afgesloten. De toegang lag volledig in het zicht van de schansen, zodat de veiligheid van het fort ook aan die zijde was verzekerd.


  Andermaal verwenste Sadar de incompetentie van zijn verkenners, die verzuimd hadden hem er aan te herinneren dat de karavaan zich op de verkeerde oever bevond. Nu begreep hij ook waarom de Aia zich hadden geconcentreerd op fort Toena. De mate van besef dat hun kennis van de Delta te weeg bracht, was blijkbaar groter dan dat van de Bihaianen, wier arrogantie en minachting van de barbaren nu duur werd betaald. Tot slot keerde de gouverneur voor de volledigheid terug naar de plaats waar hij uit het water was gehaald. Hij bedankte zijn redders, en herdacht in stilte een ogenblik Wazal, wiens directheid en competentie hij node miste.


  Even later liet hij de volledige bezetting van het fort aantreden op de binnenplaats – met uitzondering van de noodzakelijke wachten. Hijzelf posteerde zich op de stenen verhoging voor zijn hoofdkwartier, zijn handen losjes op zijn rug. Hij deelde de soldaten mee dat hij het commando had overgenomen, en legde zijn plannen uit: ‘Het zal jullie duidelijk zijn dat de Aia al tot hier zijn genaderd. Het betreft enkel een voorhoede. Maar de rest zal zonder twijfel snel volgen. Versterking vanaf het zuiden, in de vorm van terugtrekkende eenheden, valt niet te verwachten. In feite ben ik dankzij een grote dosis geluk de enige die de invasie heeft overleefd, althans de enige, die voor het front aan, heeft kunnen ontsnappen. Het heeft mij hogelijk verbaasd dat ik hier geen versterkingen uit Bihai aantrof langs de oevers. De Schrijn negeert de centrale positie van de Cataract, en laat het fort aan zijn eigen lot over. Niet alleen als strateeg ben ik er van overtuigd dat dit als een onvergeeflijke fout moet worden beschouwd. Ik heb dan ook zo snel mogelijk een sein doen uitgaan naar Bihai, waarin ik om assistentie vraag, gezien het belang van deze plaats. Wanneer ik binnen vierentwintig uur geen positieve respons op dit verzoek krijg, zal ik dit fort evacueren.’


  Een verbaasd gemompel klonk over de binnenplaats. Sergeant Hulm Kayen vroeg namens iedereen: ‘Bent u zich bewust, gouverneur, dat fort Cataract maar één enkele verbinding met de oever bezit? En dat deze alleen kan worden gebruikt als die oever nog in onze handen ligt? Binnen vierentwintig uur is een evacuatie onmogelijk.’


  ‘Ik meen van niet, sergeant.’


  ‘Vergeef me de impertinentie, gouverneur. Maar de meesten van ons hebben er hier al een dienst van meer dan een jaar op zitten. We kennen de situatie door en door.’


  ‘Soms zit men te dicht op de feiten om ze goed te kunnen zien. Ik verzeker jullie dat evacuatie uitvoerbaar is. Wat de brug betreft: een grondige observatie zal leren dat de oever al in handen van de Aia is gevallen. Wie hiervan niet overtuigd is, staat het vrij de oversteek te wagen. Ik verzeker jullie dat ik dit niet als desertie zal bestraffen.’ En hij voegde er aan toe: ‘Dat zal namelijk niet nodig zijn.’


  Vervolgens legde hij de details van zijn plan aan de manschappen voor, die in stijgende verbazing bleven luisteren. Niet lang daarna haastten de direct verantwoordelijken zich naar de plaatsen waar de evacuatie kon worden voorbereid. Sadar begaf zich met Hulm naar het dak, en wachtte daar het antwoord uit het noorden af. Hij wilde geen seconde meer verloren laten gaan.


  TWEEËNTWINTIG


  De wolkenlaag rond het bovenste deel van de berg had tot op het laatste moment de sneeuw verborgen gehouden. Felle rukwinden maakten de voortgang tot een barre onderneming. Vayar zakte regelmatig tot zijn knieën weg of verder, als gevolg van aan het oog onttrokken spleten. Hij moest de grootste moeite doen om bij de heelster te kunnen blijven, die door een hernieuwde en onverklaarbare bezieling was getroffen. Ze volgde met krachtige passen, diep voorovergebogen tegen de wind, de kromming van de berg. Zo kwamen ze geleidelijk hoger.


  Vayar verdeelde zijn aandacht tussen de beklimming en zijn eigen verwarde gedachten. Hij kon maar nauwelijks geloven wat Teza hem eerder had verteld. Maar het viel niet te ontkennen dat er merkwaardige dingen waren gebeurd op de berg; magische zaken die zich rond zijn persoon hadden geconcentreerd. En boden haar woorden niet een mogelijke verklaring voor zijn eigen vastbeslotenheid de top te bereiken, hoe onlogisch dit streven ook mocht zijn? Hij was de zoon van een God, had ze gezegd; en hoewel ze het niet opnieuw met zoveel woorden had uitgesproken, deed ze hem denken dat hij zich inderdaad bevond in het gezelschap van de dolende Godin Cisione.


  De ongewone gebeurtenissen op de steppen: de slachtpartijen tussen het Delta-leger en de Aia, konden zeer wel een gevolg zijn van haar verdwijning uit de Schrijn van Bihai. Hij begreep nu veel meer van het gesprek dat hij in grootvaders heiligdom had afgeluisterd. Zelfs de moord op grootvader kwam hem in dit licht nu begrijpelijk voor. Hij besefte dat de moordenaars niet de oude Bansio hadden moeten hebben, maar de kleinzoon: de dief van de Sleutel.


  Als Teza gelijk had – en hij accepteerde dit nog niet werkelijk – speelde hij voor het eerst in zijn leven een rol van wereldbelang. Hij kon niet zeggen dat hij ervan genoot. Alleen al het volle besef van de politieke strijd waarin hij verzeild kon zijn geraakt, zou voldoende moeten zijn om hem gillend van de berg te jagen. Maar er was nog iets anders, iets wat hem als door een overdosis angst tot voorbij het vluchtpunt joeg: het was het besef dat hij misschien wel eens voor zijn huidige rol kon zijn voorbestemd door de beide Goden, die zoveel meer kennis bezaten over het lot van de wereld en de mensen.


  Maar zelfs nog afgezien van al deze verbijsterende overwegingen – en de innerlijke aandrang zijn door Teza aangeduide lot te vervullen – was er de nieuwsgierigheid die hem deed volhouden tegen ieder gezond verstand in. De nieuwsgierigheid naar het doel en de betekenis van dit alles.


  Wat deed de Godin op deze berg? Wat deed hijzelf op de berg? Waarom was Teza/Cisione zo menselijk, zo zwak? En wat voor rol speelde Yaitrys, die zijn vader was? En hij zelf? Kon de dief Vayar werkelijk een soort halfgod zijn? Hij had altijd bespeurd dat hij anders was dan anderen. Maar hij had tot dusver weinig gedaan wat hem in positieve zin van anderen onderscheidde. Integendeel: doordat hij in isolement was opgegroeid in en rond het afgelegen heiligdom, had hij moeite met menselijke contacten. Hij kon zich uitstekend redden als enkeling, in het gezelschap van anderen voelde hij zich vooral onzeker.


  Hij was zich beslist nooit van enige goddelijkheid bewust geweest. Maar als Teza de waarheid sprak, dan moest deze wel degelijk aanwezig zijn. Hoe zou hij deze kant van zijn persoonlijkheid – als die al beheersbaar was – kunnen gebruiken? In ieder geval niet om sneller te kunnen klimmen, stelde hij vast. De heelster won met iedere stap centimeters op hem. Hij was haar al bijna uit het oog verloren.


  ‘Teza, wacht!’ Hij was buiten adem geraakt, en zijn uitroep deed hem duizelen. Hij drukte zich tegen de wand, en wachtte tot de wereld om hem heen tot rust was gekomen.


  De heelster keek naar omlaag. ‘Haast je,’ schreeuwde ze boven de ijskoude storm uit. ‘We zijn niet ver van een schuilplaats.’


  Ze klom voorzichtig weer een eind naar beneden, en strekte haar arm naar hem uit. Vayar klampte zich vast aan haar hulp. Even later klauterden ze zij aan zij langs de bergwand naar boven. De wind beet in hun gezicht, en Vayars voeten gleden regelmatig weg over de ijslaag die iedere sneeuwvrije plek bedekte. Dit is gekkenwerk, dacht Vayar. Maar waarom wil ik dan niet terug?


  ‘Nog even,’ riep de heelster. Haar gezicht zag bleek van de kou, maar verder leek ze onaangedaan door de zo onverwachts barre omstandigheden. ‘Vayar, ik voel de aarzeling van de Aia. Ik weet niet wat ze zal beslissen. Ze kan gebruik maken van de zielen die ze bij zich draagt. Maar ze weet nog niet hoe. Zie, hoe donker het wordt. Ze zal in de nacht geen beklimming kunnen uitvoeren. We houden onze voorsprong tot de ochtend vast.’


  ‘Ik doe mijn best.’ Vayar klemde zijn tanden op elkaar. Zijn stijve lippen maakten het spreken moeilijk. ‘Ik ben niet zover gekomen om het nu op te geven. Vertel me dingen om mijn aandacht af te leiden.’


  ‘Wat voor dingen?’


  ‘De steppepaarden, wat is er met ze gebeurd?’


  ‘Ze zijn verlaten,’ antwoordde ze, terwijl zij en de jongen nu elkaar ondersteunden.


  ‘Dat bedoel ik niet. Ik bedoel in het begin. Wat heeft hen zo anders gemaakt dan andere dieren?’


  ‘De belofte van de Aia, hen nooit kwaad te zullen doen, heeft een rustplaats in de Geest tot stand gebracht.’ Ze trok hem omhoog naar een volgende, besneeuwde richel. ‘Het was niet zo bedoeld, maar geleidelijk verzamelden zich hun gestorven zielen daar, als op de bodem van een kom van rust, op het raakvlak tussen leven en dood.’


  Er was nog zoveel meer dat Vayar wilde begrijpen, er waren nog zoveel obstakels tussen weten en ongeloof. Zijn verstand aarzelde voor de sprong. Zijn gevoel had deze echter al gemaakt. Maar op dit – het louter stoffelijke – niveau van de ontzagwekkende berg kon hij haar niet langer volgen. Iedere stap eindigde in een glijpartij, zo kwam hij eerder omlaag dan hoger op de berg. Zijn hand gleed uit Teza’s hand. Ze keek niet naar hem om. Ze verdween boven hem in de duisternis van de wolk, daar waar een vreselijk noodweer moest heersen.


  Hij schreeuwde haar naam, maar ze kwam niet terug. Van het ene op het andere moment werd hij door doodsangst overmand. Hij wist het zeker: hij zou hier sterven op deze ijskoude, vijandige berghelling, in alle eenzaamheid. Zijn vingers waren bijna gevoelloos. Zijn voeten leken van hem afgesneden, alsof het leven al bezig was zich terug te trekken naar zijn diepste kern, om zichzelf te verzamelen voor de laatste sprong: die welke zijn ziel uit zijn lichaam zou doen verdwijnen.


  Hij zag zichzelf al als een geest van de Aia terwijl hij iemands boog of speer richtte met de kracht van zijn wil, of bezit nam van de geest van een steppepaard. Hij zag zichzelf al uit de ogen van het paard naar een levend mens kijken: het geheim achter de blik van een Aia-rijdier. Tegelijkertijd besefte hij dat het zover nog niet was. Hij leefde nog, hier en nu in zijn eigen tijd. Hij had, door de wijze van zijn conceptie, krachten meegekregen die een ander niet bezat. Nee, hij was geen mythische halfgod. Hij was verwekt met en in menselijk vlees, door een God die in mensheid was gevangen. Er waren enkel sporen van Goddelijkheid; als de schroeiplek van een vlam of de levenskracht van water. Niet de vlam zelf, niet het water zelf. Maar met roet kan men tekenen; levenskracht plant zichzelf voort door het creëren van myriaden levensvormen.


  Vayar richtte zich op tegen de storm. Zijn voeten schopten treden in het broze ijs. Zijn handen vonden spleten, ijsaders in de aangekoekte sneeuw. Sommige braken af, andere brachten hem verder. Op het laatste deel van deze helling hielp Teza hem omhoog, en ze trok hem onder de beschuttende massa van een overhangende rotsplaat. Na aan de rauwe elementen te zijn blootgesteld, voelde hij zich nu opeens bijna behaaglijk. Zijn angst, vingers of tenen aan de vorst te hebben verloren, vervloog toen hij met zijn handen zijn voeten betastte. Behoudens een lichte tinteling viel er niets te bespeuren wat niet normaal was. Dat was ongewoon genoeg, wist hij.


  Er was geen ander conclusie mogelijk dan degene waaraan hij zich tenslotte onverbiddelijk overgaf: ‘Ik weet niet wat u na zo lange tijd weer aan het dolen heeft gebracht, maar u bent de Godin Cisione, de Ware,’ zei hij. Hij boog voorover, en drukte eerbiedig zijn voorhoofd op het steen voor haar voeten. ‘Ik geef mij in aanbidding aan u over.’


  ‘Doe niet zo dwaas,’ mompelde Teza. Ze nam zijn kin in haar handen, en dwong hem haar in het gezicht te kijken. ‘Je hebt mij nooit werkelijk aanbeden; waarom dan nu opeens? Ik ben Cisione, inderdaad. Maar je kunt mij beter de Onware noemen.’


  .


  Asuta was een lintvormige verzameling van vrijstaande boerderijen, gebouwd aan de noordzijde van een lange aarden verhoging. Het was de buitenste van twee onregelmatig gevormde ringwallen, die het uitgestrekte garnizoen afsloten van de buitenwereld.


  De burgerlijke nederzetting, zowel als het garnizoen, bevonden zich in de zuidelijkste punt van het land tussen twee takken van de rivier – niet ver ten noorden van hier splitste de rivier zich nog een keer op – en werd er aan twee zijden door begrensd. Aan de derde zijde bevond zich een van de twee dubbele toegangspoorten. Deze bestond uit twee niet tegenover elkaar liggende openingen in elk van de ringmuren. De tweede poort lag aan de andere kant, en opende naar een stenen brug die de eerste zijtak overspande.


  Het water, dat na de Cataract op de vlakte al wat tot rust was gekomen, veranderde na de beide splitsingen in gezapige stromen. Vanaf hier nam de stroomsnelheid enkel nog af, om in het doolhof van de feitelijke Delta bijna tot stilstand te komen.


  Tawayns leger volgde het water langs de oostelijke oever, en stroomde de versterking vanuit het zuiden binnen over de brug. Het fort bestond grotendeels uit een lege vlakte. De weinige vaste gebouwen waren tegen het oostelijke deel van de wal geplaatst aan de rivierkant, waar zich ook de seinheuvel bevond.


  Op de weidse open plek stonden tenten die rond half permanente blokhutten waren opgezet. Elk kamp was omgeven door zijn eigen palissademuur. Deze voorziening was hoofdzakelijk bedoeld om de verschillende eenheden gescheiden te houden – er heerste onderling tussen de strijdgroepen een hevige concurrentie. Maar het viel niet te ontkennen dat een dergelijke voorzorg in een povere fortificatie als Asuta eveneens zijn nut kon hebben als een laatste verdediging tegen binnengedrongen vijanden; ofschoon niemand deze gedachte ooit uitsprak.


  De Eerste Profeet had de gordijnen van zijn draagstoel laten verwijderen, ondanks de kou. Hij wilde een onbelemmerde blik. Hij bezag de omgeving met misnoegen. Als versterking tegen een grootscheepse aanval was Asuta volstrekt onvoldoende toegerust. Hij zag diverse plaatsen waar de Aia bijna zonder problemen konden binnenkomen, als er niets tegen gedaan werd. Waarom zijn voorganger zo weinig aan het onderhoud van dit belangrijke fort had gedaan, was hem een raadsel. Hetzelfde gold voor de legerleiding, die ook nog eens op het punt van inlichtingen had gefaald.


  Zodra de legers de open plaats waren binnengestroomd, en een geschikte plek voor hun kamp hadden gekozen, liet Tawayn de commandant van het fort bij zich komen. Het was een al wat oudere man wiens ontspannen houding een onmilitair gevoel van vrijheid verried. De Eerste Profeet kende de naam van de officier niet, en was er ook evenmin in geïnteresseerd. Hij vroeg hem naar de laatste berichten uit het zuiden. Vervolgens onthief hij hem van zijn post, waarna hij hem zijn officiersrang ontnam.


  Vóór hij de ongelukkige liet gaan, stelde hij hem nog een enkele vraag: ‘Waarom, bij de toorn van de Godin, is er nooit iets aan de versterking van dit fort gedaan?’


  De man, die verbluft maar onaangedaan zijn lot had ondergaan, antwoordde met het enige spoor van vijandige emotie dat hij zou tonen: ‘Als u voorzag dat Asuta ooit het front in een oorlog zou vormen, had u daartoe opdracht kunnen geven.’


  Tawayn was te verbluft om kwaad te worden. Hij zond de man weg met een handgebaar. De gewezen commandant had gelijk, natuurlijk. Er was nooit een noodzaak geweest om van Asuta, dat in feite niets anders was dan een doorgangs- en bevoorradingsplaats, uit te rusten als grensfort. Hij besloot dat iemand met genoeg moed om hem op een dergelijke wijze toe te spreken, het verdiende om geen al te grote val te maken. Bij de eerstvolgende gelegenheid zou hij hem bevorderen tot luitenant. Het was soms het beste om volstrekt onvoorspelbaar te zijn, dacht Tawayn grimmig.


  Daccay MoDeyn had in korte tijd de commandotent gereed. Tawayn wenste voor zichzelf en de aanvoerder van het verzamelde leger geen blokhut. Hij gaf bovendien opdracht om iedere blokhut in Asuta tot de grond toe af te breken. Het ging niet aan dat er iemand van de ondercommandanten met meer comfort was uitgerust dan hij: de Eerste Profeet van de Schrijn. Voor één enkele hut maakte hij een uitzondering. In deze liet hij zijn reisaltaar plaatsen. Het terrein rond de hut, binnen de eigen palissademuur, liet hij ontruimen. Daar verrees vervolgens een grote tent, als tweede verblijf voor de Consort. Het legeronderdeel dat oorspronkelijk deze plek had bezet, kon elders zijn kamp inrichten.


  Zodra deze zaken waren uitgevoerd, gaf hij iedereen opdracht hem alleen te laten. Hij verdween binnen de omheining. Hij stak de nu verlaten ruimte over, en ging de blokhut binnen, waar hij juist lang genoeg bleef om een kleine, ebbenhouten kopie van de Schrijn op het aanbiddingsblok te plaatsen, met daarin de haarlok van de Godin: de relikwie die hij van Skall MoDayoe had ontvangen.


  Na een korte meditatie verliet hij het heiligdom, keerde terug naar zijn tent, en gaf opdracht om de commandanten van alle hier gelegerde eenheden bij hem te laten verschijnen. Zijn komst had alle hogere officieren in zodanige staat van scherpte gebracht, dat de uitvoering van zijn bevel niet meer dan een kwartier in beslag nam. Tawayn deelde de hoofdofficieren de benoeming mee van Daccay als aanvoerder van het verzamelde leger van de Delta. Niemand liet ook maar een schijn van bezwaar blijken.


  Hij liet een moment zwijgend zijn blik over de aanwezigen gaan, en zei: ‘Het zal u allen duidelijk zijn dat zowel de vorige leiding van de Schrijn als de legertop schromelijk te kort zijn geschoten in het onderhoud en de uitrusting van Asuta. Aangezien ik van plan ben hier de Aia te weerstaan, en hun goddeloze invloed voor eens en altijd te breken, is het uw eerste taak om het behoud van dit fort veilig te stellen. Ik draag u op, om na alle blokhutten ook de omringende palissadestructuren af te breken, met uitzondering van die, welke rond het nieuwe Heiligdom zijn opgesteld, en het vrijkomende materiaal te gebruiken om de buitenste ringwal van een gesloten schans te voorzien.’


  ‘Neem mij niet kwalijk, Consort, dat ik u op dit moment onderbreek,’ sprak een grote en forsgebouwde veteraan plotseling vanaf de achterste rij. ‘Maar ik hoop dat u de tactiek van de Aia bekend is. Een houten palissademuur op de belangrijkste wal maakt het fort naar mijn inzicht kwetsbaar.’


  ‘Mag ik uw naam en onderdeel weten?’ vroeg Tawayn scherp.


  ‘Nadal Faiky, Consort; aanvoerder van de Staniau-divisie. Dat is de provincie die aan de overkant van de...’


  ‘Ik ken de geografie van de Delta, officier. Uw domheid is de laatste die ik van wie dan ook nog zal toestaan. Asuta grenst aan twee rivieren. Rivieren bestaan hoofdzakelijk uit water. Water brandt niet, Nadal Faiky. Moet ik nog duidelijker zijn?’ Toen vervolgde hij: ‘Ik ben mij ervan bewust dat er twijfels bestaan over de te voeren tactiek. Velen van u vinden dat het accent van de verdediging verplaatst moet worden naar de Cataract. Het is zelfs zo, dat ons een verzoek om assistentie uit het fort daar heeft bereikt. De afzender was de nieuwaangetreden gouverneur van Machvoda: Sadar MoFayande. Tevens zijn er deze morgen twee lichamen uit de rivier gehaald. De ene was van een onbekende, de ander is herkend als Wazal Hetsol. Deze laatste was sinds meer dan een jaar de adjudant van de huidige, zuidelijke gouverneur, sinds hij Sadar door diens voorganger werd toegewezen als beloning voor bewezen diensten, waarop ik niet nader inga. Wat deze gebeurtenissen ons leren, is het volgende: Sadar MoFayande heeft na de val zijn toevlucht in de Cataract gezocht, maar het fort daar is kort na het zenden van het noodbericht gevallen.’


  Hij zweeg een moment om zijn conclusie te laten doordringen.


  ‘De afstand tussen hier en de Cataract was eenvoudig te groot om op tijd voor ondersteuning van deze legerpost te zorgen. Gedenk degenen die gevallen zijn. En moge de Godin hen nieuw leven bezorgen. Maar sta niet te lang bij de ongelukkigen stil. Zodra de versterking van het fort Asuta een feit is, zal dit leger posities kiezen, tien mijl ten zuiden van hier. Daar en dan zal worden bezien of we tot de tegenaanval op de barbaren overgaan. Zorg dat u er allen klaar voor bent. Richt uw wapens vooral op hun paarden.’


  De meeste officieren reageerden geschokt. Ze wisten maar ten dele wat er zich eerder in de zuidelijke steppen had afgespeeld. Maar er deden hardnekkige geruchten de ronde over de slachting en over de gevolgen daarvan.


  Tawayn negeerde hun reacties.


  ‘Hun bijgeloof vormt de garantie dat zij onze rijdieren ontzien. Dit is ons voordeel. Onze bereidheid om de normale regels van oorlogvoering opzij te zetten, is het enige dat een tegenwicht tegen hun fanatisme kan bieden. Verder wens ik dat er meer verkenners naar het zuiden worden gestuurd. Het bevalt mij volstrekt niet dat de lacunes in onze kennis over wat er zich in het zuiden afspeelt, enorm zijn. Heeft iemand nog vragen?’


  Een officier op de voorste rij schraapte nadrukkelijk zijn keel. ‘Het komt mij voor, Consort, dat de argumenten voor uw conclusie over de val van de Cataract nogal mager zijn.’


  ‘Kent u Sadar MoFayande persoonlijk, officier?’


  ‘Absoluut niet, Consort.’


  ‘In dat geval vergeef ik u deze opvatting, die van de mijne afwijkt. Wazal Hetsol was behalve adjudant ook Sadars, hoe zal ik het zeggen?... levensgezel is misschien wat sterk uitgedrukt. Hun precieze relatie hebben mijn informanten niet kunnen ontrafelen. Maar zeker is, dat de gouverneur niet het lichaam van zijn gesneuvelde adjudant eenvoudig zou laten meevoeren door de rivier. Niet tenzij hij zelf in grote moeilijkheden verkeerde. Het feit dat hij seinde vanuit het fort zelf, laat geen andere conclusie open. Ik verwacht op korte termijn nog meer lijken in de rivier aan te treffen, afkomstig van de Cataract.’


  De aangesproken officier neeg het hoofd. Tawayn zond de aanvoerders weg, alleen Daccay MoDeyn bleef achter voor een bespreking over de te volgen strategie.


  Met behulp van kaarten maakte de Eerste Profeet zich een voorstelling van het terrein ten zuiden van Asuta. Het was een bosrijk gebied, waar geboomte werd afgewisseld met vruchtbare velden die er nu, aan het begin van de winter, kaal en verlaten zouden bij liggen. Het terrein was problematisch, maar bezat ook mogelijkheden.


  Laat op de avond trok de Consort zich terug in het Heiligdom. Zijn rust werd al spoedig onderbroken door de komst van twee boodschappers. De eerste was een druïde: een persoonlijke gezant die hij aan de seinpost had toegevoegd, en die gecodeerde boodschappen kon ontcijferen. Het bericht dat de éénogige vrouw meebracht, luidde dat de hogepriesteres van de Naos Kalan had verlaten, en op weg was naar Dezirrha. Tawayn gaf zijn reactie door in een code die de druïde niet kende. De tweede boodschapper was een plaatselijke kracht: een eenvoudig soldaat, die meldde dat men bezig was vele lijken uit de rivier te halen. De identificatie liet nog op zich wachten. Maar wel was duidelijk dat bij alle nieuwe slachtoffers de huid van de rechter bovenarm was verwijderd.


  De Eerste Profeet bedankte de soldaat voor het brengen van het bericht, en zond hem weg. Peinzend legde hij zich neer op zijn brits voor enkele uren rust. Het was zoals hij al had gedacht: de Cataract moest zijn gevallen. Er was geen reden zijn plannen te wijzigen. Vermoeid van de reis en het werk aan de organisatie van Asuta viel hij in een diepe, af en toe door onduidelijke nachtmerries geplaagde slaap.


  .


  Nu Kyra eindelijk de werkelijke identiteit van haar begeleider kende, viel het haar op, hoe machteloos de Godheid eigenlijk was. Yaitrys leed evenals zij door de kou en de ontbering van de tocht. Mogelijkheden om te eten waren schaars. Het weinige dat ze hadden meegebracht, was al spoedig op. Tijdens dit seizoen nam geen handelaar de moeite om het slechte weer te trotseren en een kraam op te zetten op een kruispunt. De mist, die was overgegaan in een hinderlijke motregen, lag als een sluier van leedvermaak over het land.


  Af en toe hielden de reizigers halt bij een verse poel, om wat naar grond smakend water te drinken. De enige herberg die ze, na uren rijden over de modderige hoofdbaan, aan het eind van een kort bospaadje vonden, was overvol. De herbergierster had al veel eerder op de dag haar laatste voorraden verbruikt. Kyra en Martan keerden beiden hongerig en teleurgesteld weer terug naar de hoofdweg, en vervolgden hun tocht in de lange, uitgerekte karavaan.


  Het kwam niet in Kyra’s hoofd op, om te twijfelen aan Martans verklaring. Ze werd te zeer in beslag genomen door haar eigen beroering over het gevoel van intense eenzaamheid dat hij uitstraalde. Vanaf het eerste moment waarop ze hem had ontmoet, was haar zijn vreemdheid opgevallen. Hij had nergens bijgehoord, paste in geen enkele categorie van mensen die ze kende. Hij had haar verward, en ze had haar eigen verwarring als een bedreiging uitgelegd. Om die reden ook had ze hem niet durven vertrouwen, terwijl ze tegelijkertijd werd getroffen door een eigenaardig soort lotgenootschap. Nu ze wist dat dit eenzaamheid was, werden ook haar eigen gevoelens duidelijker.


  Er kon geen sprake zijn van lotsverbondenheid, niet tussen een mens en een dolende God. Ofschoon ze nu vóór op het paard gezeten vrijwel door de warmte van zijn lichaam werd omhuld, was hij onbereikbaar ver weg, en zou dit altijd zijn, wat er ook mocht gebeuren.


  ‘Vertel me hoe je hebt geleefd, Martan,’ zei ze op een zeker moment toen de stilte haar eenvoudig te veel werd.


  Zijn antwoord kwam onmiddellijk, alsof hij haar vraag had voorzien en er op gewacht had: ‘Van het begin herinner ik mij weinig. Van het allereerste begin van dit lichamelijke leven zelfs helemaal niets. Daarna was ik als een kind dat alles nog moest leren: een volwassen kind. Ik herinner mij een vrouw aan een meer. Ik geloof dat ze mij liefhad. Ik kende haar niet, maar klampte mij aan haar vast. Er was een reden voor, maar iedere herinnering aan de tijd daarvoor is mistig. Toen ik merkte wat ik kon teweegbrengen, trok ik mij terug in de Chaos, en probeerde in alles zoveel mogelijk op een mens te lijken. In die tijd had ik nog enige macht. Ik veranderde het lichaam dat zich om mij heen had gelegd, om zo weinig mogelijk op te vallen. Daarna was mijn macht verdwenen, en leefde ik als andere mensen, zwierf van de ene kloof naar de andere totdat ik wist dat de tijd gekomen was. Toen kwam ik uit mijn schuilholen tevoorschijn, en volgde mijn bestemming in de Delta.’


  ‘De tijd?’ vroeg ze. ‘De tijd voor wat?’


  ‘De tijd van verandering.’


  ‘Bedoel je dat de opstand zal slagen? – dat de aanhangers van de God zullen winnen?’


  ‘Ze zullen hun God verliezen,’ antwoordde hij.


  Ze draaide geschokt haar hoofd naar hem om, en keek naar hem met wijd opengesperde ogen. ‘Gebeurt dat door iets wat ik doe? Ik bedoel: speel ik als Hogepriesteres daarin een rol?’


  ‘Een belangrijke,’ was zijn antwoord.


  Kyra was hevig geschrokken en vervuld van afschuw. ‘Maar dan moeten we terugkeren. Ik wil niet jouw ondergang worden door je naar Dezirrha te brengen. Mijn God, ik heb je zelf als escorte aangewezen!’


  ‘We keren niet terug. Jouw en mijn bestemmingen liggen in Dezirrha. Het is anders dan je denkt, hoewel ik je niets over de afloop kan vertellen. Ik kan niet verder vooruitzien dan tot dat ene punt. Het is het einde van de God, maar achter mijn eigen eind ligt misschien het begin van iets anders. Het moet een keerpunt zijn, en niet alleen voor Dezirrha en Kalan. ’


  ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’


  Hij lachte plotseling ontwapenend, waardoor de sombere sluier over het gesprek verdween. ‘Mijn lieve kind,’ zei hij terwijl hij een hand op haar schouder legde. ‘Dat wat ik in essentie ben, kan geknecht worden, gebonden worden aan een menselijke verschijning met al zijn mogelijkheden en nog meer beperkingen. Maar niemand kan het mij afnemen. Ik ben een machteloze God, een minder dan halve God. Maar een God ben ik.’


  ‘Als je een God bent,’ riep Kyra uit. Onbedwingbaar kwam het verzet tegen het gevoel dat haar nu benauwde. ‘Waarom heb je dan niet kunnen voorkomen dat Valja in handen van de Schrijn viel? Als je de toekomst kunt zien, waarom heb je er dan destijds niet beter tegen gewaarschuwd?’


  ‘Ik heb gewaarschuwd, weet je nog?’


  ‘Ja, maar niet met zoveel woorden. Je zei...’


  Hij onderbrak haar, en omvatte haar schouders in een stevige greep. ‘Ik weet wat ik zei. Maar besef wel dat sommige dingen hun beloop moeten hebben om te voorkomen dat de wereld in een verkeerde toekomst belandt.’


  Ze schudde zich los. ‘Het was niet genoeg.’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Niet in de zin die je bedoelt.’


  Kyra perste haar lippen op elkaar en zweeg. Ook Martan sprak niet meer. Om hen heen was de karavaan nog verder uitgedund. Er waren nog maar weinigen die Dezirrha als bestemming hadden. Als vanzelf sloot zich de rij, alsof men zich tegen de elementen of onbekende aanvallers wilde beschermen door elkaars nabijheid op te zoeken.


  Op een zeker moment kwam er een ruiter langszij gereden. Het was een grote, breedgebouwde man op een al even fors gebouwd werkpaard. Hij tuurde onder zijn kap door naar de zuiderling.


  ‘Ik ken u,’ zei hij. ‘U bent degene die mijn vrouw het leven heeft gered toen ze na de geboorte van onze zoon dreigde dood te bloeden, en onze heler afwezig was. Helda is haar naam. Ik ben de smid Ranadar uit Asuta.’


  ‘Hoe is het met haar?’ vroeg Martan ernstig.


  ‘Toen ik haar verliet, om mijn producten te verkopen bij de Spelen, was ze zo goed als genezen. Ik heb beloofd, haar ongetrouwde zuster uit Dezirrha met mij mee terug te nemen. Ze kan ons helpen met de verzorging van de kleine. Zoals u zich misschien herinnert, kan mijn vrouw niet lopen.’


  ‘Dat was haar bestemming vanaf haar geboorte, beste man. Haar dood tijdens de bevalling van haar eerste kind was dat niet noodzakelijk. Ik ben blij dat ik heb kunnen helpen. Wees voorzichtig met haar.’


  De smid keek hem wat bevreemd aan, maar tikte toen respectvol aan zijn doorweekte kap, en liet zich weer in de karavaan terugvallen.


  Kyra wist niet goed wat ze van dit gesprek moest denken. Op zichzelf was de besproken gebeurtenis duidelijk genoeg. Maar tegelijkertijd kon het moment waarop de man naast hen was komen rijden nauwelijks toeval zijn. Het leek alsof dit hele gesprek voor haar bedoeld was. Maar tegelijkertijd kon het toch onmogelijk in scène zijn gezet. Ze zweeg, en liet haar gedachten de vrije loop.


  Het zag er naar uit dat Dezirrha deze dag niet gehaald zou worden. De eerdere druilregen was in hevigheid toegenomen. Iedereen was doorweekt. Toch maakte niemand aanstalten de karavaan te verlaten, en een schuilplaats voor de nacht op te zetten. Zelfs niet toen ze een boerenhoeve met een grote ronde schuur passeerden, waarin iedereen gemakkelijk geborgen had kunnen worden.


  Kyra was zo door en door nat dat de regen geen enkel verschil meer maakte. Alleen de kou was moeilijk te dragen. En in haar miserabele toestand viel daaraan weinig te doen. Ze vroeg zich af wat de anderen bezielde, om in het invallende duister verder te reizen. Het liefst was ze gestopt. Maar ze wilde niet door bijzondere handelingen opvallen. Ze was nog altijd de Hogepriesteres van Yaitrys, de verboden God, en als zodanig ook afgezant van de rebellen in Kalan. Haar komst naar Dezirrha moest een signaal voor de daar aanwezige aanhangers van de God zijn, niet voor de wachters van de Schrijn.


  Ze verdroeg haar ongemakken zonder te klagen. Haar gedachten dwaalden nu keer op keer af naar Valja.


  ‘Val, lieve Val, het spijt me,’ fluisterde ze geluidloos voor zich heen. ‘Het spijt mij zo verschrikkelijk. Ik had naar je moeten luisteren. Je voelde met je onbevangenheid zoveel meer aan dan ik. Ik was opgesloten in krampachtig zelfmedelijden, en heb het niet begrepen. Ik hoop dat het goed met je gaat. Zorg dat het goed met je gaat, zusje. We zijn alleen over, wij twee. We moeten bij elkaar blijven. Als dit voorbij is, zal ik je niet meer laten gaan; ik beloof het je.’


  Een reusachtige wand doemde voor hen op, zichtbaar als een getande zwarte vorm die hoog boven hen oprees in de donkergrauwe flarden van de regen: het was de stadsmuur van Dezirrha. De stad was gebouwd op een aaneenschakeling van kunstmatige heuvels in dit lage en waterrijke deel van de Delta. Wellicht was Dezirrha ooit begonnen als terp met daarop een eenvoudige boerderij. Maar terp na terp had zich aaneengeregen tot een ruwweg cirkelvormig geheel, dat oorspronkelijk twee sluizen had bezeten, waardoor na iedere overstroming het water kon worden vastgehouden. Door het vervolgens mondjesmaat te laten weglopen, en de rest in de bodem te laten wegzakken, had men het slib opgevangen. Op de vruchtbare bodem waren kleine, oogstdragende akkers bewerkt.


  Dit alles was al lang verleden tijd. Het binnendeel was jaar na jaar opgehoogd en volgebouwd. Het enige wat nog herinnerde aan dit verleden, was de uitbundigheid van de tuinen, die goed gedijden op de vruchtbare bodem.


  Het was door een dergelijke tuin dat de weg de reizigers na het passeren van de stadspoort voerde. Nu, in de vroege winter, was er enkel de aanduiding van zomerse plantenpracht: een deprimerende kaalheid van struiken, bruine, verdroogde grassen, donkere, hoekige boomskeletten, geknakte stengels. Karig verlicht, en op dit moment van een onheilspellende woestheid. Op vele plaatsen hadden huizenbouwers zich noodgedwongen moeten aanpassen aan de plantengroei. Holle zijmuren gaven ruimte aan bomen en aan andere planten wier wortelgroei met duidelijk respect werd ingebouwd in de architectuur. De vreemdheid van sommige van deze plaatsen werd nog geaccentueerd door de karige verlichting die diepe, onvoorziene schaduwpartijen tot gevolg had.


  Kyra, die met Martan ongehinderd door de zich opvallend terughoudend opgestelde wachters de stad was binnengereden, zoog ondanks de vermoeidheid de omgeving in zich op. Geen wonder, bedacht ze, dat juist hier de eerste opstand tegen de strenge, dogmatische regels van de Schrijn haar oorsprong had gevonden. Hier, in de stad waar zelfs de huizenbouw respect, pragmatisme en zucht naar het noodzakelijke compromis weerspiegelde. Voor de Dezirrhanen van destijds was de strakke waarheid van de Schrijn eenvoudig onverdraaglijk en onacceptabel geweest. Nu, zestig jaar nadat het verzet zo bloedig was geknakt, bleek uit niets dat het ook in de wortels was uitgeroeid. Zelfs de stalknecht van de herberg waar Martan en zij laat in de nacht – na vele vruchteloze omzwervingen – een maal en een slaapplaats vonden, verwelkomde hen met een verboden groet, waarin de naam van de God openlijk werd geprezen.


  In de gelagkamer, een overhuifde binnenplaats met als vloer een door mensenvoeten nauwelijks beschadigd grasveld, gebruikten de God en zijn Hogepriesteres een maal van soep met brood. Ze aten zwijgend. Ze keken en luisterden, terneergedrukt door pure vermoeidheid. Er werd niet speciaal op hen gelet.


  Toen Kyra niet langer haar ogen kon openhouden, verontschuldigde ze zich bij Martan, en wankelde naar haar kamer. Ze slaagde er enkel in, haar natte spullen uit te trekken. De regenbui van die dag moest maar als bad dienen. Huiverend kroop ze onder de dekens op het stromatras dat eenvoudig op de verhoogde vloer van het achterste deel van de kleine kamer lag. Wat Martan wel of niet van plan was, interesseerde haar niet meer. Ze viel in slaap.


  In het stenen bekken van een seinheuvel, die hoog boven een tuin van dicht opeengepakte heesters torende, laaide een vuur op.


  DRIEËNTWINTIG


  Sadar MoFayande had na zijn verzoek om versterkingen met veel dingen rekening gehouden, maar niet met de mogelijkheid dat er uit het noorden geen antwoord zou komen. Geen weigering: niets.


  Aanvankelijk meende hij dat de noordelijke seinheuvel in handen van de Aia moest zijn gevallen. Maar vroeg in de volgende ochtend meldde zijn seiner, dat er vanaf de betreffende post een bericht werd gezonden naar een andere bestemming.


  De seiner kende de codering, en deelde Sadar mee dat het ging om een sein naar Wonhaio, een oostelijker gelegen ijzermijn-stad. Daar was een legereenheid gevestigd die moest toezien op de veiligheid van de transporten in de richting van Bihai. Het bericht aan het garnizoen van Wonhaio luidde:


  .


  – Cataract gevallen – Alle onderdelen verplaatsen naar Asuta – onder commando Consort – Einde bericht –


  .


  Het eerste moment was Sadar verbijsterd. Vervolgens nam een grote verontwaardiging bezit van hem. Men liet hem doelbewust in de steek, en met hem alle ingezetenen van het fort. Hij uitte uit frustratie de ene na de andere vervloeking tegen de Profeten in Bihai, en schold bovendien de seiner de huid vol. Maar toen hij dat deed, was zijn eerste woede al voorbij. Hij zond de man weg zonder zich te verontschuldigen.


  De seiner zou zich afvragen of hij misschien een fout had gemaakt, waardoor het sein van de Cataract in het noorden verkeerd was begrepen. Dat kon geen kwaad. Het zou hem alerter maken, meende Sadar. En zo niet, dan was dit ook geen ramp; er zou geen sein meer van deze plaats worden verzonden.


  Haastig liet Sadar nu de vroegere commandant bij zich brengen. Cahallan Towiy was belast met de voorbereidingen voor de evacuatie van het fort. De officier meldde dat alles in gereedheid was gebracht. Sadar volgde hem naar de trap in de buitenmuur. In de massieve stenen waren grote ijzeren ringen verankerd. Deze ringen zaten er al vanaf de bouw van het fort, en waren bedoeld om direct op de stroom een grote houten plankier te kunnen vastzetten. Deze laatste was nooit aangebracht, of was in de loop der jaren verdwenen.


  De bezetters van het fort hadden er hun netten aan bevestigd met behulp van een stevig touw dat onder water hing, en waarvan het andere eind door een soortgelijk stel ringen in het gesteente van de oever was gehaald. Door vervolgens de uiteinden van het touw aan elkaar te knopen, waren de vissers in staat geweest hun netten uit te zetten, en dikwijls gevuld met riviervis weer binnen te halen. Sadar had de oorspronkelijke kabel nu laten vervangen door een veel dikkere, waaraan stevige lussen waren bevestigd.


  Nadat hij alles in orde had bevonden, vroeg hij om een vrijwilliger. Hulm Kayen, zijn nieuwe adjudant, bood zich zonder aarzeling aan. De anderen wierpen twijfelachtige blikken op de rivier.


  ‘Komaan,’ riep Sadar boven het lawaai van het water uit. ‘Ik heb er méér nodig, alleen al om de kabel te testen. Uiteindelijk moeten we er allemaal door.’


  Het bleek niet nodig om mensen aan te wijzen. Na zijn aansporing meldden er zich genoeg om alle lussen te bemannen. Hulm liet zich in het water neer, dat ogenblikkelijk met grote kracht aan hem begon te trekken. Maar de sergeant had zijn voeten in de eerste lus gezet, en liet zich tegen de stroom achterover leunen. Sadar gaf een afgesproken teken aan de soldaten die zich bij de ringen hadden opgesteld. Deze begonnen nu aan de kabel te trekken. Hulm verplaatste zich langzaam in de richting van het midden van de stroom. Hij verdween een moment volledig onder water. Even ontstond de vrees bij de achterblijvers dat hij uit de lus zou worden gesleurd, en over de rand van de waterval zou verdwijnen. Maar de sergeant trok zich hoger op, en kwam weer boven.


  Een volgende ruk, en de tweede lus lag nu aan de oever. Een nieuwe vrijwilliger wilde plaatsnemen. Maar Sadar hield hem tegen, en gaf opdracht het touw nog verder te verplaatsen tot een groot aantal lussen was gepasseerd, en Hulm als eerste de andere oever bereikte. De sergeant begreep wat er van hem werd verwacht. Hij verdween in de struiken aan de overkant. Het duurde een tijd voor hij terugkeerde. Maar zodra hij weer aan de oever verscheen, seinde hij met opgestoken duim dat alles veilig was. Nu pas wees Sadar de volgende vrijwilliger aan.


  De ene na de andere lus werd boven de oever getrokken; één voor één namen de soldaten plaats. Nu het touw steeds zwaarder werd beladen, kostte het meer inspanning om het systeem in beweging te houden. Bovendien kwam het midden van het touw dieper in de stroom te hangen. De soldaat die zich daar bevond, raakte in paniek. Hij dook onder, zoals de meeste anderen vóór hem. Hij wist nog wel boven te komen, maar reikte in een noodsprong naar het hoger hangende, vrije deel van de gesloten kabel, waardoor hij uit de lus schoot.


  De rivier toonde geen medelijden, maar sleurde zijn prooi in een oogwenk over de rand. De ongelukkige kreeg niet eens de tijd om te schreeuwen.


  Sadar verwenste de dwaas die in paniek was geraakt, vooral vanwege het effect dat zijn dood op de anderen kon hebben. Maar tot zijn opluchting werd de discipline door het voorval enkel versterkt. Men had begrepen wat er was gebeurd, en er lering uit getrokken. Degenen die de overkant hadden bereikt, hielpen nu mee aan die zijde de kabel voort te trekken. De evacuatie verliep verder probleemloos.


  Als laatste stapte Sadar zelf in de lus. Hij had al eerder in de woeste rivier vertoefd, en liet zich niet verrassen. In het midden van de stroom trok hij zichzelf niet boven water. Hij had de seconden meegeteld die de meesten in dit verraderlijkste deel doorbrachten, en hij zoog van tevoren voldoende lucht binnen. Na een aantal seconden kwam hij weer boven. Hij werd naar de kant getrokken, en stapte drijfnat als alle anderen op de oever.


  Hulm bleek de eenheid al te hebben georganiseerd in een kringvormige stelling rond de aanlandingsplaats, en hij had intussen nuttige inlichtingen verzameld.


  ‘We hebben tijdens de oversteek twee zwaarden verloren, gouverneur,’ meldde hij. ‘We hebben sporen gevonden van de Aia. Een grote groep is hier gepasseerd; naar ik vermoed in de loop van de nacht.’


  Sadar knikte peinzend. ‘Het is precies zoals ik dacht. Ze hebben deze zijde van de Cataract genegeerd, omdat ze een ontsnapping hier voor onmogelijk hielden.’ Toen vroeg hij: ‘Hoe hoog schat je hun aantal?’


  ‘Bij dergelijke grote groepen is zelfs een ruwe schatting moeilijk, gouverneur. Het zijn er in ieder geval meer dan tweehonderd en minder dan duizend, verdeeld over twee groepen van ongelijke grootte, die na elkaar zijn gepasseerd. De beide eenheden volgen deels een net iets andere route.’


  ‘Een voorhoede, gevolgd door de hoofdmacht. Dat was te verwachten. En dat alleen al op deze oever.’ Sadar staarde bezorgd naar het noorden, en wreef over zijn vlezige kin. ‘Dat betekent dat we ons achter de linies bevinden. Ik had gehoopt vóór de hoofdmacht aan, naar Asuta te kunnen vluchten. We hadden wellicht een groep Aia in een hinderlaag kunnen lokken om aan paarden te komen. Maar jouw bericht betekent dat we zijn afgesneden van de Delta.’


  Op dat moment kwam er een boodschapper uit het bos aangerend.


  ‘Gouverneur, uit het zuiden nadert een groep ruiters.’


  ‘We gaan ze verrassen, soldaat. Neem je positie weer in en waarschuw de anderen.’ Sadar reageerde zonder een moment van aarzeling. Dit was net het beetje geluk dat hij nodig had. Er was een alternatief plan bij hem opgekomen, dat alleen kans van slagen had als ze zich snel genoeg konden verplaatsen. Hij wendde zich tot Hulm. ‘Bid de Godin om steun, en verberg de helft van de mensen aan de overkant van het spoor. Niemand mag in actie komen, vóór ik het teken geef: een fluitsignaal op mijn vingers. En, Hulm, spaar ieder paard. Laat er geen enkel ontsnappen!’


  Hulm verdween, en gaf links en rechts zijn instructies. Sadar volgde zijn mensen tot de rand van het spoor. Er was meer dan genoeg begroeiing om iedere soldaat uit het gezicht van de Aia te houden.


  Het spoor dat door de langstrekkende hoofdmacht was achtergelaten, besloeg een veelal brede baan door half open terrein. Jonge boompjes en struiken waren door de hoeven van de steppepaarden platgelopen. Alleen de grotere begroeiing was blijven staan. Tussen de bomen door waren de naderende Aia al zichtbaar als bewegende, grauwe flarden met hier en daar wat kleur. Het was nog te vroeg om het aantal ruiters vast te kunnen stellen.


  Sadar was geduldig, en hij hoopte dat zijn mensen hun zelfbeheersing konden bewaren. Alles zou mislukken als de Aia te vroeg werden gealarmeerd. De plaats van de hinderlaag was volmaakt: een door dichter opeenstaande bomen veroorzaakte versmalling van het spoor, met meer dan voldoende dekking. Sadar dook diep in elkaar. Links en rechts van hem volgden de anderen zijn voorbeeld. Hij besefte dat hij met de geslaagde ontsnapping uit het fort een goede indruk had gemaakt, of althans iets had goedgemaakt van het negatieve beeld van hem, dat was ontstaan doordat hij zijn eerdere manschappen aan hun lot had overgelaten.


  Toen de Aia dichterbij kwamen, herkende Sadar de voorste ruiter als een stamaanvoerder. Hij kende de meeste leiders van naam en reputatie. Deze barbaar droeg een met rood leer beslagen hoofdbedekking. In zijn linkerhand hield hij een reusachtige boog die volledig met huidvellen was omwonden; dit was naar hij wist een zielenboog. Uit de dikte van de handgreep bleek dat het een belangrijke aanvoerder betrof: vermoedelijk degene die bekendstond als Huye Roodhelm.


  Het verwonderde Sadar dat een dergelijk leider zover in de achterhoede opereerde. Maar er was geen reden tot klagen. Hij voelde een verwachtingsvolle opwinding toen hij zicht kreeg op de Aia, en hun aantal kon schatten. Zijn eigen groep bleek niet veel kleiner. Als de overval slaagde, zou er voor iedereen een paard zijn. Hij wachtte tot de kleine colonne zich in de versmalling bevond. Toen zette hij zich schrap en blies een schrille toon op zijn vingers. Zijn eenheid reageerde ogenblikkelijk en heftig. Men wist van de vreeswekkende zaken die de Aia in het zuiden hadden uitgehaald, en besefte dat het fanatisme van de barbaren enkel door een overrompelende actie teniet kon worden gedaan.


  De Aia waren volkomen verrast. Ze hadden er op gerekend dat hun hoofdmacht deze hele streek van vijanden had gezuiverd. De meesten hielden niet eens hun wapens binnen handbereik. Van degenen die dit wel hadden gedaan, wist maar een klein aantal hiervan een goed gebruik te maken. De slag was hevig en kort. Toen alles achter de rug was, bleken maar vijf Deltamensen gesneuveld, en drie waren er zo slecht aan toe dat ze voor de toekomst van geen enkel nut meer waren.


  De Aia waren allen gedood, op de aanvoerder na. Deze was ontwapend, en werd door de soldaten met wreed genoegen voor de voeten van de gouverneur geduwd. En terwijl een deel van de Bihaianen nog bezig was de laatste, in paniek gevluchte paarden te verzamelen, keek Sadar neer op Huye Roodhelm. De beruchte aanvoerder lag voor hem op de aarde met Hulms laars in zijn nek.


  ‘Barbaar, wat kom je hier doen?’ vroeg de gouverneur terwijl hij op de Aia neerkeek. Huye draaide langzaam zijn hoofd opzij om de Delta-man in de ogen te kunnen zien, en zweeg.


  Sadar had weinig geduld meer over. ‘Ik vroeg je iets.’


  Huye bleef koppig zwijgen. Immense haat sprak uit zijn blik. Maar het was een machteloze haat.


  ‘Spreek, barbaar,’ schreeuwde de gouverneur hem toe.


  Huye spuwde op zijn laarzen. Sadar keek op naar zijn adjudant, die al in afwachting gereed stond. Toen knikte de gouverneur. Met een felle trap van zijn laars brak Hulm de nek van de Aia.


  Sadar zuchtte, en keek om zich heen. Een jonge, atletisch gebouwde, vrouwelijke soldaat leunde op de zielenboog. Hij stak zijn hand uit. De soldate overhandigde hem het Aia-wapen met een scheve, triomfantelijke glimlach.


  ‘Goed werk,’ Hij knikte prijzend in haar richting, en toen naar de anderen. ‘Dat geldt voor jullie allemaal. We hebben de Aia een gevoelige slag toegebracht, en onszelf van middelen van transport voorzien. Maar dit is enkel het begin; we gaan naar het zuiden.’


  De uitdrukkingen op de gezichten om hem heen varieerden van verbazing tot puur ongeloof. Het was Hulm die een deel van de reacties verwoordde: ‘Het zuiden, gouverneur? Maar onze legers bevinden zich in het noorden. In het zuiden ligt het land van de vijand. En we zijn met minder dan honderd man.’


  ‘Precies, Hulm. We kunnen geschiedenis schrijven. Een onopvallend groepje achter de linies. Ons leger bevindt zich, zoals je zegt, ten noorden van hier. Maar tussen ons houdt zich de hoofdmacht van de Aia op. Tegen hen zijn we niet opgewassen. Ik ben niet van plan mijn nek uit te steken met een tot mislukken gedoemde poging, jullie door hun linies te leiden. We kunnen in het zuiden veel belangrijker werk verrichten. En dan bedoel ik: diep in het zuiden.’


  ‘Bedoelt u wat ik denk dat u bedoelt?’ Hulm wierp een verbijsterde blik op de andere Delta-mensen.


  ‘Wat jij denkt weet ik niet, sergeant. Maar als men last heeft van insecten, dan brandt men het beste het nest uit. Met de hoofdmacht van de Aia hier actief in de Delta, zijn hun winterkampen in de Chaos onbeschermd. Hulm, geef het bevel: we rijden naar het zuiden.’


  De sergeant gehoorzaamde. Niet lang daarna ging het kleine leger van de gouverneur op weg. De Aia lieten ze eenvoudig achter waar ze waren gesneuveld.


  .


  ‘U noemt zich: Cisione de onware?’ vroeg Vayar verbluft. Ook nu kon hij nauwelijks een oog van haar afhouden. Haar woorden stootten hem af, maar tegelijkertijd trok ze hem aan, fascineerde ze hem als niet eerder tevoren. Zijn sentimentele loyaliteitsverklaring was dan ook uit een impuls voortgekomen, op een moment waarop zijn zelfcontrole door de schrik had gehaperd. Zijn toon werd dan ook prompt meer cynisch. ‘Wat moet ik daar van denken? Hoe moet mijn houding zijn? Neem mij niet kwalijk, maar rechtstreeks contact met een Godin overkomt mij niet dagelijks.’


  ‘De laatste tijd anders wel.’ Haar reactie was nuchter en spottend. ‘Ik zie niet in, waarom je je opeens anders zou moeten gedragen dan tevoren. Ik heb je veel eerder al gezegd wie ik was.’


  Hij protesteerde onmiddellijk. ‘Dat was anders. Toen was u...’


  Ze vulde hem zonder aarzelen aan: ‘Waanzinnig? Toen was ik Teza, en die ben ik nu nog. Ik beschik in mijn huidige gedaante over even veel goddelijkheid als jij in de jouwe.’


  ‘Goed,’ Vayar begreep de boodschap. ‘U bent dus Teza. Maar hoe kunt u onwaar zijn en tegelijkertijd een Godin? U had trouwens gelijk toen u liet merken dat ik geen enthousiast volgeling van Cisione was. Ik heb gezien wat men uit die naam met de steppepaarden heeft aangericht. Als ik u was, zocht ik voortaan mijn vrienden beter uit.’ Ze kromp als fysiek getroffen in elkaar. Maar hij vervolgde meedogenloos: ‘Als ik al Goden zoek, dan liever Yaitrys.’


  ‘Ik ook,’ zei ze plotseling. ‘Geloof me, ik ook.’


  Toen zweeg ze. Ook Vayar wist een tijd niets te zeggen. Hij had het gevoel alsof hij een gewond dier had geschopt. Ze was te menselijk. Ofschoon hij vanuit zijn gevoel geneigd was haar werkelijk te geloven, strookte ze volstrekt niet met zijn voorstelling van hoe de Godin moest zijn. Ze was niet de kille, almachtige en overheersende kracht, zoals hij die altijd achter de Schrijn had vermoed. Eerder was ze een hevig verwarde jonge vrouw, dodelijk vermoeid bovendien, die onder de oppervlakte van zijn boosheid beschermingsinstincten opriep, en een lichamelijke begeerte waarover hij liever niet wilde nadenken.


  Hij had zijn benen opgetrokken, en leunde op zijn knieën. De duisternis was bijna volledig. Hij was door en door koud, ondanks de ruwe reisdeken die hij strak om zich heen had getrokken. Naast zich voelde hij Teza rillen. Hij hoorde het klapperen van haar tanden. Impulsief trok hij haar tegen zich aan om wat hij nog aan warmte voelde, met haar te delen, en uit puur lichamelijk verlangen. Hij voelde haar arm rond zijn hals.


  ‘Het spijt me,’ fluisterde hij met van kou hortende adem. ‘Ik had dat allemaal niet moeten zeggen.’


  ‘Natuurlijk wel.’ Ze trok hem dichter tegen zich aan. ‘Het is de waarheid. Maar je kunt niet weten... Je bent er niet verantwoordelijk voor, evenmin als hij dat is. Je bent hem bijna; maar helaas net niet.’


  Vayar probeerde verwoed zijn opwinding onder controle te brengen. Hij begreep nu eindelijk over wie ze sprak. Maar iets anders begreep hij niet.


  ‘Wat kan ik niet weten?’ vroeg hij.


  ‘Hoe het is om zo’n groot deel van mezelf kwijt te zijn; om geknecht te worden door hen die in zekere zin mijn eigen schepselen zijn.’


  ‘Wat is de betekenis van de Sleutel?’ vroeg Vayar, die bepaalde samenhangen begon te vermoeden.


  ‘Alles draait om de Sleutel. Lang geleden – voor jou lang geleden, voor mij bijna een eeuwigheid – werd de wereld geregeerd door machtige tovenaars onder de mensen. O, ze noemden zich geen koningen of prinsen, en leefden niet in grote paleizen. Hun wereld was het water. Ze lieten zich met de stromen meevoeren op de zeeën. Ze schiepen magie om het weer te beheersen, de stromingen naar hun hand te zetten, de macht van de oceanen te ontrafelen. De mensen uit de Delta, wier leven en welzijn van de zee afhingen, waren aan de magisters onderhorig. Deze schiepen in ruil voor hun gehoorzaamheid grote daden, en brachten een welvaart die voordien ongekend was. Maar hoe groot de prestaties van deze magiërs ook waren, er was een feit dat ze niet naar hun hand konden zetten.’


  ‘En dat was?’


  ‘Dat iedere kracht die op een bepaalde plaats wordt verzameld, elders een leegte oproept. En deze moet worden opgevuld. Zij die met hun daden raakten aan de Godenwereld die buiten hun kennis en bereik bleef, meenden dat kracht en tegenkracht het werk waren van twee tegengestelde Goden. Nadat ze een groot eiland voor de kust, dat hen op hun tochten belemmerde, in zee hadden laten wegzakken, was een enorme vloedgolf het gevolg. Deze vernietigde het grootste deel van wat ze tot stand hadden gebracht. Nu besloten de magisters dat de maat vol was, en ze richtten al hun aandacht op dit ene probleem. Tijdens een groot conclaaf dat meer dan een jaar duurde, en dat plaatsvond in de door deze vloed nog gespaarde stad Komai, werd besloten dat de Goden van kracht en tegenkracht aan hen moesten worden onderworpen. Daartoe werd het conclaaf in twee groepen verdeeld die elk een tegengestelde taak kregen. De opdracht van elke groep was het bundelen van alle magische middelen en vermogens om een van beide Goden te knechten.’


  Vayar voelde hoe er een huivering door haar lichaam voer, en hij vermoedde dat deze niets met de fysieke kou van doen had. Hij merkte hoe ze in feite onbereikbaar voor hem was. Hij trok zijn arm terug en luisterde zwijgend.


  ‘Er zijn zekere legenden over die tijd bekend,’ sprak ze verder. ‘Maar geen daarvan is helemaal juist. De waarheid is dit: hun beeld van het Godenrijk berustte op een misvatting. Elke schepping, elk schepsel, ieder wezen draagt de tegenstelling in zich. Zelfs de Goden zijn hieraan onderworpen. Alles wat is, bestaat bij de gratie van het feit dat het zich elders niet bevindt. Een vrije God kan de schepping doordringen, maar neemt de plaats ervan niet in. Waar het een is, kan het ander niet zijn. Iets wat alles is, is het enige, en dus niet begrensd, niet herkenbaar, heeft geen identiteit, en is dus niets.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Vayar, niet geheel naar waarheid. ‘Maar als dit zo duidelijk is, hoe was het dan mogelijk dat deze magisters dat niet inzagen?’


  ‘O, ze wisten het wel, maar ze meenden dat hun magie groot genoeg was om – zij het korte tijd – de essentiële eigenschap van de kosmos te veranderen. Wat ze beoogden was niet eens zo’n hele grote verandering. Ze wilden twee Goden een fractie van een moment aan de grote wet onttrekken, om ze vervolgens als elkaars tegenpool te kunnen beheersen.’


  ‘Ik neem aan dat dit niet lukte?’


  ‘Tot op de dag van vandaag hebben hun nakomelingen gemeend van wel, omdat de gevolgen van hun daad het mogelijk maakte de bevolking te knechten. De grote magiërs beklommen de hoogste top van de wereld, en bonden een God en een Godin.’


  ‘Maar ze bonden de verkeerde Goden?’


  ‘Je begrijpt het nog altijd niet, nietwaar, Vayar? Ik...’ Toen zweeg ze abrupt, en boog zich met een schok voorover.


  ‘Wat is er? Wat heb je?’ vroeg hij bezorgd. Hij draaide zich haastig op zijn knieën, terwijl Teza naar de rand van de overkapping kroop.


  Haar stem klonk als een korte sisklank: ‘Stil!’


  Vayar luisterde. Door het loeien van de wind heen klonk een zacht ruisen, waarvan de oorsprong hem ontging, totdat hij zich een deel van de tocht omhoog herinnerde: de grindlaag. Maida was op weg naar hun schuilplaats! Hoe was het mogelijk in deze duisternis? Waar kwam haar hardnekkigheid vandaan? vroeg hij zich verbijsterd af. Hoe kwam ze aan de kracht om onder deze omstandigheden door te gaan. Hijzelf had het bij daglicht enkel gered dankzij de hulp van de heelster.


  De godin maande hem om overeind te komen. ‘We kunnen hier niet blijven,’ fluisterde ze. Er klonk doodsangst door in haar stem.


  ‘Waarom ben jij zo bang voor de Aia?’ vroeg hij. ‘Ik ben het immers op wie ze uit is.’


  ‘Daarom juist. Zonder jou is alles verloren. Kom.’ Ze verliet de beschutting van de overhangende rots, en reikte tegelijkertijd naar achteren om zijn hand te vatten. Hij sloot zijn vingers rond de hare, en volgde haar. De volle kracht van de wind trof hem als een pak ransel. Hij verloor bijna zijn evenwicht. En had hij niet haar steun gehad, dan zou hij omlaag zijn gevallen. Nu leidde ze hem in het duister langs de steile helling omhoog. Ofschoon Vayar niets kon zien, wees ze hem op hand- en voetsteunen in de door sneeuw en wind gegeselde rotswand. Het geraas van de elementen overstemde hier tegen de bergwand ieder geluid van hun achtervolgster. Teza kende geen moment van aarzeling; het was alsof haar angst haar voorzag van nieuwe energie. Vayar raakte echter meer en meer uitgeput.


  ‘Gebruik de kracht van je vader,’ schreeuwde ze hem op een zeker moment toe.


  Vayar wilde wel, maar hij wist niet hoe, totdat hij het tot een speldenknop teruggebrachte vuur in zijn binnenste ontdekte. Hij stelde zich voor hoe het zou groeien, en zijn lichaam zou vullen tot in alle uitlopers van zijn ledematen. De voorstelling boezemde hem angst in. Maar tegelijkertijd ontdekte hij dat hij het nu inderdaad ontluikende vuur kon beheersen; tenminste, zolang hij zijn concentratie op peil hield. Zodra zijn angst voor de immense wand van de berg terugkeerde, kromp het vuur ineen, en werd hij zo zwak dat de Godin enkele malen zijn vingers tegen de rots moest drukken, om te voorkomen dat hij zijn greep verloor.


  Hij had geen enkel benul meer van tijd. Om hem heen veranderde de zwartheid geleidelijk in een grauwe mist. Toen pas realiseerde hij zich dat de nacht ten einde was. Het donkere grauw werd grijs. Het grijs werd een rossig wit dat na iedere stap meer en meer oplichtte. De sneeuw werd gaandeweg dunner, en stopte tenslotte volledig. Het wit werd verblindend. En toen – bijna van het ene moment op het andere – bevond hij zich boven de wolken, en in het licht van de laagstaande zon die hem fel in de ogen scheen.


  Onverwachts viel hij voorover. De steile wand ging niet verder. Toen hij verwonderd opkeek, zag hij dat ze zich op een plateau bevonden. Ze waren op de top van de berg beland. Vayars innerlijke vuur kromp ineen. Uitgeput bleef hij liggen waar hij lag.


  Zodra hij weer wat op adem was gekomen, richtte hij zich op. Hij keek uit over een onmetelijke wolkenlaag; zo compact, naar het scheen, dat hij er wel over had kunnen lopen. Hij wist dat dit onmogelijk was, maar de illusie was treffend. De Godin stond met de rug naar hem toe aan de overzijde van het plateau, haar voeten bevonden zich gevaarlijk dicht bij de rand.


  Ofschoon de lucht volkomen helder was, en veranderde in het meest intense blauw dat hij ooit had gezien, blies de wind nog op volle sterkte. De lucht was dun, en maakte hem duizelig. Wankelend liep hij naar de vrouw. Hij wilde haar waarschuwen om van de rand vandaan te blijven, maar een geluid achter hem leidde hem af. Tegelijk met de Godin draaide hij zich om. Maida hees zich over de rand van het plateau.


  ‘Dit is het moment,’ zei Teza/Cisione.


  .


  De Eerste Profeet had zijn rijdier bestegen – een witte hengst die met hoofd en stijve manen boven alle andere paarden uitstak – en stond opgesteld naast de poort. Hij werd geflankeerd door aan de ene kant Daccay MoDeyn, de aanvoerder van het verzamelde leger, en aan de andere kant de vrouwelijke druïde van Asuta. Hij bezag een moment de werken op de wallen. Helemaal tevreden was hij niet. Er waren niet genoeg palissaden beschikbaar geweest om de hele ringwal mee te voorzien. Maar de openvallende delen waren op eigen initiatief van de verantwoordelijke leiders opgehoogd met puin. Meer kon Tawayn gezien de beperkte tijd niet verwachten.


  Verkenners hadden contact gehad met de voorhoede van de Aia. Degenen die dit contact overleefd hadden, kwamen met verhalen over aantallen, die gezien het systeem van onafhankelijke stammen van de Aia nauwelijks geloofwaardig waren. Hun berichten moesten zijn beïnvloed door angst en ontzetting over de dood en de daaropvolgende gruwelijke verminking van hun collega’s. Bovendien was het terrein niet open genoeg om een acceptabele schatting te maken, meende Tawayn. Hij was zich bewust van de gespannen blikken van de strijders op de omwalde vlakte. Hij zou hen niet langer meer in onzekerheid laten. Hij hief zijn vuist.


  ‘Voor het Ware Geloof!’ schreeuwde hij vol geestdrift.


  De echo’s kwamen in duizendvoud: ‘Voor het Ware Geloof!’ klonk het. Toen bewoog krakend en schokkend de poort omhoog.


  Tawayn liet de voorhoede gaan. Keurtroepen: honderdvijftig man. Deze zouden hem voldoende dekking verschaffen, terwijl hij aan het hoofd van de legermacht de Aia tegemoetging. Hij verwachtte veel van zijn eigen aanwezigheid op het slagveld. Het moreel van de troepen zou optimaal zijn met het hoofd van de Schrijn zelf in het oppercommando van de strijd. Gekleed in een lang wit gewaad was hij, hoog op de schimmel gezeten, een baken dat de zekerheid van de komende overwinning symboliseerde.


  Het enige nadeel van zijn positie was het paard zelf. Tawayn had nooit een gedegen opleiding als ruiter gehad. Als jongen van negen jaar was hij al naar de Schrijn gezonden. Allereerst als noviet, later als rangloze monnik, vervolgens als Profeet. De eerste tien jaren na zijn intrede had hij binnen de muren van de Schrijn doorgebracht. Pas als Derde Profeet had hij ook opdrachten buiten het gebouw uitgevoerd.


  Een enkele maal had hij zich als ruiter voortbewogen. Meestal echter ging hij te voet, of voer aan boord van een kustschip, als reizend priester. Na zijn verheffing tot Tweede Profeet vormde de draagstoel een privilege dat hij veelvuldig had genoten. Nu voelde hij al na een half uur spijt over zijn gebrek aan training. Hij verdrong echter zijn ongemakken, en liet er naar anderen toe niets van blijken. Hij wist dat zijn eigen mensen hem vreesden. De zuiveringen die hij had laten uitvoeren, zijn scherpe tong, zijn onvoorspelbaarheid vormden onderdelen van een weloverwogen strategie. Daarin paste niets wat zijn beeld als ongenaakbaar leider kon aantasten. Elke positie eiste offers; de zijne het meest van al.


  Het gebied dat Tawayn samen met Daccay had uitgekozen, lag zo’n twintig mijl ten zuiden van Asuta. Het was een al lang geleden ontgonnen gebied aan de oever van de Rode Rivier. Het terrein werd omzoomd door een decorlandschap van bescheiden bossen aan de noordelijke en westelijke zijde. In het zuiden vormden vervallen dijkjes een begrenzing. Deze waren in een ver verleden gelegd om de waterhuishouding van het gebied te regelen.


  De streek was tussentijds meermalen ontvolkt geraakt. Zelfs het noodzakelijkste onderhoud was tenslotte achterwege gelaten toen de noordzijde van de Delta verder en verder aanslibde, en het hele gebied ver landinwaarts kwam te liggen. Nu vormden de met struiken overgroeide resten een goede dekking waarachter men de Aia een warm welkom zou kunnen bereiden.


  Vier verkenners keerden van hun missie terug, en meldden dat de weg tot aan het betreffende terrein nog altijd vrij was. Verder dan de dijken had men niet durven gaan, ondanks het uitdrukkelijke bevel dat ze van Daccay hadden gekregen. Tawayn liet alle vier ter dood brengen als voorbeeld voor de anderen, en gaf opdracht de tocht naar het zuiden voort te zetten.


  Het weer was in niemands voordeel. Het was kil en het regende bijna onafgebroken. De weg was een grote modderpoel waarin de vierwielige voorraadwagens meermalen bleven steken. De Eerste Profeet liet verslag uitbrengen over de precieze bewapening van zijn troepen, en oordeelde dat de voorraden best een tijd gemist konden worden. Waar een wagen werkelijk niet verder kon, werd de belangrijkste voorraad verdeeld over de manschappen die de wagen passeerden. Een klein deel van de strijdmacht liet hij achter om alsnog te trachten het materieel weer aan het rollen te krijgen.


  Toen, volstrekt onverwacht, stuitte de voorhoede op die van de Aia. Watervlugge ruiters vielen vóór in de stoet aan, die door al het oponthoud nogal langgerekt was geraakt. Tawayn gaf terstond – en met tegenzin – het bevel tot de aanval. Ze waren nog zeker twee mijl van de dijken verwijderd. Blijkbaar hadden de barbaren de verkenners opgemerkt, en uit hun aanwezigheid de conclusie getrokken dat een grote actie op stapel stond.


  Het leger verspreidde zich haastig over de breedte van het terrein. Dit was deels gecultiveerd en deels verwilderd. Het was een verre van ideaal gebied waarin de Aia de Delta-mensen gedrongen hadden. Maar Tawayn was van oordeel dat zowel de aanvallers als de verdedigers hiervan nadeel zouden ondervinden.


  Zodra het leger zich van de schrik had hersteld, en de aanvalsformatie had ingenomen, trokken de barbaren zich echter terug. De Eerste Profeet bezag hun vlucht met voldoening. Maar de langszij gekomen Daccay was somberder.


  ‘Hun aanval kan maar een ding betekenen, Consort,’ zei hij. ‘Ze dagen ons uit. Houdt u in acht; ze zijn iets van plan.’


  De Eerste Profeet keek opzij. Hij vertrouwde in dit geval op het oordeel van zijn aanvoerder, en prompt liet hij zijn eerdere opluchting varen. ‘Ik geloof dat ik hun militaire inzicht heb onderschat, Daccay. Dat zal niet nogmaals gebeuren. Ik neem aan dat ze zich noordwaarts hebben gehaast, en de dijken hebben bezet. Zij zijn het die ons opwachten in plaats van andersom. Wel, dat spel is ook door ons te spelen. Geef opdracht voor een pas op de plaats. We wachten af, en richten hier een noodkamp in. Verder wil ik nieuwe verkenningen, en deze keer door mensen die wel weten te gehoorzamen. Zij die sterven, zullen gunstige posities verwerven in het dodenrijk, en deel hebben aan de lijfelijke nabijheid van de Godin. Vertel hen dat.’


  .


  ‘Ze zijn wat?!’ Tawayn staarde verbluft en ongelovig neer op de teruggekeerde verkenner.


  ‘Ze zijn verdwenen, Consort,’ stamelde de jonge soldaat, die zeer wel besefte welk lot zijn voorgangers had gewacht. ‘De streek is verlaten. Ik ben achterlangs de dijken getrokken, heb de vlakte omsingeld, en heb mij enkele mijlen in het bos gewaagd. Er zijn sporen genoeg, maar geen Aia.’


  ‘Je wilt mij toch niet wijsmaken dat ze in de lucht zijn opgelost? De vorige berichten spraken van zeker meer dan zevenhonderd man. Die kunnen toch niet zomaar verdwijnen?’


  ‘Consort?’ Daccay MoDeyn klemde zijn hand stevig aan de mouw van de Eerste Profeet. Tawayn keek met verbijstering eerst naar de hand, toen omhoog. Daccays gezicht was bleek, en bezat een uitdrukking van intense bezorgdheid. Tawayn opende zijn mond voor een felle terechtwijzing. Maar wat hij had willen zeggen vervormde zich in zijn keel.


  ‘O, mijn Godin!... Asuta!’ Met een ruk draaide hij zich om, en schreeuwde zo hard hij kon: ‘We gaan terug. Laat alles achter. Er is geen seconde te verliezen!’ Toen wendde hij zich razendsnel tot de aanvoerder. ‘Laat zoveel mogelijk voetvolk meerijden met de cavalerie. Misschien valt er nog iets te redden.’


  Daccay schreeuwde zijn orders, en als een leger op de vlucht voor zijn vijand haastte de strijdmacht zich terug naar het fort dat ze diezelfde ochtend nog verlaten hadden.


  Tawayn joeg zijn rijdier voort. Zijn benen waren verkrampt, en hij leed pijn. Maar dat was niet het ergste. Hij koelde zijn woede op de aanvoerder, die dicht bij hem was gebleven: ‘We zijn er als beginnelingen ingetrapt, Daccay. Je hebt mij ongelofelijk teleurgesteld. Als dit voorbij is, zal ik je van je post ontheffen. En meer dan dat: je zult wensen dat je nooit geboren was.’


  ‘Maar Consort,’ de aanvoerder deed wat hij kon om zich te verdedigen. ‘Alle bevelen zijn van uzelf afkomstig geweest. Hoe kon ik nu weten dat de zuiderlingen ons te slim af zouden zijn, en konden beschikken over werkelijk strategisch inzicht? Het zijn immers barbaren!’


  ‘Ik ben de eerste van de priesters, Daccay. Jij bent de strateeg. Mijn taak is leiding geven. De jouwe is mij voorzien van het best mogelijke advies.’


  ‘Ik heb u gezegd de Aia te weerstaan bij de Cataract. U sloeg dit advies in de wind.’


  ‘Nog één woord en ik laat je standrechtelijk executeren. Zorg dat dit debacle door een overwinning wordt uitgewist, en ik laat je misschien in leven!’


  In volle galop verplaatste het leger zich door de regen over de modderige paden. Deze keer zag Tawayn het slechte weer als het enige dat hem nog voordeel kon opleveren. Het zou de Aia zwaar vallen het fort in brand te steken, om zich zo een toegang te forceren. Hij besefte dat Daccay wel degelijk gelijk had gehad. Het was een strategische fout geweest om Asuta als verzamelpunt van zijn strijdmacht aan te wijzen. Ieder advies had hem dat tevoren ontraden. Maar hij had niet willen luisteren, en enkel vertrouwd op zijn eigen oordeel. Hij had moeten beseffen dat de rivier in dit gebied, en in dit seizoen op enkele plaatsen doorwaadbaar kon zijn. Hij had het bestaan van de oostelijke oever onvoldoende in zijn overwegingen opgenomen. Maar alles was nog niet verloren. De Aia kenden het terrein niet, en zouden aan de overkant beslist minder snelheid kunnen ontwikkelen. Het was nog steeds mogelijk het fort tijdig te bereiken.


  Terwijl hij diepgebogen zat over de hals van het paard, voelde hij voor het eerst in zijn leven angst: angst voor de vindingrijke Aia, die de grootst mogelijke chaos konden veroorzaken zonder zich zelfs maar te laten zien; het kleine groepje dat hen eerder had aangevallen, en hen gedwongen had stellingen in te nemen daargelaten. De Aia waren als een ziekte die ongemerkt een lichaam binnensloop om zijn verwoestende werk te doen, lang voor het uiterlijk daar tekenen van vertoonde. Ze waren ongrijpbaar en geslepen.


  Met een ruk hield hij opeens zijn rijdier in. ‘Daccay!’ schreeuwde hij. ‘Stop het leger! Wend de teugels!’


  Maar nog terwijl de aanvoerder zijn bevelen gaf, klonk de overwinningsroep van de Aia, en het angstige geschreeuw van de achterhoede. Er heerste daar grote paniek. Tawayns bevel om voetvolk op de paarden mee te nemen, had de infanterie zwaar uitgedund. Het gevolg was dat de achterblijvers compleet onder de voet werden gelopen.


  Tawayn bezag in volslagen ongeloof de ontreddering. Slechts een enkeling stelde zich te weer. Het merendeel vluchtte alle kanten heen. Aia-ruiters haalden hen in, en velden hen door een simpele stoot in de rug met een lans of een metalen zwaard.


  De Eerste Profeet voelde zich bevangen door een intense angst toen hij de grootte van de Aia-strijdmacht zag. Het was moeilijk om een redelijke schatting van hun aantal te maken, maar veel minder dan duizend konden het niet zijn. Het verbond dat zich tegen de Delta had gekeerd, omvatte vrijwel alle bekende stammen. De diversiteit in kleuren op de lansen was ongekend groot.


  Tawayns gedachte over de geslepenheid van de zuiderlingen had hem te laat doen inzien dat ze heel best voor een tweede keer de rivier konden oversteken. En dat laatste was precies wat ze hadden gedaan. De Aia hadden met hun tegenstanders gespeeld als een bergleeuw met een verschrikte hinde.


  Toen bereikte de voorhoede van de barbaren de Delta-ruiters. Hier openbaarde zich de volgende fout: twee man op een paard maakte de cavalerie trager en het manoeuvreren moeilijker. De Aia maakten hiervan dankbaar gebruik. Tawayns bevel ging volkomen verloren in het geschreeuw en het strijdtumult. Gelukkig waren er velen die zelf het nadeel van hun positie inzagen. Menige ruiter duwde eenvoudig zijn passagier achter zich vandaan, en van zijn paard. Sommigen van deze ongelukkigen gingen spoedig onder in het wilde getrappel van paardenhoeven. Anderen hadden meer geluk, of beschikten over genoeg wijsheid om elkaar op te zoeken. Ze stelden zich rug aan rug op en vormden zo het eerste begin van een georganiseerd verzet.


  Terwijl de voorhoede van de Aia eindelijk stuitte op een muur van ruiters die zich uit hun beperkingen hadden bevrijd, overbrugde de hoofdmacht de opening. Te midden van een groep krijgers met gele hoofdbanden en linten aan hun speren van dezelfde kleur, bevond zich een al wat oudere Aia van een opmerkelijk postuur. Hij was langer dan de anderen en opvallend mager. De kettingen aan zijn oren waren van goud, de schakels waren voorzien van lange, geelgeverfde veren. Hij droeg de gebruikelijke, met huiden omwonden zielenboog, waaraan de stamlinten in alle vertegenwoordigde kleuren van de strijdmacht waren geknoopt.


  Tawayn voelde de blik van deze aanvoerder op zich gevestigd, en als vanzelf staarde hij terug. Hij had plotseling het gevoel alsof de tijd stilstond, en ieder ander om hen heen verdwenen was. Hij kende de naam van deze Aia niet, maar besefte plotseling dat de barbaar zich op datzelfde moment één enkel doel had gesteld. Dat doel was het doden van de witte man op het witte paard.


  Het bijna telepathische oogcontact bracht de intense haat van de stamleider naar de Eerste Profeet over, en deed het besef ontwaken dat hij in zijn witte pij en mantel een niet te missen doelwit was. De ongekende hevigheid van zijn eigen angst viel niet meer te controleren. Wat er ook maar had kunnen misgaan, was misgegaan, enkel en alleen doordat hij de vijand had onderschat: diens intelligentie en strategisch inzicht. Dat er al vele jaren lang geen oorlog van betekenis was geweest, behoudens enkele grensschermutselingen en het neerslaan van opstanden in eigen land, vormde geen enkel excuus. Hij had gefaald.


  Op dat ogenblik drong het volle besef van zijn fout tot Tawayn door. De geschiedenis zou hem veroordelen als degene die de beschaving had uitgeleverd aan de zonen van de Chaos; letterlijk en figuurlijk. Deze vaststelling was te veel om te kunnen dragen. Elke zelfbeheersing verliet hem. Hij merkte niet eens hoe hij in een instinctief gebaar de teugels wendde, en zijn rijdier aanspoorde tot een wilde vlucht.


  Hij kwam niet ver. Een felle steek van pijn in zijn rug deed een schok door zijn lichaam varen. Hij liet de teugels los, en viel achterover van zijn paard. De val op de grond deed de pijl naar voren doorschieten. Een volle seconde staarde de Eerste Profeet niet-begrijpend naar de bebloede punt die uit zijn borst stak. Toen verdween de pijn. De wereld vervaagde, en de angst loste op in een gevoel van bevrijding, dat tenslotte wegebde in het niets.


  Daccay had verstijfd van ontzetting toegekeken hoe de Consort van het slagveld was weggevlucht, en door een pijl uit een Aia-boog getroffen ter aarde stortte. Seconden lang drong er niets anders tot hem door dan het besef van Tawayns desertie. Zelfs Tawayns dood had geen enkel effect meer op zijn emoties. Toen echter schraapte hij zijn zelfbeheersing bij elkaar, en schreeuwde het bevel waarvan hij gemeend had het nooit te zullen geven: het bevel aan zijn leger, om zich zo snel als mogelijk was terug te trekken.


  De manoeuvre werd niets meer of minder dan een volslagen chaotische vlucht. Zij die zich konden redden, haastten zich in paniek voor de Aia uit naar het noorden, in een wanhopige poging de veiligheid van het fort te bereiken. Pas na verscheidene mijlen bleek dat de steppepaarden van de Aia – als gevolg van twee keer een vermoeiende oversteek van de rivier – de Deltaruiters niet konden bijhouden.


  Daccay probeerde zoveel mogelijk orde in het zwaar aangeslagen leger terug te krijgen. Hij gebruikte de vlakke kant van zijn zwaard om enkelen van zijn officieren tot medewerking te dwingen. Toen deze bemerkten dat het gat tussen hen en de Aia groeide, keerde heel geleidelijk hun zelfvertrouwen terug, met het inzicht dat een ordelijker vlucht in hun aller belang was.


  Niet meer dan driehonderd ruiters bereikten tegen de avond uitgeput en ontdaan de beschutting van Asuta.


  VIERENTWINTIG


  Midden in de nacht werd Kyra gewekt door een zacht, maar nadrukkelijk geklop op haar deur. Ze had in een oppervlakkige slaaptoestand verkeerd, want ze was te onrustig om zich volledig te kunnen ontspannen. Haar eerste reactie was een flits van hoop dat iemand goed nieuws over Valja kwam brengen. Maar ze realiseerde zich snel dat dit hier in Dezirrha onwaarschijnlijk was. Ze sprong uit bed, sloeg haar mantel om haar schouders, en haastte zich met haar nachtkaars naar de deur.


  Martan stond in de duistere gang. ‘Maak je gereed,’ zei hij. ‘Ik wacht in de tuin.’


  Kyra vroeg niets. Ze sloot de deur, en kleedde zich haastig aan. Korte tijd later voegde ze zich bij de zuiderling. Zwijgend volgde ze Martan door de modderige tuin naar een steeg achter de herberg, en toen verder, het nachtelijke Dezirrha in. Ze rilde in haar nog vochtige kleren. Het weer was in de loop van de nacht verslechterd. De regen joeg genadeloos over de omgeving, en viel in een constante stroom van de boomtakken omlaag. Kyra’s blote voeten sopten en slipten door de modder van de aarden banen en tuinpaden van de stad. Martans lange stappen waren nauwelijks bij te houden. Om niet het contact met hem te verliezen, nam ze zijn hand, en liet zich meevoeren. Ze vroeg niet waar de haastige tocht hen zou brengen. Hij was de dolende God Yaitrys. Zijn beweegredenen waren van het grootste belang.


  De tocht voerde door parken en tuinen, een enkele keer over een met keien geplaveide straat. Daar torenden huizen van vier of meer verdiepingen naar de nachtelijke hemel. Dezirrha bouwde hoog, om zo de tuingronden te ontzien. Niemand onderhield de wildernis; het was de enige vrijheid die de stad kende. Tenminste, dat was Kyra’s stellige indruk.


  Na een tijd volgden ze een hoge muur. Deze was van ruwe steenblokken opgetrokken, en was misschien een restant van een vroegere stadsmuur. Vele malen werd de doorgang versperd door struikgewas of een bouwwerk dat tegen de muur leunde.


  Plotseling bleef Kyra staan, en ze gaf een ruk aan Martans arm. Ze had net een paar mensen zien lopen aan de andere kant van het struikgewas. Ze bewogen zich steels en even haastig voort als zijzelf.


  ‘Wat is er?’ vroeg Martan op fluistertoon. Ze vertelde het hem.


  ‘Maak je geen zorgen, Kyra,’ zei hij. ‘Wacht maar af. Kom.’ Hij maande haar met zachte aandrang om niet stil te blijven staan.


  Maar Kyra’s zorg was niet weggenomen. Nu ze er op lette, zag ze dat er meer mensen onderweg waren in dezelfde richting als zij. Daar, een korte glimp achter een struik: iemand die zich in de schaduw van een afdak verschool. Wat was er aan de hand? Werden ze gevolgd? of volgden zij die anderen misschien? Ze durfde niets meer te zeggen. Ze had er nu spijt van dat ze Martan niet naar het doel van hun tocht had gevraagd.


  Ze passeerden een vervallen en door klimop overwoekerde toren, die half in de muur was gebouwd. Direct na de bocht trok de zuiderling haar opzij. Ze bevonden zich nu onder de boog van een oude poort. Kyra schrok hevig toen ze uit de wildernis aan de voet van de toren een paar in laarzen gestoken voeten zag liggen.


  Martan floot zacht. Er kwam iemand uit de schaduwen. De man droeg de tuniek van een stadswacht, maar met een helm die te ruim over zijn ogen hing. Martan wees hem bezorgd op de laarzen. Terstond wierp de ander zich in de struiken. Even later werden de beide voeten met de hakken over de grond in het struikgewas gesleept. De zuiderling wachtte niet langer dan nodig was. Hij leidde de jonge Hogepriesteres nu naar het donkere terrein achter de poort, zonder zich om de wachter te bekommeren.


  ‘Wat is er hier gaande?’ vroeg Kyra hem. Ze keek verbluft over haar schouder naar de doorgang, waar achter hen nog meer mensen tevoorschijn kwamen, die zich net als zij naar binnen haastten: donkere, gebogen schimmen als dieren van de nacht. ‘Wat is dit voor een plaats?’


  ‘Had je dat nog niet geraden? Ben je het doel van je komst hier vergeten? Verbaas je nergens over. Ik heb er voor gezorgd dat er niets tussen ons en onze taak kan komen; voor zover dat mogelijk was, tenminste.’


  ‘Je bedoelt dat dit de tempel van de Naos is?’


  ‘Het laatste huis van de Godheid,’ antwoordde hij, alsof hij over iemand anders sprak. ‘De Naos in figuurlijke zin. We bevinden ons op het tempelplein.’


  ‘Die wachter. Hij heeft ons ongehinderd doorgelaten. Steunt de stadswacht van Dezirrha de beweging van de Naos? En wie was dat daar in de struiken?’


  ‘Het was geen wachter, daar bij de buitenpoort,’ antwoordde hij snel, ‘maar een van ons. De echte wachters zijn uitgeschakeld; zij zijn handlangers van Bihai. Kom, we zijn er bijna. Maak voort. Ondanks de regelingen is er misschien niet veel tijd meer.’


  Voor zover Kyra kon vaststellen in het vage ochtendschijnsel was het plein nooit bedekt geweest met steen. Geen spoor van plaveisel verstoorde de groei van deze tuin: een hof waar de gelovigen, die de tempel destijds vrijelijk konden bezoeken, een plaats vonden voor gebed en meditatie. En ze vroeg zich af of het briefje dat haar in Kalan was toegespeeld misschien van Martan afkomstig kon zijn geweest.


  Het pad eindigde bij een drietal traptreden. Links en rechts waren achteloos de uitgetrokken struiken neergegooid, die eens de doorgang hadden belemmerd. De posten van een brede toegangspoort stonden nog overeind. Maar het overwoekerde bouwwerk op de stenen verhoging was verwoest, en elk spoor van dakbedekking ontbrak. Een jongeman liet zich zien. Hij knikte, en beduidde Martan en haar om verder te gaan.


  Vanaf dit moment werden ze telkens kortstondig staande gehouden door gewapende jonge mensen: mannen en vrouwen. De weg volgde de lengteas van de tempel. Ze passeerden vele al even brede poorten, waarvan sommige intact bleken, andere nauwelijks nog als poort herkenbaar waren. Er was een smal pad vrijgemaakt door de wildernis die de Naos in bezit had genomen. Toen, onverwachts, eindigde de tocht in een vierkante binnenruimte. Deze was aan drie zijden omsloten door muurresten met stompe zuilen in vele stadia van verval.


  Aan de linker- en de rechtermuur bevonden zich twee trappen. Rechts eindigde deze in het niets. Maar links kwam de trap op een nog intact deel van een stenen balustrade uit. Daarvandaan reikte een tweede trap zelfs nog hoger, naar een tweede omloop met resten van deuropeningen. Dit balkon moest dus oorspronkelijk zowel langs de binnen- als de buitenmuur hebben gelopen.


  Het midden van de vervallen zaal werd gedomineerd door een vierkant en rechtopstaand blok van een grijs gesteente, als het altaar van een onbeduidend heiligdom.


  Dat Kyra pas in tweede instantie de menigte opmerkte, die zich in de binnenste zaal van de Naos had verzameld, was het gevolg van de imposante afmetingen van dit oude Allerheiligste, en van het volstrekte stilzwijgen waarmee haar binnenkomst werd begroet.


  Een rilling gleed over Kyra’s rug, en nog één. Ze stonden dicht opeengepakt in de zaal rond een open plek voor de verbrokkelde altaarsteen en in het bijna duister van de schaduwen. Niemand bewoog. Alleen daar waar het eerste ochtendschijnsel de westelijke muur bereikte, zag ze de gezichten van mannen en vrouwen. Iedereen keek naar haar. Verbijsterd staarde ze terug, en ze deinsde achteruit terug tegen Martan. Ze wist absoluut niet wat er van haar werd verwacht, en slaagde er niet in een woord uit te brengen.


  Uit de menigte schuifelde een stokoude man naar voren. Hij werd door twee helpers tot vlak voor het lege altaar geleid. Kyra wendde zich om naar Martan, en wist eindelijk haar stem terug te vinden. ‘Wat doen al die mensen hier?’ vroeg ze. ‘Hoe weten ze van mijn komst? Ik dacht dat alles zou gebeuren in het diepste geheim.’


  ‘Ik heb hen gewaarschuwd: vannacht toen jij sliep,’ antwoordde hij.


  ‘Ze zijn gekomen om getuige te zijn van uw inwijding, en het veranderen van de tijd.’ Het was de oude man die gesproken had. Zijn stem was onvast, maar goed verstaanbaar in de volkomen stilte. Aan zijn voeten droeg hij houten schoeisel. Een vale muts met een punt die afhing tot onder zijn grijze bakkebaarden bedekte zijn schedel. Het leek een doodgewone, oude man in een veelgedragen kiel: een handwerksman. Maar wat hij zei, maakte duidelijk dat zijn uiterlijke verschijning een veel belangrijker functie maskeerde. ‘Hogepriesteres? Velen van ons zullen deze nieuwe dag niet overleven. De inwijding van de nieuwe Favoriet van de God markeert het begin van de opstand van Dezirrha. Uw vriend heeft ons gewaarschuwd, en dat was goed. Wat er in Kalan heeft plaatsgehad, is het signaal waarop wij lang hebben gewacht. Laat dit uur mijn herinnering aan de zwarte dagen van vroeger doen vervagen.’


  ‘Opstand?’ Kyra reageerde met grote schrik. ‘Maar bent u dan niet op de hoogte van de voorwaarden die Bihai ons heeft gesteld om de gijzelaars in leven te laten? Men heeft ons verboden om Dezirrha bij de opstand te betrekken.’ De blik die ze op Martan wierp was een woordeloze beschuldiging. ‘Een van de gijzelaars is mijn zuster. Jullie brengen haar leven in gevaar.’


  Zonder het zich te realiseren, had haar angst dezelfde argumenten opgeroepen die ze eerder in Kalan had verworpen.


  ‘Niemand betrekt ons in de opstand, Hogepriesteres. Dezirrha maakt haar eigen keuze. Daarover is niets gezegd. Zestig jaar geleden verloor ik mijn vrouw en ons ongeboren kind. Ik treur nog altijd om hun verloren toekomst. Maar moet men leugens accepteren, enkel omdat de waarheid wordt bestraft?’


  ‘Maar het was mijn schuld.’ Ze negeerde de aanwezigheid van de zwijgende menigte. Tranen rolden onweerstaanbaar over haar wangen. Ze veegde ze weg met de rug van haar hand. ‘Ik had haar vertrouwen moeten bieden, haar moeten beschermen toen ze twijfelde. Ze is de enige familie die ik nog heb. Ze keerde zich van mij af, en ik liet haar gaan omdat ik... omdat ik veel te veel met mijzelf bezig was.’


  ‘Niemand is volmaakt. Ook de Favoriet van de God niet.’ De oude man haalde langzaam zijn schouders op. ‘Maar op het moment dat u haar losliet, was dat waarschijnlijk het enige dat u kon doen, ongeacht uw eigen, andersluidende oordeel achteraf. De tijd ontvouwt zich achter ons en niet vóór ons. Toen ik hier, op deze zelfde plaats uw vader inwijdde, was hij zich wel bewust van het risico voor zijn familie. Toch kon hij onmogelijk weten op welke wijze de Schrijn precies zou reageren. Hij liet u – naar hij meende – betrekkelijk veilig achter in uw dorp midden in de Delta. U was echter zo goed als gegijzeld.’


  Kyra protesteerde: ‘Niemand kende ons. We leefden een vreedzaam bestaan in Axt.’


  ‘Wij kenden u, en zonder twijfel hield de Schrijn u in het oog, zoals men ook uw tocht naar hier heeft gadegeslagen. Daarom doe ik een dringend verzoek aan u, om u nu zonder dralen aan de inwijding te onderwerpen.’


  Kyra was verbijsterd. Sprak deze oude man werkelijk de waarheid? Had de Schrijn haar en haar familie hun leven lang in de gaten gehouden?


  ‘Maar waarom heeft de Schrijn dan niet al veel eerder in ons leven ingegrepen, als wat u beweert waar is?’


  ‘Wie zegt dat ze dit niet hebben gedaan?’ antwoordde de grijsaard. ‘En wie kent alle strategieën en beweegredenen van de Schrijn?’


  ‘Wie bent u?’ vroeg Kyra ademloos.


  ‘Mijn naam is niet belangrijk,’ antwoordde hij. ‘Men kent mij als de Initiator.’ Kyra bekeek hem plotseling met verhevigde interesse. Kon deze armoedige oude man de levende legende zijn? Dezelfde Initiator die zestig jaar geleden de opstand had geleid, en die op schijnbaar wonderbaarlijke wijze voortdurend aan de vervolgingen van de Schrijn was ontkomen? ‘Ik ben destijds degene opgevolgd die deze functie met zoveel meer moed en waardigheid heeft gedragen dan ik,’ zei hij vervolgens, alsof hij haar gedachten had kunnen lezen. ‘Het was zijn tijd om zich terug te trekken. Welnu; ik verzoek u naar voren te komen. De ceremonie is van oudsher eenvoudig en zonder verbloemende rituelen.’


  Kyra bleef een moment staan waar ze was. Maar tenslotte besloot ze te doen wat hij van haar vroeg. Voor dit inwijdingsritueel was ze immers naar Dezirrha gereisd. Aarzelend kwam ze dichterbij. Onder haar blote voeten voelde ze de koude steen.


  ‘Kniel neer op de grond voor de plaats van de God,’ sprak de Initiator. Ze gehoorzaamde, en voelde even later zijn bevende handen op haar hoofd. Ze was zich nu zeer bewust van de aanwezigheid van de toeschouwers, ofschoon ze van de meesten nog altijd de gezichten niet kon onderscheiden. ‘Dochter van de hier op deze plek beëdigde Hogepriester,’ hoorde ze de Initiator zeggen. ‘Bent u bereid uw leven in dienst te stellen van de God Yaitrys, als zijn aardse Favoriet?’


  Ze keek even snel opzij naar Martan. ‘Weten jullie dan niet, dat...’ Maar Martans blik bracht haar tot zwijgen. Hij had hen dus niet alles verteld. En daarvoor zou hij wel een gegronde reden hebben, concludeerde ze.


  ‘Wat moeten wij weten?’ De oude man onderbrak verbaasd het ritueel.


  ‘Mijn naam,’ zei Kyra snel. Het was de enige uitvlucht die ze op dat moment kon bedenken. ‘Kennen jullie mijn voornaam niet?’


  ‘Natuurlijk kennen wij de naam van Challo’s dochter.’ De Initiator fronste vol ongeduld. ‘Maar net als de mijne is deze niet belangrijk. Een naam maakt geen deel uit van de Inwijding. Het gaat om de opvolging van het ambt waarin u alle gelovigen zult vertegenwoordigen als de officiële Favoriet van de God. Uw naam is de uwe. Uw persoon is gekend door de God; uw hogepriesterschap behoort de Naos toe.’


  Toen herhaalde hij zijn vraag. Ze antwoordde bevestigend. Het besluit om dit ritueel te ondergaan, had ze in Kalan al genomen, al was het alleen maar om de kansen van de opstand te helpen verbeteren, hoe gering deze verbetering ook mocht zijn.


  ‘Bent u bereid de wil van Yaitrys uit te voeren, en uit te dragen?’


  ‘Ja, dat ben ik,’ zei ze opnieuw.


  ‘Dochter van de beëdigde Hogepriester en Favoriet van de Naos, zuster van een onbeëdigde Favoriet, bent u bereid tot het ogenblik van uw dood de positie van Hogepriesteres te bekleden, die verbonden is aan de tempel van de God Yaitrys?’


  Tijdens zijn laatste vraag werden er onverwacht geluiden hoorbaar van achter de toegang van het Allerheiligste. Er klonk een schreeuw van ergens uit de tempel. Een golf van onrust voer door de menigte gelovigen die zich illegaal in de tempel verzameld hadden.


  Deze keer aarzelde Kyra ondanks haar voornemen. Dit was niet alleen het gevolg van de plotselinge afleiding. Het was vooral het gewicht van de gelofte, dat plotseling op haar drukte. Het was een gelofte voor het leven. Ze zou nooit ontkomen aan de verantwoordelijkheid. Maar tegelijkertijd besefte ze wat het tumult daarbuiten moest betekenen: de Schrijn was in aantocht. Er was weinig tijd meer. Ze zou nu moeten beslissen, niet alleen voor zichzelf, maar ook en vooral voor al deze mensen, en de vele anderen die zo lang in onderdrukking hadden geleefd. Ze zou nooit in staat zijn hun opstand te leiden; dat was ook niet wat van haar werd gevraagd.


  ‘Bent u bereid?’ vroeg de Initiator nogmaals, nu met grote nadruk.


  Ze hoorde vaag zijn stem. De dringende toon van zijn vraag drong nauwelijks tot haar door. Ze was terug in het verleden. Ze zag Dennin onder water verdwijnen. Ze wist dat ze hem uit de beek moest trekken, anders zou hij sterven. Maar ze keek toe zonder iets te doen. Met een plotselinge en ongekende helderheid begreep ze wat haar had tegengehouden. Het was haar angst om te zwak te zijn en te falen. Ze had destijds onbewust het probleem omzeild, en zo Dennins dood onvermijdelijk gemaakt. Nu ze wist wat haar had gedreven, besefte ze dat angst overwonnen kon worden. Nu, op dit moment, werd ze bezeten van angst om een symbool van vrijheid te zijn, en niet aan de verwachtingen te kunnen voldoen.


  Ze aarzelde op de drempel van haar beslissing. Deze keer werd er een ander soort kracht van haar verlangd. En het was maar zo’n kleine stap. Het zou destijds zo’n kleine stap zijn geweest om Dennins arm te grijpen, en te trekken, ongeacht succes of mislukking.


  Stel dat ze er niet in was geslaagd hem op tijd uit het water te trekken; stel dat hij in dat geval toch was verdronken, zou dan haar leven op dit moment zoveel anders zijn geweest? Ze besefte in een flits dat het antwoord hierop ‘Ja,’ moest luiden. Ze zou dit moment hebben geleefd zonder de schaamte die nu haar denken en haar gevoelens bepaalde. Ze zou gefaald hebben, maar in de wetenschap dat ze over de drempel van haar angst was gestapt. Of een actie verschil zou maken, was immers van tevoren nooit zeker. Er was maar één ding zeker: dat wat men zelf deed.


  Nogmaals herhaalde de Initiator zijn vraag, deze keer als een smeekbede. Om haar heen werd onrustig gemompeld. Er heerste angst. Mensen wendden zich tot elkaar, zochten elkaar op. Familieleden namen elkaars hand, maar toch verliet niemand de vervallen zaal. Kyra stapte over de drempel van haar angst naar de onbekende toekomst die haar zoveel vrees inboezemde.


  ‘Ik ben bereid,’ zei ze eindelijk.


  Iemand legde een mantel om haar schouders. Het was een oud en versleten kledingstuk dat door een lange reeks voorgangers op een dag als deze moest zijn gedragen. Even later werd haar de mantel weer afgenomen. De Initiator hielp haar overeind, en liet zich even later met behulp van zijn jonge begeleiders zelf op de knieën zakken. Hij nam zijn muts van het hoofd, boog zich voorover en zei: ‘Hogepriesteres, zegen uw dienaar.’


  ‘Sta op,’ beval ze ontdaan.


  De oude man keek met waterige ogen naar haar op. Een bezorgde frons vertrok zijn gezicht in vouwen en rimpels. ‘Spreek een zegen uit!’ fluisterde hij met nadruk.


  ‘Ik weet niet hoe. Ik...’


  ‘Zeg wat in u opkomt, Hogepriesteres. Het is het laatste, beslissende deel van de ceremonie. Er is geen tijd meer voor aarzeling.’


  Ze keek om zich heen. Nu pas drong het tot haar door dat het intussen veel lichter was geworden, en ze zag dat alle aanwezigen voor haar waren neergeknield. Menigeen wierp angstige blikken op de vervallen poort, waarachter het tumult snel dichterbij kwam.


  ‘Laat de kracht van uw overtuiging de meester zijn over uw angst,’ sprak ze tenslotte half fluisterend. Ze zag dat Martan haar goedkeurend toeknikte. ‘Yaitrys geve u steun.’


  ‘Yaitrys geve u steun!’ Het veelvoudig antwoord klonk vol overtuiging door het Allerheiligste. Het volgende ogenblik sprong iedereen overeind. De meesten renden naar de deur, maar daar verscheen een jonge, met een slachtersmes gewapende man.


  ‘De stadswachters zijn gekomen!’ riep hij. ‘Ze hebben de poort al ingenomen, en verspreiden zich over het groene plein. Breng uzelf in veiligheid! De strijd is begonnen!’


  Terstond brak paniek uit. Nog meer rebellen trokken zich terug. De weg door de poort was afgesneden. Mensen schreeuwden en renden langs elkaar heen. Anderen trachtten het hoofd koel te houden, en zochten naar een manier om iedereen veilig te evacueren. Er was echter geen uitweg meer open.


  Een groep mannen maakte met geweld een stuk muur vrij. Met hun blote handen en met behulp van losse stukken steen probeerden ze de muur op die plaats af te breken. Vóór ze echter een bruikbare opening hadden kunnen vrijmaken, stormden de eerste wachters naar binnen. Deze werden door de rebellen uitgeschakeld, maar er kwamen nu meer. De zojuist begonnen opstand had – hier althans – geen kans om terrein te winnen. Meter na meter werd prijsgegeven. Intussen ging de afbraak van de achtermuur fanatiek door. De eerste vluchters werden door een smalle opening geholpen.


  Kyra bevond zich te midden van de angstig dringende massa. Ze schreeuwde net als de anderen. Plotseling voelde ze een ruk aan haar mouw. Ze schaamde zich voor haar paniek, en liet zich door Martan meetrekken in de richting van de trap. Pas toen ze met de zuiderling bovenaan was beland, en zich op de resten van de binnenbalustrade bevond, realiseerde ze zich dat er vanhier onmogelijk een uitweg kon zijn. Maar de zuiderling trok haar resoluut mee naar de tweede trap.


  ‘Martan, nee!’ riep ze. Ze probeerde zich te verzetten, maar de greep van zijn hand rond haar bovenarm was te sterk, en andermaal voerde de God haar mee naar boven.


  .


  Vayar stond met zijn wapen gereed om het Aia-meisje van de berg te duwen. Ze was gevaarlijk: ze had geprobeerd om hem te doden. Maar op het laatste moment aarzelde hij. Hij kon haar eenvoudig niet ombrengen, niet nu ze door haar uitgeputte staat hulpeloos was. Hij deed een stap achterwaarts, en gaf haar de gelegenheid om op adem te komen.


  ‘Kai-andan!’ Ze hijgde van uitputting. ‘Kom met mij mee terug. Je hoort bij mij. Ik vergeet de vloek als je bij me blijft.’


  ‘Welke vloek?’ vroeg hij verbaasd. Ze vertelde het hem. Ofschoon ze niet aanwezig was geweest bij het breken van de zielenboog en het uitspreken van de woorden door haar vader, kon het plotselinge gezelschap van zijn voorouderzielen niets anders betekenen dan een vooroudervloek: de krachtigste hulp die de ene Aia de andere kon geven bij het uitroeien van een vijand.


  Vayar luisterde gespannen. Hij geloofde alles wat ze zei. Hij had gezien hoe een vreemde persoonlijkheid bezit had genomen van zijn paard, en hoe deze met behulp van ronddwalende Aia-zielen getracht had hem over de rotsen omlaag te duwen. O ja, hij geloofde haar.


  ‘Kom, Vayar.’ De Godin riep hem. ‘Het moment is aangebroken. De lijnen van twee toekomsten zijn voor het laatst bijeen.’


  ‘Kom, Kai-andan,’ Maida eiste niet langer, maar smeekte. Ze klonk bijna deemoedig. Opeens zag hij haar hardnekkige achtervolging niet alleen maar als een uiting van fanatisme. Het was ook een heldentocht in de ogen van de Aia. Ze was een sterk deel van de natuur, baas over grote krachten die in de schepping heersten. Dat maakte haar onverwachts en ongerijmd aantrekkelijk; mooi in haar heldendom. En hij voelde een zo sterke fysieke lust dat hem zijn adem werd ontnomen.


  ‘Je bent een Aia,’ zei ze. Haar ogen fonkelden als amber. ‘Je bent van de Steen. Als je wilt, ben je veilig: vader is dood.’


  ‘Wat zeg je?’ vroeg hij verbaasd en in opperste verwarring over zijn eigen gevoelens. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Hij is hier bij mij, bij de zielen. Hij wenst jouw dood. Hij was het die de vervloeking uitsprak. In zijn laatste uren op de steppen heeft hij geaarzeld. Dit leidde zijn geest af, zodat hij in een hinderlaag liep. Nu spreekt hij tegen mij, probeert mij over te halen om je te doden.’


  ‘Dat zal ik niet laten gebeuren.’


  ‘Ik wil het ook niet meer. Ik ben bereid hem en mijn voorouders te trotseren. De vervloeking kan ongedaan worden gemaakt. Jij bent mijn totem; een held van de “Hemel”. Je bent sterk genoeg om te overleven, de zielen te weerstaan, de “Hemel” te beklimmen. Je bent even sterk als ik. Waar vind ik krachtiger bloed voor mijn kinderen?’


  ‘Kinderen?’


  ‘Vayar?!’ Opnieuw drong Teza aan. ‘Kom nu, het is bijna volbracht. Red mij.’


  ‘Bijna?’ ontnuchterd draaide hij zich om. ‘Wil je zeggen dat we nog verder moeten? Wat kan hier nog meer zijn dan deze bergtop?’


  ‘De plek, Vayar, de plek van de verscheuring. Help mij te helen wat werd verscheurd. Jij kunt het. Jij draagt een deel van zijn kracht bij je. En je hebt de Sleutel.’ Ze stak smekend haar hand naar hem uit. Een vreemd licht scheen uit haar ogen. Enkele ogenblikken was het alsof er een wolk die haar had omhuld, gedeeltelijk vervaagde. En hij ving een glimp op van een nog grotere, bovenaardse schoonheid. ‘Neem de Sleutel. Volg mij, Godszoon, en open de toekomst.’


  Even was hij bereid om alles te doen wat ze hem vroeg. Maar Maida deed een stap naar voren. Hij zag haar beweging vanuit zijn ooghoeken, en iedere betovering was verbroken. Met de punt van zijn zwaard hield hij haar op afstand. Wat moest hij doen? In geen geval zou hij teruggaan met de Aia, ondanks haar aanbod, ondanks het suizen van zijn bloed bij haar aanblik. Hij zou haar nooit zijn leven durven toevertrouwen, geen moment kennen waarop hij niet op zijn hoede moest zijn: er was een vooroudervloek over hem uitgesproken. Eens zou ze de drang voelen om haar vader te gehoorzamen. Er zou voor hem geen vrijheid zijn, wat ze hem ook mocht willen beloven. Maar aan de andere kant vroeg Teza het onmogelijke van hem. Er was niets anders voorbij deze top dan leegte.


  Hij schreeuwde zijn frustratie uit naar de blauwe hemel: ‘Laat mij in Godsnaam met rust! Ik wil niemand doden. Ik wil leven, ik wil iedereen laten leven! Hou op, jullie vragen te veel van mij. Het is onmogelijk!’


  Onaangedaan door zijn heftige uitbarsting, maar met grote ernst, sprak de Godin: ‘Je zult het onmogelijke moeten doen om jezelf te bevrijden. Het is de enige manier om te leven en te laten leven. Kijk in jezelf, Vayar, en je zult zien wat je werkelijk wilt. Bevrijd de Goden door jezelf te bevrijden.’


  ‘Wat ga je doen, Kai-andan?’ vroeg Maida. Haar brede gezicht bezat de schoonheid van heldendom. Haar verlangen was – op dit moment althans – oprecht, evenals de middelen dat waren die ze gebruikte. Het waren de middelen van de Aia. De steppemensen leefden en reageerden als natuurwezens. Ze hadden een ander deel van de schepping onder hun beheer gebracht, een ander aspect dan het volk uit de Delta had gedaan. Beide groepen hadden recht op bestaan, maar hun beschavingen waren onverenigbaar. Maida en hij waren onverenigbaar.


  Hij werd zich opeens bewust van de innerlijke vonk die hem eerder het leven had gered: de erfenis van zijn vader. Zonder dat zijn ogen de Aia-vrouw loslieten, concentreerde hij zich op dit kleine vuur. Als door zijn aandacht aangeblazen, gloeide de vonk op, en een vlam lekte door hem heen.


  ‘Negeer de pijn, Godszoon,’ sprak de Godin vanaf de rand van het plateau. ‘Die is een illusie: het protest van je lichaam tegen de beheersing door de kracht van je innerlijk.’


  De pijn was hevig ondanks Teza’s verklaring. Vloeibaar vuur stroomde door zijn aderen. Vayar klemde stevig zijn tanden op elkaar om het niet opnieuw uit te schreeuwen. Maar de poging was vergeefs, en hij liet zich gaan. De kracht van zijn angstkreet deed zelfs Maida terugdeinzen. Toen, totaal onverwachts, zag hij een flits van zijn toekomst voor zich, even scherp als het vuur en zijn angst. En een gezicht – even angstig als het zijne – zweefde voor zijn ogen. Het was een gezicht dat hij nooit eerder had gezien, maar dat hij wilde aanraken. Plotseling was zijn nieuwsgierigheid naar deze toekomst sterker dan zijn angst, de vreugde om deze ontdekking groter dan zijn pijn; er was een ander die voor dezelfde onmogelijke keuze stond. Hij voelde zich niet meer alleen.


  Op dat ogenblik was zijn pijn op het hevigst. Maar hij voelde zich afgesneden van zijn innerlijke brand, alsof zijn eigen fysieke bestaan hem niet langer aanging. Hij liet de strijd van zijn lichaam tegen het vuur van zijn ziel uitrazen in het besef dat een God zich niet hoefde te houden aan menselijke logica. Als Cisione hem verzekerde dat er een plaats was voorbij de bergtop, waarom zou hij daar dan aan twijfelen? Had hij niet zelf via voorschouw het bestaan van zijn toekomst bewezen gezien? Nog schreeuwde zijn lichamelijke Zelf over de wolken heen dat hij enkel waandenkbeelden zag, en dat voorbij de top enkel de dood wachtte. Maar toen bereikte het vuur de grenzen van zijn lichaam, en hij bespeurde niet langer pijn. Vreemd genoeg voelde hij zich levender dan ooit. Er was geen vuur meer merkbaar, alsof de vlammen na een schroeiende loutering via zijn vingertoppen zijn lichaam hadden verlaten.


  ‘Kai-andan, kom met mij mee.’ Maida stond als verstard. Uit haar houding bleek dat ze iets had gezien wat ze niet begreep. Maar, meende Vayar, er was wel meer wat de Aia niet begrepen, en toch in hun bestaan accepteerden. Maida kende geen vrees voor magische raadselen. Ze scheen integendeel vastbeslotener dan ooit, hem mee terug te nemen naar de steppen. Ze kwam uit haar verstarring tevoorschijn, toonde echter niets waaruit viel te vrezen dat ze wapens wilde gebruiken. Ze stak een hand naar hem uit, de vingers gespreid alsof ze hem enkel wilde aanraken.


  ‘Ik zal de Steen voor je verlaten, mijn machtige lief uit de Delta,’ sprak ze. ‘Je zult aan mij gelijk zijn. We stichten een nieuwe Stam, als je wilt. De sterkste van allemaal: de Stam van de Vlam.’


  ‘Nee, Maida,’ stap voor stap bewoog hij achterwaarts. ‘Mijn bestemming ligt voorbij de berg. Ik moet de Godin volgen.’


  ‘Godin? Zij?’ Ze lachte ruw. ‘Ze is een dwaas, Kai-andan, een dolende heelster op haar beste ogenblikken. Je kunt haar niet geloven. Ze wil een eind aan haar leven maken en aan het jouwe.’


  ‘Mijn naam is Vayar.’ Met een krachtig gebaar wierp hij zijn zwaard in de diepte. Hij was er zeker van dat hij haar nu, als dit nodig was, met zijn blote handen kon weerstaan. ‘Ik heb niets met de Aia te maken. Ik verzamel geen zielen, en de mijne is niet bereid om levend of dood door de Aia verzameld te worden. Zoek een andere totem, Maida. Dat is het beste wat ik je te bieden heb.’


  Toen sprak Cisione achter hem op uiterst dringende toon: ‘Het is zover, Vayar: het moment waarop ik zo lang heb gewacht, is bijna voorbij. Neem de Sleutel in je linkerhand, en reik mij je rechter.’


  Vayar wierp een laatste blik op Maida. Haar brede gezicht was opeens vertrokken in een emotie die hij van haar nog niet kende. Haar vastberadenheid en haar bereidheid om zich aan hem over te geven, waren verdwenen. Daarvoor in de plaats was er desillusie en verachting gekomen.


  ‘Ga dan, zadelrijder! Maak een eind aan je leven. Ik dacht dat je sterk was. Maar je bent al net zo’n dwaas als zij: een zelfmoordenaar, de zwakste van allen!’


  Haar woorden noch haar houding deerden hem. Hij negeerde haar verder, en wendde zich nu tot de Godin. Ze wachtte aan de rand van het plateau. Daarachter waren enkel wolken zichtbaar. Er was niets anders dan de versluierde diepte. Hij opende zijn beurs en nam er het met abstracte figuren bekraste blokje uit. Maar Cisione griste het uit zijn handen, en wierp het omlaag.


  ‘Niet dat; de Sleutel. Neem de Sleutel!’


  ‘Maar er is geen Sleutel,’ zei hij verbaasd. ‘Er was enkel die kubus, wat geld, schrijfgerei en...’


  ‘De Sleutel,’ sprak ze, en ze maakte met haar hand een gebaar van angstig ongeduld.


  ‘Dit?’ Hij was volslagen verbijsterd. ‘Dit klompje was? Is dat de Sleutel? Maar ik dacht...’


  ‘Het doet er niet toe wat je dacht, Godszoon. De kubus was enkel een middel om de Sleutel op zijn plaats te houden. Je zult het allemaal begrijpen als we op de plaats zijn aangeland. Ben je zover?’


  Aarzelend reikte hij haar zijn hand. Even dreigde zijn angst hem weer te besluipen, hem terug te veroveren op het vuur dat in hem was.


  ‘Vertrouw mij,’ zei de Godin. Toen sprongen ze...


  Maida zag hen verdwijnen. Ze schudde ongelukkig haar hoofd. Hij was zo veelbelovend geweest, dacht ze met een spijt die pijn deed. Maar hij bleek op het eind een onwaardige totem. Toen wendde ze zich af. Ze had lager op de helling de sporen van een bergleeuw gezien. Ze begon aan de klim omlaag.


  .


  Kyra staarde in hevige angst naar beneden. Ze bevond zich met Martan op de rand van de hoogste balustrade. Voor haar voeten lag de diepte, met recht onder haar de verbrokkelde bovenrand van het altaarblok. De meesten van hen die haar inwijding hadden bijgewoond, vluchtten naar de vrijheid door het gat dat de rebellen in de muur hadden gemaakt. Anderen stelden zich te weer tegen de stadswacht. De strijd vond plaats op verschillende delen van de vloer en op de trap, waar de strijders van de Schrijn tree na tree veroverden. De Hogepriesteres ving een glimp op van strijders met blauwe sjerpen: rebellen die vanuit de stad kwamen toegesneld om hun vrienden in de tempel te ontzetten.


  ‘Martan, wat doe je? We kunnen niet verder,’ schreeuwde ze.


  ‘Dit is het moment. Vertrouw mij!’ riep hij haar toe, terwijl hij haar bij de schouders nam, en haar langzaam, aarzelend naar de rand bewoog.


  ‘Nee,’ Kyra rukte zich los. Ontzetting vertrok haar smalle gezicht.


  ‘Denk aan de gelofte, Hogepriesteres. Ik ben Yaitrys. Je bent mijn Favoriet: de mij meest nabije mens op de aarde. Je hebt gezworen om mijn wil uit te voeren. Ik wil dat je met mij meegaat. Het is het laatste dat ik als dolende God nog kan bewerkstelligen. En het ogenblik is spoedig voorbij.’


  ‘Maar je duwt mij omlaag! Ik wil leven!’


  ‘Je zult leven; spring!’


  ‘Ik kan het niet!’


  ‘Het is de enige weg, Kyra. Vertrouw mij. Gehoorzaam mij. Je hebt het gezworen!’


  Op dat ogenblik werd het laatste verzet op de trap gebroken. Stadswachters stormden naar boven, hun fanatieke blikken waren enkel gericht op de twee mensen daar hoog boven de vloer.


  ‘Luister, Kyra,’ Yaitrys’ stem klonk hijgend, alsof hij geen lucht meer kreeg. ‘Die Bihaianen zijn van een speciale eenheid. Ze weten wie we zijn, en zullen ons omlaagduwen. Maar dat is niet de manier waarop het gedaan moet worden. Ik smeek je: doe het uit eigen vrije wil. Ik zal je niet dwingen. Dat mag ik niet. Of je mij volgt of niet, ik zal springen. Als je wilt leven, geloof dan in mij, en spring!’


  Kyra zag in dodelijke angst hoe de wachters begonnen aan de laatste trap. Ze zag het gezicht van de eerste Bihaiaan; zijn bedoelingen waren duidelijk te lezen in zijn triomfantelijke grijns. Er was geen weg terug, besefte ze. In zekere zin maakte de Schrijn het haar gemakkelijk. Haar angst steeg naar onvoorstelbare hoogten. Maar ze nam Martans hand, sloot haar ogen en sprong...


  VIJFENTWINTIG


  Vayar viel naar de wolken. Hij had er half en half op gerekend dat hij door de Godin in zwevende toestand zou worden gehouden, of op de pure lucht zou kunnen lopen. De ontzetting toen dit niet het geval bleek, was zo groot dat hij het uitschreeuwde. Hij klemde zich vast aan Teza’s hand, en viel de wolkenlaag binnen. Ieder moment verwachtte hij de klap tegen de rotswand, gevolgd door een stuiterende buiteling die hij niet meer levend zou meemaken. Toen kwam de klap. Maar in plaats van een korte, hevige schok van pijn, voelde hij niets. De grond leek zich voor zijn voeten te openen, en hij viel in een inktzwarte duisternis die geen enkele tegenkracht bood.


  Was dit de dood? vroeg hij zich af. Was hij werkelijk zo snel van het leven verlost, dat de pijn niet eens meer tot hem had kunnen doordringen? Maar uit de duisternis kwamen de contouren van een aardse omgeving tevoorschijn: een kruispunt van wegen onder een loodgrijs wolkendek. De lucht blies fijne druppels motregen in zijn gezicht. Hij tuurde over een immense grasvlakte naar de horizon.


  Ver weg lagen heuvels, met nog verder daarachter de suggestie van nog hogere toppen, die schemerden door de verscheurde wolken.


  Achter hem klonk een geluid. Hij draaide zich om. Het geluid hield het midden tussen een snik en een verbaasde kreet. Nu pas liet hij Teza’s hand los. Hij zag een man en een jonge vrouw. Hij herkende de vrouw van de eerdere blik in zijn toekomst. Toen had hij de behoefte gevoeld om haar aan te raken. Nu niet. Hij besefte dat hij niets van haar wist, en dat zij hem niet kende.


  Zoals gewoonlijk bij een eerste ontmoeting trok hij zich terug in zichzelf.


  Op haar beurt bekeek de vrouw hem met duidelijke reserve. Toch was zij het die als eerste de stilte verbrak: ‘Ik ben Kyra van Axt: Hogepriesteres van de God,’ zei ze, met opgeheven hoofd, om haar verwarring te verbergen.


  ‘Vayar: zoon van de God,’ sprak hij op zijn beurt, op een toon alsof hij dat laatste zelf nog niet kon geloven.


  ‘Ik zie het.’ Ze leek verbaasd over haar eigen reactie. ‘Je lijkt op hem.’ En haar blik schoot in de richting van haar begeleider.


  Vayar zag wat ze bedoelde. Dit moest de ander zijn, waarover de Godin steeds had gesproken. Hij keek zijn vader in het gezicht: de God Yaitrys. De schok van opwinding die hij hierbij voelde, was enkel een bescheiden rimpeling, vergeleken met de ontdekking dat Cisione haar belofte van leven had gehouden. Maar de opwinding was er.


  Yaitrys negeerde de beide jonge mensen volkomen. Hij keek gebiologeerd naar de heelster, en zei: ‘Je bent het.’


  ‘Je hebt het gehaald.’ Teza’s volmaakte gezicht straalde als door een licht van binnenuit. ‘Er was zoveel dat mis kon gaan. Maar je bent er werkelijk. We hebben de ketenen verbroken.’


  ‘Nog niet.’ De waarschuwing van Yaitrys kwam terstond. ‘We zijn nog altijd niet samen.’


  ‘Dit was de eerste stap. We hebben er zo lang op moeten wachten.’


  Kyra’s ogen sperden zich wijd open van verbazing toen ze ineens begreep wie de vrouw was, die ze even tevoren uit het niets had zien opdoemen, staande in het hoge gras van de steppe. ‘Cisione!’ stamelde ze. ‘Zij is Cisione.’


  Vayar grijnsde scheef. ‘Dat is tenminste wat ze mij vertelde. Ik heb niet echt aan haar woorden getwijfeld. Na wat er zojuist met mij is gebeurd, geloof ik haar onvoorwaardelijk.’


  Kyra schudde verbijsterd haar rode lokken. Ze liet haar houding van reserve voor een deel varen, en zei: ‘Hoe bestaat het! Hoe bestaat het dat ik leef en adem? We waren in de tempel van Dezirrha. Wachters renden omhoog, en we sprongen. Mijn God, ik leef werkelijk.’ Ze sloeg bij de herinnering aan de val de handen voor de ogen, en trilde over haar hele lichaam.


  Vayar stak instinctief een hand uit, om haar te steunen. Maar hij trilde zelf ook, en hij kende haar niet goed genoeg. Hij liet zijn hand weer langs zijn zij glijden, en keek om zich heen. Hij had de omgeving enkel nog in algemene zin in zich opgenomen. Nu zag hij dat ze zich niet ver van een ronde heuvel bevonden die het feitelijke kruispunt van vele paden markeerde. Achter deze hoogte daalde de bodem af naar een weids laagland.


  Hij realiseerde zich opeens dat hij deze plaats kende. Hij was hier ooit eerder geweest op een geleend paard van een herberggast. Het was jaren geleden geweest. Maar de herinnering was nog sterk genoeg om te weten dat deze heuvel een seinpost moest zijn, op hooguit tien of twaalf mijl van grootvaders huis vandaan.


  Kyra zette zich neer op de rand van de verweerde drinkbak. Vayar volgde haar voorbeeld. Hij ging een stuk van haar vandaan zitten, en luisterde naar haar relaas over de opstanden van Kalan en Dezirrha. Ze sprak vrijuit. Toen Vayar zich voorstelde, had ze gehoord wat hij zei, maar de betekenis van zijn woorden was nog niet echt tot haar doorgedrongen. Hij maakte evenals de Godin eenvoudig deel uit van het wonder dat haar was overkomen: Yaitrys’ belofte. Cisione’s aardse werken had ze ooit verafschuwd. Maar de beide Goden waren overgelukkig in elkaars nabijheid. En dat alleen al maakte duidelijk, dat er meer was dan ze aanvankelijk had gemeend.


  Vayar volgde haar woorden met interesse. ‘Ik ben er zelf al van overtuigd dat ineenstorting van de Schrijn niet meer te vermijden is,’ zei hij toen ze zweeg. Hij luchtte zijn hart over de verschrikkingen van de steppen, het afslachten van de Aia-paarden door soldaten van de Schrijn, zijn eigen vreselijke daad en de daaropvolgende vlucht. ‘...Ik sprong met de Godin omlaag van een berg in het zuiden. Naar mijn gevoel viel ik door de aarde, maar kwam ongedeerd in het gras terecht. Wat ik mij nu afvraag, nog afgezien van hoe het allemaal mogelijk is: waarom moest ik helemaal naar de top van die berg? En waarom kwamen we uitgerekend hier terecht? Wat is er zo bijzonder aan deze plek?’


  Cisione maakte zich eindelijk los uit het bijna stoffelijke oogcontact met de God. ‘Het plateau was de plaats waar de beide godenhuizen uit de rots zijn gehouwen. Daar zijn de God en ik gebonden aan de stof van de schepping. Daar ook zijn de Sleutels geladen met alle krachten die de oude magiërs bijeen konden brengen. Wat de omgeving hier betreft: dit is de plaats, aan de rand van de Delta. Er is geen andere.’


  ‘Teza!’ riep hij uit. ‘Dat is geen duidelijk antwoord.’


  ‘Het is het enige dat ik geven kan. Dit is de plaats waar de geschiedenis een keerpunt zal kennen, en het onrecht moet worden hersteld: de plaats van de bevrijding.’


  Vayar hief in een moedeloos gebaar de handen ten hemel. Kyra schudde verbaasd haar hoofd. ‘Wil iemand mij eindelijk eens vertellen wat er precies is gebeurd? Hoe het komt dat ik leef?’


  Het was Yaitrys die haar vragen beantwoordde: ‘De krachten van de enig overgebleven Sleutel van de Schrijn en de Naos, en die van de bevrijde Godheid, brachten je hier. Je mocht niet sterven. De opstand van Dezirrha is te belangrijk voor het land om gesmoord te worden in wanhoop om het verlies van de Hogepriesteres. De nieuwe stabiliteit in de Delta en de Chaos hangt af van de vraag, of de Golfsteden de vrijheid kunnen veroveren. Een sterk tegenwicht voor de macht van Bihai is een voorwaarde. ’


  Ze begreep het antwoord maar half, haar vragen streden om voorrang. ‘Maar in Dezirrha zal men nu denken dat ik dood ben.’


  ‘O nee,’ antwoordde hij. ‘Je bent spoorloos verdwenen, dat is iets heel anders. Er zal nu een legende over jouw verdwijning de ronde doen. Niets is beter voor het moreel van de achtergeblevenen dan de inspiratie van een legende. Denk aan de oude Initiator. Niemand heeft ooit meer iets van hem gehoord. Toch is hij zestig jaar lang de hoop van veel mensen gebleven.’


  Kyra glimlachte onwillekeurig. ‘Ik hoop dat ze van mij nog wel degelijk iets zullen horen; het liefst heel lang.’


  ‘Dat is de andere mogelijkheid.’


  ‘Vader,’ zei Vayar terwijl hij opstond. Het woord kwam onwennig over zijn lippen. Zijn hele leven lang was zijn vader een abstracte figuur geweest: een dolende vreemdeling die de liefde had bedreven met zijn moeder. Deze Yaitrys was hem niet minder abstract: een dolende vreemdeling, inderdaad. Een God, maar even machteloos als zijn aanhangers zo lang waren geweest. Hij wist plotseling de woorden niet te vinden van de vraag die hij had willen stellen.


  ‘Het was nodig,’ zei Yaitrys, die Vayars woorden niet nodig had. ‘Je moeder was de dochter van de Initiator. Dit was het sterkste verbond tussen God en mens dat mogelijk was, en het enige dat een kans van slagen zou hebben.’


  Vayar was perplex. ‘Grootvader Bansio was de legendarische Initiator?’ vroeg hij stamelend.


  ‘Al vele jaren geleden droeg Bansio zijn titel en functie over aan een strijdmakker. Dit gebeurde op verzoek van zijn latere opvolger, om de ware Initiator tegen de vervolgingen van de Schrijn te beschermen. Ook toen al waren er mensen die beseften wat een legende kan teweegbrengen. Het was Bansio’s vriend en strijdmakker die de Hogepriesteres de vragen voorlegde en tegenover wie zij haar zegen sprak.’


  ‘Ik begrijp iets niet. Wilt u zeggen dat de bescherming uiteindelijk niet werkte? – en de moord door de Aia op grootvader een vooropgezet plan was van de Schrijn?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik kan mij voorstellen dat de Schrijn nog andere plannen met hem had. Men wist wie en waar hij was, en heeft hem al die tijd in leven gelaten. Misschien liep de zaak bij jullie herberg uit de hand.’


  ‘Dat liep het zeker,’ Vayar knikte. ‘De enige die de gram van de Aia overleefde, was ik.’


  ‘Al onze hoop was gevestigd op de kans dat je zou overleven. Het was om die kans mogelijk te maken dat de Initiator jouw opvoeding losliet.’


  Vayar voelde zich alsof iemand hem een klap met een stuk hout had gegeven. Was zijn hele, vreselijke jeugd opzettelijk in scène gezet?... Hij zocht opnieuw naar woorden, maar vond ze andermaal niet. Dat bleek ook niet nodig. Zijn pure woede deed zelfs de Goden terugdeinzen.


  Toen sprak Cisione: ‘Oordeel niet te zwaar, Godszoon. In ruil voor jouw ontstolen jeugd kreeg je iets wat geen enkel ander mens zijn bezit mag noemen. Wie, denk je, heeft ons allen hier bij elkaar gebracht?’


  ‘Ik... Ik begrijp het niet. Ik kan niet...’


  ‘Jij, Godszoon. Ook al besef je het nog niet, je draagt de erfenis van de vrije God in je, ongebonden door Schrijn of Naos. Gebruik deze kracht goed. Het is door jou dat de transformatie tot stand wordt gebracht, en deze God opnieuw zal ontstaan.’


  ‘Wat zal er gebeuren na die transformatie?’ vroeg Kyra ernstig.


  ‘Dat kunnen jullie voor een deel zelf bepalen, en met jullie vele anderen,’ antwoordde Cisione ontwijkend. ‘Maar allereerst moet de verandering nog tot stand worden gebracht. Er is nog niets zeker. Er zijn nog altijd twee toekomsten mogelijk. Welke van de twee het zal worden, hangt af van de laatste beproeving, en van hen daar.’


  ‘Van wie?’ vroeg Vayar verbaasd. Hij volgde met zijn blik de richting die door de Godin met een vage hoofdknik werd aangeduid. Vanachter de kromming van de seinheuvel naderde een groep ruiters. Op hetzelfde moment duwden de God en de Godin de beide jonge mensen uit het zicht van de naderende legereenheid.


  ‘Verberg je, vlug!’ Yaitrys wees naar de heuvel. ‘En wat er ook gebeurt: kom niet tevoorschijn.’


  ‘Maar waarom? Wie zijn het? Wat gaat er dan gebeuren?’ vroeg Vayar, die door het gedrag van de Goden, maar ook door wat Yaitrys eerder had gezegd, in verwarring verkeerde. Hij bewoog zich niet van zijn plaats. Maar Cisione greep hem bij zijn bovenarmen en keek hem ernstig in de ogen.


  ‘Doe wat hij zegt. Dit is van het allergrootste belang. Alles hangt af van wat er nu zal plaatsvinden. Het is de laatste gezamenlijke gebeurtenis van twee toekomsten. Ga nu snel. En om alles wat jullie lief is: GRIJP NIET IN!’


  Bij de laatste woorden liet ze hem los, en ze keek opzij naar Kyra. Vayar had intussen het pad ontdekt dat naar de top van de heuvel leidde. Hij nam Kyra bij een arm, en rende met haar naar boven langs de voor de ruiters niet zichtbare zijde. De hut van de seiner was verlaten, maar de opening bleek naar de Delta gekeerd, zodat een blik op de beide Goden van daaruit onmogelijk was. Vayar en de jonge Hogepriesteres doken neer achter de vuurkom, en wachtten gespannen de gebeurtenissen af.


  .


  Sadar MoFayande naderde, voor de andere ruiters uit, de drinkplaats aan de voet van de heuvel. Hij reed net als zijn soldaten zonder zadel. Eenmaal was er een confrontatie geweest met een patrouille uit de achterhoede van de Aia-strijdmacht. De ontmoeting had hem een paar extra paarden opgeleverd. De oorspronkelijke eigenaars konden niemand meer inlichtingen verschaffen over de bewegingen van deze eenheid uit Bihai.


  Onderweg waren de gevolgen van de invasie door de barbaren duidelijk zichtbaar geweest in de vorm van platgebrande, en verlaten dorpen. De grensstreek die Sadar en zijn bescheiden leger de afgelopen uren hadden doorkruist, op weg naar de kloven van de Chaos, was totaal ontvolkt. Des te verbaasder was hij dan ook, toen hij onverwacht na het ronden van de meest zuidelijke van alle seinheuvels mensen aantrof.


  Als vanzelf schoot zijn hand naar zijn wapen, maar hij hield zich onmiddellijk weer in. Deze man en vrouw waren geen Aia. Maar wat waren ze wel? En wat deden ze hier? Hij reed tot vlak voor hen, en hield toen met zijn eenheid halt. Naast hem kwam Hulm gereden. De sergeant hield zijn hand op het gevest van zijn zwaard, om de aanvoerder direct te hulp te kunnen schieten bij de minste bedreiging door de vreemdelingen. Maar, zo stelde Sadar verwonderd vast toen hij de beide mensen in ogenschouw nam, ze waren ongewapend. Hij ontspande zich en leunde voorover in het zadel.


  ‘Wie zijn jullie?’ vroeg hij. ‘Wat zoekt iemand hier in deze onveilige streek? Weten jullie niet dat de Aia dit hele gebied in bezit hebben genomen?’ De man keek met een vragende blik naar de vrouw. Sadar was onmiddellijk weer op zijn hoede. Deze mensen hadden dus iets te verbergen. ‘Nou? Spreek op! Mijn missie is van het grootste belang. Ik dien de belangen van de Godin, en ik kan mij niet veroorloven om risico’s achter te laten.’


  ‘Uw missie, Sadar MoFayande, is het doden van onschuldige vrouwen en kinderen. Keer terug op uw dwaalweg.’ Het was de vrouw, die plotseling het woord genomen had. Geschokt staarde Sadar naar de spreekster. Ze zou een schoonheid zijn geweest als ze niet zo haveloos en onverzorgd was. Het vuur in haar ogen was zonder twijfel het vuur van de waanzin. Maar dat nam niet weg dat ze op de hoogte was van twee feiten, waarvan ze er een in ieder geval onmogelijk kon weten.


  ‘Hebben wij elkaar eerder ontmoet?’ vroeg hij verbluft.


  ‘In zekere zin,’ antwoordde ze, ‘U voert uw missie uit, in mijn naam. Ik verzeker u dat dit onterecht is.’


  Haar woorden en de toon waarop ze tegen hem sprak, veroorzaakten een merkbare onrust onder Sadars mensen. Hulm trok zijn zwaard. Maar Sadar hield hem tegen. De vrouw was krankzinnig, dat was duidelijk. Het had geen zin om zijn woede te koelen op een dergelijke dwaas. In plaats daarvan richtte hij zich tot de man, heimelijk opgelucht voor het excuus om de brandende blik van de vrouw te ontwijken.


  ‘Jij; laat die dwaze vrouw haar mond houden en geef een duidelijk antwoord op mijn vragen: wie zijn jullie. Hoe zijn jullie achter de linies geraakt?’


  ‘Wij zijn in uw ogen zowel vriend als vijand,’ antwoordde de man, wiens uiterlijk evenals dat van de vrouw zuidelijke trekken vertoonde. ‘Ik kan u wel onze namen geven, maar u zou ons niet geloven. En daarom geef ik u andere: Teza en Martan.’


  ‘Geeft u toe, dat u opzettelijk staat te liegen?’ vroeg de gouverneur met verbijstering.


  ‘O nee. Deze namen zijn evenzeer waar als de andere. Ze hangen samen met de gebeurtenissen die tot dit moment hebben geleid, en de opgave waarvoor wij hier zijn gekomen.’


  ‘Ah,’ riep Sadar vol ongeduld uit. ‘Eindelijk wat duidelijkheid. U bent hier eveneens om een missie uit te voeren. In wiens opdracht? En wat mag die opgave dan wel inhouden?’ Het leek Sadar volstrekt duidelijk, dat de man door dezelfde waanzin moest zijn aangetast als de zwartharige, haveloze vrouw. Een tweede mogelijkheid was, dat de cryptische verklaringen van beiden iets anders maskeerden. Maar wat?


  ‘Onze taak behelst het ongedaan maken van onrecht,’ antwoordde de vreemdeling. ‘Onrecht dat knechtschap en overheersing heeft veroorzaakt. Of u het beseft of niet, u bent naar deze plaats gekomen om een deel van dit proces te helpen voltooien, of te voorkomen.’


  ‘Ik begin mijn geduld met jullie te verliezen. Ik ben de enige vertegenwoordiger van de Schrijn in dit gebied, en ik beveel jullie: draai er niet langer omheen. Ik moet weten over welke missie hier gesproken wordt. Verder wil ik horen waarom de Aia jullie in leven hebben gelaten.’


  Nu sprak opnieuw de vrouw: ‘Je vertegenwoordigt geen enkel wereldlijk gezag, en evenmin de Godin die je zegt te dienen, Sadar MoFayande. Je dient alleen jezelf. Je bent in de steek gelaten, zoals je zelf je eigen mensen in de steek hebt gelaten. Hun geesten hangen als spoken om je heen. Ze fluisteren je woorden van woede en verwijt in. En je hoort ze, Sadar.’


  ‘Hoe ken je mijn naam!?’ schreeuwde de gouverneur. Maar de vrouw sprak zonder aarzeling verder.


  ‘Je kunt hen niet tot zwijgen brengen door hen te doden, zoals je de vrouwen van de Aia wilt vermoorden. De doden hebben geen respect voor jouw wapen. Ze kennen deze als de aangescherpte angst die hen niet treffen zal. Keer terug, en laat de levenden leven.’


  Op de heuveltop fluisterde Vayar: ‘Wat denkt ze dat ze aan het doen is? Ze daagt hem uit.’


  Kyra maande hem tot zwijgen, en luisterde scherp naar wat er daar beneden plaatsvond.’


  ‘Gouverneur?’ vroeg Hulm nerveus, en hij stuurde zijn paard naar voren.


  ‘Nee,’ Sadar wist enkel met de grootste moeite een woord uit te brengen. Hij haalde enige keren diep adem. ‘Nog niet,’ zei hij. ‘Eerst zal ik antwoorden hebben.’ Hij zag lijkbleek. Alleen de aanwezigheid van zijn manschappen deed hem zijn zelfbeheersing bewaren. Maar niets was hem ooit zo zwaar gevallen. ‘Voor de laatste keer, dwazen: wie zijn jullie? Wat moeten jullie hier?’ En hij voegde er half fluisterend van ingehouden woede en angst aan toe: ‘En hoe kunnen jullie weet hebben van mijn plannen?’


  ‘We kennen jou,’ antwoordde de man. ‘We kennen jouw motieven, evenals die van de Aia. En eerlijk gezegd hebben we meer begrip voor de hunne.’


  ‘Verraders dus.’ Sadar haalde diep adem. Zijn opluchting was duidelijk zichtbaar. ‘Vrienden van de vijand... Overlopers. Ik weet eindelijk genoeg. Hulm!...’ Hij keerde zich met een wijzend gebaar tot zijn adjudant. ‘Dood hen. Ik wil niet het risico lopen, dat ze de Aia inlichten over onze plannen. De Godin mag weten hoe ze er achter zijn gekomen.’


  ‘Je draagt het met je mee, Sadar,’ sprak de vrouw, hoewel ze tegelijkertijd terugdeinsde voor wat ze had teweeggebracht, en haar stem onvast begon te klinken. ‘Je bent in je wandaden gehuld als in een mantel. Het is nog niet te laat.’


  ‘Je gaat je eigen ondergang tegemoet, Sadar.’ Nu viel de man haar bij. Zijn gezicht glom van angst, en hij zag lijkbleek. ‘Je vergist je in de kracht van de achtergebleven vrouwen en kinderen. Je vergist je vooral in de paarden.’


  ‘Hulm!...’ Toen de adjudant aarzelde, stak Sadar hem zijn op de Aia veroverde zielenboog en pijlkoker toe. ‘Laat hen sterven als verraders. Verspil je eigen wapens niet.’


  Hulm nam het omwonden wapen over, trok een Aia-pijl uit de koker, en legde met grote inspanning aan. Hij wierp een vragende blik op zijn aanvoerder. Sadar knikte, en wendde zijn paard, om de executie niet te hoeven zien.


  De eerste pijl was gericht op het hart van de man. De vrouw wierp zich met een wilde, wanhopige sprong voor haar metgezel, in een poging hem te beschermen. De boog was ongewoon krachtig. De pijl doorboorde de borst van de vrouw, en trof vervolgens doel in het lichaam achter haar.


  ‘Zijn ze dood?’ vroeg Sadar. Zijn handen trilden. De vrouw had hem met haar woorden een ongelofelijke angst aangejaagd. Hij wilde haar laatste, beschuldigende blik niet zien. Hij hoorde hoe Hulm van zijn paard sprong, en vervolgens naar de slachtoffers liep. Er klonk tweemaal een geluid alsof iemand met zijn voet een voorraadzak omdraaide.


  ‘Ze zijn dood,’ zei Hulm. ‘Wat wilt u dat ik met de lichamen doe?’


  ‘Laat ze rotten in het gras,’ antwoordde Sadar, wiens hart bonkte als een smidshamer. ‘Of nee. Gooi ze in de drinkbak, zodat ze nog vele Aia en hun vervloekte paarden kunnen vergiftigen.’


  Toen gaf hij zijn rijdier de sporen, en leidde zijn eenheid naar het zuiden.


  .


  Verstijfd van afgrijzen staarden Vayar en Kyra naar de gebeurtenissen op de vlakte. Toen de sergeant de enorme Aia-boog had gespannen, was Vayar opgesprongen, maar de Hogepriesteres had hem met een panische ruk weer omlaag getrokken, en stijf tegen zich aan gedrukt.


  ‘We moeten niets doen,’ had ze geschokt gefluisterd, terwijl ze trilde over haar hele lichaam. Het was haar oude angst die haar overmande, en die al eerder iemand het leven had gekost. De angst die ze nu kende, maar die ze nog altijd niet had overmeesterd. Ze schaamde zich als nooit tevoren. Maar deze keer greep ze het excuus aan dat de Goden zelf haar hadden aangereikt: ‘We mógen niets doen: “wat er ook gebeurt”, hebben ze gezegd.’


  Vayar drukte zijn gezicht in haar krullen en sloeg zijn armen om de ontredderde vrouw heen; de enige manier om niet als een woesteling omlaag te stormen, en te pogen een drama te voorkomen. Zijn ademhaling was wild en onbeheerst.


  Het moment waarop de Goden waren gestorven, herhaalde zich voortdurend in Kyra’s geest. Het viel niet te stoppen en de tijd draaide er niet door terug. Ze had zich vastgeklampt aan Yaitrys’ instructies. Maar nu alles voorbij was, daalde het gewicht van haar schuld weer op haar neer als een zwarte draak.


  ‘Het is allemaal voor niets geweest,’ fluisterde ze met haperende stem, nadat de ruiters hun tocht hadden voortgezet. En na een lang, verstard zwijgen: ‘Ik heb het gewoon laten gebeuren, net als...’ Toen zweeg ze.


  ‘We hebben het allebei laten gebeuren.’ Vayar keek somber over haar hoofd naar de vertrekkende Bihaianen. ‘Wat waren ze van plan? Wat dachten ze te kunnen doen? Het waren Goden. Ze hadden toch op zijn minst...’


  ‘Ze waren ongewapend en aan het eind van hun macht.’ Kyra kreeg heel even het gevoel dat alles op de een of andere manier in elkaar paste. Even wiekte de draak met de vleugels, en een deel van de zwartheid verdween. Maar het gevoel bleef niet. Er was te weinig zekerheid om het te voeden. Ze zuchtte diep, en veegde met een onbewust gebaar de tranen van haar gezicht.


  ‘Ze vertrouwden op onze hulp,’ zei Vayar peinzend. ‘Maar toen het er op aankwam, deden we niets. Ze moeten er een bedoeling mee hebben gehad. Ze wisten alles over die aanvoerder. Ze hadden gemakkelijk op tijd kunnen wegschuilen, en de soldaten laten passeren. Die zouden hier niet langer zijn gebleven, dan om...’


  Opnieuw maakte hij zijn zin niet af. Maar deze keer richtte hij zich met een ruk op, en hij keek verbijsterd omlaag.


  ‘Wat is er?’ vroeg Kyra. ‘Wat heb je?’


  ‘We zijn dwazen geweest in onze zwakheid, Hogepriesteres. Enorme dwazen,’ stamelde hij, terwijl een deel van de waarheid tot hem begon door te dringen. ‘Ik vooral. Het had weinig gescheeld, of ik had me met de gebeurtenissen bemoeid. De Goden zij dank dat je me hebt weerhouden. Want als je dat niet had gedaan, had ook ík daar gelegen met een pijl in het lichaam. En als ze hadden gezien waar ik vandaan was gekomen, zouden ze de hele omgeving hebben afgezocht naar nog meer getuigen. De Delta-ruiters zouden hier geen levende ziel hebben achtergelaten. Dat zou het einde van de Goden zijn geweest.’ Hij nam haar bij de schouders. ‘Luister, Kyra... Hogepriesteres. Ze hebben doelbewust Sadars woede opgewekt!’


  ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘Zie je het niet?: Het was opzet. De verandering zou door mij plaatsvinden, zeiden ze. Hadden ze ons anders gevraagd om onder geen enkele voorwaarde in te grijpen? Op het eind kreeg hun angst de overhand. Geen wonder; ze waren weliswaar Goden, maar hun gestalte was menselijk. En als mensen waren ze bevreesd voor de dood. Kom!’


  Kyra aarzelde. Maar hij nam haar hand, en trok haar langs de helling mee omlaag. De jonge Hogepriesteres was te verbluft om zich te verzetten. Even later stonden ze beiden aan de voet van de heuvel.


  Kyra’s maag kwam in opstand tegen de aanblik van Cisione en Yaitrys, zoals ze voorover in het water lagen. Ze wilde zich omdraaien, maar Vayar hield haar tegen.


  ‘Nee, ik wil niet,’ riep ze woedend. ‘Laat me los.’


  Maar hij hield vol. ‘Kijk dan. Let niet op de lichamen. Die zijn nooit geboren. De cellen, het bot, het bloed is, naar ik vermoed, door de kracht van hun Goddelijkheid om hen heen verzameld. Tegelijkertijd moet door hun lichamen hun ware kracht zijn verdoezeld – als het ware ingepakt. Ze móesten hun stoffelijkheid wel verliezen om vrij te zijn: uit wat Cisione mij vertelde, begrijp ik dat hun macht in het begin nog groot was. Hun lichamen moeten toen ijler zijn geweest. Gaandeweg werden ze fysiek sterker, maar machtelozer. Ik wed dat ze er tegen de avond niet meer zouden liggen als ik niets deed. Maar daar gaat het niet om. Herinner jij je nog, dat ik de Godin vroeg waarom we juist híer terechtkwamen? Ze zei: dit is de plaats. Ik vroeg haar toen: de plaats waarvan? Weet je nog?’


  ‘Ja, maar wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Ik ken nu het antwoord op die vraag. Ik had het meteen moeten zien.’ Hij boog zich voorover, en legde zijn vingers in een kleine nis in de ruwe, verweerde steen. ‘Deze drinkbak,’ zei hij triomfantelijk. ‘Deze drinkbak is de verloren gegane Schrijn van Yaitrys: het is de Naos!’


  Kyra was te verbluft om iets te zeggen.


  ‘Kijk,’ sprak Vayar verder. ‘Dit gat is ooit vierkant geweest. Hierin passen de Sleutel en een houten blokje dat ik van een vermoorde pelgrim in grootvaders heiligdom heb gestolen. Het blokje heb ik niet meer, maar het is ook niet werkelijk nodig.’


  Tot Vayars verbazing zag Kyra’s gezicht plotseling lijkbleek.


  ‘Die pelgrim moet mijn vader zijn geweest,’ zei ze. ‘In mijn hart was ik er al van overtuigd dat hij dood moest zijn. Iedereen verzekerde mij ook dat dit zo was. Maar om het nu zeker te weten...’


  ‘Het spijt mij,’ stamelde hij schuldbewust. ‘Ik had het niet zo plomp moeten zeggen. Ik had er geen idee van.’


  ‘Je kon het niet weten, Vayar.’ Ze liet haar hand op zijn arm rusten. ‘Zoals ik zei: ik wist het eigenlijk al. Maar als je werkelijk gelijk hebt, wat de ware betekenis van deze drinkbak betreft, is het veel belangrijker om er achter te komen wat er nu van ons wordt verwacht.’


  ‘Ik kan maar één ding bedenken.’


  Hij opende zijn vuist, en toonde haar het klompje was dat hij al die tijd in zijn hand had gehouden. Haar fijne gezicht plooide zich in een frons. En ze vroeg: ‘Wat is dat?’


  ‘Dit is de Sleutel waarmee de Goden ieder aan hun eigen Heiligdommen werden gebonden. Hiermee oefende de Schrijn zijn macht uit over de Naos, door het na de laatste processie naar Bihai niet meer af te staan. Hiervoor ook is jouw vader gestorven. Ik heb destijds zijn beurs gelicht zonder te beseffen wat ik in bezit kreeg.’ Plotseling drong het tot hem door wat voor indruk zijn woorden op haar moesten maken. Hij voelde hoe hij een kleur kreeg.


  ‘Ik bedoel,’ zei hij verward. ‘Ik bedoel wat ik zeg, maar er was een reden voor: ik werd als kind al door grootvader gedwongen om in mijn eigen onderhoud te voorzien. Er was voor mij geen andere keus dan te stelen wat ik nodig had. Er was daar verder niets van waarde te vinden.’


  ‘Niemand is volmaakt,’ zei ze, en ze besloot om hem over Dennin te vertellen; maar ze zou het later doen, niet nu. ‘Is dat onooglijk stuk was de Sleutel?’ vroeg ze.


  Hij knikte, dankbaar voor haar begrip. ‘Eerst meende ik dat het niets anders dan gewone bijenwas kon zijn. Maar dat is het niet. Het is kneedbaar, maar het is niet zachter geworden door mijn lichaamswarmte. Laten we kijken wat er gebeurt als ik de Sleutel in het slot steek.’


  Hij keek om zich heen, om een steen te vinden als vervanging van het houten blokje dat de Godin in de afgrond had geworpen. Toen hij een geschikte kiezel had gevonden, duwde hij de Sleutel in de opening. Hij kneedde het materiaal zo stevig mogelijk in alle hoeken, en duwde het aan met de steen, die tenslotte tussen de wanden van het gat bleef klemmen. Toen hij klaar was, deed hij een pas naar achteren. Kyra deed onbewust hetzelfde.


  ‘En nu?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij.


  ‘Vayar, kijk!’


  Voor hun ogen begonnen de contouren van de lichamen in het water te vervagen. Een vaag zilverkleurige damp steeg op boven het lijk van de zuiderling, en mengde zich met een gouden damp boven de heelster. Tegelijkertijd begon het water zelf te borrelen en te koken. Er verschenen wolken stoom boven de drinkbak, die de damp en vervolgens de Goden zelf volledig aan het gezicht onttrokken. Er klonk een sissend geluid dat allengs sterker werd. De stoom verdichtte zich, en steeg op naar de hemel. Het geluid uit de drinkbak nam toe, bereikte de kracht van een storm, maar de hoogste piek moest nog komen.


  Plotseling was het alsof de wolk door de een of andere kracht werd aangeblazen. Een loodrechte buis van stoom joeg omhoog, de lucht in, en toen hoger en hoger, raakte het wolkendek en bracht dit in beweging. De krachtige turbulentie veroorzaakte een draaikolk die zich met angstwekkend grote snelheid begon uit te breiden, en die tenslotte de hele zichtbare hemel in zich had opgenomen. Het gebulder volgde de richting van de zuil en stierf grotendeels weg boven het wolkendek, op een laag rommelend geluid na, dat de hele wereld deed trillen.


  Er stak een hevige wind op, die aan de beide mensen begon te trekken. Hun haren en de kleren om hun lichamen wapperden in de richting van de Naos. Het gras begon te bewegen met een ruisend fluisteren, waarin stemmen hoorbaar waren, onverstaanbaar door elkaar heen en deels overstemd door het geluid dat uit de stenen bak was gekomen.


  Sterker en sterker werd de kracht van de stoom die nu de aanblik vertoonde van een massieve zuil naar de hemel die boven de aarde wentelde. De loeiende kracht werd een aanhoudend donderen, dat weerkaatste van de ver weg gelegen heuvels en de helling van de ‘Hemel’.


  Kyra greep Vayars pols, en begon hem van de drinkbak vandaan te trekken.


  ‘Nee,’ riep de dief van de Sleutel. ‘Ik wil zien wat er gebeurt. De Godin zal zorgen dat mij geen kwaad overkomt.’


  ‘De Godin bestaat niet meer,’ schreeuwde ze. ‘Speel niet de held, Vayar. Dit gaat onze krachten te boven. We zullen eenvoudig worden meegezogen, of de Goden dit beseffen of niet!’


  Nu al bleek het moeilijk om tegen de storm op te tornen. De wind sjorde met geweld aan hun kleren, die hen nu bijna van het lijf werden gerukt. Menselijke kracht viel in het niet bij het spoor van de Goden. Weldra zouden ze hulpeloos in dat geweld worden opgenomen. Zelfs Vayar besefte nu dat hun positie hen in groot gevaar bracht. Met al zijn energie stelde hij zich te weer tegen de machtige wind. Het leek al te laat te zijn: de kracht van de bovennatuurlijke manifestatie dreigde hen nu van hun voeten te blazen.


  Vayar wilde schreeuwen van angst en ontzetting. Maar de lucht werd in zijn longen teruggeblazen. Hij boog zijn hoofd om niet te stikken. Kyra en hij klemden zich in doodsnood aan elkaar vast, en voegden zo instinctief hun kracht bij elkaar. Voetje voor voetje, terwijl ze schuin tegen de ontzagwekkende storm hingen, lieten ze de Naos achter zich.


  Door het donderend geraas van het hemelgewelf heen klonk nu een gierende, oorverdovend sterke toon die in hoogte steeg, in een crescendo dat angstwekkend was, maar tegelijkertijd ook aangrijpend. Het was de wedergeboortekreet van een oude God, die zijn bevrijding uitjubelde naar de hemel. Zijn adem en zijn kreet rolden met een dichte laag condens naar alle uithoeken van de aarde, en overstemden het verleden.


  .


  Ver weg in Asuta, Bihai, Kalan, Dezirrha, zagen de mensen een zwarte wolk die kwam aanrollen als de schaduw van de maan. Het werd donker als in de nacht. Maar net als bij een zonsverduistering ging deze zwartheid voorbij. De hemel bleek schoongeblazen, en een stralende winterzon bescheen de aanvankelijk bevreesde, maar na een tijd enkel nog verbaasde gezichten van de mensen. Iedereen besefte dat er iets bijzonders moest zijn gebeurd, ofschoon maar weinigen zich realiseerden wat het kon zijn geweest.


  Het was maar een klein wonder, dat de zo lang al gesloten ogen van de druïden deed opengaan in verwondering, en één dat lang niet door een ieder op prijs werd gesteld. De God wenste geen toeschouwers meer. Er was echter één uitzondering: toen Tweede Profeet Odon Denee vanuit Kalan terugkeerde in de Schrijn, kwam tegelijkertijd het bericht van Tawayns dood. De ontzetting onder de Profeten en monniken was groot. Odon nam terstond het heft in handen. Om zijn aanspraken op het Eerste-Profeetschap veilig te stellen, haastte hij zich – besmeurd en vermoeid van de reis als hij was – naar het Allerheiligste.


  Op datzelfde moment gleed de duisternis over Bihai. In de verwarring glipte Odon langs de wachters, en hij opende de laatste deuren naar de Heilige Schrijn. Daar, op de plaats waar alleen de Consort toegang had, zakte hij neer op de knieën. Uit de Schrijn straalde een licht, zo fel, dat Odon zijn ogen met zijn handen moest beschermen om niet te worden verblind. Maar in dat korte moment waarin het licht zijn netvlies trof, had hij een gestalte gezien, stralend als het wezen van de zon.


  ‘Cisione?’ De Eerste Profeet kreunde de vraag in de richting van de aarde. Er kwam geen antwoord.


  .


  Kyra en Vayar hadden intussen met de inspanning van al hun krachten de betrekkelijke luwte achter de seinheuvel bereikt. Ze lieten zich neervallen in het heftig rondslaande gras. Ze reikten naar elkaar en klemden zich aan elkaar vast; hun ledematen verstrengeld. Alleen zo werden ze niet weggeblazen.


  Plotseling hield de wind op, alsof alle elementen in de tijd werden stilgezet, alsof de Tijd zelf ergens op wachtte. Toen, met een daverende knal die over de steppen en de Delta rolde, eindigde al het geweld. Enkel het geluid van neervallend gruis en puin verbrak de rust van de zonbeschenen vlakten.


  .


  In Bihai doofde het licht in het Allerheiligste. Voor de ogen van de nieuwe Eerste Profeet versplinterde de Schrijn tot een hoop stof en gruis op het granieten fundament: nu een altaar met een armzalige relikwie uit een eertijds zo machtig verleden.


  EPILOOG


  Eerste Profeet Odon Denee staarde, nog altijd neergeknield op de plavuizen van het Allerheiligste, verbijsterd naar de vormeloze hoop rommel op het altaar. Maar hij was snel van geest; hij besefte dat er een eind aan een tijdperk was gekomen. Een ogenblik overwoog hij, puur als emotionele reactie, om te doen alsof er niets was gebeurd. Per slot was hij de enige getuige van het uiteenvallen van de Schrijn in de ruimte waar niemand anders dan hij toegang had. Maar hij verwierp deze optie onmiddellijk. Hij begreep heel goed, dat al vóór de verwoesting van dit stenen omhulsel van de Godin zich onmiskenbaar een keerpunt had afgetekend in de macht van de Schrijn.


  Bihai zou vanaf nu de invloed van de Golfsteden naast zich moeten dulden. Hij kon het weten. Hijzelf had midden in de ontwikkeling van de Naos gestaan, en deze was niet meer te stuiten. Maar er was nog iets anders. De gebeurtenis die zich zojuist had voltrokken, bleek samen te vallen met opzettelijk in gang gezette plannen van Bihai zelf. Het was, alles in overweging genomen, niet exact het doel dat Odon en de vroegere Mo’s zich gewenst hadden, maar het kwam er dicht genoeg bij in de buurt. Odon was dus voorbereid.


  Toen hij het Allerheiligste verliet, knielden de wachters voor hem neer, waarmee ze als eersten aangaven zijn opperste Profeetschap te erkennen. Odon nam hen ter plekke de formele eed af, en gaf hen de opdracht de overige wachters bij elkaar te roepen op de tweede hof. Daar werden ook zij ingezworen. Nu was het de beurt aan de lagere profeten en de monniken. Niemand maakte bezwaar tegen zijn aanspraken. Odons zelfbenoeming als Eerste Profeet en officiële Consort van Cisione, was niet zonder precedent.


  Zijn eerste besluit vormde de verkettering van zijn beide voorgangers: een ongewone daad. Maar aangezien iedereen van mening was dat de teloorgang van Bihai’s aanzien in grote mate door Skall MoDayoe en Tawayn MoHill was veroorzaakt, lokte ook dit weinig verweer.


  Odons tweede decreet betrof de gevangen Mo’s. Met onmiddellijke ingang werd hun vrijlating bevolen, en in het geval van de nog altijd voortvluchtige Beck MoFayande: onvoorwaardelijke amnestie.


  Geen van deze maatregelen bracht de tongen van de Bihaianen los. Odons volgende verklaringen, die hij deed vanaf de eerste pyloon, sprekende over het na alle gebeurtenissen deze keer volgepakte plein, deden dat wel.


  Tot verbijstering van velen erkende de Consort van Cisione het bestaansrecht van Yaitrys en de vrijheid van zijn godsdienst in de Delta. Hij verklaarde dat de Schrijn was verdwenen, evenals dat al zo lang geleden met de Naos was gebeurd. De stomverbaasde menigte kreeg te horen dat dit feit als een teken van de Godin zelf moest worden beschouwd, waarin zij haar gelijkwaardigheid aan de zo lang verketterde God toonde, en de misstand van het verleden persoonlijk had rechtgezet.


  Tot slot van zijn toespraak kondigde hij een algemene mobilisatie af van de mannelijke – en in het geval van kinderloosheid ook vrouwelijke – bevolking van Bihai, alsmede de omringende dorpen en kleinere steden. Hij verdedigde deze maatregel als een voorzorg, om de hoofdstad voor een invasie door de Aia te behoeden.


  De meeste mensen kregen nu pas een indruk van de ernst van de situatie waarin de Schrijn verkeerde. Er brak korte tijd paniek uit. Maar de achtergebleven officieren van het stadsgarnizoen kweten zich van hun taak, en organiseerden de mobilisatie.


  Korte tijd nadat de Eerste Profeet zich had teruggetrokken, terwijl buiten de tempel de geschokte menigte bezig was zich te verspreiden, liet Odon twee boodschappen verzenden naar Kalan. De eerste was bedoeld voor Beck MoFayande, de tweede voor de officier die de Kalaanse gijzelaars onder zijn hoede had.


  .


  De schamele restanten van Tawayns leger haastten zich door de binnenpoort, en namen posities in achter de houten schansen. Het hout was drijfnat; dat was het enige positieve feit dat het moreel van de soldaten kon steunen. Voor de rest zag het er slecht uit. De reden waarom de Aia hen had laten gaan, moest de overtuiging zijn dat fort Asuta zonder veel problemen kon worden ingenomen.


  Dit was een verwachting die bepaald niet op zelfoverschatting kon zijn gebaseerd, bedacht Daccay MoDeyn wrang, terwijl hij langs de verdedigingsposten reed. Achter hem werd de poort gesloten en gebarricadeerd. De verliezen onder de manschappen waren zo groot, dat de door Tawayn aangebrachte palissaden enkel verspreid staande groepjes verdedigers verborgen. Een massale aanval op een van de openingen zou de Aia bijna zeker binnen de wallen van het fort brengen.


  ‘Vervloekt zij Tawayn MoHill,’ mompelde Daccay binnensmonds. En hij dacht: dit had nooit mogen gebeuren. Het zou ook niet gebeurd zijn als ik met mijn mensen die andere Tweede Profeet bij het volvoeren van zijn ambities had gesteund. Hij besefte dat de huidige ramp voor een groot deel was te wijten aan snobisme. Hij had de aspiraties van Odon Denee genegeerd, enkel omdat deze geen familieverwantschap bezat met de Mo’s uit Bihai. Niet alleen hijzelf plukte daar nu de wrange vruchten van.


  Met heftig kloppend hart beklom hij een van de vele ladders die tegen de wal waren geplaatst, en keek over de houten schans. Over een breed front aan weerszijden van de rivier kwamen de Aia dichterbij. Boven hun hoofden, nog ver achter hen, maar optrekkend met grote snelheid, naderde een eigenaardige duisternis. Een lawaai als van de donder rolde over het fort.


  .


  Sharta IJzerhand leidde zijn Aia in de afwezigheid van de aanvoerder van de Steen, over wiens lot niemand de laatste dagen iets had kunnen melden. Ofschoon Sharta altijd op goede voet had geleefd met Huye Roodhelm, kon hij enkel pure minachting voelen voor diens besluit om de leiding van het verbond aan hem, Sharta, over te dragen. Huye’s onverwachte gebrek aan interesse voor de strijd van het paardenvolk scheen te maken te hebben met de missie van zijn dochter. Maar een aanvoerder hoorde aan het hoofd van het leger te staan, als een hengst voor zijn kudde, was Sharta’s mening.


  Het had hem veel genoegen gedaan de zadelrijders te verrassen. Hijzelf had het schot gelost dat hun aanvoerder had gedood: een schot in de rug, dat zei genoeg. Toch moest de magere man in het wit van een hoge monnik uit Bihai over veel macht hebben beschikt, ondanks zijn lafheid in het aangezicht van de dood. Hij had tenminste een strijdmacht op de been gebracht die er mocht zijn. En het was niet gebrek aan gevechtskracht van dit leger geweest, waardoor het de slag had verloren. Uitsluitend om die reden had hij de zielenhuid van deze leider losgesneden en rond zijn boog gespannen. Er was nog geen gelegenheid geweest om de vele veroverde zielen op de juiste wijze te prepareren. Maar na de verwoesting van dit fort zou de tijd zijn aangebroken voor enige dagen rust; iets wat de ontketende Aia zich nog niet hadden willen gunnen.


  Sharta nam de wallen in ogenschouw, en combineerde in gedachten de lengte van de schansen met de schatting van het aantal strijders dat had kunnen ontsnappen. De uitkomst was uiterst bevredigend. De Delta had in ieder geval een les uit de invasie geleerd, merkte Sharta: ze hielden hun palissaden drijfnat.


  De Aia-leider grijnsde breed, en hij luchtte zijn gemoed door het slaken van een luide kreet, die spoedig door velen om hem heen werd overgenomen. De stepperijders hadden getoond, hun strijdwijze te kunnen veranderen. Dat was misschien wel de grootste winst van deze campagne. Die palen zouden de paardenmensen niet tegenhouden.


  De strijdkreet van de Aia werd gevolgd door een eigenaardige, aanzwellende en rommelende echo, waarvan de bron zich ergens achter het invasieleger moest bevinden, in de richting van de steppen. Het klonk als een snel naderend onweer. Sharta keek bijna achteloos over zijn schouder, maar verstarde het volgende moment van schrik. Een donderend geraas beukte op zijn trommelvliezen. Een nachtzwarte duisternis rolde over de velden achter het leger. Voor hij ook maar had kunnen reageren, viel een diepe schaduw als een vloedgolf over de Aia heen.


  Sharta had in zijn leven heel wat legendarische acties in dit land uitgevoerd: rooftochten vol risico. Zeldzaam waren daarbij de momenten geweest waarop hij angst had gevoeld. Nu echter boog hij zich in dodelijke vrees over de hals van zijn paard, dat met eigen angsten te kampen had en steigerde.


  Ofschoon de duisternis zich uitstrekte van einder tot einder, vervloog hij spoedig, als gevolg van de snelheid waarmee het fenomeen zich verplaatste. Achter het donker was de hemel stralend, zinderend blauw. Een scherp, winters licht viel even later over de krijgers, die zich langzaam van de schrik herstelden. Sharta kalmeerde, en stuurde zijn paard naar voren. Maar het dier bleef onrustig. Om hem heen hadden zijn krijgers met soortgelijke problemen te kampen. De beste wijze om de dieren onder controle te houden, bedacht de met alle stamkleuren uitgeruste aanvoerder, is de dieren iets te doen te geven. Hij voelde een steek van spijt bij de herinnering aan vroeger, toen de dieren zelf wel hadden geweten wat ze moesten doen. Maar hij liet zich niet door dit gevoel afleiden. Hij schreeuwde het signaal tot de bestorming.


  Het paard was nukkig, en verzette zich nog altijd. Het kwam vooruit, maar bepaald niet in de jagende galop die Sharta voor ogen had gestaan. Op deze manier zou de aanval de verdedigers van het fort nooit overtuigen.


  Al rijdende riep hij een tweede sein, bracht zijn zielenboog naar voren, nam een pijl, en legde aan. Toen spande hij het koord. Plotseling, totaal onverwacht, was hij door stemmen omringd. Ze fluisterden, schreeuwden, vleiden, scholden, al naar gelang hun vroegere aard.


  Sharta twijfelde geen seconde aan de betekenis van wat er gebeurde, en hij begroette de voorouders met een vreugde die de tranen in zijn ogen bracht. Hij had hen zijn hele leven gekend, was met de aanwezigheid van de gestorvenen in het leven van de stam opgegroeid. Hij begreep de boodschap van de stemmen, en gehoorzaamde: hij richtte zijn wapen naar omlaag en schoot de pijl in de grond. Sommige Aia vuurden hun wapens af naar de lege lucht, anderen ontspanden eenvoudig de pezen. Maar het resultaat was hetzelfde: de zielen waren teruggekeerd, en wensten van de aanval af te zien. Geen Aia leidde zijn paard. Het waren de dieren zelf die omkeerden, en begonnen aan de lange rit terug naar de steppen.


  .


  ‘Het dringt nu pas tot mij door dat mijn Hogepriesteresschap een holle functie is geworden,’ zei Kyra.


  Zij en Vayar waren, na een korte inspectie van de plaats waar de beide Goden waren verdwenen, te voet op weg gegaan naar het noorden. Op de plek van de Naos hadden ze een diepe, wijde krater aangetroffen, die de seinheuvel spoedig zou ondermijnen. De bodem van de krater was nu al bezig zich met grondwater te vullen.


  ‘Waarom een holle functie?’ vroeg Vayar.


  ‘Nu de Goden verdwenen zijn, blijven de tempels leeg. Wat valt er nog voor de mensen te aanbidden?’


  ‘De logica daarvan ontgaat me. Van de beide Goden bezat Yaitrys de grootste aanhang, ondanks het feit dat hij was verbannen en er zelfs geen Naos meer in de tempel aanwezig was. In grootvaders Heiligdom voor de reizigers stond enkel een leeg altaar.’


  ‘Dat is anders,’ zei ze koppig. ‘Dezirrha en Kalan hoopten op de terugkeer van de God, en de lege altaren symboliseerden de aanwezigheid van Cisione in de Schrijn.’


  ‘Nu ja, hoe dan ook, het toont aan dat de inspiratie belangrijker is dan de aanwezigheid. Ik zie dan ook niet in, waarom Yaitrys en de Godin niet vereerd kunnen blijven door wie dat wenst. Daarin hebben Hogepriesters beslist een functie.’


  ‘Ik wil niet iets vertegenwoordigen, waarvan ik zelf weet dat het er niet meer is.’


  ‘Natuurlijk is het er wel,’ zei Vayar na een kort zwijgend voortstappen. Hij legde zijn arm om haar schouder. Ze liet hem begaan, maar paste haar loopritme niet aan het zijne aan. ‘Ik heb nagedacht over iets wat Teza – ik bedoel Cisione – mij heeft gezegd, toen ze sprak over de oude magiërs die hen hadden gevangen. Deze magiërs deden een poging om de Goden van kracht en tegenkracht te beheersen. Ik vroeg haar toen of ze er in waren geslaagd. Haar antwoord luidde dat ze meenden van wel. Het was een poging van haar om mijn vraag te ontwijken. Ik denk nu dat het antwoord – nee – moet zijn. Er waren – en zijn – geen Goden van kracht en tegenkracht. Deze twee elementen vormen, zoals ze mij eerder duidelijk maakte, één geheel. Ze staan dus ook onder de hoede van een enkele God. Wat die magiërs bereikten, was het uit elkaar rukken van deze God in twee Aspecten. Ze vingen een verscheurde God, en noemden deze: Yaitrys en Cisione.’


  ‘En?’ vroeg ze. ‘Dan waren het dus geen twee Goden die elkaar liefhadden, zoals ik eerst dacht. Maar wat dan nog?’


  ‘Het was een God die zichzelf liefhad, genoeg om in menselijke vorm voor zichzelf te willen sterven. Beide Aspecten moeten dus bepaald de moeite waard zijn geweest. Waarom ze dan niet afzonderlijk aanbidden?’


  Onverwachts legde ze haar hoofd in de nek en lachte kort. ‘Ik zal het in overweging nemen,’ zei ze, weer ernstig. ‘Maar niet eerder dan nadat ik Valja veilig terug heb.’


  ‘Waar wil je heen? Ik bedoel: mochten de gijzelaars in Kalan zijn vrijgelaten, dan heeft je zusje zonder twijfel te horen gekregen dat je naar Dezirrha bent vertrokken. En Dezirrha, dat is waar ik zelf naar toe wil.’


  ‘Het is even goed mogelijk dat ze haar met de anderen gedood hebben, vanwege de betrokkenheid van Dezirrha bij de opstand. In dat geval moet ik naar Kalan om de schuldigen te vinden.’


  Het was nog geen antwoord. Vayar wachtte geduldig. Tenslotte knikte ze.


  ‘Ik wil na alles wat er is gebeurd, graag optimistisch zijn. Laten we naar Dezirrha gaan.’


  Hij paste zijn loopritme aan het hare aan.


  .


  Het was weer schemerig donker in het ruim. Enkele minuten tevoren was er een kortstondig, maar hevig onweer geweest dat de ruimte een tijd lang in het duister van de nacht had teruggeworpen.


  Valja lag tegen Mayk aan, en wachtte op het moment waarop ze gelucht zouden worden. Dat gebeurde altijd op het eind van de ochtend, als onderdeel van een vast programma, bijna een ritueel. Ze keek er iedere dag naar uit, evenals naar de beide maaltijden, ’s ochtends vroeg en aan het eind van de middag. Aan Mayks andere zijde lag Chlin, de ernstige dochter van Dona Kervai, die op een bijzondere manier met Su’s oudste zoon vriendschap had gesloten. Het was gebeurd, kort nadat ze voor de eerste keer waren opgesloten, toen nog samengepakt in een kooi van de bemanning. Ze hadden elkaar aangekeken, en waren sindsdien niet van elkaars zijde geweken. Barat, de jonge blonde leider van het groepje straatvechters uit de stad, had dit aanvankelijk met lede ogen aangezien, maar scheen nu aan het gegeven gewend.


  Valja zag hem heen en weer lopen door het ruim, dat niets anders bevatte dan enkele opgevouwen en loodzware dekzeilen. De deining van het schip deerden Barat niet, ofschoon zijn gang onzeker en schommelend was. Zijn bewegingen vormden de enige afleiding voor de anderen, die hem met hun blikken volgden van voor naar achter en van achter naar voren, in het schemerlicht uit het kleine luik hoog boven hen.


  Kort nadat de groep was overgeplaatst naar het ruim hadden de gegijzelden geprobeerd om dit luik te bereiken. De dekzeilen waren met vereende krachten op elkaar gestapeld. Nuy, die de langste van het gezelschap was, had – zo hoog mogelijk reikend – de sponningen kunnen aanraken. Het was nacht geweest op dat moment. Ze hadden verwacht dat de bewaking rond die tijd wel wat zou zijn verslapt. Maar zodra Nuy greep had gekregen op de rand van hun ontsnappingsweg, had een felle slag met een stok op zijn vingers hem en de andere gijzelaars duidelijk gemaakt dat ze hun hoop beter konden laten varen. Sindsdien werden de zeilen enkel nog als bedden en geïmproviseerde dekens gebruikt.


  Valja tuurde naar het luik, en wachtte op de schaduw die de komst van de neerdalende etensmand zou aankondigen. Maar de onbekende foerageur was laat vandaag.


  ‘In godsnaam, Barat,’ snauwde een van de metgezellen uit de straten van Kalan. ‘Ga toch zitten. Ik word duizelig van dat heen-en-weer-geloop van jou.’


  Barat keerde zich naar hem om met een peinzend gezicht, en bleef staan, zijn voeten ver uiteengeplant tegen het rollen en stampen van het schip. ‘Van mij word je niet duizelig. Het is het schip dat zijn bewegingen heeft veranderd. Volgens mij zijn we los.’


  Mayk schraapte zijn keel en vroeg: ‘Hadden we dan niet het ratelen van de ankerketting moeten horen? Dit ruim is de klankkast van het schip. Zoiets zou ons onmogelijk ontgaan zijn.’


  ‘Ik zal je zeggen wat onmogelijk is: dat het water in de baai aan het draaien is geslagen.’


  ‘Hoe bedoel je? Waarom zeg je dat?’


  Barats houding was niet direct vijandig, maar het was duidelijk dat hij een vorm van superioriteit wilde tonen. Zelfs Valja begreep dat dit voor Chlin moest zijn bedoeld. ‘Voel de bewegingen. De richting hiervan verandert voortdurend. Ik merk het duidelijk onder mijn voeten. We zijn los.’


  Valja veerde rechtop. ‘Brengen ze ons naar Bihai? Zou er iets bijzonders in Kalan zijn voorgevallen. O, ik hoop zo dat Kyra veilig is.’


  ‘Er is geen reden om je zorgen te maken. We weten niet wat er in de stad gebeurt,’ zei Mayk rustig. ‘Waarom zou je er naar gissen, als het je enkel meer ongerust maakt?’ Even later stond hij op, en zei peinzend: ‘Barat, je kon wel eens gelijk hebben. De beweging verplaatst zich rond het schip. Dat lijkt mij vreemd, zelfs als we onderweg naar Bihai zouden zijn. Wat denk jij dat er aan de hand is?’


  ‘Het schip tolt rond. Dat is wat er gebeurt.’


  Ook Chlin stond nu op. ‘Waarom zou de bemanning het schip zo laten draaien?’ vroeg ze met een achterdocht die door iedereen werd gevoeld.


  ‘Waar blijft de etensmand?’ kreunde Valja, en ze wreef over haar maagstreek.


  Mayk had zich intussen onder het luik opgesteld, en tuurde naar boven. ‘Zal ik jullie eens wat zeggen?’ zei hij even later. ‘Geen bemanning laat ooit zijn schip rondtollen. Ze hebben het schip verlaten.’


  ‘De ankerketting is losgekoppeld.’ Barat hijgde ontzet. ‘Daarom hebben we niets gehoord.’


  De beide conclusies werkten meer ontnuchterend dan een plens water door het luikgat had kunnen doen. Iedereen sprong op en keek verbijsterd naar het luik, alsof ze redding van boven verwachtten. Zoals dikwijls, nam Mayk het heft in handen.


  ‘Vouw de zeilen op en til ze op elkaar. We moeten aan dek, om vast te stellen hoe onze situatie precies is. Wie gaat als eerste?’


  ‘Mij niet gezien,’ zei Nuy meteen. Zijn vingers waren nog altijd gekneusd.


  ‘Iemand anders?’ vroeg Mayk.


  ‘Ik ga wel.’ Barat rolde zijn mouwen op. ‘Als het waar is dat de Bihaianen het schip hebben verlaten, dan verkeren we in de grootste problemen. Ik heb twee jaar gevaren, en kan misschien het snelst vaststellen welke zaken onmiddellijk in orde moeten worden gebracht om het schip onder controle te krijgen. We weten niet in wat voor staat ze is achtergelaten.’


  Mayk knikte. Iedereen hielp mee om opnieuw de dekzeilen op te stapelen. Barat klom bovenop de stapel, en werd door twee van zijn vrienden opgetild. Niemand hield hem tegen toen hij het luik openduwde, en aan dek klauterde. De anderen hoorden zijn vloek. De ernst van de situatie werd uit dat ene woord van boven glashelder. Er klonken schrapende geluiden aan dek, en plotseling baadde het ruim in helder daglicht, toen een groot dubbel luik zich opende boven de hoofden van de gegijzelden. Een ladder werd omlaag gebracht, en zonder dralen haastte iedereen zich aan dek.


  Er hing een stralend blauwe lucht boven de baai. Ofschoon niemand meer had getwijfeld aan de eerder uitgesproken conclusies, kwam de totale verlatenheid van het schip als een verbijsterende schok. Er was zelfs geen enkele sloep meer aanwezig.


  ‘Als ik die Kennar ooit in handen krijg, dan breek ik hem zijn nek,’ snauwde Nuy woedend.


  Die gedachte vond een bijna algemene steun. Bijna; Chlin sprak hem tegen: ‘Dit klopt niet,’ zei ze. ‘Die man is een hoge Profeet van de Schrijn. Hij zou ons hebben gedood als de rebellen de voorwaarden negeerden. Maar als ze dat niet doen, dan heeft hij meer aan ons als levende gijzelaars. We zijn zijn enige dwangmiddel.’


  Barat gaf zich niet gewonnen. ‘Tenzij de Schrijn geen kans heeft om de opstand neer te slaan. Waarom zou hij dan niet zijn wraak op ons koelen? In dat geval maakt ons leven of onze dood geen verschil meer. Die houding sluit precies aan bij onze situatie.’


  ‘Omdat in dat geval Kalan en Dezirrha onafhankelijk worden. Als de Schrijn ons niet kan verslaan, heeft Bihai geen belang bij een voortzetting van de strijd. Ze zullen met ons moeten samenwerken, handel drijven. Je kunt zeggen van de Schrijn wat je wilt. Maar als het moet, kan Bihai diplomatiek zijn. De infiltratie van Kennar in de Beweging bewijst dat. Om de een of andere reden moet de kapitein van het schip in paniek zijn geraakt. Hij heeft ons eenvoudig in de steek gelaten.’


  ‘Of dit is Kennars manier om ons terecht te stellen.’


  Nu greep Mayk in. ‘Laten we niet onze tijd verdoen met argumenteren. Het tij drijft ons dieper de baai in. De bemanning heeft vóór ze het schip verliet zorgvuldig alle zeilen ingenomen. Kijk eens naar die knopen. Ik weet niets van scheepvaart. Maar deze lijken mij overdreven ingewikkeld.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Barat. ‘Ze hebben het ons moeilijk willen maken. We krijgen ze nooit los vóór we de Beesten hebben bereikt.’


  ‘En zeker niet als we het niet heel snel proberen!’


  Mayks laatste opmerking was het sein voor actie. Iedereen ging verwoed aan het werk. Een enkeling klom in de ra, om te pogen het grootzeil los te maken. Barat gaf leiding aan het ontwarren van de knopen. Hij gaf ook aan, welke touwen eventueel konden worden losgekapt, en welke absoluut intact moesten blijven.


  ‘De wind is aanlandig,’ zei hij. ‘Als we er in slagen de belangrijkste zeilen te hijsen en vast te zetten, drijven we terug naar de haven.’


  Valja verliet de plek waar hij en de anderen bezig waren. Ze besefte dat ze daar niets kon doen. Ze had een idee gekregen hoe ze hen van dienst kon zijn, en begon een zoekactie naar alles wat als snijwerktuig kon worden gebruikt. Het werd haar al snel duidelijk dat de bijlen door de bemanning waren meegenomen. Kostbare tijd ging voorbij, en langzaam tollend ging het schip in de richting van de Beesten.


  Valja doorzocht het vaartuig van boven tot onder. Eindelijk vond ze achterin een la, in de verder grondig ontruimde kombuis, een roestig mes dat men over het hoofd had gezien. Enthousiast kwam ze er mee tevoorschijn. Maar haar geestdrift verdween snel, zodra ze een blik over de reling had geworpen. Het vaartuig was door de Beesten opgemerkt. Zeker vijf zeedraken waren op weg naar het schip!


  Ze rende over het dek, en schreeuwde een waarschuwing. Even later trof de boeggolf van de naderende monsters het stuurboord. Een heftige beweging voer door het schip. Valja klemde zich aan de reling, en wist zich nog juist staande te houden. Barat haastte zich met een slingerende gang naar haar toe, rukte het mes uit haar handen, en leidde haar naar het middendek. Plotseling schokte het dek. Er klonk er een geweldig gekraak, en met een zwaai maakte het schip slagzij.


  Valja viel opzij en rolde met Barat onstuitbaar over het dek. Ze gilde in doodsnood, en zou onder de bakboordreling in zee zijn gegleden, als de blonde Kalaan haar niet door zijn pure lengte had tegengehouden. De Kalaan greep een spijl en krulde zijn voet om een tweede. Het hout kraakte, maar hield. Toen zwaaide het schip weer terug. Deze keer waren zowel Barat als Valja voorbereid, en met beide armen rond een spijl geklemd, wist het meisje op haar plaats te blijven. Verrast door de terugslag maakten de Beesten tijdelijk ruim baan. Het schip schommelde nog enige keren, maar niet meer zo hevig als eerst. Barat maakte van de gelegenheid gebruik om met Valja dicht tegen zich aangedrukt terug te kruipen naar de anderen. Wonder boven wonder had iedereen zich kunnen redden, door zich tijdig vast te klampen aan alles wat maar enigszins houvast bood.


  Het mes bleek een grote hulp. Touwen konden sneller worden gekapt, en tegelijkertijd slaagden twee van Barats mannen er in, een kabel los te knopen. Toen keken ze angstig naar boven, naar de ra, waar enkele Kalanen in een gevaarlijke positie hadden verkeerd tijdens de aanval door de Beesten. Ze probeerden nu haastig naar beneden te klauteren.


  ‘Wacht!’ schreeuwde Mayk. ‘Hou je vast. Ze komen terug.’ Hij was nauwelijks uitgesproken, of een krakende klap schoot door de romp van het schip. Deze keer bleef het vaartuig rechtop, omdat het juist bezig was geweest aan een terugslag. Maar bij de volgende dreun maakte het opnieuw slagzij. Valja had een rond de hoofdmast gedraaide kabel beet. Ze zag met grote schrik dat de waaghalzen uit de ra zich ondanks Mayks waarschuwing naar het dek lieten glijden langs de touwen. Ze zwaaiden heen en weer als spinnen aan hun draad, maar hielden vast.


  Na de terugslag richtte het schip zich niet meer volledig op. De betekenis van dit feit verlamde de gijzelaars echter niet. Er werd uit alle macht aan touwen gesjord. Een ogenblik leek het alsof de ra zou losschieten. Toen, met een luide klap, ontvouwde zich het zeil, terwijl de ra draaide.


  ‘Uit de weg!’ riep Barat. Zijn kameraden hadden geen aansporing nodig. Ze haastten zich uit de baan van het draaiende hout, en zochten posities bij de kaapstanders.


  Eindelijk kreeg de wind vat op het zeil van de nu vervaarlijk scheef hangende hoofdmast. Valja was er van overtuigd, dat deze slagzij het begin van het eind was. De Beesten moesten een gat onder de waterlijn hebben geslagen. En het geluid uit het ruim onder haar was het onmiskenbare bewijs dat ze water maakten. Ze liet haar tranen van angst en ontzetting de vrije loop. Het schip kwam schommelend in beweging, en dreef nu terug in de richting van de kust. Maar de beweging was veel te traag om indruk te maken op de Beesten.


  Mayk en de anderen verplaatsten hun activiteiten naar de voormast, half kruipend over het schuine dek. Valja wilde hen volgen. Maar Chlin draaide zich nog even naar haar om. ‘Blijf waar je bent,’ zei ze. ‘Je bent daar voorlopig veilig.’


  ‘Het schip gaat onder,’ Valja probeerde haar angst te bedwingen, maar ze snikte het uit. ‘Ik wil niet alleen zijn als ik doodga!’


  ‘Het schip zinkt nog niet, en je gaat nog niet dood.’ Chlin bleef waar ze was, en keek aarzelend van Valja naar de anderen.


  ‘Blijf maar bij haar,’ riep Mayk over zijn schouder. ‘Zij heeft je op dit moment meer nodig dan wij.’


  Chlin knikte, en verplaatste zich hand over hand terug naar de hoofdmast. Daar krulde ze zich min of meer om Valja heen, en begon tegen haar te praten over haar eigen jeugd in Kalan. Langzamerhand lukte het haar om Valja’s ergste vrees wat af te leiden.


  Opnieuw trof een Beest de flank van het schip. Maar deze keer schampte de zwaar beschubde kop het hout zonder belangrijke schade aan te richten. De siddering die door de binten en planken voer, was als een angstig klappertanden van het schip zelf. Er volgde een doffe knal. Verstijfd van schrik keek Valja op. Maar de aanblik van het bollende voorzeil werkte bijna als de bevrijding zelf. Ze grijnsde breed naar Barat, die triomfantelijk zijn duim in de hoogte stak. Nu begon het schip meer vaart te krijgen.


  Enkele Beesten staakten hun gevecht met het schip, en bestookten in plaats daarvan elkaar. Hun koppen en gekamde ruggen rezen hoog uit het water, en vielen met luid geweld weer terug. De golfslag bracht het schip nog meer in beweging. Golven water spoelden hoorbaar het ruim binnen. Het dek daalde en rees, maar daalde hoofdzakelijk, naar het Valja toescheen. Maar nu de wind vol in de beide zeilen blies, kwam het schip langzaam weer overeind, waarmee het gat boven de waterlijn werd gebracht.


  Eén enkele zeedraak gaf de achtervolging niet op. Maar dankzij de snelheid van het schip, bleken zijn stoten minder krachtig dan voorheen. En ofschoon het want kraakte bij iedere aanval, bleef de schade beperkt tot enkele ontzette planken. Maida’s hoop vervloog toen onverwacht het Beest zijn tactiek veranderde: de draak zwom met grote snelheid voor de boeg langs, in de richting van de kust. Halverwege de kade hield het zijn vaart in, en keerde om. Mayk schreeuwde een waarschuwing toen hij zag wat het monster van plan was. Niemand twijfelde nu aan de afloop van de onverwacht slimme manoeuvre van de zeedraak.


  Valja stamelde in ontzetting de naam van de Godin, ze realiseerde zich op dat ogenblik niet dat ze hier de tegenpartij vertegenwoordigde. Maar Chlin maakte niet het minste bezwaar, als het al tot haar doordrong. Ze had haar armen rond Valja geklemd en haar vingers rond het touw. De knokkels van haar slanke handen waren wit als een ivoren diadeem.


  Het Beest kwam met grote snelheid dichterbij, en maakte gebruik van de beweging en het momentum van zijn prooi. De rebellen konden niets anders doen dan toekijken, terwijl hun noodlot zich onvermijdelijk begon te ontvouwen als het zeil van het dodenschip.


  Daar naderde de massieve kop van het gepantserde zeedier, met voor zich uit een niet minder vervaarlijke boeggolf. Valja sloot de ogen, en ze gaf zich over aan het besef dat het moment van de ondergang nog maar enkele tellen verwijderd was. Ze was opeens kalm, en in die plotselinge rust dacht ze aan Kyra. Even zag ze haar zuster zo helder voor zich, dat het leek alsof ze elkaar konden aanraken. Toen trof de boeggolf het schip. De schok zou de voorbode zijn van het einde, dat onmiddellijk daarop zou inzetten. Valja wist zich nog vast te houden toen het schip terugdeinsde...


  Maar waar bleef de dreun van de voltreffer? Het dek schommelde heen en weer op het spoor van het Beest. Maar nu de doodsklap had moeten komen, kalmeerde het water, vreemd genoeg.


  Langzaam, vol ongeloof opende Valja de ogen. Ze voelde hoe Chlins greep zich ontspande. Verwonderd richtte ze zich op. Het water tussen het schip en de wal was leeg. Ze draaide zich om naar stuurboordzijde. Het oppervlak kolkte en bruiste opvallend minder. Een puntig spoor ging op weg naar open zee. Plotseling voelde ze Chlins handen rond haar gezicht, en ze staarde verbluft in de lachende lichtbruine ogen van de Kalaanse.


  ‘De Beesten!’ jubelde de jonge vrouw. Ze tilde Valja van het dek, en zwaaide haar rond in een wilde dans. Mayk kwam aangerend, en hij omhelsde Chlin. De dans stopte, en alle drie bleven lange tijd onbeweeglijk in elkaars armen. Tenslotte maakte Valja zich los. Ze liet zich tussen de beide anderen omlaag glijden.


  ‘Wil iemand mij eens vertellen wat er nu eigenlijk gebeurd is?’ riep ze nogal nijdig. Ze had op de een of andere manier het belangrijke feit gemist, dat de anderen kennelijk wel duidelijk was.


  Barat kwam op haar af, tilde haar eveneens van het dek, en riep enthousiast: ‘We zijn gered, mijn kind! De Beesten zijn bezig de Broedbaai te verlaten!’


  ‘Ik ben geen kind meer,’ was Valja’s reactie, nadat ze weer was neergezet.


  .


  ...En de Goden beminden elkaar in een spiegeling van de oergrot. Zo werden ze één...


  .


  De duisternis was vanuit het noorden met luid gerommel over het kleine leger van Sadar MoFayande gejaagd, en verdwenen over de verre bergkammen. Onmiddellijk daarop begonnen de op de Aia buitgemaakte steppepaarden een eigenaardig gedrag te vertonen. Aanvankelijk deden de dieren verwoede pogingen hun berijders in de benen te bijten. Sommige slaagden in hun opzet, andere niet.


  De Bihaianen stelden zich te weer, sloegen de dieren met de vlakke hand, hun riem, of het heft van hun wapen. Daarop wierpen alle paarden hun berijders af en galoppeerden weg over de steppe.


  De Delta-strijders, die zich nu verbijsterd tot hun aanvoerder wendden, werden teleurgesteld. Sadar staarde in ontzetting naar Huye Roodhelms zielenboog, die hij nog altijd in zijn hand hield. Hij scheen niet in staat deze los te laten. Hij was onbereikbaar.


  Niet lang daarna kwamen uit de kloven van de Chaos de achtergebleven vrouwen en oudere kinderen. Zij hadden – gewaarschuwd door de teruggekeerde stemmen van hun voorouders – de winterkampen verlaten voor een bijzondere missie. Gebogen over de halzen van hun vrienden de paarden, draafden ze door het dorre wintergras. Ze omsingelden de indringers, maar raakten hen met vinger noch wapen aan. Ze deden iets heel anders: ze staken op diverse plaatsen het dorre gras aan. En opgejaagd door rook en vuur vluchtten Sadar en zijn Delta-mensen de Chaos in.


  Nergens waren ze veilig. Overal werden ze nu bestookt door kinderen die stenen naar omlaag wierpen. Steeds dieper en dieper vluchtte Sadars leger het immense doolhof in, totdat de stemmen zeiden dat het ver genoeg was. Toen lieten de vrouwen en kinderen de indringers met rust, en keerden terug naar hun kampen, waar ze wachtten op de thuiskomst van de krijgers. De Delta-mensen bleven achter in de Chaos. Geen van hen zou er in slagen de weg naar buiten terug te vinden. Evenmin werd er ooit nog iets over hun lot vernomen.


  .


  Toen de dienaar de bezoeker bij de Eerste Profeet aanmeldde, had Odon Denee al een beker wijn en een koude schotel voor hem klaarstaan.


  Beck MoFayande stapte over de drempel, en schoof de kap van zijn wintermantel terug. Hij liep rechtstreeks door naar het vuur. ‘Bij de Godin!’ zei de Mo met een huivering. ‘Wat is het koud geworden.’ Hij wierp zijn kille mantel af, en strekte zijn handen naar de vlammen.


  ‘Hier,’ zei de Eerste Profeet. ‘Een beker wijn zal je goed doen.’


  De Mo accepteerde de beker, en leegde deze in een enkele teug. Toen smakte hij voldaan, en nam plaats op de vrije zetel, maar niet nadat hij deze wat dichter naar het vuur had geschoven.


  ‘Vertel me, Beck,’ vroeg de Consort. ‘Hoe ziet het nieuws er uit. Ik heb enkel contact met de Golfsteden gehad via de seinheuvels. Dat zijn noodzakelijkerwijs enkel korte berichten. Ik snak naar het bredere beeld.’


  Beck knikte. ‘Alles verloopt volgens plan. En wees blij dat Tawayn een arrogante blunderaar bleek te zijn. Stel dat hij er in was geslaagd de Aia tegen te houden. Dan zaten we nu nog zeker zestig jaar langer met ons probleem opgezadeld.’


  ‘Toch waren de risico’s groot.’


  ‘Onzin, Odon. Vroeger of later zouden we de Aia-inval tot staan hebben gebracht, met of zonder Tawayn. Zijn aanzien zou totaal zijn verdwenen als de paardenmensen tot de poorten van Bihai hadden kunnen oprukken. We hadden hem met één vinger van zijn hoge positie kunnen duwen.’


  ‘Je hebt gehoord van de verwoesting van de stenen Schrijn, neem ik aan? Wat denk je dat er gebeurd is? Zou er een samenhang zijn met het onverwachte omkeren van de Aia?’


  ‘Ik zou niet weten hoe. Wat het eind van de invasie betreft: daar kunnen we enkel gelukkig mee zijn. De Schrijn was oud; dat korte onweer was net te veel voor het verzwakte gesteente. Je hebt er overigens handig gebruik van weten te maken. Maar laat ik verder gaan met mijn verslag...’ De voormalige balling gebruikte het volgende uur voor het uiteenzetten van de politieke en militaire situatie in Kalan en Dezirrha, te beginnen bij deze laatste stad. Tussendoor at hij van de schaal met koud vlees, die Odon voor hem had laten klaarzetten. Hij vermeldde de eigenaardige verdwijning van de Hogepriesteres en haar begeleider uit de oude tempelkern, en de door dit ‘wonder’ veroorzaakte bevlogenheid van de rebellen van Dezirrha. Ze verkeerden nu in dezelfde situatie als de opstandelingen in Kalan: ze hadden de stad en de tuinen in handen, maar nog niet de stadsmuur.


  ‘Dan ben je niet helemaal op de hoogte van de laatste feiten, Beck,’ verklaarde de Eerste Profeet. ‘Maar dat is geen wonder, aangezien je een uur geleden nog onderweg was. Neem nog een stuk hertenbout.’


  ‘Nee, dank je; ik heb genoeg gehad. Maar vertel verder.’


  ‘Ik heb de garnizoenen van zowel Kalan als Dezirrha officieel opdracht gegeven, de omsingeling van de steden op te heffen, en terug te keren naar Bihai. We erkennen de onafhankelijkheid van de Golfsteden, en spreken de wens uit voor een vruchtbare samenwerking.’


  ‘Wel, lovenswaardig, zonder twijfel. Maar dat laatste had je bijna kunnen vergeten. Het had niet veel gescheeld of de gijzelaars waren omgekomen. De kapitein raakte in paniek en liet hen drijvend achter in de Broedbaai.’


  ‘Valja!’ riep de Eerste Profeet geschrokken uit.


  ‘Wees niet bang. Ze zijn veilig gestrand op de rede van Kalan. Ik heb de schuldigen uit jouw naam laten oppakken. De kapitein is geëxecuteerd; de anderen heb ik meegenomen. Vóór ik mij bij jou meldde, heb ik hen overgedragen aan de wacht. Ze bevinden zich onder onze voeten, in jouw kerkers.’


  ‘Goed.’ De Consort knikte opgelucht. ‘Ik heb een zwak voor dat meisje gekregen.’


  ‘Ik voor beide zusters.’ De Mo grijnsde breed, stond op en sloeg zijn mantel weer om de schouders. ‘Op mijn leeftijd is dat toegestaan.’


  ‘Toch bestaan er nog twee problemen, Beck: de Goden en de Sleutel.’


  De Mo haalde zijn schouders op. ‘In beide zaken zie ik geen moeilijkheid. De Goden dwalen beide in mensengedaante ergens op de wereld rond, naar ik aanneem. Laat hen dwalen. Niemand zal twee verwarde vagebonden geloven als ze zeggen wie ze zijn. Ze zullen worden ontmaskerd als valse profeten, zoals met zoveel dwazen is gebeurd. De Goden zijn afgeschaft. Weet jij een betere basis om het geloof te controleren? Wat de Sleutel betreft, die zal wellicht door iemand zijn gevonden, of niet. Maar maakt het verschil? Wie zal een klompje kneedstof herkennen als magisch attribuut? Nee, Odon. We hebben de Delta onder controle, jij en ik. Maar je zult het me wel vergeven als ik nu zo snel mogelijk terugga. Ik haat het om weer de kou in te moeten, maar ik ben elders nodig.’


  Hij sloeg de linkerpand van zijn mantel over zijn rechterschouder, en opende de deur. ‘O ja, voor ik het vergeet: ik heb uit veilige bronnen het gerucht laten verspreiden dat Beck MoFayande tijdens een gevecht met een patrouille van de Schrijn gesneuveld is, terwijl hij probeerde aan zijn arrestatie te ontkomen – uiteraard is dit tragische voorval gedateerd vóór het moment van jouw ambtsovername. Ik heb mij de laatste jaren hier zelden in het openbaar vertoond. Ik meen dat het een volstrekt veilige maatregel is. Denk er dus om, ook bij volgende ontmoetingen, Beck MoFayande is dood. Mijn naam blijft definitief die, onder welke men mij al maanden kent: Heftoe Bimaian.’


  Hij schoof de kap over zijn hoofd, en sloot de deur achter zich.


  .


  ...En de Godheid glimlachte...


  


  .
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